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बडा है । इन प्रनियमितताओं के ग्रनेक कारण हो सकृते हैं. तथापि. इनके होने. में 
त्य नहीं हो सकता । फिर भी साहित्य मर्मज्ञों को 'संकीणे प्रकरण” का मृच्छकटिक 


: से अन्य कोई उपयुक्त उदाहरण नहीं मिलता, इसमें सन्देह नहीं । 


४. मृच्छकटिक का र्चना-बिघान--प्रायः सभी संस्क्ृत-नाटकों का. रचना: `. 


५ : विधान समान है । नाटक को रङ्गमञ्च पर प्रस्तुत करने से पहले .. अभिनेता. जन 
(नट) नाट्यमण्डल (रङ्ग) की विघ्न शान्ति के लिये मङ्गलाचरण करते हैं! यह मङ्गला- 


चरण ही पूर्वरङ्ग कहलाता है । इस पूर्वरङ्ग के भ्रत्याहार' . इत्यादि अनेक अङ्ग हैं । 
“नान्दी-पाठ' उन अङ्गं में प्रमुख है । अतः नान्दी-पाठ. अनिवार्य माना - गया है ।' 
मृच्छकटिक का आरम्भ नान्दी-पाठ से होता है । झ्रारम्भ के दो श्लोक अर्थात्‌ पर्यंङ्क? 
तथा पातु० इत्यादि नान्दी के श्लोक हैं । यह नान्दी आठ पदों की हैं । तथा 'पत्रा- 
वली? नामक नान्दी है (देखिये सं० व्याख्या तथा टिप्पणी) ।.नान्दी-पाठ सूत्रधार करता 
है और किसी २ नाटक में नान्दी पाठ के पश्चात्‌ चला जाता है तथा दूसरा प्रधान 
नट जिसे स्थापक' कहते हैं कवि और कृति आदि का परिचय देता है । मृच्छकटिक 
में सूत्रधार ही स्थापना का कार्य करता है । यह . सूत्रधार भारतीवृत्ति का आश्रय 
लेकर कवि का परिचय देता हुआ काव्यार्थ की सूचना देता है । नट का वह वाग्व्या- पु 
पार जो अधिकांश संस्कृत भाषा में होता है भारतीयवृत्ति कहलाता है । भारतीयवृत्ति .. 
के चार अङ्ग होते हैं--(१) प्ररोचना, (२) वीथी, (३) प्रहसन और (४) आमुख । _. 


'प्ररोचना का अभिप्राय है--नाटक आदि की प्रशंसा के द्वारा सामाजिको को उसकी * 


ओर आक्कृष्ट करना ।* मृच्छकटिक में 'एतत्कवि किल शूद्रको नृपः १।३ यह प्ररोचना . 
है । इसमें कवि की प्रशंसा है तथा काव्यार्थ की सूचना भी दी गई हैं । आमुख को _ 
प्रस्तावना भी कहते हैं। इसमें सूत्रधार नटी, पारिपाश्विक या विदूषक के साथ 
वार्तालाप करता हुंग्रों विचित्र उक्तियो के द्वारा ग्रभिनेय, वस्तु की ओर संकेत कर 
दिया करता है किसी प्रमुख पात्र के प्रवेश की सूचना भी दे देता है । प्रस्तुत रूपक 
में सूत्रधार. अपनी पत्नी नटी के साथ वार्तालाप करते हुए प्रकृत वस्तु की ओर कतिपय 
संकेत करता है,” और मैत्रेय के प्रवेश की सूचना भी देता है। दशरूपक के अनुसार _ 


ee 
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१. यन्नाट्यवस्तुनः पूर्वं रङ्गविध्नोपशान्तये । 
; कुशीलवाः प्रकुर्वन्ति पूर्व रङ्गः स उच्यते ॥ 
. . ` प्रत्याहारादिकान्यङ्गान्यस्य भूयांसि यद्धपि । ` RT 
तथाप्यवश्यं कतंव्या नान्दी विघ्नोपशान्तये ॥ सा० द० ६।२२. २३। 
२. पदैयु'क्ता द्वादशभिरष्टाभिर्वा पदेर्त । वही० ६।२५ 
३. पूर्वरङ्ग विधायैव सूत्रधारो निवतंते। | 
प्रविश्य स्थापकस्तद्वत्‌ काव्यमास्थापयेत्‌ ततः । वही ६।२६ । 
४. मि० वही; ६/२८ ५. वही, ६/२९ । 
६. देखिये, सं० व्याख्या । 
` ७. देखिये, टिप्पणी, पु० ४५४ | 
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यह प्रस्तावना तीन प्रकार की होती है-कथोद्घात,” प्रवृत्तंक और _ प्रयोगातिशय 
` (३।८-8) । साहित्यदर्पण के श्रनुसार प्रस्तावना के पाँचप्र कार होते हैं-उद्घात्यक, >. 
कथोद्घात, प्रयोगातिशय, प्रवरतक और अवलगित । यहाँ प्रयोगातिशय नामक प्रस्तावना | 
है (देखिये, टिप्पणी पृ० ४५५) । ` श्रभिनेय वस्तु की सूचना देकर श्रथवा नाटकीय 
पात्र का प्रवेश कराने के पश्चात्‌ सूत्रधार रङ्गमञ्च से कला जाता है और प्रस्तावना 
समाप्त हो जाती है। 
' ` प्रस्तावना के पश्चात्‌ वास्तविक नाटकीय कार्य आरम्भ होता है। इसमें दो. 
प्रकार की घटनाओं को प्रस्तुत किया जाता है। १. दृश्य, २. सूच्य । १. दृष्य वे 
सरस घटनाएँ है जिनका नायक से सम्बन्ध होता है ग्रौर जिनका रङ्गमञ्च पर अभिनेय 
करना होता है ऐसी घटनाश्रों का समावेश ग्रद्धों में किया जाता है। प्रत्येक अ्रद्धू 
में प्राय. एक ही दिन में एक ही प्रयोजन से किए गए कार्यों का समावेश होता है ।' 
२. सूच्य--वे घटनायें होती हैं जो नीरस होती है, दो दिन से लेकर वर्षपर्यन्त चलने 
वाली होती हैं तथा ग्रद्धो में दर्शनीय नहीं होती । यदि कथा-प्रवाह आदि के लिये 
आवश्यक, होता है तो ऐसी घटना्रों की ग्रर्थोपक्षेपकों (अर्थ की सूचना देने वाले अंश) 
». के द्वारा सूचना मात्र दी जाती है ।' ये अ्र्थाक्षेपक पाँच प्रकार के होते हैं--१. विष्क- 
` ` स्भक २: प्रवेशक, ३. चूलिका, ४. श्रङ्कावतार और ५. अङ्कमुख ।' 
विष्कम्भक इत्यादि का विशद विवेचन साहित्यदर्पण आदि ग्रन्थों में किया 
गया है । इनमें से चूलिका (नेपथ्य से वस्तु की सूचना) का मृच्छकटिक में यत्र-तत्र 
पर्याप्त प्रयोग किया गया है; किन्तु भ्रन्य विभाजन की ओर ध्यान नहीं दिया गया । 
कारण यह है कि नाटकों के रचना-विधान का यह सूक्ष्म विभाजन मृच्छकटिक के 
रचना-काल में इतना प्रचलित नहीं हुग्रा था । 
र नाटकों की समाप्ति भी मङ्गलपाठ, से होती है । ग्रन्त के मङ्गलपाठ 
~ कोः कहा जाता हे । 'भरत' का अर्थ नट होता है । किसी प्रमुख नट 
हारा 'भरतवाक्य' का पाठ-किया जाता है । ऐसा प्रतीत होता है कि भारतीय नाटय- 
शास्त्र के प्रथम ग्राचार्य के नाम वू इस अन्तिम प्रशस्ति का नाम भरतवाक्य रख 
दिया गया है । इस प्रशस्ति में आश्रयदाता राजा या स्वयं कवि के कल्याण की 
कामना की जाती है शथवा सामान्यतः प्रजामात्र के कल्याण की कामना की जाती 
है । मृच्छकटिक के भरतवाक्य में व्यापक रूप से प्राणीमात्र 


मात्र के कल्याण की कामना 
की गई है--'जन्मभाजः मोदन्ताम्‌' । साथ ही ब्राह्मणो के ns 
के धर्मनिष्ठ होकर भूमि-पालन करने की कामना है । सदाचारी होने और 
५. मृच्छकटिक की कथावस्तु 


` _ _ (क) संक्षिप्त कथा- मृच्छकटिक नामक प्रकरण चारुदत्त 


दे ५ % 


` की कल्पित प्रेमकथा के आधार पर .लिखा गया है । “चारुदत्त? डड "ण्य गाडे आयता उज्जयिनी का एक एक 
| के आ क 
१. दशरूपक ३.३६ । २. साहित्यदर्पण ६.५१-५३ । 


 ३-वही६.५४। ४. वही; ६,५५-६३ | 
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सम्मानित ब्राह्मण है. जो दरिद्र है । वसन्तसेना उज्जयिनी की एक गणिका है जो 


रूपवती एवं गुणवती है; किन्तु धन की अभिलाषा नहीं रखती तथा चारुदत्त से प्रेम 
` करती हे । संक्षेप में कथानक इस प्रकार है | 


अ्रद्: १--चारुदत्त के मित्र जूर्णवृद्ध का दिया हुआ शाल लेकर विदूषक (मैत्रेय) 
आता है। तभी चारुदत्त विदूषक से चौराहे पर देवियों को बलि देने के लिये जाने को 
कहता है किन्तु विदूषक आनाकानी करता है और चारुदत्त दरिद्रता के दोषों का 


` स्मरण करने लगता है। तब चारुदत्त रदनिका (सेविका) को साथ लेकर जाने के लिये 


तैयार होता है । इसी समय राजमार्ग में विट शकार आदि के द्वारा पीछा की जाती 
हुई वसन्तसेना चारुदत्त के घर के समीप ग्रा जाती है और घर में प्रवेश करती है । “ 
जब विदूषक और रदनिका बाहर जाते हैं तो शकार रदनिका को वसन्तसेना जानकर 
पकड़ लेता है और विट के कहने से छोड़ता है । वसन्तसेना किसी भावी लाभ की 
आशा से अपने आभूषण चारुदत्त के घर रख देती है तथा चारुदत्त उसे घर पहुंचा 
आता है । 

अङ्क २--वसन्तसेना ग्रपनी चेटी मदनिका के साथ चारुदत्त सम्बन्धी वार्ता- 
लाप कर रही है । इसी समय संवाहक श्राता है । जुआरी और द्यूतकरों का मुखिया 
(माथुर) उसका पीछा करते हुए आते हैं। वसन्तसेना अपना स्वर्णाभूषण देकर संवाहक 
को छुडाती है । संवाहक विरक्त होकर वौद्ध-भिक्षु बन जाता है। वसन्तसेना का 
उन्मत्त हाथी मागं में उसे पकड़ लेता है तथा वसन्तसेना का सेवक कर्णपुरक को 
पुरस्कार स्वरूप अपना दुशाला देता है । 

अङ्क ३--चारुदत्त और मैत्रेय संगीत सुनकर शराते हैँ । वे घर में आकार सो 
जाते हैं । इधर मदनिका को दासता से मुक्त कराने के लिये शविलक चारुदत्त के घर 
संध लगता है और वसन्तसेना के आभूषणों को चुराकर ले जाता है। 

अङ्क ४--प्रात:काल शविलक आभूषण लेकर मदनिका के पास आता है। ये 
आभूषण चारुदत्त के घर से चुराये गये हैं, यह जानकर मदनिका दुःखी होती है और 
उन ग्राभूषणों को निपुणतापूर्वक वसन्तसेना को दिला देती है । वसन्तसेना मदनिका 
को सेवामुक्त कर देती है । उधर चारुदत्त की पतिब्रता स्त्री धूता अपनी रत्नावली 
चारुदत्त को दे देती है ग्रौर चारुदत्त उसे विदूषक के द्वारा वसन्तसेना के घर भेज 
देता है । क 

अङ्क ५--वसन्तसेना विट तथा चेटी के साथ चारुदत्त के प्रति अभिसरण 
करती हैं । यह दुदिन है; घनान्धकार, मेघ गर्जना; वर्षा की कड़ी और विद्युत्‌ की | 
कड़क । चारुदत्त उसकी प्रतीक्षा में है । वह भीगी हुई वहाँ पहुँचती है और रात्रि में 


विश्राम करती है । | 2 ः । 


१. प्रत्येक भ्रद्धू की विस्तृत कथा उस अङ्क की टिप्पणियो के आरम्भ में दी 
गई है! | ह 
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श्रद्धः ६--प्रात:काल चारुदत्त पुष्पकरण्डक नामक उद्यान में चला जाता हैँ । 
इधर रदनिका चारुदत्त के पुत्र रोहसेन को लेकरं वसन्तसेना के पास ग्राती है। रोहसेन 
सोने की गाडी पाने के लिये आग्रह कर रहा है औ्रौर वसन्तसेना भ्रपने श्राभूषणों को 
उसकी मिट्टी की गाड़ी में लाद देती है । तव वह भी पुष्पकरण्डक उद्यान में जाने को 
तैयार होती है; किन्तु भ्रमवश चारुदत्त की गाड़ी के वदले समीप खड़ी हुई शकार 
की गाड़ी में बैठ जाती है । इसी समय पालक द्वारा वन्की बनाया गया श्रार्यक भाग- , 
कर आता है और चारुदत्त की गाड़ी को खाली पाकर उसमें बैठ जाता है । गाड़ीवान्‌ 
यह समता है कि वसन्तसेना बैठ गई है और गाड़ी को ले जाता है। मार्ग में दो 
रक्षक चन्दनक और वीरक गाड़ी को रोकते हैं। चन्दनक आर्य को देखकर रक्षा का 
वचनं देता है और जब वीरक भी गाड़ी को देखना चाहता है तो झगड़ा करने 
लगता है । क ज्या न 
____ अश्रु: ७ आर्यक उद्यान में पहुंचता है । चारुदत्त उसे देखता है श्रौर उसे 
प्रेमपूर्वेक विदा कर देता है । - 
भ्रङ्क द--भिक्षु उद्यान में आता है। शकार उसे पीटने को उद्यत हे । वह 
किसी प्रकार बचकर चला जाता है । इसी समय वसन्तसेना उद्यान में पहुंचती है । 
उसे देखकर शकार प्रणय-प्रस्ताव करता है । वह उसे स्वीकार नहीं करती तो वह 
वसन्तसेना का गला घोट देता है और उसे सूखी पत्तियों में दवाकर भाग जाता हे । 
बौद्ध भिक्षु वहाँ आता है और वसन्तसेना को पुनर्जीवित करता है । 
र अङ्क €--शकार न्यायालय में जाता है र चारुदत्त पर वसन्तसेना की हत्या 
का अ्रभियोग लगाता है । दुर्दैवात्‌ ग्रभियोग सिद्ध हो जाता है ग्रौर चारुदत्त को मृत्यु- 
दण्ड दिया जाता है । र 


भ्रडूः १०--चाण्डाल चारुदत्त को श्मशान में ले जाते हैं। विदूषक तथा 
- रोहसन भी वहाँ पहुंच जाते हैं । फाँसी लगने को है कि भिक्षु वसन्तसेना को लेकर 
यहाँ पहुंच जाता है। इधर पालक को मारकर आर्यक राजा बनता है और उसका 
मित्र शविलक भी श्मशान भूमि में पहुँच जाता है। चारुदत्त के स्थान पर शकार को 
फाँसी का दण्ड दिया जाता है । किन्तु चारुदत्त उसे क्षमा करा देता है। राजा 
वसन्तसेना को वधू शद से अलङ्कृत कर देता है ग्रौर चारुदत्त तथा वसन्तसेसा का 
विवाहहोजाताहे। | 
संक्षेप में मृच्छकटिक की महत्त्वपूर्ण घटनायें ये हैं--(१) वसन्तसेना का 
भ्राभूषण-त्यास, (२) वसन्तसेना द्वारा शकार की अ्रवहेलना, (३) शविलक द्वारा 
श्राभूषणों की चौरी भौर उन भ्राभूषणों का वसन्तसेना पर पहुँच जाना, (४) संवाहक 
का वसन्तसेना से परिचय, (५) भ्राभूषणों के वदले में चारुदत्त द्वारा रत्नावली का 
भेजा जाता, (६) वसन्तसेना का भ्रभिसरण, (७) रोहसेन की मिट्टी की गाड़ी को 
झाभूषणों से लादन, (८) प्रवहरण-विपयेक; जिसके कारण झायंक की रक्षा हुई तथा 
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वसन्तसेना का गला घोटा गया, (६) संवाहक द्वारा वसन्तसेना का पुनरुज्जीवन, 
(१०) शकार द्वारा चारुदत्त पर लगाया गया वसन्तसेना की हत्या का अभियोग और 
उसकी सिद्धि । (११) चारुदत्त को फांसी देने की तैयारी किन्तु ग्रकस्मात्‌ वसन्तसेना 
को लेकर भिक्षु का आगमन ग्रौर शविलक का आगमन । ‘ड 


(ख) मृच्छकटिक को कथावस्तु का सूलख्रोत- 
(1) भास का चारुदत्त नाटक---मृच्छकटिक की कथावस्तु के दो अंश हे--एक 


तो चारुदत्त और वसन्तसेना का प्रेम और दूसरा श्रायेक की राज्य प्राप्ति। भास के कि 
“चारुदत्त' नाटक की उपलब्धि हो जाने पर विद्वानों ने यह प्रमाणित करने का प्रयास 
किया है कि शूद्रक ने कथावस्तु का प्रथम ग्रंश चारुदत्त से लिया है । चारुदत्त और 
मृच्छकटिक के कथांश में वहुत ग्रधिक समानता है । वहाँ शब्दतः और अर्थतः दोनों 
प्रकार की समता है । 'चारुदत्त' में चार अद्धू हैं । संक्षेप में 'चारुदत्त की रूपरेखा 
यह है : 

व्वारुदत्त' नाटक के आरम्भ में नान्दी पाठ नहीं है । सूत्रधार और नटी के 
संवाद से ही नाटक ग्रारम्भ हो जाता है । इसके चार ग्रङ्कों की कथा प्रायेण मृच्छ- 
कटिक के आरम्भ के चार श्रद्ठो की कथा से मिलती है । इनमें चारुदत्त, विदूषक, 
शकार, विट, संवाहक, चेट. (मृच्छकटिक का कर्णपूरक), झर सज्जलक (मृच्छकटिक 
का शविलक)--ये पुरुष पात्र हैं । वसन्तसेना, ब्राह्मणी (धूता), रदनिका (चारुदत्त को 
चेटी) और मदनिका (वसन्तसेना की सखी तथा चेटी)--ये स्त्री पात्र हूँ । नाटक के 
अन्त में वसन्तसेना मदनिका को सज्जलक के साथ विदा करती है और फिर आभूषणों 
के साथ चारुदत्त के प्रति श्रभिसरण का प्रस्ताव करती है । 


मृच्छकटिक प्रकरण में प्रत्येक पृष्ठ पर चारुदत्त के श्लोक, संवाद तथा 

उक्तियाँ ज्यों की त्यों हष्टिगोचर होती हें । यह कहा जा सकता है कि मृच्छकटिक के 
ये चार अङ्क चारुदत्त नाटक का रूपान्तर मात्र हैं । अन्तर केवल इतना- ही हैं कि 
चारुदत्त नाटक में जिस सन्दर्भ का सरल तथा संक्षिप्त रूप से वर्णन किया गया है, 
में उसका विस्तारपूर्वक कुछ ग्रलङ्क्वत शैली में वर्णन किया गया है । 

इस आधार पर ग्रधिकांश विद्वानों ने यह निर्धारित किया है कि मृच्छकटिक चारुदत्त 
नाटक का परिवद्धित रूपान्तर है । इसकी मुख्य कथा का मूलः स्रोत चारुदत्त नाटक 
है । मृच्छकटिककार ने उसकी कथा में 'वृहत्कथा' से ली गई राज्य विप्लव की कथा _ 
को कल्पनाश्रों से रंग कर जोड़ दिया है । र | 
(1) बृहत्कथा अथवा प्रचलित लोक कथा--'चारुदत्त' और 'मृच्छकटिक' की £ f 
समानता में किसी को आपत्ति नहीं है तथापि अनेक विद्वानों का विचार है कि (ना | 
नाटक को मृच्छकटिक की कथा का सूल खरोत नहीं कहा जा सकता । कारण यह्‌ ह 4 
कि भ्रभी यही सन्देहास्पद है कि उपलब्ध “चारुदत्त! नाटक भास की इति है ? कच्च: 
समालोचकों का कथन है कि 'चारुदत्त' नाटक मृच्छकटिक के आारस्भिक चार मझ 
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२४ ] भृच्छकटिक 
का एक ऐसा रूपान्तर है जो रङ्गमञ्च के योग्य बना लिया गया है।' अथवा भास रचित 
कोई 'दरिद्रचारुदत्त' नामक नाटक था । उसका ही संक्षिप्त संस्करण “चारुदत्त' नाट 
है । दूसरे आलोचक कहते हैं कि 'चारुदत्त' और 'मूच्छकटिक दोनों ही भास कौ 
रचनायें है । यदि इन मतों को सत्य माना जाता है तो “चारुदत्त नाटक मृच्छकटिक 
की कथा स्रोत नहीं हो सकता । तब इसकी कथा का ८ स्रोत क्या होगा ? यद्यपि 
सोमदेव के 'कथासरित्सागर' में 'हूपणिका' और एक निधन ब्राह्मण के प्रणय की कथा 


है. 


है तथा दण्डी के 'दशकुमारचरित' में एक ब्राह्मण के साथ “रागमञ्जरी' के प्रेम का 


वर्णन किया गया है तथापि इनको तो मृच्छकटिक की कथा का मूलः नहीं कहा जा 


सकता; क्योंकि सोमदेव का समय एकादश शतक है तथा दण्डी का सप्तम शतक । 
मृच्छकटिक इन दोनों से अवश्य ही प्राचीन हैं । फिर ये ग्रन्थ मृच्छकटिक कथा के 
आधर कँसे हो सकते हैं हाँ यदि यह माना जाये कि सोमदेव का कथासरित्‌ सागर 
गुणाढ्य की बृहत्कथा का सच्चा प्रतिनिधित्व करता है तो मृच्छकटिक की कथा का 
मूल स्रोत 'बृहत्कथा' को ही माना जा सकता है अथवा 'वृहत्कथा' की कहानियों के 
समान ही कुछ लोक कथायें भी प्रचलित रही होंगी । वे लोककथायें ही मृच्छकटिक 
को कथावस्तु का मूलख्रोत मानी जा सकती हैं । राज्य-विप्लव वाले कथांश का मूल 
स्रोत भी बृहत्कथा में ही माना जाता है । 
समालोचको का कथन है कि चारुदत्त नाटक को मृच्छकटिक के चार अङ्को 
का सारभूत नाटक नहीं कहा जा सकता । दोनों की भाषा तथा शैली का अनुशीलन 
करने से यह स्पष्टतया विदित होता है कि 'चारुदत्त, नाटक ही प्राचीन है। मृच्छ- 
कटिक में सर्वत्र ही 'चारुदत्त' की अपेक्षा परिष्कृत भाषा है, उदात्त भावनायें हैं और 
विकसित विचार हैं। मृच्छकटिक की प्राकृत भी चारुदत्त की प्राकृत की अपेक्षा . 
अर्वाचीन है । यदि चारुदत्त नाटक मृच्छकटिक के आधार पर रचा गया होता तो 
इसकी कहानी पूर्ण हुई होती । यह कथन भी .युक्तिपूर्ण नहीं कि दोनों के रचयिता 
भास ही हैं । भास ने एक ही कथावस्तु को लेकर दो नाटक क्यों रचे? एक को 
भ्रधूरा ही क्यों छोड़ दिया ? इन प्रश्नों का उत्तर मिलना कठिन ही है। चारुदत्त 
श्रौर मृच्छकटिक दोनों कृतियों का श्राधार 'दरिद्रचारुदत्त' नामक नाटक ही रहा 
होगा । इस कल्पना मूँ भी कोई प्रमाण दृष्टिगोचर नहीं होता । ग्रतः यही युक्तिसंगत 
है कि हर नाटक मृच्छकटिक से प्राचीन है और वही मृच्छकटिक की कथा का 
आधार है । 


ऐसा प्रतीत होता है कि शूद्रक ने 'चारुदत्त' नाटक की कथा को भ्रपू्णे पाया 


“और उसने इसको पूर्ण करने के लिये इसमें ६ अङ्क और जोड़ दिये। भ्रपनी कृति 


१. I need only assert here my view that the Charudatta is 
abridged from the first four acts of the Mrcchakatika, with A 
additions and numerous alterations particularly in the verse por- 
(10158, सी० आर० देवधर, चारुदत्त 17000001107, पृ० ५, 2 
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को रोचक एवं ग्राह्य बनाने के लिये मूलकथा में भी यत्र तत्र परिवर्तेन किये, भाषा को 
परिष्कृत एवं ग्रलङ्कृत किया । शूद्रक ने भास की सादी शैली के स्थान पर अपेक्षाकृत 
आकर्षक एवं परिष्कृत अभिव्यञ्जना शैली का प्रयोग किया । मृच्छकटिक के अनेक 
स्थलों में यह बात स्पष्टतः दृष्टिगोचर होती है । 


चारुदत्त, मृच्छकटिक 
१. स्वरान्तरेण दक्षा हि व्याहतुः तन्त वञ्चनापण्डितत्वेन स्वरनेपुण्यमा- 
मुच्यताम्‌ । श्रिता । 
२. उत्कण्ठितस्य हृदयानुगता सखीव । उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा वयस्या । 
३. शतसहस्रमूल्या चतुःसमुद्रसारभूता । ४ 


इसी प्रकार ग्रन्य उदाहरण भी मिलते हैं जिनसे प्रतीत होता है कि शूद्रक ने 
भास के वाक्यों में नवीन प्राण-प्रतिष्ठा की है उनके भाव को ग्रधिक मार्मिक वना 
दिया है । यही नहीं शूद्रक ने कथा में भी अनेक नवीन उद्भावनायें की हैं । 


(ग) मूल कथानक में नवीन उद्धावनायें और उनका नाटकीय प्रभाव-- 
-प्चारुदत्त' के कथानक को अधिक रोचक तथा प्रभावोत्पादक बनाने के लिये शुद्रक ने 
उसमें कतिपय परिवर्तन किये हैं। साथ ही कुछ नवीव कल्पनायें भी की है--(१) 
चारुदत्त नाटक में यह नहीं दिखाया गया कि विदूषक किस कारण से चारुदत्त के घर 
जाता है, किन्तु मृच्छकटिक में वतलाया गया है कि वह जूणंवृद्ध के दिये गये शाल को 
लेकर जाता है । (२) 'चारुदत्त' में वसन्तसेना विदूषक के साथ घर लौटती किन्तु 
मृच्छकटिक में चारुदत्त भी वसन्तसेना के साथ जाता है। (३) मृच्छुकटिक के द्वितीय 
अङ्कु में यूत का विशद वर्णन है वह 'चारुदत्त' में उपलब्ध नहीं होता । इससे शूद्रक 
की मौलिक प्रतिभा तथा बहुज्ञता प्रकट होती है तथा रोचकता बढ़ जाती है। (४) 
“्वारदत्त' में--विदूषक के रत्नावली श्रपित करने के पश्चात्‌ सज्जलक वसन्तसेना के 
यहाँ जाता है किन्तु मृच्छकटिक में पहले शविलक जाता है, मदनिका विदा हो जाती 
ॐ और तब विदूषक रत्नावली को लेकर पहुँचता है । इससे चारुदत्त की उदारता का 
वसन्तसेना के हृदय पर गहन प्रभाव पड़ता है और वह तत्काल ही ग्रभिसरण के लिये 
उद्यत हो जाती है। (५) चारुदत्त में वसन्तसेना के भवन का वर्णन केवल ` चार 
पंक्तियों में किया गया है कित्तु “मृच्छकटिक' में इसका अत्यन्त विशद एवं रोचक वर्णन | 
किया गया है । (६) आयेक और पालक की कथा शूद्रक को नितान्त नवीन एवं 
मौलिक कल्पना है । चारुदत्त में इसका संकेत भी नई मिलता । मृच्छकटिक के द्वितीय , 
अङ्क में ही इसका उल्लेख किया गया है तथा इसका पूर्णतया वणेन किया गया है । ॥ 

इनके अतिरिक्त शूद्रक ने कथावस्तु में कुछ अन्य भी छोटे-छोटे परिवर्तन किये & 
हैं । शैली आर नाटकीय रचना-विधान में भी नवीनता दिखलाई Me ह। उदाहरणार्थं ई 

“ारदतत' में सूत्रधार केवल प्राकृत भाषा में बोलता है; किन्तु मृच में वह 
संस्कृत में बोलता आरम्भ करता है और कार्यवशात्‌ प्राकृत में बोलने लगता है। | 
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परिवर्तनों का नाटकीय प्रभांव--इंनं सभी परिवतंनों से मूल कथा की 
प्रभावोत्पादकता वढ़ गई है । इनसे प्रतीत होता है कि शूद्रक में एक मौलिक कवि- 
प्रतिभा थी और उसकी निरीक्षण शक्ति सूक्ष्म थी तथा वह नाट्य-कला का मर्मज्ञ 
था । चारुदत्त के वसन्तसेना के घर जाने की घटना से चारुदत्त के प्रेम की गहनता 
प्रकट होती है यद्यपि रङ्गमञ्च पर इतनी लम्बी यात्रा का प्रदर्शन कठिन अवश्य है । 
द्यत का विशद वर्णन तथा वसन्तसेना के भवन का वर्णन क्सहृदय जनों के हृदय में 
कौतूहल उत्पन्न करता है ग्रौर एक हास्य मिश्चित चमत्कार की अनुभूति कराता है। 
शविलक के गमन के ग्रनन्तर विदूषक के श्रागमन का वर्णन करने से वसन्तसेना के 
अनुराग को भी पोषण मिलता है, भ्रन्यथा मदनिका की विदाई की घटना का ही 
प्रभाव हृदय पर वना रहता ।* 


संक्षेप में यह कहा जा सकता हैः-र्‍यद्यपि शूद्रक ने मौलिक कथावस्तु का 
निर्माण नहीं किया तथापि उसने 'चारुदत्त' के आधार पर एक भ्ननूठी कथावस्तु की 
रचना कर डाली । उसकी विशेषता यही है कि उसने एक अधूरी कथा से बंधे रहकर 
भी उसमें उचित घटनाओं का समावेश किया तथा उसे स्वाभाविक गति प्रदान की । 
यही उसका रचना-क्रोशल है, इसी ग्रंश में उसकी मौलिकता है । श्रन्तिम ६ अद्धो 
की कथा तो शूद्रक की निजी उद्भावना ही है । इससे शूद्रक की प्रतिभा का परिचय' 
मिलता है । इससे प्रकट होता है कि शूद्रक में मौलिक कथावस्तु के निर्माण को अनूठी 
प्रतिभा थी । यदि शूद्रक ने कोई स्वतन्त्र रचना की होती तो उसे अनूठी सफलता 
प्राप्त होती है, इसमें सन्देह नहीं । श्रव भी शूद्रक का कार्य अत्यन्त प्रशंसनीय है । 
उसका मृच्छकटिक साहित्यिक समीक्षा की हृष्टि से चारुदत्त से कहीं बढ़कर है । 
डा० कीथ का कथन है---116 ५७1०४ ०£ (16 919४ (चारुदत्त) must seem less 
to us than completed and elaborated in the Micchakatika. 


(घ) मृच्छकटिक को घटनाग्रों का स्थान तथा समय--मृच्छकटिक की 
घटनाओं का स्थान उज्जयिनी नगरी है; किन्तु इन घटनाओं का आरम्भ किस दिन 
हुआ यह नाटक में स्पप्टतः नहीं बतलाया गया । इसका निर्धारण करने के लिये हमें 
अनुमान का सहारा लेना पड़ता है। प्रथम अङ्क में शकार कहता है 'एषा गर्भदासी 
कामदेवायतनोद्यानात्‌ प्रेभूति' इत्यादि । इससे प्रकट होता है कि कामदेव के उत्सव 
के पश्चात्‌ ही इस नाटक की घटनाओं का समय है । कामदेव का उत्सव वही होना 
चाहिये; जो फि 'वसन्तोत्सव' या 'मदनोत्सव' नाम से प्रसिद्ध है और रत्नावली 
नाटिका इत्यादि में जिसका उल्लेख किया गया है । यह उत्सव वसन्त ऋतु के आगमन 
के समय माघशुक्ला ५ [वसन्तपञ्चमी] को मनाया जाता है । इसके पश्चात्‌ ही नाटक 
की घटनाओं का समय है । कितने समय पश्चात्‌ ? यह निर्धारित करने के लिए. भी 

मृच्छकटिक के कुछ वर्ण नों का सहारा लेना आवश्यक है । प्रथम भ्रङ्क में सिद्धीकृत- 
देवकार्येस्य' (पृ० १४) के स्थान पर षष्ठीब्रतक्ृतदेवकार्यस्य' भी पाठ मिलता . है। 
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उससे विदित होता है कि जिस दिन वसन्तसेना प्रथम बार चारदत्त के घर गई वह 
'वष्ठी' रही होगी । किन्तु वह माघशुक्ला षष्ठी नहीं हो सकती; क्योंकि प्रथम तो 
अनुराग के परिपाक के लिये कुछ समय अपेक्षित है अतः वसन्तपञ्चमी से ग्रग्रिम दिन 
ही वह नहीं हो सकता । प्रथम अङ्क की कथा से यह प्रतीत होता हैं कि उस समय 
चसन्तसेना चारुदत्त में भली भाँति अनुरक्त थी । दूसरे जव चारुदत्त वसन्तसेना को 
पहुँचाने के लिये जाता है लव वह चन्द्रोदय का वर्णन करता दे- कित प्रदीपिकाभिः 
ORT उदयति हि शशाङ्कः ।” इत्यादि (प० ६४) । उस समय राजमार्ग शून्य हो 
चुके थे, पर्याप्त रात्रि बीत चुकी थी, लगभग ११ बजे का यह समय होगा वह शुक्लपक्ष 
की षष्ठी नहीं हो सकती । इससे सिद्ध होता है कि वह माघ से ग्रग्रिम मास (फाल्गुण) 
में कृष्णपक्ष की पष्ठी रही होगी । यहाँ प्रश्‍न यह्‌ है कि वसन्तपञ्चमी से १ १ दिन 
पश्चात्‌ ही नाटक की घटनाश्रों का आरम्भ क्यों माना जाये, डेढ़ मास या ढाई मास 
पश्चात क्यों नहीं ? उत्तर स्पष्ट है कि जब मृच्छकटिक की 2 SN का क 
हुआ तव वसन्त ऋतु थी, ग्रीप्म ऋतु नहीं ग्राई थी, क्योंकि (१) मारुताभिलार्ष 
प्रदोपसमयशीतार्तो रोहसेनः ।' इत्यादि में शीत काल दिखलाया गया हैं ( २) जब 
लगभग १५ दिन पश्चात्‌ विदूषक वसन्तसेना के घर जाता है तव भी वह 2 
कुसुमपल्लव ग्रशोकवृक्षः' (पृ० १८४) को देखता है और अशोक वृक्ष वसन्त में ही 
कुसुमित होता है । (३) बसन्तसेना जाती वा से सुवासित शाल को देखकर आश्चर्य 
करती है, कारण यह हैं कि वसन्त ऋतु में जाती पुष्पो का प्रायः अभाव मव है- 
“न स्याज्जाती वसन्ते । (सा० द० ७.२५) इस प्रकार यह प्रतीत होता हे कि नाटक 


की घटना फाल्गुन कृष्णा पष्ठी को आरम्भ हुई है । समस्त घटनाओं का स्थान तथा 
समय निम्न प्रकार रहा होगा-- - 
गरदः १--घटताश्रों का स्थान राजमार्ग तथा चारुदत्त का घर है। ऊपर के 
विवेचन से स्पष्ट है कि इनका समय फाल्गुन कृष्णा षष्ठी है । प्रदोष काल के अन्धकार 
एतस्यां प्रदोषलायां १० २२ तथा लिम्पतीव तमोऽङ्गानि पृ० ६६) में लगभग फ बजे 
अद्भू की घटनाएँ आरम्भ होती हैं तथा वसन्तसेना के घर लौटने पर समाप्त 
रा । यह समय चन्द्रोदय का (लगभग) ११ बजे रहा होगा | 
अङ्क २--द्वितीय अङ्क की घटनाओं का स्थान राजमाग तथा वसन्तसेना का _ 
३ । सम्भवतः इनका समय प्रथम श्रद्ध का दुसरा दिन है, क्योंकि दा वही जातीपुष्प | | 
र शाल चारुदत्त द्वारा कर्णपूरक को दिया जाता है और वह तभी तक सुगन्ध | 
अ । ये घटनाएँ प्रातःकाल आरम्भ होती हैं, जब कि वसन्तसेना स्नान करते को | 
णे (स्ताता भूत्वा देवतातां पूजां निवेतेय १० ६६) । संवाहक का आना, भिक्षु रप | 
करना तथा कणेपूरक द्वारा हाथी से उसकी रक्षा किया जाना आदि कार्यों के || 
अ. के लगभग समय चाहिये, अतः इस अङ्क की घटनाओं का समाप्ति काल 
लगभग मध्याह्ल १२ बजे तक है। : न 
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श्रद्धः ३--तृतीय अ्रद्धू की घटनाश्रों का स्थान चारुदत्त का घर है। ये प्रथम 
अङ्क की घटनाओं से लगभग १५ दिन-वाद की हैं। जब चारुदत्त संगीत सुनकर 
लौटता है तो उस समय ग्र्ध रात्रि व्यतीत हो रही है । (अतिक्रामति अ्र्घरजनी पृ० 
१०६) । इसी समय चन्द्रमा अस्त हो रहा है (अस्तं ब्रजत्युन्नतकोटिरिन्दुः पृ० ११० )1 
अर्ध रात्रि के पश्चात्‌ चन्द्र के अस्त होने से प्रकट होता है,कि शुक्ल पक्ष 'की अष्टमी 
होनी चाहिये । लगभग रात्रि के १ बजे से इस भ्रद्क की घटनाएँ आरम्भ होती हैं और 
प्रातःकाल तक चलती रहती हैं, जवकि चारुदत्त वर्धमानक से सँघ बन्द करने को 
कहता है । 
अङ्क ४-- इस अङ्क की घटनाओं का स्थान वसन्तसेना'का घर है । चोरी की 
रात्रि के दूसरे दिन (अर्थात्‌ फाल्गुन शुक्ला नवमी) की ही ये घटनाएँ प्रतीत होती हैं । 
पूर्वाह्न में (लगभग ८ वजे) शविलक मदनिका को मुक्त कराने के लिये वसन्तसेना के 
घर जाता है । इसकी विदाई के पश्चात्‌ विदूषक श्राता है । इन कार्यों के लिये २ से 
४ घण्टे तक का समय चाहिए । विदूषक के लोटते समय वसन्तसेना प्रदोष वेला में 
चारुदत्त के यहाँ जाने की वात कहती है (ग्रहमपि प्रदोषे ग्रार्य प्रेक्षितुमागच्छामि' 
पृ० १८६) । 
अङ्क ५--इस अ्रद्धू की घटनाओं का स्थान राजमार्ग तथा चारुदत्त का घर 
है । चतुर्थ ग्रङ्क के दिन ही प्रदोष वेला में ये घटनाएं प्रारम्भ होती हैं और प्रायः अर्ध- 
रात्रि तक इनका समय है । 
भ्रद्कक ६--इस अद्धू की घटनाश्रों का स्थान राजमार्ग है। पञ्चम अङ्क की 


कथा के दूसरे दिन (फाल्गुन शुक्ला दशमी) प्रभात में ही वसन्तसेना पुष्पकरण्डक 
उद्यान में जाने को उद्यत है । प्रवहृणविपर्यंय, वीरक-चन्दनक का कलह तथा श्रार्यक 
के पलायन आदि के पश्चात्‌ उद्यान तक पहुँचने के लिये लगभग तीन घण्टे चाहियें 
ग्रतः इनका समय लगभग १० वजे तक हो सकता है । 
अङ्ग ७- इस श्रङ्क की घटना का स्थान पुष्पकरण्डक उद्यान है । पष्ठ अङ्क की 
घटनाओं के नन्तर ही चारुदत्त की गाड़ी आर्यक को लेकर चारुदत्त के पास पहुंच 
जाती है । इसके लिये अधिक से अधिक एक घण्टा पर्याप्त है, अत: लगभग दिन के ११ 
वजे तक का इसका समय होना चाहिये । र 
श्रद्धू ५--इसकी घटनाग्रो का स्थान भी पुष्पकरण्डक उद्यान है। षष्ठ अङ्क की 
घटना के अनन्तर ही चारुदत्त उद्यान से चला जाता है और भिक्षु उद्यान में प्रवेश करता 
है । ग्रतः घटनाएँ उसी दिन (फाल्गुन शुक्ला दशमी) की है । इसका आरम्भ मध्याह्न 
मैं होता है (नभोमध्यगतः सूर्य: पृ० २८६) । गाड़ी का श्राना वसन्तसेना-मोटन तथा 
उसका पुनरुज्जीवन इत्यादि घटनाश्रों के लिये लगभग ४ घण्टे आवश्यक हैं ग्रतः ये 
घटनाएँ लगभग अपराह्न चार वजे तक की हो सकती है । 
अङ्क €--इस श्रद्ध की घटनाओं का स्थान न्यायालय है । ये घटनाएँ ग्रष्टम 
अङ्क की घटनाश्रों के दुसरे दिन (फाल्गुन शुक्ला एकादशी) की हैं, क्योंकि वीरक 


. 


~ 


| य पा वकर 
८७७. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 915५२ 
> ति ७ २ ® ७ पे; 2 र्‌ क: ५४ DIES २ ६१४६. 2४" १३ 


टी «कक Sin OT १५” क्र ८: % | पा” 


भूमिका I Re 


कहता हैं--'अनुशोचत इयं कथमपि रातिः प्रभाता मे' (पू० ३६२) ,। किन्तु भिक्षुक 
के कथन से इस वात का समर्थन नहीं होता । उससे तो ऐसा प्रतीत होता है जसे 
उसी दिन की के घटनाएँ हों । प्राय: पूर्वाह्न में लगभग ८ बजे व्यवहार-श्रवण का कायं 
आरम्भ होता है । निर्णय में लगभग दो घण्टे का समय लगना चाहिये श्रतः १०, ११ 
बजे तक इन घटनाओं का समय है । 

अङ्क १०--इस अङ्क की घटनाओ्रों का स्थान राजमार्ग, वधस्थान तथा राज- 
प्रसाद के दक्षिण की भूमि (धूता के अग्नि प्रवेश का दृश्य) है । नवम अङ्क की घट- 
नाझो के दिन ही ये घटनाएं घटित हुई हैं । चारुदत्त को मृत्युदण्ड सुनाया जाता है 
और उसे चाण्डालों को सौंप दिया जाता है--यह नवम अङ्क की घटना है । इसके 
कुछ समय के पश्चात्‌ चाण्डाल चारुदत्त को लेकर वधस्थान की ओर जाते हैं । सम्भ- 
वतः दिन के बारह बजे से चार बजे तक की ये घटनाएँ हैं क्योंकि इनके लिये लगभग 
चार घण्टे का समय चाहिये । 

(ङ) मृच्छकटिक की कथावस्तु का नाट्यशास्त्र की हृष्टि से विवेचन-- 

रूपक प्रवन्ध में वस्तु या इतिवृत्त दो प्रकार का हुआ करता हे--(१) झाधि- 
कारिक (२) प्रासङ्गिक । अधिकारी का ग्रमिप्राय है--फल का स्वामी होना । जिसे 
फलप्राप्ति होती है वह अधिकारी है। उस अधिकारी (प्रधान नायक) से सम्बद्ध 
इतिवृत्त आधिकारिक कहलाता है। आधिकारिक इतिवृत्त की सहायक वस्तु प्रासङ्गिक 
कहलाती है।' मृच्छकटिक में चारुदत्त श्रौर वसन्तसेना के प्रेम की कथा आधिकारिक 
(मुख्य) है तथा राजा पालक और गरार्यक की कथा प्रासङ्गिक है । प्रासङ्गिक कथा दो 
प्रकार की होती है--पताका और प्रकरी । जो प्रासङ्भिक वृत्त मुख्य कथा के साथ दूर 
तक चलता रहता है (व्यापक) उसे पताका कहते हैं तथा जो प्रासरङ्गिक वृत्त छोटा 
होता है उसे प्रकरी कहते हैं ।' । इनके सांथ मुख्य कथा के विकास के लिये तीन तत्त्व 
आवश्यक हैं-बीज, बिन्दु और कार्य इन पाँचों को नाट्यशास्त्र में “अर्थ प्रकृति कहा 
जाता है । इनमें से बीज, बिन्दु आर कार्य प्रत्येक रूपक-प्रवन्ध में अनिवायं हैं किन्तु 
पताका और प्रकरी का होना अनिवार्य नहीं है। 

कार्य का हेतु जो वृत्त अत्यन्त अल्पमात्रा में कहा जाता है तथा अनेक प्रकार 


. से विकसित हुआ करता है वह 'बीज कहलाता है ॥ मृच्छकटिकं के प्रथम अङ्क में 


शकार की इस उक्ति “एषा गर्भदासी कामदेवायतनात्‌ प्रभृति तस्य दरिद्रचारुदत्तस्य 
अनुरक्ता' से वसन्तसेना का चारुदत्त के प्रति अनुराग प्रकट होता है । यही इस 
प्रकरण की कथावस्तु का 'बीज' है । किसी अवान्तर घटना के द्वारा विच्छिन्न होती 


हुई कथा को जोड़ने वाला वृत्त 'बिन्दु कहलाता है । मृच्छकटिक के द्वितीय अङ्कुमें 


१. साहित्यदपंण; ६-४२-४४ । 

२. व्यापि प्रासङ्गिकं वृत्तं पताकेत्यभिधीयते । वही ६, ६७ । 
३. प्रासङ्गिकं प्रदेशस्थं चरितं प्रकरी मता । वही ६, ६८ । 
४. वही, ६, ६५-६६ । or 
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दूतकरों के वर्णन से मूलकथा विच्छिन्न होने लगती है; किन्तु कर्णपूरक से चारुदत्त 
का प्रावारक पाकर वसन्तसेना प्रसन्न होती है और मूलकथा का तांता जुड़ जाता 
है । यहाँ कणंपूरक सम्बन्धी घटना 'बिन्दु' है । कथा का अन्तिम उद्देश्य, जिसकी 
प्राप्ति होते ही समस्त प्रयत्न समाप्त हो जाते हैं 'कार्य' कहलाता है । चारुदत्त का 
वसन्तसेना को वधू के रूप में स्वीकार करना मृच्छकटिक की कथावस्तु का “कार्य 
है । शविलक का वृत्त मूलकथा के साथ बहुत दूर तक चलता है ग्रतः यह मूलकथा 
की पताका है और भिक्षुक का वृत्तान्त तथा चन्दनकं का वृत्तान्त मूल कथा की प्रकरी 
कहा जा सकता है । 

विकास की दृष्टि से कार्य की पाँच अवस्थाएँ होती है-(१) आरम्भ--जिस 
में मुख्यफल की प्राप्ति के लिये उत्सुकता दिखलाई जाती है। प्रथम अङ्क में "आश्चर्यम्‌ ! 
जातीकुसुमवासितः प्रावारकः--'मन्दभागिनी खल्वहं तवाभ्यन्तरस्य” (पूृ० ५६) 
इत्यादि से वसन्तसेना की उत्सुकता प्रकट होती है तथा--प्रविश गृहमिति प्रतोद्यमाना 
न चलति भाग्यकृतां दशामवेक्ष्य' इत्यादि में चारुदत्त का औत्सुक्य प्रकट होता है। 
अतः यहाँ कार्यं की आरम्भावस्था है । (२) प्रयत्न--फल की प्राप्ति के लिये जो 
शीघ्तापूर्वंक उपाय किये जाते हैं वह 'प्रयत्नावस्था' कहलाती है। मृच्छकटिक में-- 
अलङ्कार न्यास. से लेकर पञ्चम अङ्क के अन्त तक प्रयत्नावस्था है । (३) प्राप्त्याशा- 
उपाय और विघ्नों को आशङ्का होते होते जव फल प्राप्ति की संभावना हो जाती 
है वह 'प्राप्त्याशा' अवस्था है। यहाँ पष्ठ ग्रद्क से लेकर दशम अङ्क की वसन्तसेना 
की इस--आर्या एषा अहँ मन्दभागिनी यस्याः कारणादेष व्यापाद्यते ।' (पृ० ४१६) 
उक्ति पर्यन्त प्राप्त्याशा नामक कार्यावस्था है । इसमें फलप्राप्ति के प्रति आशा और 
निराशा बनी रहती है । (४) नियताप्ति-विघ्नों के दूर हो जाने पर जव फलप्राप्ति 
का निश्चय हो जाता है वह 'नियताप्ति कहलाती है । दशम अङ्क मे- “का की 
पुनस्त्वरितमेषांसपतता चिकुरभारेण' (पृ५ ४१८) चाण्डाल की इस उक्ति से वसन्तसेना 
के आगमन की सूचना मिलती है तथा चारुदत्त की प्राणरक्षा होती है । फिर्‌ पालक 
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` कथानक की गतिशीलता में बाधक हैं ही । फिर भी कथावस्तु सुसम्बद्ध और सुग 
__ है। 1 शूद्रक ने वसत्तसेना और चारुदत्त के प्रेम की कथा में आर्यक की राजन 
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संयोग का नाम मुखसन्धि है वहाँ वीज नाना रसों की श्रभिव्यञ्जना सहित उदित 
होता है । मृच्छकटिक के प्रथम भ्रङ्क में 'चतुरो मधुरश्चायमुपन्यासः' (१० ६२) 
बसन्तसेना से इस स्वागत कथन पर्यन्त मुखसन्धि है । (३) प्रतिमुखसन्धि- जहाँ बीज 
का उद्भेद इस रूप में होता है कि वह कहीं लक्षित होता है कहीं नहीं, वह प्रतिमुख 
सन्धि है भ्र्थात्‌ विन्दु और प्रयत्न के संगोय से प्रतिमुख सन्धि होती है । प्रथम अङ्क में 
“यद्येवमहमार्यस्यानुग्राह्मा' (प्रु० ६२) वसन्तसेना की इस उक्ति से लेकर पञ्चम अर्ध 
के अन्त तक प्रतिमुख सन्धि है । (३) गर्भसन्धि--दिखलाई देकर नष्ट हो जाने वाले 
बीज का वार-वार अन्वेषण गर्भ सन्धि है। यह पताका और प्राप्त्याशा के संयोग 
से होती है, किन्तु पताका का होना अनिवायं नहीं है, प्राप्त्याशा तो होती ही है । षष्ठ 
अङ्क के प्रारम्भ से दशम श्र्क में चाण्डाल के हाथ से खड्ग छूट जाने के पश्चात्‌ 
वसन्तसेना के 'ग्रार्याः एषा ग्रहं मन्दभागिनी०' इत्यादि कथन तक गर्भेसन्धि है । 
(४) विमर्शसन्धि-इसे ्रवमशंसन्धि भी कहा गया है। इस सन्धि में गर्भसन्धि की 
अपेक्षा बीज अधिक विकसित हो जाता है ग्रौर साथ ही शाप आदि के हारा विघ्न- 
युक्त भी दिखलाई देता है । इसमें प्रकरी नामक श्र्थप्रकृति ग्रौर 'नियताप्ति 
(कार्यावस्था) का योग होता है; किन्तु प्रकरी का होता अनिवार्य नहीं है । दशम अङ्क 
में 'त्वरितं का पुनरेषा०' इत्यादि चाण्डाल की उक्ति से लेकर “श्राश्‍चयं ! पुनरुज्जी- 
वितो$स्मि'---शकार की इस उक्ति तक विमर्श सन्धि है । (५) निर्वहण सन्धि--इस 
से इधर उधर बिखरे हुए अ्र्थो का एक प्रधान फल में उपसंहार कर दिया जाता है । 
'कार्ये' (अर्थ प्रकृति) और फलागम के मिलन का नाम ही निवहण सन्धि है । दशम 
अङ्क में 'नेपथ्ये कलकलः से श्रन्त तक निर्वहण सन्धि है । ख 

नाटय सम्बन्धी ग्रन्थों में इन पाँच सन्धियों के ६४ भेद दिखलाये गये हैं, जिन्हें 
सन्ध्यङ्ग कहते हैं । उनका विशद विवेचन साहित्यदर्पण तथा दशरूपक इत्यादि ग्रन्थों 
में किया गया है । 

(च) मृच्छकटिक की कथावस्तु को ग्रन्य विशेषताये--मृच्छकटिक की कथा- 
बस्तु पाश्चात्य नाट्य-कला के अनुरूप प्रतीत होती है । पाश्चात्य समीक्षा के अनुसार 
नाटक की कथा. के विकास के पाँच सोपान होते हैं--आरम्भ, ग्रूम्रोह, केन्द्र, अवरोह 
तथा परिणाम । पाश्चात्य कथा-विकास के ये सोपान मृच्छकटिक के कथानक में भी 
देखे जा सकते हैं । प 

संक्षेप में यह कहा जा सकता है कि मृच्छकटिक का कथानक घटनाभ्नों के 
चातःप्रतिधात से परिपूर्ण है । इसमें रोचकता है, प्रवाह हैं, गत्यात्मकता है । कवि 
नेः घटनाओं की स्वाभाविकता का ध्यान रक्खा है महे य प्रायः अनावश्यक विस्तार 
नहीं किया है। केवल दो स्थलों पर ही वर्णन-विस्तार इष्टिगोचर होता है। एक तो 
वसन्तसेना के प्रकोष्ठों के वर्णन में और दुसरे वसन्तसेना के अभिसरण के समय 
वर्षा-वर्णन में । थे वर्णन काव्यत्वं की दृष्टि से महत्त्वपूर्ण कहे जा सकते हैं, किन्तु 


॥ 
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कथा का सुन्दर सामञ्जस्य किया है । ऐसा सामञ्जस्य कि दोनों कथाओं की भिन्नता 


का आभास भी नहीं होता । इस प्रकार मृच्छकटिक की वस्तुयोजना नाट्यकला की. 


दृष्टि से उत्तम है, इसमें सन्देह नहीं । 


६. मृच्छकटिक के कथोपकथन या संवाद-- 0 


रूपकी की कथा का विकास कथोपकथन तथा ग्रभिनय व्यापार के द्वारा हुआ 
करता है । यहाँ कथोपकथन या संवाद के द्वारा ही पात्रों के चरित्र का परिचय 
मिलता है अतः रूपक में कथोपकथन का ग्रत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान होता है । पाश्चात्य 


` नाट्चसमीक्षा के अनुसार कथावस्तु में ही इसका समावेश हुआ है । दशरूपक के अनु- 


सार नाट्यधमं अर्थात्‌, रङ्गमञ्च की दृष्टि से नाट्यवस्तु के तीन भेद हैं-- 


सर्वश्राव्य--जो वस्तु रङ्गमञ्च पर स्थित पात्रों तथा रङ्गशाला में स्थित 
सामाजिकों सभी को सुनाने के योंग्य होती है । (२) भ्रधाव्य--जो बात किसी को 
भी सुनाने योग्य नहीं होती, जिसे 'श्रात्मगतमु' या 'स्वगतम्‌' कहते हैं। (३) नियत- 
श्राव्य--इसके दो भेद होते हैं--(क) जनान्तिक और (ख) अ्रपवारित । दर्शकों के 
बीच में ही 'त्रिपताक' हस्तमुद्रा द्वारा भ्रन्य पात्रों को बचाकर जब दो पात्र परस्पर 
वार्तालाप करते हैं तो उसे 'जनान्तिक' कहते हैं । जव कोई पात्र पीठ फेर कर किसी 
अन्य पात्र का रहस्य प्रकट करता है तो उसे भ्रपवारित (अ्रपवाय्यं) कहते हैं । इसके 
अतिरिक्त एक ग्रन्य भेद भी होता है जिसे झाकाशभाषित कहा जाता है। जव कोई 
पात्र दूसरे पात्र के विना ही “क्या कहा ? इत्यादि कहता हुआ प्रश्नोत्तर करता है, 
उसे आकाशभाषित कहते हैं । 


संक्षेप में ये पाँच प्रकार के संवाद होते हैं । साहित्यदर्पणकार ने इनका 
नाट्योक्ति नाम से उल्लेख किया है । मृच्छकटिक प्रकरण में प्रायः इन सभी प्रकार 
के संवादों का पर्याप्त प्रयोग मिलता हे । 


मृच्छकटिक के संवाद उत्तम कोटि के संवाद हैं। कुछ स्थलों को छोड़कर 
सर्वत्र ही संक्षिप्त हैं । इनमें स्वाभाविकता है तथा लोकभाषा का माधुर्य है । डु व 
संवादों में भ्रनेक सूक्तियों का प्रयोग हुआ है । ये संवाद पात्रों की स्थिति के सवंथा 
अनुकूल हैं, उनके स्वभाव एवं चरित्र पर प्रकाश डालने वाले हैं। प्रायः सभी संवाद 
व्यावहारिक एवं विषयसंगत हैं । इन संवादौ में प्रयुक्त श्लोक भी अनेक स्थलों पर 
काव्यत्व की दृष्टि से उच्चकोटि के हैं । 


ET मासा लाजा sy 


, १. जब हाथ की सब अंगुलियाँ ऊपर उठी हों और अनामिका भुकी हो तो 


यह हस्तमुद्रा “त्रिपताक' कहलाती है । सा० द०; ६, १४० । 
` २. साहित्यदर्पण ६. १३७-१४० । 
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७; मृच्छकटिक में वणित देश की अ्रवस्था-- 


मृच्छकटिक की कथावस्तु लौकिक है, यथाथ जीवन के आधार पर कल्पित की 
गई है । इसमें समाज के मध्यम वर्ग का चित्रण है श्रौर प्रसङ्गवश निम्तवगे एवं धूतंवर्गे 
का भी वर्णन किया गया है इसमें तत्कालीन समाज का यथार्थ प्रतिबिम्ब हष्टिगोचर : 
होता है । उसकी राजनैतिक दशा और सामाजिक अवस्था का वर्णन मिलता है. और - 
उसके धामिक विश्वासो पर भी प्रकाश पड़ता है । 

राजनैतिक ग्रवस्था--उस समय राजनैतिक स्थिति अच्छी नहीं थी । . राजा | 
. स्वेच्छाचारी होता था । वह विलासी होता था तथा राजमहिषियों के अतिरिक्त 
रखेलियाँ भी रखता था । राजा पालक के यहाँ इसी प्रकार की रखेली शकार. की बहन 
थी । राजा के शकार जैसे नीच सम्बन्धी प्रजा पर मनमाना अत्याचार करते थे। | 
राज्य में धूर्तो का वोलवाला था, नेक प्रकार की व्यवस्था फैली हुई थी । शान्ति 
और व्यवस्था ने थी । रात्रि के आरम्भ में ही सम्भ्रान्त नारियों का राजमार्गो पर 
निकलना कठिन था । अनेक प्रकार के धूते विट चोर तथा वेश्याएँ राजमार्गो पर घूमते 
थे (एतस्यां प्रदोषवेलायां इह राजमार्ग गणिका विटाश्चेटा राजभल्लभाश्च पुरुषा ` 
संचरिन्त) । राजा के पदाधिकारी एवं कर्मचारी अपने कर्तव्य पालन में परस्पर ईर्ष्या 
का भाव रखते थे । वीरक और चन्दनक का विवाद इसका साक्षी है! 


' राजा के ग्रत्याचारो के प्रति जनता में क्षोभ उत्पन्न हो जाता था। उन 
अ्रत्याचारों का विरोध किया जाता था । इस विरोध की भावना के कारण ही चन्दनक 
ने 'आरार्यक' को जाने दिया और राजा के विरुद्ध विद्रोह में सम्मिलित हो गया । इसी 
भावना के कारण 'विट' शकार से पृथक्‌ हो गया और स्थावरक अट्टालिका से कूदकर _ 
भी चारुदत्त के वधस्थान पर पहुँच गया । यही भावना संगठित हो जाने पर षडझ्यन्त्रें 
का रूपः धारण कर लेती थी । शासन-भ्रवन्ध के शिथिल होने के कारण कोई षड्यन्त्र E 
सहज ही सफलं हो सकता था । इन षड्यन्त्रं में चोर, जुझआरी विद्रोही राजकर्मचारी, - . 
असन्तुष्ट पदाधिकारी आर राजा द्वारा अपमानित व्यक्ति सम्मिलित हो जाते.थे:. . 
“ज्ञातीन्‌ विटान्‌ स्वभुजविक्रमलब्धवृर्णान' (४२६). । राजा को ऐसे षड्यन्त्रों का सदा : | 
भय रहता था और वह षड्यन्त्र के सन्देह में किसी भी व्यक्ति को कारागृह में डाल 
देता था । राजा पालक ने इसी सन्देह में आर्यक को कारागृह में बन्दी बनाया था। | 
उस समय राजा में ही शासनसत्ता निहित थी। यही न्याय-निर्णय का अन्तिम | Ee 
निश्चय करता था- निर्णये वयं प्रमाणम्‌ शेषें तु राजा' (गदभ ९) तथा वही सेनाध्यक्ष . 
होता था । उसकी सहायता के लिये मन्त्री, न्यायाधीश तथा दण्डाधिकारी और रक्षक | 
होते थे । “शुल्क, (कर) इकट्ठा करने के लिए राजपुरुषः नियुक्त होते थे (७:१) । इस 
प्रकार राज्य. का कार्ये विविध विभागों में बेंटा था । मृच्छकटिक के नवम अङ्क से उस 
त : = त्यायःव्यवस्था पर विशेष प्रकाश पड़ता है । न्यायालय में एक न्यायाधीश 
होता था | उसकी सहायता के लिए एक श्रेष्ठी असेसर के रूप में होता था तथा ! 


> "छ 
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३४. | मृच्छकटिक 
'कायस्थ' पेशकार के रूप में । न्यायालय की स्वच्छता, व्यवस्था एवं व्यवहारियों को 
बुलाने श्रादि के लिए भी एक कमचारी नियुक्त था जिसे 'शोधनक' कहते थे । न्याया- 
घीश निर्णय करने में स्वतन्त्र न था । उस पर राजा और उसके कृपाभाजन जनों का 
आतङ्क था । तभी तो शकार न्यायाधीशों को बुरी तरह धमकाता है। न्यायाधीशों 
को यह भय बना रहता था कि न जाने किस समय उन्हें इस पद से पृथक्‌ कर .दिया 
जाये । न्यायालय में सम्भ्रान्त जनों को बैठने के लिये आसन दिया जाता था । न्याया- 
धीश सहानुभूति एवं शिष्टता से व्यवहार करते थे । वादी-प्रतिवादी के कथन को 
सेखबद्ध कर लिया जाता था और साक्षी का भी ध्यान रक्खा जाता था । न्याय 
निःशुल्क था और उसमें अधिक समय नहीं लगता था । मृत्युदण्ड जैसे गम्भीर दण्ड का 
भी तुरन्त निर्णय कर दिया जाता था । किन्तु न्यायाधीश के निर्णय की अन्तिम 
स्वीकृति राजा ही देता था । प्रायः न्याय-निर्णय मनुस्मृति के आधार पर किया जाता 
था, यों तो राजा का कथन ही सर्वोपरि विधान था । दण्ड कठोर थे राजनैतिक: 
बन्दियों को बेड़ियाँ पहनाई जाती थीं (आयंक) । राजकुल में कोई हर्षोत्सव होने के 
समय अपराधियों को दण्ड-मुक्त कर दिया जाता था--“कदापि राज्ञः पुत्रो भवति, 
तेन वृद्धिमहोत्सवेन सर्वंवध्यानां मोक्षो भवति,” (पृ० ४१०) श्रपराधियों को अपना 
अपराध स्वीकार करने के लिए बाध्य किया जाता था। सच-सच न .बतलाने 
पर उन्हें कोडे लगवाये जाते थे (६-३६) हत्या के ग्रपराध के लिये मृत्युदण्ड दिया 
जाता था । मृत्युदण्ड देने के लिये भ्रपराधी को चाण्डालों को सौंप दिया जाता था। 
वे उसे रक्तचन्दन श्रौर कनियर की माला आदि से सजाकर वध्यस्थल को ले जाते थे 
झौर तीन वार उसके अपराध तथा दण्ड की घोषणा करते थे । तव शूल पर चढ़ाकर, . 
तलवार से सिर काटकर, कुत्तों से नुचवाकर या आरा से चीरकर उसे प्राणदण्ड दिया 
जाता था । (अङ्क १०) । 


सामाजिक दशा--उस समय समाज छिन्न-भिन्न सा हो रहा था । जाति- 
व्यवस्था कठोर हो चली थी । जन्म से जाति मानी जाती थी और जातिगत अभिमान 
भी उत्पन्न हो गया था । वीरक और चन्दनक के विवाद में हमें उसकी झलक मिलती 
है । सम्भवतः बौद्ध धरम.के प्रभाव के कारण कभी-कभी जाति की श्रपेक्षा मानव गुणों 
कों भी वरीयता दी जाती थी चाण्डालों की उक्ति में इसकी झलक मिलती है . 
(१०; २२) । अपने ज्ञान और चरित्र के कारण ब्राह्मण सर्वश्रेष्ठ समझे जाते थे। वे 
` समाज के पूजनीय थे । निमन्त्रण पर जाना और दक्षिणा लेना भी ब्राह्मणों का कार्य 
हो.चला था । शविलक जैसे ब्राह्मण चोरी ग्रादि दुष्कमों में भी फेस गये । कुछ 
ब्राह्मण व्यापार कार्य भी करते थे । चारुदत्त के पिता एक साथंवाह थे । ब्राह्मणों को 
¦ समाज में.विशेष अधिकार तथा सम्मान प्राप्त था । 'अयं हि पातकी विप्रो न बध्यो 
मनुरत्रीवत्‌' (९, ३९) । ब्राह्मण के सुवर्ण आदि को चुराना भी महापातक माना जाता 


ब 
४1 


- शा |,उसे भागे स्थान दिया जाता था--'समीहितसिध्ये प्रवृत्तेन ब्राह्मणोऽप्ने कतंव्यः_ 
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(पु० ४३४) । वैश्य व्यापार में बड़े चढ़े थे । कायस्थ के प्रति समाज में अच्छी भावना 
नहीं थी (कायस्थसर्पास्पदम्‌) । फाँसी देने का कार्य चाण्डाल करते थे। वे समाज में 


निम्न कोटि के माने जाते ते । प्राकृत जनों को वेद पढ़ने का ग्रधिकार नहीं था। उस ' 


समय भिन्न-भिन्न जातियाँ पृथक्‌-पृथक्‌ मोहल्लों में वसने लगीं थी और और जातियों 
के नाम पर मोहल्लों के नाम पड़ने लगे थे--'स खलु श्रे ष्ठिचत्वरे वसति' । समाज में 
विवाह प्रथा थी । पुरुष कई विवाह कर सकते थे । भ्रसवर्ण स्त्री से भी विवाह करने 
का निषेध नहीं था । तभी तो चारुदत्त और शविलक जैसे ब्राह्मणों ने वेश्या से 
विवाह किया था । रखेली की प्रथा भी प्रचलित थी । स्त्रियों में सती होने की प्रथा 
प्रचलित थी (धुता) । सम्भवतः परदे की प्रथा नहीं थी; क्योंकि धूता बिना पद के ही 
सबके सामने आती है । स्त्रियाँ सुवर्णं के आभूषण धारण करती थीं। नूपुर, हस्ताभरण, 
करधनी और गले की माला इत्यादि आभूषणों का प्रचलन था । पुष्पों से वेणी को 
अलङ्कृत करने की भी प्रथा थी । 


मृच्छकटिक में वेश्याग्रों का विस्तृत वर्णन है । यद्यपि दशरूपक की टीका के 
अनुसार वेश्या और गणिका में भेद किया गया है,* तथापि यहाँ इनमें कोई भेद हृष्टि: 
गोचर नहीं होता । वसन्तसेना के लिये दोनों ही शब्दों का प्रयोग किया गया है । उस 
समाज के प्रतिष्ठित व्यक्ति भी वेश्याश्रों से सम्बन्ध रखते थे; जैसा कि चारुदत्त और 
वसन्तसेना के सम्वन्ध से प्रतीत होता है । हाँ, समाज की हृष्टि में यह अ्रवश्य ही 
बुरा समझा जाता था । यही कारण है कि जब नवम अङ्घ में न्यायाधीश चारुदत्त से 
पूछते हैं-'आर्य, गणिका तव मित्रमू' ? (प० ३५६) तो चारुदत्त लज्जित हो जाता 
है । अवश्य ही वेश्याग्नों को समाज में घृणित समझा जाता था ग्रनुभवशील गणिकाएँ 
इस स्थिति से सन्तुष्ट नहीं थी और पवित्र वधू पद पाने के लिये प्रयत्न करती रहती 
थी । वसन्तसेना ग्रौर मदनिका इसके उदाहरण हैं । समाज में कुछ ऐसे भी व्यक्ति थे 
जो वेश्याश्रों से विवाह करने का भी साहस करते थे । चारुदत्त और शविलक ऐसे ही 
साहसी युवक थे । 

. उस समय जुए की प्रथा भी थी । जुआरियों के अपने नियम थे, ग्रपनी मण्डली 
थी । जिसके नियमों का पालन करना प्रत्येक जुझारी के लिये आवश्यक था । जुए का 
खेल बैध माना जाता था और यदि कोई देय धन नहीं देता था तो न्यायालय द्वारा वह 
धन वसूल कराया जाता था--“राजकुलं गत्वा निवेदयावः' (पृ० ०) । उस समय 
मदिरापान की प्रथा थी और मदिरालय थे । (ग्रापानक-मध्यप्रविष्टस्येव) । उस समय 
दास-प्रथा भी थी । सम्भवतः दास खरीदे जाते थे और धन देकर उन्हें दासता से मुक्त 
कराया जां सकता था । 'मदनिका' इसी प्रकार की दासी थी जिसे र्शावलक ने मुक्त 
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कराया थाः राजा की ग्राज्ञा से भी कभी-कभी दासों को मुक्त कंर दिया जाता था! 


मृच्छकटिक के अन्त में स्थावरक को 'इसी प्रकार दासता से मुक्त किया गया है । 


: मृच्छकटिक के समय देश आथिक दृष्टि से समुरद्धिंशाली था । यहाँ का व्यापार 
समुन्नत था । जहाजों से समुद्र पार तक व्यापार होता था (यानपात्राणि) फलत 
धनिकों के यहाँ सुवर्णराशि थी, श्रनेक प्रकार के सुवर्णाभूषण थे । चारुदत्त की पत्नी 
धूता की चतुःसमुद्रसारभूता रत्नमाला और वसन्तसेना के रत्न तथा आभूषण इसके 
स्पष्ट प्रमाण हैं, और सुवर्ण की (खेलने की) गाड़ी से यह "वात भली भाँति प्रकट 
होती है। व्यापारी अपना पर्याप्त धन देश के विकास-कार्य के लिये दान में दे देते थे । 
चांरुदत्तः ने अनेक उपनगर, विहार, आराम, देवालय, तडाग और कूपों का निर्माण 
कराया था (पृ० ३७०) । धनिकों का बहुत सा धन वेश्याश्रों के यहाँ चला जाता था। 
फलतः उस समय वेश्यायें अत्यन्त सम्पन्नावस्था में थीं। उनकी सम्पत्ति कुबेर के 
समान थी और वे हाथी भी रखती थीं (चतुर्थ भ्रकू, वसन्तसेना गृह वर्णन)। उस 
समय आवागमन के साधनों में बैलगाड़ी (प्रवहण) का विशेष प्रचलन था । चारुदत्त 
श्रौर शकार अपने प्रवहण रखते थे । कभी-कभी घोड़े का भी उपयोग किया जाता | 
था । नवम अद्धू में न्यायाधीश वीरक को घोड़े पर पुष्पकरण्डक उद्यान में जाने का 
श्रादेश देते हैं । धनी लोग हाथी भी रखते थे । वसन्तसेना के पास 'खुण्टमोडक' नाम 
का हाथी था । आने-जाने के लिये राजमार्ग थे; किन्तु राजमार्गों पर चलना भय से 
खाली नहीं था । रात्रि में तो मार्गों में जाना अत्यन्त भयावह था । 


:,. __ कलार्यें---'मृच्छुकटिक' के समय कलायें समुन्नत अवस्था में थीं। मृच्छकटिक 
जैसे बड़े-बड़े नाटकों के अभिनय योग्य रङ्गशालाएँ उस समय रही होंगी । इससे प्रतीत 
होता है कि तव नाट्यकला का पर्याप्त विकास हो चुका था । संगीत कला भी उन्नत 
दशा में थी । चारुदत्त रेभिल के यहाँ संगीत सुनने के लिये गया था | उस संगीत का 
शास्त्रीय वर्णन मृच्छकटिक में किया गया है (प० १०८, ११०)। वाद्यो में वीणा 
(पूं० १०८) का वर्णन किया गया है तथा बाँसुरी, ददुंर मृदङ्ग और पणव आदि का 
भी उल्लेख किया गया है । चित्रकला का भी उस समय प्रचार था । चतुर्थं अङ्क में 
वसंन्तसेंना चारुदत्त का चित्र मदनिका को दिखलाती है | मूर्तिकला का भी उल्लेख 
मिलता है--कथं' काष्ठमयी प्रतिमा""-शैलीप्रतिका' (पु० ७४) । संवाहन को भी 
कला माना जाता था चौर्यकला का विस्तृत वर्णन मृच्छकटिक में उपलब्ध होता है 


(तृतीय अङ्ग) । 


धार्मिक मान्यतायें तथा विश्वास--उस समय देश में वैदिक धर्म उन्नता- 
वस्था में था । भ्रनेक प्रकार के यज्ञ किये जाते थे (मखशतपरिपूतं--१०, १ २)। 
्राज्ञिक क्रियाएँ समाज में प्रचलित थीं | पुजा-पाठ और बलि तथा तर्पण आदि 
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क्रियाश्रों का विशेष महत्त्व था । देवपूजा, वलि और तप में चारुदत्त का श्रटल विश्वास 
दिंखलाई देता है, (१, १६) वह उनकी पूजा करना अपना नित्य कर्तव्य समझता हे । 
नागरिक जन भाँति-भाँति के ब्रत उपवास आदि करते थे ग्रौर ब्राह्मणों को दान देते 
थे । निम्न वर्ग के लोग भी धर्म भीरु थे जैसा कि स्थावरक, विट आदि (श्रद्धः ९) के 
कथन से प्रतीत होता है । काएडालों की भी ग्रपने देवताग्रों के प्रति श्रद्धा थी । दशम 
अङ्क में चाण्डाल 'सह्मवासिनी' का स्मरण करता है । वैदिक धर्म के साथ-साथ बौद्ध 
धर्म का भी जनता में प्रचार था; यद्यपि वोद्धधमं ह्लासोन्मुख था । सांसारिक जीवन 
में विरक्त व्यक्ति वौद्ध भिक्षु हो जाते थे । भिक्षु प्रायः इन्द्रियसंयमी और तपस्वी होते 
थे; (पृ० ३३२); फिर भी समाज में उनका विशेष सम्मान न था। वौद्धभिक्षु का 
दर्शन ही श्रपशकुन समका जाता था--(श्रनाभ्युदयिकं श्रमणकदर्शनम्‌ (पृ० २७४) । 
कुछ भिक्षु सिर मुंडा कर भी सांसारिक वासनाश्रों में फंसे रहते थे; संभवतः ऐसे 
` भिक्षुओरों के प्रति ही कहा गया है--चित्तं न मुण्डितं किमर्थं मुण्डितम्‌ (पृ० २७६) । 
उस समय बौद्ध भिक्षु विहारों में रहते थे । उन विहारों में कुछ भिक्षुणियाँ भी रहती 
थीं--'एतस्मिन्‌ विहारे मम धर्मभगिनी तिष्ठति'। (पु० ३३२) । पृथिवी रप उस 
समय अनेक विहार थे। उनका एक कुलपति होता था (सर्वविहारेषु कुलपतिः, 
(पृ० ४३८) । धार्मिक मान्यताश्रो के साथ अन्य भी अनेक प्रकार के विश्वास प्रचलित 
थे । जैसे कुछ ग्रहों के योग को ग्रनिष्ट समझा जाता था (६. ३३) । श्रनेक प्रकार के 
अपशकुनों का विचार किया जाता था (६. १०-१३) । इत्यादि । 
८. मृच्छकटिक के पात्र तथा चरित्न-चित्रण _ 
भारतीय नाटयसाहित्य में 'नेता' (नायक) रूपक का एक तत्त्व माना गया है 
उसके चार भेदों का वर्णन करके उसके सहायकों तथा प्रतिनायक का भी वर्णन किया 
शया है । इसी प्रकार 'नायिका' का भी विस्तृत विवेचन उपलब्ध होता हैं । आधुनिक 
नाट्य समीक्षा में नाटक के इस तत्त्व का “पात्र तथा चरित्र-चित्रण' के रूप में विवेचनं 
किया जाता है । मृच्छकटिक चरित्र-चित्रण की इष्टि से एक महत्त्वपूर्ण प्रकरण हैं । 
इसकी कथावस्तु मध्यवगे के जीवन के आधार पर कल्पित की गई है । इसमें समाज 
के सभी वर्गों के पात्र मिलते हैं। एक शोर सभ्य ब्राह्मण चारुदत्त, राजा पालक और 
न्यायाधीश जैसे सम्मानित पात्र हैं, तो दूसरी ओर चोर, जुआरी, विट, चेट और 
चाण्डाल भी । इसी प्रकार धूता जैसी पतिब्रता नारी का चित्रण है तो वेश्या और 
गणिकाओं का भी । इस प्रकरण का वातावरण राजसेवक पुलिस कर्मचारी, वेश्या, 
विट-चेट, चोर जुश्रारी श्रादि से निमित हुना है। इसके पात्र सजीवता की मुति हैं । 
बे इसी लोक के जीते जागते प्राणी हैँ। यहाँ ्रतिमानवीय पात्रों की कल्पना नहीं 
की गई, न श्रादशंवादी दृष्टिकोण से पात्रों का चित्रण किया गया हैं । मृच्छकटिक 
के पात्र किसी वर्ग विशेष के प्रतिनिधि नहीं हैं, वे ग्रपनी निजी विशेषतायें रखते हैं । | 
उदाहरणार्थं चारुदत्त को सामान्य ब्राह्मण-श्रेष्ठी नहीं कहा जा सरकता र न ही. 


बसन्तसेना सामान्य गणिका  हैं। ये अपती-अपनी व्यक्तिगत विशेषताये लेकर हमारे | र | 
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सामने ग्राते हैं। इस प्रकार शविलक, संवाहक तथा विट आदि में भी श्रपनी 
व्यक्तिगत विशेषतायें हैं । सभी पात्रों के कार्य और व्यवहार अपनी-अपनी परिस्थिति 
के अनुसार दिखलाये गये हैं। उनकी भाषा और विचार में भी व्यक्तित्व की झलक 
मिलती है । मृच्छकटिक की यह विशेषता संस्कृत के अन्य नाटको में नहीं मिलती । 
यहाँ मुख्य पात्रों को चारित्रिक विशेषता्रों पर संक्षेप .में विचार करना आवश्यक 
प्रतीत होता है। 


चारुदत्त 


चारुदत्त इस रूपक का नायक है । नाट्यशास्त्र के, अनुसार किसी रूपक का 
नायक विनयी, प्रियदर्शन, त्यागी, दक्ष, प्रियभासी, लोक-प्रिय, पवित्र, वाक्‌-कुशल, 
उच्चवंशोत्पन्न, स्थिर युवक तथा वुद्धि-उत्साह-स्मृति-प्रज्ञा-कला ग्रौर स्वाभिमान से 
युक्त, शूरवीर, दृढ़, तेजस्वी, शास्त्रानुकुल कार्यं करने वाला और धामिक होना 
चाहिये ।' यह नायक चार प्रकार का होता है--धीरोदात्त, धीरललित, धीरप्रशान्त 
और धीरोद्धत्त ।' इन चारों प्रकार के नायकों में से चारुदत्त को धीर प्रशान्त नायक 
कहा जा सकता है । दशरूपक के अनुसार धीरप्रशान्त का लक्षण है--सामान्यगुण 
युक्तस्तु धीरशान्तो द्विजादिकः।' (२, ४) । चारुदत्त में सामान्य नायक के प्रायः समस्त 
गुण विद्यमान हैं, वह ब्राह्मण भी है । 

चारुदत्त उज्जयिनी का एक ब्राह्मण युवक है । उसके पूर्वज प्रसिद्ध व्यापारी 
थे अतः वह पूर्वजों से अपार धन-सम्पत्ति प्राप्त करता है । श्रपनी श्रतिशय उदारता 
भ्रौर दानशीलता के कारण वह अपनी सभी सम्पत्ति निर्धनों को दे देता है और दरिद्र 
हो जाता है । इस अवस्था में भी श्रपने दान; दया, परोपकार उदारता और शीलता 
प्रादि गुणों के कारण नगर-वासियों को श्रद्धा-भाजन वना हुआ है-दीनानां कल्प- 
वृक्षः इत्यादि (१, ४८) । वह प्रियदर्शन है-यस्ताहृशः प्रियदर्शनः (पृ० ९० ) अत्यन्त 
लोकप्रिय है, न्यायाधीश से लेकर चाण्डाल पर्यन्त तथा विट-चेट सभी उसके प्रति 
आदर तथा स्नेह रखते हैं । 


चारुदत्त अत्यन्त उदार और दयालु है । जब कोई श्लाघनीय कार्य करता है 
या उसे शुभ समाचार सुनाता है तो चारुदत्त उसे कुछ न कुछ पुरस्कार रूप में देना 
चाहता है । ग्रपनी अ्रतिशय उदारता के कारण ही वह शविलक के आभूषण चुराने 


पर भी प्रसन्नता का अनुभव करता है (१० १३२), कर्णपूरक को भ्रपना दुशाला 


१. नेता विनीतो मधुरस्त्यागी दक्षः प्रियंवदः । 

रक्तलोकः शुचिर्वाग्मी रूढवंशः स्थिरो युवा ॥ 

बुद्ध युत्साहस्मृतिप्रज्ञाकलामानसमन्वितः । 

शुरो दृढश्च तेजस्वी शास्त्रचक्षुष्च धाभिकः ॥ (दशरूपक २, १०२) 
२. इनके स्वरूप के लिए देखिये दशरूपक द्वितीय प्रकाश । 
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पुरस्कार में दे देता है। इसी उदारता के कारण वसन्तसेना उसे प्रेम करती है । 
चारुदत्त सेवकों के प्रति भी दयालु है (३,२), इसी से सोई हुई रदनिका को जगाना 
नहीं चाहृता--'अलं सुप्तजनं प्रवोधयितुमु' (पृ० ११२) । पशुपक्षियों के प्रति भी 
उसकी 'करुणा' प्रकट होती हे । अपनी उदारता के कारण ही वह दरिद्रता को मृत्यु 
से भी अधिक कष्टदायक' ० समझता है--एतत्तु मां दहति यद्गृहमस्मदीयं क्षीणार्थ- 
मित्यतिथयः परिवर्जयन्ति” (१, १२) । 


चारुदत्त अपराधी के प्रति भी क्रोध नहीं करता और शरणागत की रक्षा 
करता है । जिस समय शकार उसे मरणान्तिक वेर की धमकी देता है तब वह 
'ग्रज्ञोऽसौ' इतना मांत्र कहकर छोड़ देता है । जव वह चारुदत्त पर मिथ्याभियोग 
लगाता हे तब भी चारुदत्त क्र द्ध नहीं होता, विचलित नहीं होता । शरण में ग्राये हुए 
ग्रायंक से कहता है--'भ्रपि प्राणानहं जह्यां न तु शरणागतमु' (प्रु० २७०) । उसकी 
यह उदारता उस समय चरम सीमा पर पहुँच जाती है जब वह शरणागत शकार को 
अभयदान देकर क्षमा कर देता है। 

चारुदत्त को ग्रपनी प्रतिष्ठा और चरित्र की उज्ज्वलता का ध्यान है । इसी 
कारण वह वसन्तसेना के ग्राभूषण चोरी चले जाने पर मूछित हो जाता है श्रौर नाना 
प्रकार की चिन्ता. व्यक्त करता है (३.२४-२६) । अ्रपनी प्रतिष्ठा की रक्षा के लिये 
ही वह वसन्तसेना की धरोहर को लौटाना आवश्यक समझता है और असत्य बात 
` कहकर बहुमूल्य रत्नमाला बदले में भेजता हे । मृत्युदण्ड पाने पर भी उसे भय नहीं 
है, केवल दुःख है तो प्रतिष्ठा चले जाने का ही--'न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं 
यशः' (१०, २७) । । 

गणिका से प्रेम करते हुए भी चारुदत्त में चारित्रिक हृढ़ता है । वह अपनी 
पत्ती धुता से प्रेम करता है और उसे पवित्र मानता हुआ उसका आदर करता है । 
वेश्या के ग्राभूषणों को भी अभ्यन्तर प्रवेश के योग्य नहीं समझता (पृ० ११२) । वह 
परनारी पर दृष्टि भी नहीं डालना चाहता-'न युक्त परकलत्रदर्शनम्‌! (पु० ५८) जब 
ग्रनजाने में भ्रन्य स्त्री से उसके वस्त्रों का स्पशं हो जाता है तो वह खिन्न होकर 
कहता है--'इयमपरा का अविज्ञातावसक्तेन दूषिता मम वासना (पृ० ५८) अपनी 
पतिब्रता स्त्री पर वह गर्वे करता है और गाहुंस्थ्य धमं का पूर्णतया पालन करता है ।.. 

चारुदत्त कला-प्रिय व्यक्ति है। वह रेभिल के संगीत की ताल-लय तथा 
मूच्छेना इत्यादि का विश्लेषण करते हुए सराहना करता है । शविलक की लगाई संघ 
को देखकर भी उसकी कलात्मकता की प्रशंसा करता है । डर य 

वह धार्मिक प्रवृत्ति का व्यक्ति है । सन्ध्यावन्दनादि नित्य कर्मों का नियमः 
पूर्वक अनुष्ठान करता है । मैत्रेय को भी देवपूजा य महत्त्व समभाता है । (१, १६)। 
वह भाग्यवांदी भी है--भाग्यक्रमेण हि घनानि भवन्ति यान्ति (१, १३) । आयंक 


से भी कहता है--स्वैरभाग्यैःः परिरक्षितोऽसि' (७, ७) तथा अन्त में भी विधि के | 
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विधान की ही दुहाई देता है-कांश्‍्चित्तुच्छ्यति'"'विधिः (१०, ६०) । साथ ही वह 
शकुन इत्यादि पर पूर्ण विश्वास रखता है (६. १०-१३) । 
संक्षेप में चारुदत्त प्रियदर्शन, लोकप्रिय, उदार, दानी, दयालु, हढ़ चरित्र 
चाला, कलाप्रिय और धार्मिक प्रवृत्ति का नायक है । एक प्रकरण के नायक के 
सभी गुण उसमें विद्यमान हैं । उसका चरित्र-चित्रण श्रत्यन्त सफलता के साथ किया 
गया है । 
वसन्तसेना 
मृच्छकटिक एक ऐसा प्रकरण है जिसमें कुलस्त्री तथा गणिका दो नायिकायें 
“हँ (द्वयं क्वचित्‌) । कुलस्त्री हे-धूता और गणिका वसन्तसेना है । इनमें वसन्तसेना का 
चरित्र मुख्य रूप से चित्रित किया गया है । दशरूपक के भ्रनुसार तीन प्रकार की 
नायिकायें होती है--स्वकीया, परकीया ग्रौर साधारण स्त्री (२, १५) ।. साधारण 
स्त्री को गणिका कहते हैं वह कला प्रगल्भता ग्रौर धूतंता से युक्त होती है (६.२२१) । 
प्रकरण इत्यादि रूपको में गणिका को अनुरक्ता ही दिखलाया जाता है (रक्तैव त्वप्रह- 
सने, दश० २:२२) । 
वसन्तसेना उज्जयिनी की एक वैभवशालिनी गणिका है । उसकी समृद्धि को 
“देखकर विदूषक कह उठता है--कि तावद्गणिकागृहम्‌ ग्रथवा कुवेर-भवन-परिच्छेद 
“इति (9० १८२) । उसके पास जीवन का समस्त वंभव है। कवि ने चतुर्थ अङ्क में 
उसके वैभव का विस्तारपूर्वक वर्णन किया है । वह एक सुन्दरी तरुणी है और उज्ज- 
यिनी नगरी का भूषण है 'वालां स्त्रियं च नगरस्य विभूषणं च (८, २३) । छादिता 
शरदभ्रेण चन्द्रलेखेव हश्यते (१.५४)' विट के शब्दों में वह उदारता का स्रोत हैं, 
सौन्दर्य में रति है, सुमुखी वह भ्रलझ्भारों को भी ्रलङ्क्कत करने वाली है और सौजन्य 
की सरिता है (८, ३८) । 
वसन्तसेना उदार हृदय वाली नारी है। जव संवाहक उसकी शरण में आता 
हैं तो ग्रपरिचित होने पर भी वह उसे भ्रभयदान देती है। वह उसे ऋण मुक्त कराने 
के लिये अपना सुवर्णाभूषण भेजती है और कहला देती है कि संवाहक ने ही भेजा 
है (मङ्क २) । अपनी उदारता के कारण ही वह मदनिका को दासता से मुक्त कर 
देती है तथा मदनिका से कहती है-“यदि मम छन्दस्तदा विनार्थं सर्व परिजनम- 
भुजिष्यं करिष्यामि ।' (प० १४८) चारुदत्त के पुत्र रोहसेन को रोते हुये देखकर वह 
सुवर्ण-शकट बनवाने के लिये अपने ग्राभूषण दे देती है। जब सुवर्णाभाण्ड के बदले 
चारुदत्त रत्नावली भेज देता है तो वह रत्नावली भेजने के लिये चारुदत्त को उलाहना 
देती है (अ्रद्धू ५) । चारुदत्त की पत्नी धुता के प्रति उसे ईर्ष्या नहीं है वह उसके साथ 
स्तेहपूवंक व्यवहार करती है 'रत्नावली' सौंपती है भ्रौर कहती है--'ग्रहं [श्रीचारुदत्त- 
स्य गुणनिजिता दासी तदा युष्माकमपि' (पृ० २३६) । £ 
- , वसन्तसेना एक बुद्धिमती, कला कुशल तथा विदुषी नारी है । वह राजमार्ग 
प्र बिट के कथन के गूढ अर्थ को समक लेती है और आभूषण उतार लेती. है 
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(अद्धू १) । वह जानती है कि प्रियतम से कैसे व्यवहार करना चाहिये । उसकी 
तकंशक्ति उच्चकोटि की है । कर्णपूरक को हँसता हुआ देखकर वह उसका भाव समझ 
जाती है तथा शविलक के भूषण ग्रपित करते समय वह सव कुछ ताड़ लेती है और 
मदनिका को उसे सौंप देती है । वह चित्र-रचना में कुशल है और चारुदत्त का 


चित्र बनाकर मदनिका को «द्विखलाती है (पू० १४२) । उसे संस्कृत का भी ज्ञान है. 


और वह चतुर्थ श्रद्धू में विदूषक के साथ संस्कृत में वार्तालाप करती है । 


वसन्तसेना चारुदत्त को सच्चे हृदय से प्रेम करती है । कामदेवायतन में जब 
वह चारुदत्त का दर्शन करती है, तभी उसके हृदय में. ग्रनुराग उत्पन्न हो जाता हैं। वह 
जानती है कि चारुदत्त दरिद्र है तो भी वह उसे प्रेम करती है, उसका प्रेम धन के 
लिये नहीं है अपितु प्रशंसनीय प्रेम है--दरिद्रपुरुपसंक्रान्तमनाः खलु गणिका लोके$व- 
चनीया भवति ।' (पृ० ७०) चारुदत्त से वह कुछ चाहती नहीं अपितु उसके लिये 
अपना सर्वस्व त्याग करने को उद्यत है । दरिद्व व्यक्ति के प्रति अनुराग उसके हृदय 
की पवित्रता को व्यक्त करता हैं। इसीसे वह शकार के प्रणय-प्रस्ताव को किसी 
प्रकार भी मानने के लिये तैयार नहीं है, न लोभ से, न ग्रातङ्क से और न मृत्यु के 
भय से ही। वह दश सहन सुवर्णालद्भारों के साथ आये हुए शकार के आमन्त्रण को 
अस्वीकार कर देती है (पु० १४४) । पुष्पकरण्डक उद्यान में जव शकार उसे मारने 
के लिये उद्यत हो जाता है तो वह चारुदत्त का नाम लेती हुई मरने को तैयार हो 


जाती है किन्तु शकार को स्वीकार नहीं करती (१० २१५) । उत्कट प्रेम के कारण 
उसे चारुदत्त की प्रत्येक वस्तु से प्रेम हो जाता हैं। संवाहक के चारुदत्त का नाम 
लेने पर वह उसका ग्रत्यधिक आदर ; करती है । विदृषक का वह खड़ी होकर स्वागत 
करती हैं । कर्णपूरक से चारुदत्त का दुशाला पाकर वह प्रिय-मिलन का सा आनन्द 
श्रनुभव करती है । धूता के साथ उसे बहन जैसा प्रेम है ग्रौर रोहसेन के प्रति माता का 
वात्सल्य । वह यह भी जानती है कि वह एक गणिका है और चारुदत्त के अन्तःपुर 
में प्रविष्ट होने का अधिकार नहीं रखती--'मन्दभागिनी खल्वहं तवास्यन्तरस्य' 
(पृ० ५६) । तथापि वह उस प्रियतम की प्राप्ति के लिये सभी कुछ करती है। 
आभुषण-न्यास, दुदिन में अभिसरण, पुष्पकरण्डक गमन आदि करती हुई मरणासन्न 
हो जाती है श्रौर फिर सचेत होकर चारुदत्त को बचाने के लिये वध्यस्थल पर पहुंच 
जाती है तथा प्रेम के आवेग में उसके हृदय पर गिर जाती है । अन्त में उसका 


मनोरथ पूणं होता है वह 'कुलवधू' के पद को प्राप्त करती है । 


कहना न होगा कि गणिका होते हुए भी वसन्तसेना का व्यवहार तथा प्रेम 


री के सहश है--अवेशसहशप्रणयोपचाराम्‌ (१० ३०२) । उसने अपने अनन्य 
प्रेम, उदात्त चरित्र, उदार हृदय तथा अपुवे त्याग आदि गुणों से गणिका होने की 


कालिमा को प्रक्षालित करके एक साध्वी नारी के पद को ग्रलड्कृत कियाहै। | 
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४२ ] भूच्छुकटिक 


शकार 


'शकार' मृच्छकटिककार की एक विचित्र कल्पना है । यह इस प्रकरण का 
प्रतिनायक है । दशरूपक के ग्रनुसार प्रतिनायक लोभी, धीरोद्धत, जड़ प्रकृति वाला 
पापी और व्यसनी होता है । (दश० २,६) । शकार भी मूखंता, प्रवञ्चना, पाप, क्र रता 
ग्रौर कायरता आदि दुगु णो से पूणं है । यह किसी रखेली का पुत्र है (काणेलीमातः) 
राजा पालक की अविवाहिता स्त्री (रखेली) का भाई है (राजश्यालक) ग्रौर संस्थानक 
भी है । यह शकारी प्राकृत बोलता है जिसमें सकार में स्थान पर शकार (श) होता है 
(जैसे वशन्तशेणा); सम्भवतः इसी हेतु इसका नाम 'शकार' हू । 


शकार बड़ा अभिमानी है । उसे राजा का साला होने का य्रभिम।न है । इसी 
से वह मनमानी करता हे । न्यायाधीशो को निकलवा देने की धमकी देकर उनसे मन- 
माना न्याय कराना चाहता है । उसे अपने' पद और धन का भी अ्रभिमान है श्रतः वह 
अपने आपको 'देवपुरुष मनुष्य वासुदेव' कहता है । वह जड़ प्रकृति का है, ग्रत्यन्त 
मूर्ख है । उसके कथन भ्रज्ञान और मुर्खता से भरे पड़े हैं। उनमें इतिहास विरुद्ध 
उपमायें हैं (द्रोणपुत्रो जटायुः), श्रनर्थक प्रलाप हैं । (न मृताः रज्जवः) | उसके 
भ्रधिकांश कथन हास्यजनक हैं । वह भ्रशिक्षित है तथा वात-चीत करने का ढंग भी 
नहीं जानता । फिर भी ससे श्रपने ज्ञान का भ्रभिमान है और पुराण तथा इतिहास 
की अनेक घटनाओं का मनमाने ढंग से कथन करता है । 


वह अस्थिर स्वभाव वाला दुराग्रही तथा कायर है। उसका विचार क्षण क्षण 
में वदलता रहता है । उसके साथी विट ग्रौर चेट को यह शङ्का रहती है कि न जाने 
यह क्षणभर में क्या कह बैठे या कर बैठे । अष्टम श्रद्धू में पहले तो विट को गाडी में 
बैठने को कह देता है फिर तभी उसका पमान करने लगता है । इसी प्रकार स्था- 
वरक (चेट) को दीवार पर से गाड़ी लाने का श्रादेश दे देता है । प्रथम अङ्क में विट 
से कहता है कि वसन्तसेना को लिये विना नहीं चलूँगा । ये हैं उसके दुराग्रह । अपनी 
गाड़ी में स्त्री (वसन्तसेना) को देखकर ही वह भयभीत हो जाता है (अङ्क ८) तथा 
रन्त में मृत्यु के भर्‌ से चारुदत्त की शरण में झाकर रक्षा की याचना करता है 
(पृ० ४३०) यह है उसकी कायरता । 


वह क्रूर और निर्दयी है, पापी हे तथा पापपूर्ण योजना में निपुण है । विट 
भ्रौर चेट को कपटपूर्वेक हटाकर वसन्तसेना का गला घोट देता है । जब विट इस 
कुकृत्य की भर्त्सना करता है जो उस पर ही हत्या का ग्ारोप लगाता है । चेट को 
बांधकर डाल देता है श्रौर चारुदत्त पर वसन्तसेना की हत्या का अभियोग चलाता | 
है । जब चेट उसके पाप का उद्घाटन करता है तो उस पर चोरी का आरोप लगा 


देता है । चाण्डालं से कहता है कि चारुदत्त को पुत्र सहित मार डालो । इससे बड़ी 
क्र रता क्या होगी ? 
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शकार के चरित्र में प्रायः सभी दुगुंणों का पुञ्ज दृष्टिगोचर होता है । 
वह केवल स्त्री-लम्पट, मूर्ख और धूतं ही नहीं है श्रपितु मानवरूप में दानव ही कहा 
जा सकता है । प्रतिनायक के रूप में उसका यथार्थ चित्रण किया गया है । 

विदूषक 

मृच्छकटिक का विदूषक मैत्रेय है । यह वाद के नाटकों के विदूषक से कुछ 
भिन्न प्रकार का प्रतीत होता है । दशरूपक के ग्रनुसार नायक का वह सहायक, जो 
अपने कार, प्रकार तथा कथन श्रादि से हंसी उत्पन्न करता है, विदूषक कहलाता 
है 'हास्यक्कच्च विदूषक (दश० २, €) । वाद के नाटकों में प्रायः विदूषक का यही 
स्वरूप हृष्टिगोचर होतां है । मृच्छकटिक के विदूषक में भी यह गुण है इसमें सन्देह 
नहीं तथापि उसकी अन्य व्यक्तिगत विशेषताश्रों का भी यहाँ चित्रण किया 
गया है । 

मैत्रेय चारुदत्त का सच्चा मित्र है । चारुदत्त की दरिद्रावस्था में भी वह उसका 
साथ नहीं छोड़ता । इधर-उधर ग्रपनी उदरपूर्ति करता हुआ चारुदत्त की सहायता 
करता है । इसी हेतु चारुदत्त उसके प्रति कहता है--श्रये सर्वकालमित्रं मेत्रेयः 
प्राप्तः, (प० १६) । वह चारुदत्त को आश्वासन देता रहता है---'भो वयस्य तमेवा- 
थकल्यवर्तं स्मृत्वाल संतापितेन' (१० २०) । वह चारुदत्त को किसी प्रकार भी कष्ट 
पहुँचने देना नहीं चाहता, इसी कारण रदतिका से कहता है कि अपने अपमान की 
वात चारुदत्त से न कहना । वह चारुदत्त को गणिका-प्रसङ्ग से हटाना चाहता है 
(पृ० १६४) । वह जानता है कि वेश्या लालची और कुटिल होती है । अतएव वह्‌ 
वसन्तसेना को भी घृणा की दृष्टि से देखता है आर चारुदत्त से कहता है---निवत्ये- 
तामात्माऽस्माद्‌ वहुप्रत्यवायाद्‌ गणिकाप्रसङ्गात्‌' (पृ५ १६६) । चारुदत्त के प्रति उसे 
गाढ़ प्रेमं है । जब उसे पता चलता है कि शकार ने _चारुदत्त पर मिथ्या अभियोग 
लगाया है तो वह न्यायालय में शकार से लड़ बैठता है । जब चारुदत्त के मृत्युदण्ड 
की घोषणा की जाती है तो वह चारुदत्त क बिता जीवित नहीं रहना चाहता 
(पृ० ३८० ) । के न 

मैत्रेय भीरु तथा क्रोधी है । वह अन्धकार में चतुष्पथ फर जाने से डरता है 
जब चारुदत्त रात्रि में वसन्तसेना को पहुँचाने के लिये जाने को कहता है तो वह 
बड़ी चतुराई से इन्कार कर देता है (प्रथम अङ्क पृ० ६२) । वह शीघ्र म 
जाता है--प्रथम अङ्क में मदनिका के अपमान को देखकर वह्‌ शकार आर विट 


को मारने के लिए उद्यत हो जाता है (पृ० ४६) । नवम अङ्क में वह न्यायालय में | 


ही शकार पर क्र.द्ध हो जाता है, यद्यपि क्रोध का बुरा परिणाम होता है; क्योंकि 


“पीट में उसकी कांख से आभूषण निकल पड़ते हैं। . न 
2 विदूषक एक साधारण कोटि का समभदार व्यक्ति है । चारुदत्त के उदात्त 


गुणों तक उसकी पहुंच नहीं है । वह चाण्दत 
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रुदत्त से कहता है कि जब पूजा करने पर भी , 


४४ ] मृच्छकटिक 
देवता प्रसन्न नहीं होते तो देवपूजा से क्या लाभ है? (१० २०) । चारुदत्त की 
अत्यधिक उदारता उसे पसन्द नही है । श्राभ्ूषणों के वदले रत्नावली देना उसे 
अच्छा नहीं लगता और जहाँ तक 'न्यास' के वदले की वात है 'वह यह कहने को 
तैयार है कि किसने न्यास रक्खा कौन साक्षी है? (प० २३२) । कभी २ वह मूर्ख सा 
प्रतीत होता है । जव वसन्तसेना चारुदत्त के प्रति श्रभिसर्‍्‌ग्र करती है तो वह चेटी 
से पूछता है कि तुम यहाँ इस श्रन्धेरी रात में किस लिये आई हो ? (पृ० २२२) । 
वसन्तसेना की समृद्धि को देखकर वह चेटी से प्रश्‍न करता है--भवत्ति, कि युष्माकं 
यानपात्राणि वहन्ति (पृ १५२) । उसके इस प्रकार के कथन व्यङ्ग्यपुर्ण से प्रतीत होते 
हैं तथा हास्य की उद्‌भावना करते हैँ । मृच्छकटिक में विदूपक की इस प्रकार की 
बातें ही हास्य को जन्म देती हैं । हां, कहीं-कहीं भोजनप्रिय तथा पेट्र के रूप में भी 
विदूपक का चित्रण किया गया है; जसे वसन्तसेना के भवन में नाना प्रकार के 
भोजनों को वनते देखकर विदूपक मन ही मन सोचता है--'ग्रपीदानीमिह वर्धितं 
भुङ्क्ष्व इति पादोदकं सप्स्ये' (पृ० १७६) । जव वसन्तसेना के यहाँ से विना खिलाये 
पिलाये ही विदा कर दिया जाता हूँ तो सोचता है कि इसने तो पानी को भी नहीं 
पूछा (प० १६४) । 
इस प्रकार विदूपक में उच्चकोटि की वुद्धि नहीं हे । वह मनुप्य को परखने 
की शक्ति नहीं रखता, वह उदात्त गुणों से विभूषित नहीं है तथापि वह एक व्यावहा- 
रिक जन हे वह एक सच्चा मित्र हैं, यद्यपि बुद्धिमान्‌ मित्र नहीं । 


अन्य पुरुष पात्र 


शूद्रक ने सभी पात्रों का चरित्र, इस प्रकार से चित्रित किया है कि उनकी 
व्यक्तिगत विशेषतायें स्पष्ट झलकती हैं । ग्रन्य पुरुष पात्रों में शविलक एक प्रेमी हृदय 
ब्राह्मण है । वह मदनिका को प्राप्त करने के लिये चोरी करता है । चौर्य कला में 
निष्णात है किन्तु चोरी को अच्छा नहीं समभता । केवल स्वतन्त्र व्यवसाय मानकर 
ही उसे ग्रहण करता हे--स्वाधीना वचनीयताऽपि हि वरं वद्धो न सेवाञ्जलिः ।' 
(प० ११६) । वह , वुद्धिमान्‌ तथा गुणग्राहक (४, २१-२२) । वह आपत्ति में 
मित्र का साथ देने वाला है कठिनता से प्राप्त हुई प्रेमिका मदनिका को छोड़कर 


_अपने मित्र भ्रायंक को मुक्त कराने चला जाता है (प० १६६) है । वह पड्यन्त्र करने 


में कुशल है (४, २६) । संवाहक--दरिद्रता के कारण संवाहक का व्यवसाय करने 
वाला एक गुहपति का पुत्र है । चारुदत्त के यहाँ नौकरी करने के पश्चात्‌ द्यूतक्रीडा से 
श्रपनी आजीविका चलाने लगता है । द्यूत में हार कर वसन्तसेना द्वारा ऋणमुक्त 
कराया जाता है और विरक्त होकर वौद्धभिक्षु के रूप में हमारे सामने आता है । वह 
एक सच्चा भिक्षु दिखलाई देता हे । वह इन्द्रियसंयमी है (१० २७६) । वह कृतज्ञ है 


रौर उपकार का वदला चुकाने के लिये चिन्तित रहता है (पृ५ ३२८५) । अन्त में 
 वसन्तसेना की प्राणरक्षा करके वह सन्तुष्ट होता है । निर्लोभ हो जाता है और 


६ १४2 000 Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


भुमिका [ ४५ 


प्रब्रज्या को उत्तम समझने लगता है (पृ० ४३८) । विट--सहूदय एवं बुद्धिमान है । 
वह वसन्तसेना की सच्ची प्रम-भावना को देखकर प्रभावित हो जाता है और उसके 
प्रेम की प्रशंसा करता है तथा यथाशक्ति उसकी सहायंता करता है । वह धर्मभीरु है 
तथा पाप का विरोध भी"करता हे, (पृ० ३२०-३२२)। इसी से वह शकार को छोड़ 
कर चला जाता है । चेट--स्थावरक को भी परलोक का भय है, सज्जन के प्रति 
स्नेह और ग्रादर का भाव हे । वह स्वयं आपत्ति में पड़कर भी अ्रकार्य नहीं करता 
आर चारुदत्त की रक्षा का प्रयास करता है । न्यायाधीश भी पवित्र हृदय तथा न्याय- 
प्रिय है । सज्जनता का"ग्रादर करता है तथा सच्चाई की खौज करना चाहता है । 
किन्तु वह भीरु है तथा जल्दवाजी में उचित न्याय नहीं कर पाता । चन्दनक और 
वीरक भी अपनी निजी विशेषतायें रखते हैं। सभिक, द्यूतकर दर्दुरक आदि का भी 
सामान्य उल्लेख किया गया है । 


अन्य स्त्री पात्र 


इनमें धूता प्रमुख स्त्री पात्र है । वह चारुदत्त की विवाहिता पत्नी है, एक 
पतिश्रता नारी है जो पति के दुःख को नहीं देख सकती और पति की ग्रपर्कोत से भी 
डरती है (पृ० १३४) । इसी हेतु बड़ी चतुराई से “रत्नावली विदूषक को दे देती हे 
(पृ० १३६) धूता को ग्राभूषणों के प्रति ममता नहीं है, लोभ नहीं है । जब वसन्तसेना . 
रत्नावली को लौटाती है तो वह उसे स्वीकार नहीं करती । धूता ग्रत्यन्त उदार है, 
वह वसन्तसेना से ईर्ष्या नहीं करती श्रौर वसन्तसेना से प्रेम करने वाले अपने पति पर 
भी कोप नहीं करती । वह अपने पति से अत्यधिक प्रेम करती है। उसके वध की 
बात सुनकर चिता में कूदकर प्राण-त्याग कर देना चाहती है तथा अपने प्रिय पुत्र की 
भी चिन्ता नहीं करती, न पाप से ही डरती है--वरं पापाचरणम्‌ । न पुनरायंपुत्रस्या- 
मङ्गलाकर्णनमु । (१० ४३४) । वह एक सच्ची भारतीय नारी है । . | | 
मदनिका- वसन्तसेना की दासी तथा सखी है । उस पर वसन्तसेना बहुत ८ 
अधिक विश्वास करती है । वह भी वसन्तसेना के प्रति अत्यन्त स्नेह करती हे । इसी भ 
हेतु “चारुदत्त के घर शविलक ने चोरी की है यह जान कर मूछित हो जाती है ! | 
(पृ५ १५२) । मदनिका बुद्धिमती तथा चतुर है ! वह शविलक को एक सदुगुहिणिके | 
समान सम्मति देती रहती है (पृ० १६०) । वसन्तसेना को भी बह समय-२ पर अच्छी 
सम्मति देती रहती है । इसी से वसन्तसेना उसकी प्रशंसा करती है- साधु मदतिके 
साधु (पृ० १६०) परहृदयग्रहणपण्डिता मदनिका खलु त्वमु (पृ० ६८) । सदनिका | 
भीर नहीं है वह शविलक जैसे साहसी की पत्नी होने योग्य है और जब शांवलक | | | 
अपने मित्र आर्यक को छुड़ाने जाना चाहता है तो वह उसके मार्ग में बाधा नहीं | 
डालती । वस्तुतः उसने दासीपन को छोड़कर एक सच्ची गृहिणी का रूप धारण कर॒ . 
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४६ ] मृच्छकटिक 


लिया है । इनके भ्रतिरिक्त रदनिका तथा वसन्तसेना की चेटी, वसन्तसेना की माता 
्रादि का भी कुछ उल्लेख हुआ है । 


९. मृच्छकटिक का रस-विवेचन तथा काव्य सौन्दर्य 
« ( 


रस-विवेचन- भारतीय नाटयसमीक्षा के ग्रनुसार “रस रूपक का मुख्य तत्त्व 
है । पाश्चात्य आलोचको ने प्रभावान्विति को ही नाटक का प्राण कहा है। समा- 
लोचकों का कथन है कि दोनों में बहुत कुछ समानता है। विभाव, ग्रनुभाव और 
संचारी भावों के संयोग से सहृदयों को जो एक अलौकिक ग्रानुन्द की अनुभूति होती 
है वही रस है । इस रस की प्रतीति कराना ही रूपको का प्रयोजन है। विविध 
रूपको में भिन्न-भिन्न प्रकार के रसों की प्रधानता और गौणता होती हैं। “प्रकरण' में 
म्पृङ्गार दो प्रकार का होता है-संभोग (संयोग) श्डुङ्गार और विप्रलम्भ (वियोग) 
श्युद्धार । मृच्छकटिक में संभोग श्ऐृङ्गार अङ्गी रस है तथा विप्रलम्भ भ्ृङ्गार करुण, 
हास्य, भयानक, वीर तथा शान्त श्रादि उसके अङ्ग हें । इन सवका संक्षिप्त विवेचन 
इस प्रकार किया जा सकता है । 
संभोग *गएज्भार-- मृच्छकटिक में चारुदत्त और वसन्तसेना के प्रेम का चित्रण 
किया गया है । वसन्तसेना एक गणिका है जो नाट्य-समीक्षा की दृष्टि से सामान्य 
नायिका है । यद्यपि सामान्य नायिका का प्रेम रस की कोटि तक नहीं पहुंचता और 
वह “रसाभास' ही रहता है यह माना जाता है तथापि यही गणिका वसन्तसेना का 
प्रेम कुलनारी के समान ही ग्रनन्य प्रेम है वह ग्रन्त में वधू पद को प्राप्त करती है 
इसलिये यह प्रेम रस की कोटि तक पहुंच ही जाता है । कामदेवायतन में गुणों के 
भण्डार तथा रूपयौवनसम्पन्न चारुदत्त को देखकर वसन्तसेना के हृदय में अनुराग 
उत्पन्न हो जाता हे । प्रथम अङ्क के चतुर्थ दृश्य में चारुदत्त श्रौर वसन्तसेना परस्पर 
मिलते हैं । चारुदत्त उसके रूप की प्रशंसा करता है-छादिता० (पृ० ५८) और 
उसकी शालीनता का मन ही मन विश्लेषण करता है (पृ० ६०) । इसी समय चारु- 
दत्त के हृदय में भी अनुराग का उदय हो जाता है । द्वितीय, तृतीय और चतुर्थ अद्धू 
के विप्रलम्भ श्रृङ्गार के अभिव्यञ्जक भावों से यह संयोग श्वङ्गार परिपुष्ट होता है । 
तदनन्तर, पञ्चम अङ्ग में वसन्तसेना श्रभिसारिका बनकर चलती है । यहाँ मेघगर्जना 
और दुदित का अन्धकार तथा विद्युत्‌ की चमक संयोग के उद्दीपन के रूप में सहायक 
होते हुँ । मेघों ने चारुदत्त के प्रेम को उद्दीप्त कर दिया है और वह कह उठता है-- 
भो मेघ, गम्भीरतरं नद त्वं तव प्रसादातु स्मरपीडितं मे । 
संस्पर्शरोमाङ्चितजातरागं कदम्वपुष्पत्वमुपैति गात्रम्‌ ॥ (५।४७) 
वसन्तसेना चारुदत्त के घर पहुंचती है और वसन्तसेना का आलिङ्गन. करके 
चारुदत्त अपने कोमल भावों को इस प्रकार प्रकट करता है-- 
धन्यानि तेषां खलु जीवितानि ये कामिनीनां गृहमागतानामु । 
आ्गाणि मेघोदकशीतलानि | गात्राणि गात्रेषु परिष्वजन्ति॥ (५18) 
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किन्तु यह मिलन चरम मिलन नहीं, इसी हेतु षष्ठ ग्रङ्क के आरम्भ में 
चारुदत्त से पुनः मिलने के लिये तथा उसके ग्राभ्यान्तरःप्रवेश का अधिकार प्राप्त 
करने के लिये वसन्तसेना की उत्सुकता दिखाई गई है । सप्तम अङ्क में चारुदत्त भी 
वसन्तसेना से मिलने के लिङ उत्सुक है । किन्तु दैव का विधान ! वसन्तसेना का 
मोटनं चारुदत्त पर श्रभियोग और मृत्युदण्ड ! यहाँ विप्रलम्भ कर्ण दशा को ही 
पहुँचने वाला है कि पुनर्मिलन होता है और चारुदत्त ग्रकस्मात्‌ कह उठता है--- 
“रहो प्रभाव: प्रियसंगमस्य मृतोऽपि को नाम पुनध्रियेत । (१०, ४३ ) 


्रन्त में पुनः प्रिय की प्राप्ति होती है और वह भी ग्रभीष्ट रूप में “वधू के 
रूप में--'प्राप्ता भूयः प्रियेयम्‌' (१०, ५६) । 

इस प्रकार यहाँ आरम्भ में सम्भोग श्रृङ्गार का उदय होता है आर वह 
विप्रलम्भ इत्यादि से पुष्ट होता हुआ अन्त में परिपाक दशा को पहुँच जाता हे अतः 
यहाँ सम्भोग श्वज्जार अज्भी रस है । वसन्तसेना के प्रति शकार का झाकर्षण उसका 
पीछा करना, अनुनय करना तथा प्रेम प्रदर्शित करना इत्यादि श्वङ्गारामास है । 


विप्रलम्भ श्द्भार--म्ृच्छकटिक में अनेक स्थलों पर विप्रलम्भ की सुन्दर 
प्रभिव्यञ्जना की गई है । द्वितीय ग्रङ्क के श्रारम्भ में वसन्तसेना विशेष उत्कण्ठित है 
(सोत्कण्ठा) हृदय में कुछ सोच रही है--'हृदयेन किमप्यालिखन्ती' (पृ० ६६) और 
स्नान श्रादि में भी रुचि नहीं रखती (पृ० ६६) । वह शून्यहूदया सी किसी की 
कामना कर रही है (पृ० ६८) । चतुर्थ अङ्क के श्रारम्भ में वसन्तसेना चारुदत्त के 
चित्र की रचना करती है और उसी में मग्न है (पृ० १४२) । पञ्चम अङ्क के आरम्भ 
में जब विदूषक चारुदत्त से गणिका-प्रसङ्ग छोड़ने की प्राथना करता है तो वहाँ 
चारुदत्त की भी वसन्तसेना के प्रति उत्सुकता प्रकट होती है--गुणहाार्यो ह्यसौ जनः 
(पृ० १६६) । साथ ही विरह की वेदना भी--“वयमर्थ: परित्यक्ता ननु त्यक्तव सा 
मया' (पृ० १९६) । षष्ठ और सप्तम अङ्क में दोनों ओर से विरह की उत्कण्ठा 
व्यक्त की गई है । इस प्रकार मृच्छकटिक में विप्रलम्भ श्छुङ्गार का भी सुन्दर चित्रण 
किया गया है । 
| करुण रस- इष्ट की हानि से शोक का उद्रेक होता है । इसके चित्रण 
द्वारा सहृदयों को करुण रस का आस्वादन हुआ करता है । प्रथम अङ्क में चारुदत्त 
के वैभवनाश तथा दरिद्रावस्था का करुण चित्रण है (प० १४-२०) । 'सुखात्तु यो 
याति नरो दरिद्रतां घृतः शरीरेण मृतः स जीवति (१०, १०) अल्पक्लेशं मरणं 
दारिद्रभमनन्तकं दुःखम्‌ (१, ११) । इसी प्रकार संवाहक के भूमिपतन में (पु० ७६) । . 
अलङ्कारो की चोरी का समाचार सुनकर धुता की मूर्च्छा (पृ० १३४) तथा बाद में 
वसन्तसेना गणिका की मूर्च्छा में (१० १५२), चारुदत्त की मृत्युदण्ड को घोषणा 
होते पर रोहसेन और मैत्रेय के रुदन में (प्रक ९) तथा ध्रुता के. अग्नि प्रवेश की 
बात सुनकर चारुदत्त के मूच्छित होने (ग्र १०) इत्यादि के वणंनों में करुण रस. 
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४८ ] मृच्छकटिक 


की ग्रभिव्यञ्जना की गई है। जब शकार वसन्तसेना का गला घोट देता है श्रौर 
वह मूच्छित होकर गिर पड़ती है तब विट ने जो शोक प्रकट किया है उसमें तो 
करुण रस की अत्यन्त सुन्दर व्यञ्जना हुई है--दाक्षिण्योदकवाहिनी विगलिता” 
(३० ३२०) | | 

हास्यरस- हास्य भ्रौर व्यङ्ग की दृष्टि से तो मृच्छकटिक का संस्कृत 
नाटकों में अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है । शूद्रक ने ग्रनेक प्रकार से हास्य व्यञ्जना 
का प्रयास किया है, जैसे--( १) विनोदी तथा हंसोड़ पात्रों द्वारा; विदूषक और 
शकार के अनेक कार्यों तथा संवादों से समस्त प्रकरण में हास्य की व्यञ्जना की 
गई है। यहाँ शकार के मूर्खतापूर्ण कार्यों से हास्य योजना की गई है। विदूषक के 
हास्योत्पादक कार्य ऐसे मूखंतापूर्ण नहीं हैं। (२) विनोदपूर्ण परिस्थितियों की 
उद्भावना करके, जैसे द्वितीय अङ्क के द्वितीय दृश्य में ्ूतकरों के झगड़े में हास्य रस 
की झलक है । वसन्तसेना की अत्यन्त मोटी माता के वर्णन से हास्य का उद्रेक 
होता है । दर्दुरक का माथुर की आँखों में धूल डालना ग्रौर वीरक तथा चन्दनक 
का परस्पर जातिसूचक संकेत देना-हास्योत्पादक घटनाएँ हैं। (३) व्यङ्गोक्तियों 
द्वारा, जैसे 'कि युष्माकं यानपात्राणि वहन्ति (पृ० १८२) इत्यादि व्यङ्गोक्तियों 
से एक मधुर हास्य की व्यञ्जना होती है। (४) ग्रद्भुत प्रशनोत्तरों द्वारा, जैसे 
वसन्तसेना के चेट तथा विदूषक के प्रश्‍नोत्तरों से (पु० २००-२०२) । यहाँ विदूषक 
की मूखेता तथा उसके पगपरिवर्तेन करके 'सेनावसन्ते' कहने से भी हास्य रस की 
उञद्भावना होती है वस्तुतः हास्य रस की व्यञ्जना में मृच्छकटिक संस्कृत का सर्वोत्कृष्ट 
नाटक है । 


झन्य रस-खुण्टमोडक की भगदड़ में भयानक की, वौद्ध भिक्षु की श्रष्टम भ्रङ्क . 
के आरम्भ की उक्तियो में शान्त रस की, शांवलक की उक्ति में युद्ध वीर की तथा 
चारुदत्त के वर्णन में दानवीर की ग्रौर मतवाले गन्धगज से कर्णपूरक द्वारा भिक्षु की 
रक्षा किये जाने के वर्णन में अदभुत रस की झलक मिलती है। इस प्रकार मृच्छकटिक 
में प्रायः सभी रसों का सुन्दरता के साथ समावेश हुभ्रा है । 


भाव चित्रण--भावों की सुन्दर वर्णना ने भी मृच्छकटिक के काव्यसोल्दर्य में 

वृद्धि की है । कवि ने मानवीय भावों का स्वाभाविक चित्रण किया है ।' चारुदत्त 
जैसा ग्रत्यन्त उदार व्यक्ति इस लिये चिन्तित नहीं है कि वैभव नष्ट हो गया, 
सम्पत्ति तो भाग्य के अनुसार आती है ग्रौर चली जाती है; उसे तो इसी बात का 
सन्ताप है कि सम्पत्ति नष्ट हो जाने पर मित्रों की मित्रता भी शिथिल हो जाती है-- 
“सत्यं न मे! (१, १३) । शविलक जैसा चोर सोचता है-चोरी को लोग निन्दित. 
भले ही कहें किन्तु यह तो स्वतन्त्र व्यवसाय है, चाकरी की दासता इनमें नहीं और 
_ द्रोणाचार्य के पुत्र अशवत्थामा ने चोरी करने का मार्ग भी हमें. दिखाया है फिर तो 
हु शौर्य ही है-“कामं नीचमिदं वदन्तु' (३, ११) । चोर के शंकाग्रस्त हृदय .का 
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भूमिका [. “४९. 
स्वाभाविक वर्णन भी कवि ने किया है---'यः कश्चितत्वरितगतिः (४, २) । नारी 
के हृदय का चित्रण करने में तो कवि को अत्यधिक सफलता मिली है। डुदिन में 

` अभिसरण करने वाली वसन्तसेना को निशा सपत्नी के समान प्रियमिलन में . बावक 
प्रतीत होती है अतः वूह उसे उपालम्भ देती है--'मूढे' इत्यादि (५, १५)। वगुलों 
की बोली उसे घाव पर नमक छिड़कने के समान ' प्रतीत होती है और वह कह 
उठती है- “प्रावृट्‌ प्रावृडिति ब्रवीति शव्घीः क्षार क्षते प्रक्षिपन्‌' (५, १५) । खैर, 
पुरुष तो स्वभावतः कठोर होता है वह नारी के हृदय को वेदना को क्या जाने ? 
विद्यत्‌ का कोमल नारी-हृदय भी वसन्तसेना के प्रति संवेदना. नहीं ` रखता ¬ यदि 
गर्जति (५.३२) । ५ पध 

इसी प्रकार कवि ने अनेक स्थलों पर मानव-भावनाओं का. सुन्दर तथा 
स्वाभाविक चित्रण किया है । कवि ने अपनी अनुभूति द्वारा मानव-हृदय -में प्रवेश 
करके अनेक सूक्ष्म भावों की मामिक अभिब्यञ्जना की है अर मानव-प्रकृति के चित्रण 
में वह अत्यधिक सफल हुआा है । | 

वर्णन-सौष्ठव--मृच्छकटिक में जीवन. की दशाद्नो का हृदयस्पर्शी चित्रत्र किया 
गया है । कहीं दरिद्रावस्था का चित्रण है, कहीं वसन्तसेना की कुबेर जैसी सम्पदाग्रों 
का वर्णन है। सेंध के स्वरूप तथा भेदों का वर्णन तथा झूतकमं का विशद वर्णन कवि 
के सूक्ष्म निरीक्षण को अभिव्यक्त करते हैं। मानव के रूप वर्णन में भी कवि को 
अच्छी सफलता मिली है। उदाहरण के लिये जो चारुदत्त संवाहक के शब्दों में 
धप्रयदर्णन' है आर्यक के विचारानुसार दृष्टिरमणीय' है, जिसके रूप सौन्दर्ये पर 
वसन्तसेना मुग्ध हो जाती हैं उसका सौन्दर्यं न्यायाधीश के शब्दों में इस प्रकार व्यक्त 
किया गया है--“घोणोन्ततं मुखमपाङ्गविशालनेत्र नैतदि भाजनमकारण--दूबणानासु०' 
(६, १६) । वसन्तसेना की ललित गति का यथार्थ चित्र.विट के इस कथन में झलकता 
१. पक यासि बालकदलीव! (१. २०) । गाढ निद्रा में विलीन व्यक्ति का. स्वाभाविक _ 
चित्र “निश्वासोऽस्य न शङ्कितः (३. १ ८) इत्यादि शविलक के स्वगत कथन से 
देखा जा सकता है । शूद्रक ने न्यायालय का भी अलङ्क्कत भाषा में वर्णन किया है- 
'चिन्तासक्त० (६-१४) । a 

प्रकृति-चित्रण--मृच्छकटिक के कुछ स्थलों पर वाह्य प्रकृति का भी चित्रण 
किया गया है जैसे पञ्चम अङ्क में । कुछ आलोचकों का कथन हैं कि अप्ठम अङ्क | 
में पुष्पकरण्डक उद्यान का सुन्दर चित्रण किया जा सकता था, किन्तु कवि ते उसकी 
उपेक्षा की है । वस्तुतः बात यह है कि रूपको में घटनाओं की गत्यात्मकता न कर 
होती है, वहाँ कवि का ध्यान वस्तु की अभिनेयता पर रहता है तथा विस्तृत प्रकृति 


` ©र्णन से धटतांओों की स्वाभाविक गति में बाधा पड़ती है। इसलिये वहाँ प्रकृति , 
. `. वर्णन की उपेक्षा करना उचित ही प्रतीत होता है । पञ्चस अङ्क में वर्षा का वर्णन | 
. ` भी नाटकीय दृष्टि से अधिक विस्तृत हो गया है यद्यपि काब्य की इष्टि से यह अत्यन्त | 
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Ye ] , मृच्छकटिक 


मृच्छकटिक का अधिकांश प्रकृति वर्णन उद्दीपन के रूप में ही हुआ है यद्यपि: 
एक दो स्थल पर कवि ने प्रकृति का सुन्दर चित्र भी प्रस्तुत किया है । चन्द्रोदय का 
वर्णन ही देखिये--उदयति शशाङ्कः (१, ५७) । इसी प्रकार घनान्धकार में मेघों 
से रजतद्रव जैसी श्वेत जलधारा गिरती है जो विद्युत्‌ की चमक से क्षणभर को 
दिखलाई देती है और फिर दृष्टि से झल हो जाती है--इसका कितना स्वाभाविक 
वर्णन कवि ने किया है । 'एता निषिक्त०' (५, ४) । मेघ आकाश में छाये हैं उन्होंने 
विविध आकार धारण कर लिये हैं। कवि ने इनका कैसा स्वाभाविक शब्दचित्र 
प्रस्तुत किया है ।- संसक्तैरिव०, (५, ५) । अन्धकार की गहनता का भी चित्र 
अनूठा ही है--लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षतीवाञ्जनं नभः (१, ३४) । इस स्वाभाविक 


प्रकृति चित्रण से यह प्रतीत होता है कि कवि के हृदय में प्रकृति के प्रति प्रेम था, 
अवश्य था । 


फिर भी ऐसे स्थल अधिक नहीं है । अ्रधिकांश स्थलों में मृच्छकटिक का प्रकृति 
चित्रण भ्रलङ्कारों के भार से लदकर अपनी स्वाभाविक छटा को तिलाञ्जलि दे चुका 
है । कहीं साङ्गरूपक के द्वारा मेघ की केशव से समता दिखलाई गई है (५, २), कहीं 
भेघाच्छन्न आकाश को धृतराष्ट्र के मुख के समान बतलाया गया है। इन अलक्कारों 
में अनेक शिक्षाप्रद कल्पनायें भी हैं (५, २६) । काव्यत्व की दृष्टि से भी इस प्रकार 
के अलद्धार पूर्ण प्रकृति वर्णन त्याज्य नहीं कहे जा सकते; फिर भी इनसे प्रकृति के 
प्रति कवि के हृदय का अनुराग नहीं झलकता । हाँ, उद्दीपन के रूप में जो प्रकृति- 
चित्रण है उसमें प्रकृति का मानव हृदय-के साथ सामञ्जस्य किया गया है । दुदिन में 
झभिसरण करती हुई वसन्तसेना का हृदय मेघों ने आहत कर दिया हे उस पर बगुले 
घाव पर नमक छिड़क रहे हैं (५, १८) । वसन्तसेना जलधर की भत्संना करती है 
कि तुम बड़े निर्लज्ज हो जो प्रियतम के घर जाती हुई मुझको धारारूपी हाथों से छूते 
हो (५, २८) । इसी प्रकार उस अहल्या प्रेमी इन्द्र को भी उपालम्भ देती है (५, 
२९-३०) और वसन्तसेना को सबसे बडा खेद तो यह है कि विद्युत्‌ नारी होकर भी 
प्रमदाओं की प्रेम-वेदना को नहीं ग्रनुभव करती (५, ३२) । 


संक्षेप में यही कहा जा सकता है कि मृच्छकटिक के. प्रकृति-वर्णन में अभि- 
ज्ञानशाकुन्तल के समान बाह्यप्रकृति का मानव प्रकृति के साथ सच्चा तादात्म्य तो 
नहीं मिलता, फिर भी यह प्रतीत होता है कि कवि प्रकृति की ओर से नितान्त 
उदासीन नहीं था । | 


में प्रयुक्त वृत्ति--नाटक आदि प्रबन्धो में नायक-नायिका इत्यादि 


का जो रसानुकूल व्यापार (चेष्टा) होता है वही नाट्यशास्त्र में वृत्ति कही जाती है । 
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यह वृत्ति चार प्रकार की होती है--कैशिकी, सात्त्वती श्रारभटी श्रौर भारती । 
इनमें से पहली तीन वृत्तियाँ नायक-नायिका आदि की कायिक भोर मानसिक चेष्टाझों 
से सम्बन्ध रखती हैं तथा र्थं वृत्ति कहलाती हैं। भारती वृत्ति का वाचिक व्यापार 


२ 
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से ही सम्बन्ध है । श्रज्ञार रस में कैशिकी, वीर में सात्त्वती म्रौर रौद्र तथा त्रीभत्स 
रस में बा वृत्ति का प्रयोग होता है। भारती वृत्ति का सभी रसों के साथ प्रयोग 
होता है ।' 
हे मृच्छकटिक में थृङ्गार रस की प्रधानता है भ्रतः यहाँ मुख्यतया कैशिकी वृत्ति 
का प्रयोग किया गया है । कैशिकी वृत्ति कोमलवृत्ति है । इसमें नृत्य, गीत, विलास 
आदि श्वृद्भार चेष्टाएँ हुआ करती हैं । मृच्छकटिक के प्रथम अङ्क 2 नायक-नायिका 
की विलास चेष्टाग्रों का वर्णन है । तृतीय में सङ्गीत, चतुर्थ २ चित्रालेखन तथा 
पञ्चम में कामभोग से सम्बद्ध वहुविध व्यापारों का वर्णन है। अन्तिम अङ्को का 
क्रियाकलाप भी काम-फल कौ प्राप्ति का साधन मात्र है । इससे स्पष्ट है कि यहाँ 
कैशिकी वृत्ति की प्रधानता है । शविलक की वीर रस प्रधान चेष्टां में सात्त्वती 
और वसन्तसेनामोटन में झारभटी वृत्ति कही जा सकती है। भारती वृत्ति के अङ्ग 
प्ररोचना और आमुख का ऊपर निर्देश किया जा चुका ह्‌ । 
१०. मृच्छकटिक में भाषा शैली और अभिनेयता-- 
" (1) भाषा--भृच्छकटिक की भाषा-शैली कालिदास की अपेक्षा अधिक सरल 
है । यह भास और कालिदास के मध्य को शेली है; संस्कृत साहित्य की अलङ्कृत 
शैली नहीं । इसकी भाषा समासप्रधान नहीं, उसमें स्वाभाविक ग सरलता है। उसमें 
सववत्र प्रसाद और लालित्य विद्यमान है । केवल कुछ स्थलों में भाषा को कृत्रिमता 
झौर अलडकुत शैली के दर्शन होते हैं । सर्वत्र पात्रों तथा परिस्थितियों के अनुसार 
भाषा का प्रयोग किया गया है । शब्द-योजना और वाक्यविन्यास की हृष्टि से भी 
भाषा नाटकीय है । भाषा में अभीष्ट यति है और प्रचाह भी । म कारण है कि 
मृच्छकटिक के अनेक वाक्यों ने सूक्तियों का रूप धारण आ लिया है जैसे 'दुलंभागुणा 
विभवाश्च', 'साहसे थीः प्रतिवसति, “कामो वामः खि बहुलीभवन्ति इत्यादि 
(देखिये परिशिष्ट) ऐसा प्रतीत होता है कि कवि ने लोकोक्तियो के प्रयोग से अपनी 
भाषा को सजीव बनाने की ओर ध्यान दिया है । इसी हेतु कहीं-कहीं सम्पूर्ण श्लोक 
ही सूक्तिमय हष्ट्गोचर होता है (देखिये परिशिष्ट)। कवि का, भाषा पर पुर्ण अधि- 
कार है। उसका शब्द-भण्डार विशाल है । संस्कृत और जे दोनों भाषाओं के 
समुचित प्रयोग में कवि को अच्छी सफलता मिली है; कहीं-कहीं पाणिनीय व्याकरण 
की इष्टि से भाषा में दोष प्रवंश्य दिखलाई देता है (टिप्पणी) अनियमित समास- _ 
योजना, अतिरिक्त शब्दों का प्रयोग (च, हि, तु इत्यादि) भाषा को शिथिलता-इत्यादि | 
दोष भी यत्र-तत्र इष्टिगोचर होते हैं । 2 | 
पात्रों के अनुकूल प्राकृत भाषा का अयोग करने में तो शूद्रक बेजोड़ ही हैं । 


छ) मृच्छकटिक में प्रयुक्त प्राकृत भाषायें--मृच्छकटिक के संस्कृत टीकाकार | 
तात की प्राकृत भाषाझों का विस्तृत विवरण दिया है । उसके . 
१. साहित्मद्पंण ६. १२२, १२२१ ग त क (राग क का 
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आधार पर ही यहाँ विवेचन किया जाता है । प्राकृत भाषायें सात मानी गई हैं 
“मागधी, भ्रवन्तिजा, प्राच्या, शौरसेनी, अर्घमागघी, वाह्लीका तथा दाक्षिणात्या ।' 
भ्रपश्नंण भी सात हैं-शकारी, श्राभीरी, चाण्डाली, शबरी, द्राविडी, उड़जा और 
ढक्की (वनेचरों की भाषा) । इन श्रपश्र'शों को विभाषा भी कहा जाता है (विविधा 
भाषा विभाषा) । इन भाषा तथा विभाषाओं में से मृच्छकटिक में सात भाषाओं का 
प्रयोग हुआ है--(१) शौरसेनी, (२) अवन्तिजा, (३) प्राच्या, (४) मागधी, 
(५) शकारी, (६) चाण्डाली और (७) ढक्क्री । इनका संक्षिप्त विवरण इस प्रकार 
(१) शौरसेनी--पृथ्वीधर के अनुसार सूत्रधार, नटी, रदनिका, मदतिका, 
वसन्तसेना श्रौर उसकी माता, चेटी, कर्णपूरक, धूता, शोधनक और श्रे ष्ठी--ये 
ग्यारह पात्र शौरसेनी प्राकृत बोलते हैं । इस प्राकृत में श प स । इने तीनों के स्थान 
पर 'स ही होता है जैसे नटी के कथन में 'मर्षतु मंत्वार्या: इस संस्कृत के स्थान पर 
“्मर्सिदु मरिसेदु अज्जो' (प० १०) । 

(२) अवन्तिजा--वीरक श्रौर चन्दनक इस प्राकृत को बोलते हैं । इसमें भी 
श प स के स्थान पर 'स' होता है तथा यह रेफवती और लोकोक्ति बहुला है । यहाँ 
रेफबती! का अर्थ स्पष्ट नहीं है । यदि इसका अर्थं यह किया जाये कि इसमें ल के 
स्थान पर “र (रेफ) हो जाता है तो वीरक-चन्दनक की भाषा से इस बात की पुष्टि 

। मही होती-“मए अवलोइदं' (धन्दनक पुश २५६), तुमं पि रण्णो पच्चइदो वलवइ 
(बीरक १० २५६) । सम्भवतः कुछ विशेष स्थलों पर इस भाषा में रेफ होगा, 
किनमें (?) | अथवा इसका अर्थ यह हो सकता है कि इस भाषा में 'रे' “अरे' का 
प्रयोग अधिक होता है (?)' इस भाषा में लोकोक्तियों की प्रचुरता है यह मृच्छकटिक 
से प्रतीत होता है--वीरकः-जइ दे चउरङ्ग ण कप्पावेमि तदो ण होमि वीरओ । 
चन्दनकः--किं तुए सुणश्रसारिसेण (पृ० १६२) । 

(३) प्राच्य--विदूषक प्राच्य भाषा बोलता है । इसमें भी श ष स के स्थान 
पर्‌ 'स' होता हैं तथा स्वाथिक ककार की प्रचुरता कही गई है किन्तु मृच्छकटिक के 
विदूषक की भाषा में ककार की प्रचुरता दिखलाई नहीं देती । जेसे--'एसा ससुवण्णा 
सहिलण्णां णवणाडग्रदंसणुट्ठादा सुत्ततालि व्व--इत्यादि (पृ० ५८) । 

““ (४) मागघी- संवाहक, शकार, वसन्तसेना आर चारुदत्त इन (तीनों) के 
३ चेट, भिक्षु, चारुदत्त का पुत्र रोहसेन--ये छः पात्र मागधी भाषा बोलते हैं। मागधी 

- भाषा सें तालव्य शकार होता है अर्थात्‌ श, स, घ, तीनों के स्थान पर 'श' होता है; 

१. से सिम’ के स्थान पर “श्रशिम्‌ (१० ५६, चेट) ; 'एष' के स्थान पर एशे” 

| संवाहक, १० ७२), “शक्त्या' के होश न पर 'शत्तीएं' (संवाहक २१) । “अज्जा, 

„` क्किणिध म॑ इमश्श शहिग्रश्‍श हत्त्यादो दशेहि शुवण्णकेहि' (संवाहक, पृ० = ०)-यहाँ 

' ` शकार की बहुलता RS 0000 0020 छ | 


` ` ~ पृ कान्तावाय शास्त्री तेलङ्ग, मृच्छकटिक समीक्षा पृ० ५७। | 
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(५) शकारी--शकार इस भाषा का प्रयोग करता है । इसमें भी तालव्य 


शकार की प्रचुरता होती है और रेफ के स्थान पर लकार हो जाता है। जैसे--'ग्रशी : 


शुतिक्खे वलिदे श्रमत्थके कप्पेम शीशं उद मालएम वा' (शकार १, ३०)--यहाँ 
'ग्रसिः का श्रशी और मारयामि का मालएम (र को ल) हो गया है । 

(६) चाण्डालो--दोनों चाण्डाल इसका प्रयोग.करते है । इसमें भी श स ष 
के स्थान पर तालव्य शकार ही होता है तथा रेफ के स्थान पर लकार । जसे 
'थावलश्र श्रवि शच्चं भणाशि' (स्थावरक, श्रपि सत्यं भणसि), चाण्डाल (पृ० ४००) 
के इस कथन में स के स्थान पर श शऔर र.के स्थान पर लहै । | 

(७) ढक्की--द्यतकर और माथुर इसका प्रयोग करते हैं। इसके विषय में 
प॒थ्वीधर ने कहा है--“वकारप्राया ढक्कविभाषा । संस्क्रतप्रायत्वे दन्त्यतालव्यसशकार- 
हययुकता च ।  श्रर्थात्‌ इसमें वकार को प्रचुरता होती है ग्रोर जब यह संस्कृतप्राय 
होती है तो इसमें स, श दोनों का प्रयोग होता है (ग्रन्यथा नहीं ?); जैसे, माथुरः 
अत्थि । दशसुवण्णं धालेदि । कि तस्य' अस्ति दशसुवर्णं घारयति। कि तस्य, (पृऽ 
९६) यहाँ दशसुवर्ण्णं में श श और स का संस्कृत के समान ही प्रयोग हुआ है, यहाँ 
संस्कृतप्राय ढवकी विभाषा है । किन्तु “माथुर:--अले, भणशि तं कुलपुत्तम्‌'’ (अरे 
भणसि, तं कुलपुत्रम्‌ (पृ० ९६) यहाँ भणेशि में स का श हो गया है । 'वकारप्राय' 
होने की वात मृच्छकटिक में दिखलाई नहीं देती ग्रपि तु उकारप्राय होना दिखलाई 
देता है जैसे--'अले भट्टा, दशसुवण्णाह जुद्ध, जूदकरु पपलीणु' (पृ० ७०) । ढक्क्री के 
विषय में डा० कीथ का कथन है कि वस्तुतः यह 'ढक्की' होनी चाहिये। लिपि की 
भ्रशुद्धता से इसे ढक्क्री पढ़ लिया गया होगा । पिशेल ने इसे पूर्वी बोली माना है और 
ग्रियसँन के अनुसार यह पश्चिमी बोली है । यही उचित भी जान पड़ता है । नाटय- 
शास्त्र में ढक्की नाम नहीं आया । हाँ, वनेचरों की उकारप्राय भाषा का उल्लेख 
ग्रवश्य हुआ है । सम्भवतः यह वही विभापा है। 

इन सात भाषाओं में शकारी और चाण्डाली दोनों मागधी की ही विभाषायें | 
हैं । इनके रेफ को लकार हो जाता है केवल यही भेद है । यहाँ यह भरै विचारणीय 
है कि पृथ्वीधर ने दाक्षिणात्य भाषा को क्यों छोड़ दिया ? जबकि यह स्पष्ट है कि 
चन्दनक दाक्षिणात्य है । इन प्राक्कतो के विशेष ग्रध्ययन से ही उपर्युक्त शंकाझों का 
निराकरण हो सकता हे । 

' मृच्छकटिक में छन्द तथा भ्रलद्धार योजना--मृच्छकटिक में स्वाभाविक ढंग 
से अनेक अलङ्कार आ गये हैं । कवि ने बलपूर्वक अलक्कारो को लादा नहीं है । इसके... 
अलङ्कार अर्थव्यञ्जना में सहायक हैं तथा काव्य-सौन्दर्य को बढ़ाने वाले हैं। उपमा, 
रूपक, उत्मेक्षा आदि भर्थालङ्कारों की स्थान-स्थान पर सुन्दर योजना हष्टिगोचर होती. 


है । अप्रस्तुत प्रशंसा (१, ८5-५१) काव्यलिद्ध (१, ११), विशेषोक्ति ( १ १४), और | न | 


संस्कृतव्याख्या में देखे'जाः सकते हैं 1 | 
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समासोक्ति आदि प्रलङ्भारों का भी विशेषरूप से प्रयोग किया गया है। जिनके उदाहरण .. | >> 


५ ] मृच्छकटिक 


मृच्छकटिक के कवि ने अनेक छन्दों का सफल प्रयोग किया है जिसका विस्तार- 
पूवक आगे विवेचन किया गया है । 
कहना न होगा कि मृच्छकटिक की भाषा-शैली भाव के सर्वथा अनुकूल हैँ । 
नाटकीय इष्टि से भी यह भाषा-शैली उपयुक्त ही है। » 
(11) मृच्छकटिक को झभिनेयता 
किसी रूपक की अभिनेयता के लिये आवश्यक है कि उसकी कथावस्तु अधिक 
विस्तृत न हो, कथोपकथन अधिक लम्बे न हों तथा इश्यों का विभाजन रङ्गमञ्च के 
अनुकूल किया गया हो । इन हष्टियों से जव मृच्छकटिक पर विचार किया जाता है 
तो प्रतीत होता हैः-- छ 
(१) मृच्छकटिक की कथावस्तु अत्यन्त विस्तृत हे । इसका अभिनय एक बैठक 
में नहीं किया जा सकता । कथावस्तु में गतिशीलता तो है; किन्तु इस कथावस्तु को 
पूर्णतया संश्लिष्ट नहीं कहा जा सकता । प्रथम ग्रक्च के अन्त में चारुदत्त वसन्तसेना 
को पहुंचाने उसके घर जाता है । इतनी लम्बी यात्रा बिना किसी कथोपकथन के 
'रङ्गमञ्च पर नहीं दिखलाई जा सकती । द्वितीय अङ्क में संवाहक भिक्षु होने का 
निश्‍चय करके बाहर निकलता है त्यों ही कणंपूरक द्वारा भिक्षु वेष में उसकी रक्षा की 
जाती है । चतुर्थ अङ्क में विदूषक द्वारा वसन्तसेना के भवन का विस्तृत वर्णन किया 
गया है जो सामाजिकों को ऊब.पैद। करने वाला है । पञ्चम अङ्क का वर्षा-वर्णन भी 
इसी प्रकार का है । षष्ठ भ्रद्धू में चारुदत्त वसन्तसेना को सोती छोड़कर प्रभात में ही 
पुष्पकरण्डक उद्यान में क्यों चला जाता है ? यह वात समक में नहीं आती; अतः | 
यह दृश्य पञ्चम श्रद्धू तक की कथा को अग्रिम कथा से जोड़ने वाली एक शिथिल 
कडी कही जा सकती है । अष्टम अङ्क के अन्त में शकार यह कहकर उद्यान से 
निकलता है 'साम्प्रतमु ग्रधिकरणं गत्वा व्यवहारं लेखयामि' किन्तु न्यायालय में दूसरे 


` दिन जाता है । तवम अद्धू में न्यायाधीशों के बार-बार पूछने पर भी चारुदत्त मौन ही 


क्यों रहता है ? इस प्रकार के दोषों से कथावस्तु की सुश्लिष्टता भंग होती है। डा० 
राइडर का विचार है है कि मृच्छकटिक में सुश्लिष्टता (?००7६।००) का अभाव है 
तथा यह अत्यन्त विस्तृत है ।' 

(२) मृच्छकटिक में हश्यों का समुचित विभाजन नहीं, प्रत्येक भ्रङ्क में नेक 
दृश्य हैं । एक ही समय कई दृश्यों की योजना की गई है । जैसे प्रथम अङ्क में चारुदत्त 
क्के घर का दृश्य और राजमार्ग पर वसन्तसेना का पीछा करते हुए शकार का दृश्य । 
दोनों एक ही समय रङ्गमञ्च पर कैसे दिखलाये जा सकते हैं ? 

इन ग्राक्षेपों के विरोध में यह कहा जाता है कि मृच्छकटिक की कथा अत्यन्त 
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हैं। दृश्यविभाजन का क्रम अभिनय के अनुकूल बनाया जा सकता है,। यह भी 
व्यवस्था करना संभव है कि एक विशाल रङ्गमञ्च पर कई दृश्य एक साथ दिखलाये 
जा सके । इसके अतिरिक्त मृच्छकटिक के संवाद अभिनय के सवंथा अनुकूल हैं। ' 
इसकी भाषा भी रङ्गमञ्च' के उपयुक्त है । यदि कोई घटना अभिनय के योग्य नहीं, 
प्रतीत होती तो उसे छोड़ा जा सकता है । हाँ, कवि ने पात्रों की वेशभूषा का निर्देश 
नहीं किया है । देश काल के ग्रनुसार उसकी योजना करनी होगी । इस प्रकार यह 
सम्भव ही है कि मृच्छकटिक की आत्मा को सुरक्षित रखते हुए इसमें उचित परिवर्तन 
करके इसका अभिनय किया जा सकता है । 

११. मृच्छकटिक पर एक विहंगम हृष्टि 

संस्कृत साहित्य में मृच्छकटिक का अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है । यह अत्यन्त 
लोकप्रिय रहा है। भारत की अनेक प्रचलित भाषाझों में इसका अनुवाद हो चुका 
है । वरतुतः इनमें कुछ ऐसी विशेषताएँ हैं जिनके कारण मृच्छकटिक एक ग्रनुपम 
रूपक समझा जाता है-- 

(१) इसकी मुख्य विशेषता यह है कि इसमें मध्यम वर्ग से कथावस्तु चुनी गई 
है । उज्जयिनी के मध्यमवर्ग के जीवन का स्वाभाविक वर्णन यहाँ किया गया है। 
यहाँ चोर, जुआरी, धूतं, राजसेवक, भिक्षु, पुलिस, कर्मचारी, गणिका, उदार दरिद्र 
ग्रादि का चित्रण किया गया है । इसके पात्र देव या दानव नहीं हैं। वे इसी लोक 
के प्राणी हैं । उनके सुख-दु:ख, रुचि-भ्ररचि हमारे समान ही हूँ । लोक-भाषा उनकी 
भाषा है; लोक-व्यवहार उनका जीवन है । उनकी कहानी सुनकर पाठक के हृदय 
में आनन्द, कौतुहल, आश्चर्य, करुणा और भय आदि के भाव स्वतः ही उमड़ आते 
हैं । “मृच्छकटिक संस्कृत का एकमात्र यथार्थवादी नाटक है । कालिदास श्रौर भवभूति 
में हमें काव्य और भावना का उदात्त वातावरण मिलता है, जबकि मृच्छकटिक में 
जीवन की कठोर वास्तविकता के दशंन होते हैं ।' 


(२) मृच्छकटिक की कथावस्तु में घटनाचक्र को गतिशीलता है । कवि ने 
पालक तथा आर्यक की राजनैतिक कथा को चारुदत्त और वसन्तसेच्चा की प्रणय-कथा 
के साथ बड़ी कुशलता से मिलाया है। यहाँ झ्रायंक की कथा प्रेमकथा का अ्रविच्छेय 
अरङ्ग बन गई है रौर इससे मृच्छकटिक की कार्यान्विति (प ०£ 8९०1) में 
कोई बाधा नहीं पड़ती । | 

(३) शूद्रक के संवाद सरल तथा संक्षिप्त हैं उनमें वाग्विदग्धता तथा व्यङ्ग 
का दर्शन होता है । हास्य रस की ग्रभिव्यञ्जना में तो यह संस्कृत साहित्य का सर्व ' 
श्रेष्ठ नाटक है : (देखिये रस विवेचन) । । 

(४) संस्कृत साहित्य में यह एकमात्र चरित्र-प्रधान नाटक है । मृच्छकटिक | 
... के चरित्र-चित्रण की प्रमुख विशेषता यह है कि इसका प्रत्येक पात्र अपना निजी! 

१. संस्कृतकविदर्शन; पृ० २८८ ; Se 
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व्यत्ति.त्व लेकर सामने आता है वह केवल प्रतिनिधि-पात्र (६४९) नहीं है ।' इस 
- दृष्टि से शूद्रक की तुलना शेक्सपीयर से की जा सकती है । र 

(५) अनेक स्मरणीय पद्यो एवं सूक्तियों से यह रूपक सुशोभित है । इनमें | 
व्यावहारिक आदर्श हैं कहीं जीवन की शिक्षायें हैं, तथा कहीं काव्य सौन्दयं 
विद्यमान हे । 

(६) इसकी भाषा शैली सरल एवं रोचक है । वह नाट्य के सर्वथा अनुकूल 
है यहाँ पात्रों के अनुकुल भाषा का प्रयोग किया गया है । विविध प्राकृत भाषाग्रों के 
सफल प्रयोग की दृष्टि से तो मृच्छकटिक अद्वितीय ही है । 

(७) मृच्छकटिक में तत्कालीन समाज का सच्चा चित्रण मिलता है । केवल 
राजवर्ग या भ्रान्त वर्ग का ही नहीं, भ्रपितु सामान्य समाज का । चाण्डाल से लेकर 
पूजातत्पर ब्राह्मण का, वेश्या से लेकर पतिब्रता साध्वी का । श्रतः मृच्छकटिक ` जन- 

. काव्य है । ; 2 लक मन 
हँ संक्षेप में मृच्छकटिक संस्कृत-साहित्य का एक अनूठा रूपक प्रबन्ध है । यद्यपि 
ग्रालोचकों ने इसके विविध विषयों का विस्तारपूर्वक उद्घाटन किया है तथापि इसकी 
कुछ ऐसी विशेषताएँ हैं जिनके कारण यह अत्यन्त लोकप्रिय वना हुआ है । भारत 
- के ही नहीं पश्चिम के समालोचकों ने भी इसकी मुक्तकण्ठ से प्रशंसा की है। अवश्य 
ही कालिदास की चारुता और भावव्यञ्जना यहाँ नहीं है, भवभूति की उदात्तता 


यहाँ उपलब्ध नहीं होती, फिर भी यहाँ एक अनूठी रोचकता एवं मनोरमता है जो 
अन्यत्र दुलंभ हे । 
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श्रीशूद्रककविप्रणीतं 
छ सृच्छकटिकम्‌ ® 


नाटक के पात्र 
* (पुरुष पात्र) 


सुत्रधार-प्रधान नट, भ्रभिनय--व्यवस्था पक 
ग्रं १. चारुदत्त--नायक, उज्जयिनी का 


एक नागरिक 
भे त्रेय-विद्षक, चारुदत्त का मित्र 
शकार -- प्रतिनायक, राजा पालक का 


श्यालक 


विट--शकार का सहचर 

चेंट--शकार का सेवक 

झं० २. संवाहक--चारुदत्त का भूतपूर्व 

सेवक, द्य तकर होने के पश्चात्‌ बौद्ध भिक्षु 

माथुर--सभिक, प्रधान द्यूतकर 

दवु रक--श्रन्थ द्य तकर 

कर्णप्रक--वसन्तसेना का सेवक 

अं० ३. वद्धेमानक--(चेट)-चारुदत्त का 
यानवाहक 

शविलक--एक साहसी ब्राह्मण, मदनिका 

का प्रेमी 

झं० ४. चेट--वसन्तसेना का सेवक 

वन्धुल--वेश्यापुत्र, वसन्तसेना का ग्राश्चित 

० ५. कुम्भोलक-वसन्तसेता का सेवक 

विट-वसन्तसेना का श्शुङ्गार-सहचर 


० ६. रोहसेन--चारुदत्त का पुत्र 
स्थावरक चेट--शकार का यानवाहक 
श्रार्यक--गोपालक, राजा पालक का 

बन्दी, पश्चात्‌ राजा 
वीरक, चन्दनक--नयर-रक्षक 
ग्रं ९. शोधनक- न्यायालय का सेवक 
थ्रधिकरणिक- न्यायाधीश 
श्रेष्ठी - एक सेठ, विवादनिर्णय में प्रधि- 

करणिक का सहायक (5525501) 
कायस्थ- न्यायालय का लेखक (पेशकार) 
अं० १०. चाण्डाल--शूली पर चढ़ाने 

वाले 


सञ्च पर न हाने वाले पात्र, 
जूणंबृद्ध--चारुदत्त का मित्र 
पालक---अ्रवन्ती का राजा 
रेसिल--उज्जयिनी का एक व्यापारी, 
चारुदत्त का मित्र, एक विशिष्ट 
गायक 
सिद्ध प्रायंक की राज्य-प्राप्ति का 
भविष्य-वक्ता र 


(स्त्रो पात्र) 


नटी--सूत्रधार की पत्नी 

अं० १. वसन्तसेना- नायिका, गणिका 

रदनिका- चारुदत्त की परिचारिका 

चेटी- वसन्तसेना की दासी क 

मदनिका- वसन्तसेना की प्रिय दासी 
शविलक की प्रयसी 
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ग्रं ३. घृता--चारुदत्त की पत्नी 
गं ५, छत्रधारिणी--वसन्तसेना की 
परिचारिका 

ग्रं० ९. वृद्धा माता--वसन्तसेता की 
ह माता 
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प्रथपी5डू: 


“ ` पर्यद्धूग्रेन्थिबन्धद्विगुणितभुजगाश्लेषसंवीतजानो- 
रन्तः प्राणावरोधव्युपरतसकलज्ञानरुद्ध न्द्रियस्य । 
` झात्मन्यात्मांनमेव व्यपगतकरणं पश्यतस्तत्त्वहष्ट्या 
_.... शम्भोवंः पातु शन्येक्षणघटितलयब्रह्मलग्नः समाधिः ॥१॥ 
झपि च, 
पातु वो नीलकण्ठस्य कण्ठः श्यामाभ्बुदोपमः । 
गौरीभुजलता यत्र विद्युल्लेखेव राजते ॥२॥ 
( नान्यन्ते ) 
सुत्रधारः--ग्रलमतेन परिषत्कुतृहलविमर्दकारिणा परिश्रमेण । एवमह 


अथ चिकीषिठस्य प्रकरणस्य निविघ्नतया समाप्तिकामः तत्रभवान्‌ शूद्रकः 
्राशीवंचनरूपां नान्दीमवतारयति--पयंदूु ति । पर्यंद्ग्रन्थिबन्घद्विगुणितभुजगाश्लेष- 
जानोः, भ्रन्तःप्राणाव रोधव्युपरतसकलज्ञानरंंद्धे न्द्रियस्य, तत्त्वदृष्ट्या व्यपगतकरणम्‌ 
झात्मति श्रात्मानम एव पश्यतः शम्भोः शून्येक्षणघटितलयत्रह्मलग्नः समाघिः वः पातु 
इत्यन्वयः । १ 

पर्यंङ्कुस्य योगासनविशेषस्य ग्रन्थि; रचनं तस्य बन्धेन द्विगुणितः यः भुजग: 
सर्प: तस्य झाश्लेषेष परिवेष्टनेन संवीते बद्धेजानुनी जानुद्वयं यस्य (तथाभूतस्य शम्भोः) 
ग्रन्तः शरीराभ्यन्तरे प्राणानां प्राणादिवायूनाम्‌ श्रवरोधेन निरोधेन व्युपरतसकलज्ञानानि 


: छयुपरतं निवृत्त बाह्यविषज्ञानं येषां तानि रुद्धानि संयतानि च इन्द्रियाणि यस्य (तस्य), 


तत्त्वहृष्ट्या सम्यग्ज्ञानदृष्ट्या (निविकल्पकज्ञानेनेत्यथंः) व्यपगतं स्वव्यापाराद्‌ उपरतं 
करणम्‌, इन्द्रियादिक यथा तथा श्रात्मनि स्वस्मिन्‌ आत्मानमेव स्वचिद्रूपमेव पश्यतः 
साक्षात्‌ कुवंतः शम्भोः शिवस्य शून्यस्य निराकारस्य ईक्षणेन दशनेन घटित 


_निष्पादितः यः लयः तल्लीनता तेन ब्रह्मणि लः समाधिः बः युष्मान्‌ सामाजिकान्‌ 
प्रातु रक्षतु। | खग्घरा वृत्तम्‌ ॥१॥ 


ड्‌ ४ _ ७८७0 Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha. 


मुच्छुकटिक-हिन्दी-थनुपाद 
प्रथम श्रद्धः 


पर्यङ्क नामक योगासन में सन्धि-स्थल पर बाँधने से द्विगुणित सर्प के लपेटने 
से जिस (शिव) के घुटने (जानु) बंधे हुए हैं, (योग-वल के द्वारा) प्राण-वायु को 
भीतर ही रोक देने से जिसकी समस्त इन्द्रियां (बाह्य) ज्ञान से विरत तथा संयत 
(रुद्ध) हो गई है, जिसने यथाथं ज्ञान के द्वारा इन्द्रिय-व्यापार-निरोधपूर्वक ग्रपने भीतर 
आत्मा का दर्शन किया है, उस शिव की समाधि जो निराकार (ब्रह्म) के दर्शत में 
होने वाली एकाग्रता (लय) के कारण ब्रह्म में लगी हुई है-आप सब (सभासदों) की 
रक्षा करे ॥१॥ ; 

शिवजी का काले वादल जैसा कण्ठ, जिसमें पावंती की (गौर वर्ण) भुजा रूपी 
लता विद्युत्‌] पंक्ति के समान शोभित होती है, आप सब की रक्षा करे ॥२॥ 

७ (नान्दी के पश्चात्‌) 

सुत्रधार- सभ्य जनों के कौतुहल में बाधा डालने वाले इस परिश्रम 

पात्विति । श्यामः नीलवणंः श्रम्बुद: जलद: एव उपमां साहश्यं यस्य ताहृशः, 
नीलकण्ठस्य शिवस्य सः कण्ठः वः युष्मान्‌ सामाजिकान्‌ पातु रक्षतु । यत्र कण्ठे गोर्याः . 
पार्शंत्याः सुजलता भुज एव लता ग्रथवा भुजः लता इव (वेष्टतसाम्यात्‌ भुजे लतात्वा- 
रोपः) विद्युतः सेखापङ्क्तिः इव राजते शोभते । अत्र हि नीलकण्ठस्य कण्ठ? इति 
लाटानुप्रासः “भुज एव लता' इति रूपकम्‌ । “विद्युल्लेखेव' इति) उपमा च । प्रत्र 
चैषामलङ्काराणां परस्परानपेक्षतया संसृष्टिः । पथ्यावक्त्रम्‌ वृत्तम्‌ ॥२॥ | 

नाल्या: अन्ते ग्रवसाने । ` नन्दन्ति देवता अस्यामिति नान्दी। तथा चोक्तम्‌ 
«झाशीर्वचनसंयुक्ता स्तुतियंस्मात्प्रयुज्यते । देवद्विज नुपादीनां तस्मान्नान्दीति संज्ञिता ।' 
झथवा--'भाशीवेचनसंयुक्त: श्लोकः काव्यार्थसूचकः । नन्दीति कथ्यते प्राज्ञैः । इयं 
हि अष्टपदात्मिका पत्रावली नाम नान्दी तल्लक्षणन्तु-- 

“यस्यां बीजस्य विन्यासो ह्यमिघेयस्य वस्तुनः । 

श्लेषेण वा समासोक्त्या नान्दी पत्रावलींत सः ॥' 

सूत्रघारः--भ्राननटः । सूत्रं प्रयोगानुष्ठानं धारयति । तदुक्तम्‌ 
“वाटधोपकरणादीति सूत्रमित्यमिघीयते । सूत्र घारयतीत्य्थ सूत्रधारो निगद्यते ॥ 
` _परिषवां सभ्यानां कुतुहलस्य गओत्सुक्यस्य विमदकारिणा हानिकरेण 


दु, 
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४ ] मृच्छकटिके 
मार्य मिश्रान्प्रणिपत्य विज्ञापयामि-यदिदं वयं मृच्छकटिकं नाम प्रकरणं प्रयोक्त्‌ 
व्यवसिताः । एतत्कविः किल 
द्विरदेन्द्रगतिश्चको रनेत्रः पररिपूर्णन्दुमुखः सुविग्नहश्च । 
द्विजमुख्यतमः कविवे भूव प्रथितः शूद्रक इत्यगाधसत्त्वः ॥३॥ 
आपि च, 
५०.7 « 5 ¦ ऋग्वेदं सामवेदं गणितमथ कलां वैशिकीं. हस्तिशिक्षां, 
:„ 7 “ज्ञाता शर्वंप्रसादाद्व्यपगततिमिरे चक्षुषी चोपलभ्य। ` 
` राजानं वीक्ष्य पुत्रं परमसंमुदयेनाश्वमेघेन चेष्ट्वा, . 
नः .  लब्ध्वाः चायुः शताब्दं दशदिनसहितं शूद्रकोऽरित प्रविष्टः, ॥४॥ 
अपि च, ; 
* समरव्यसनी प्रमादशुन्यः ककुदं वेदविदां तपोधनश्च । 
परवारणबाहुयुद्धलुन्धः क्षितिपालः किल शूद्रको बभूव ॥५॥ 


वा परिश्रमेण अलम्‌ श्रधिकतरनान्दीपाठादिश्रमो व्यर्थं इति भावः । आर्यान्‌ मान्यान्‌ 
मिश्चान्‌ भ्रभ्यस्तबहुशास्त्रान्‌ । मृदः शकटं मृच्छकटं चारुदत्तपुत्ररोहसेनक्रीडनाथं षष्ठे- 
ऽङ्के वणितम्‌, मृच्छकटम्‌ श्रत्र अस्ति इति भूच्छकटिकम्‌ 'अत इनिठनौ’ (पा० ५।२।११५ 
इति उन्‌ । श्रथवा, मृन्निमिता शकटिका मृच्छकटिका सास्त्यस्मिन्निति। श्रथवा, मृद 
शक्रटिकाऽस्मिन्निति बहुब्रीहिः । प्रकरणं रूपकविशेपः। तल्लक्षणं चोक्त दशरूपके 
“ग्रथ प्रकरणे वृत्तमुत्पा्य लोकसंश्रयम्‌ । 
ग्रमात्यविप्रवणिजादेकं कुर्याच्च नायकम्‌ ॥ 
« धीरप्रशान्तं सापायं घमेकामार्थतत्परम्‌ । 
शेषं नाटकवत्‌ सन्धिप्रवेशकरसादिकम्‌ ॥ 
नायिका तु द्विधा नेतुः कुलस्त्री गणिका तथा । 
क्वचिदेकंव कुलजा वेश्या क्वापि द्वयं क्वचित्‌ ॥ 
` कुलजाभ्यन्तरा वाह्या वेश्या नातिक्रमोऽनयोः । 
श्राभिः प्रकरणं त्रेधा सङ्कीणं धूतसङ्कुलम्‌ ॥ 
“उन्मुखीकरणं तत्र प्रशंसातः प्रयोजनम्‌’ इति वचनानुसारेण सामाणिकानां 
प्रोत्साहनाथं प्ररोचनामवतारयति-हिरदेति । द्वौ रदो दन्तो यस्य सः द्विरदः हस्ती 


द्विरदेषु इन्द्र ईव द्विरदेन्द्र: गजपतिः तस्य गतिरिव गतिः यस्य सः गजेन्द्रवत्‌ 


गरम्भीरगतिंः, चकोरस्य इव नेत्रे यस्य ताहशः परिपूर्णः सकलकलागुतः इन्दुः सुधाकर 


` चच खुले मरमं ताइशः, शोभनः विग्रहः शरीरं यस्य ताहशः, झगाधं सस्वं वलं यस्य 


2 1 0 (८७८७. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


> 0 ३ 
+ ॥ 1 HAAN 
5) _ TS 
५-7 i 0 (2. >)” 0 ६ र 
A ' १ S152 र ‘4 a > A, ~ 


FR LI 


प्रथमाङ्कः < 


(मङ्गलाचरण) से बस करो । इस प्रकार मैं आप आदरणीयों (सभ्य लोगों): को - 
प्रणाम करके सूचित करता हुँ कि हम इस मृच्छकटिक नामक प्रकरण का अभिनय . 
करने को उद्यत हैं । | 
यह कवि निःसन्देह हाथियों (द्विरद-दो दाँतों वाला) के राजा के समान 
(मन्थर) गति वाला, चकोर जैसी आँखों वाला, पूर्ण चन्द्रमा के समान (कमनीय) 
मुख वाला, सुन्दर शरीर (=विग्रह) वाला क्षत्रियों (द्विजों) में थ्व ष्ठतम, ग्रगाध 
बलयुक्त शूद्रक नामक प्रसिद्ध कवि हुआ 11३॥ र 


ग्रौर भी-- 


न्नध्ग्वेद, सामवेद, गणित; कलाओं, नाट्यशास्त्र और हस्तिचालेन की शिक्षा 
प्राप्त करके, शिवजी की कृपा से ग्रज्ञान रूपी अन्धकार से 'मुक्त ज्ञान-चक्षुओं को प्राप्त 
करके, (अपने) पुत्र को राजा के रूप में देखकर (अपनी) परम उन्नति करने वाला 
' अश्वमेध यज्ञ करके सौ वर्ष और दस दिन की आयु पाकर शूद्रक अग्नि में .प्रविष्ट 
हो गया-।।४॥ a 
झौर भौ-- ट 
युद्ध-प्रमी, प्रमाद-रहित, वेद के ज्ञाताग्नों में प्रवीण (ककुद) तपस्वी, शत्रुओं . 
के हाथियों के साथ वाहुयुद्ध (कुश्ती) करने का इच्छुक शूद्रक (नाम का) राजा 
हुआ ॥५॥ 
० कक क SESE 
ताहश:, द्विजेषु मुख्यतमः श्रेष्ठ: शूद्रक इति नाम्ना प्रथितः प्रसिद्धः कविः बभूव । 
उपमालङ्कारः । मालभारिणी वृत्तम्‌ ॥३॥ 


प्रकारान्तरेण शूद्रकं विशेषयति-- ऋग्वेदमिति । ऋग्वेदं, सामवेद, गणितं, 
कलां नत्यगीतादिख्पां चतुःषष्टिसंख्यकां विद्याम्‌ ग्रथवा वेशिकों कलां वेशः, नेपथ्यग्रहणं 
तत्सम्बन्धिनी नाटधकलाम्‌; हस्तिशिक्षां गजचालनादिशिक्षां च ज्ञात्वा, शर्वेस्य शिवस्य 
प्रसादात कृपया व्यपगतं तिमिरम्‌ अज्ञानान्धकार;ः ययोः ताहशे चुक्षुषी ज्ञाननेत्रे च 
उपलभ्य प्राप्य, पुत्र राजानं वीक्ष्य राज्ये स्थापयित्वा, परम: समुदयः समुत्कर्षः यस्मात्‌ 


. तथाभूतेन प्रश्‍वमेधनामकेन यागेन इष्ट्वा, दशदिनसहितं शताब्दं शतवर्षमितम्‌ आयु 


च लब्ध्वा शूद्रक: अरिनं प्रविष्टः स्रग्धरा वृत्तम्‌ ॥४। ५1०58 a 
पुनरंपि प्रकारान्तरेण शूद्रकं प्रशंसति-समरेति । समरेषु व्यसनी सक्तः 
प्रसादेन भ्रनवधानतया शून्यः रहित [प्रमादोऽनवधानता-इत्यमरः | चेददिदां ककुदः 
श्रेष्ठ: प्रमुखो वा, तपोधनः तप एव घनं यस्य ताहश:, परेषां वारणैः शत्रुगजैः सह 
बाहुयुद्ध मल्लयुद्ध लुब्धः प्रसक्तः परेषां वारणरूपे बाहुयुद्धे प्रसक्तो वा;  शाद्रको नाम 


चासः 
क्षितिपाल: किल इति (प्रसिद्धौ) बभूव | तथा च सवंगुणसम्पन्नोऽयं राजा_इति 


व्यज्यते । मालभारिणी दृत्तम्‌॥५। | 22038 23 यो 
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ग्रस्यां च तत्कतौ 
अवन्तिपुर्या द्विजसार्थवाहो युवा दरिद्रः किल चारुदत्तः । 
गुणानुरक्ता गणिका च यस्य वसन्तशोभेव वसन्तसेना ॥६॥ 
तयोरिदं सत्सुरतोत्सवाश्रयं नयप्रचारं व्यवहारदुष्टताम्‌ । 
. खलस्वभावं भवितव्पता तथा चकार सर्व किल शूद्रको नृपः ॥७॥ 


' (परिक्रम्यावलोक्य च) अये, ` शून्येय॒मस्मत्सङ्खीतशाला । क्व नु गताः कुशीलवा 
. भविष्यन्ति । (विचिन्त्य) श्रां, ज्ञातम्‌ । 


शून्यमपुत्रस्य गृहं चिरशून्यं नास्ति यस्य सम्मित्रम्‌ । 

मूर्खस्य दिशः शून्याः सर्वं शून्यं दरिद्रस्य ॥८॥ . 
कृतं च संगीतकं मया । अनेन चिरसंगीतोपासनेन ग्रीष्मसमये प्रत्तण्डदिनकर 
किरणोच्छुष्कपुष्करबीजमिव प्रचलिततारके क्षुधा ममाक्षिणी खटखटायेते । 
तद्यावद्गृहिणीमाहूय पृच्छामि, ्रस्ति किञ्चित्प्रातराशो न वेति । एषोऽस्मि 
भोः कार्यवशात्प्रयोगवशाच्च प्राकृतभाषी संवृत्तः । अविद श्रविद मो, चिरसंगी- 
दोवासणेण सुक्लपोक्लरणालाइ' विश्न में बुधुक्खाए मिलाणाइ श्रद्भाईं । त जाव गेहं । 


गस्य प्रकरणस्य वस्तु संक्षेपतः बोधयति भ्रवन्तोति-- (अस्यां च तत्कृतौ 
मृच्छकटिके ) ग्रवन्तिपुर्याम्‌ उज्जयिन्यां (यः) सार्थवाहः सार्थं वणिक्‌समूहं वहति 
नयति इति, द्विजशच म्रसौ सार्थवाहश्च द्विजपार्थवाहः (पूर्व) वाणिज्यपरः ब्राह्मणः, 
युबा (सम्प्रति) दरिद्रः चारुदत्तः किल आसीतू । वसन्तस्य शोमा इव वसन्तसेना 
एतन्नामिको गणिका च यस्य ग्रोदार्यदाक्षिण्यादिभिः गुणः भ्रनुरक्ता भ्रासीत्‌ । 
उपमालङ्कारः । उपेन््रवप्त्रा वृत्तम्‌ ॥६॥ 


तयोरिति--तयोः चारुदत्तवसन्तसेनयोः सत्‌ शोभनः यः सुरतोत्सवः सुरतम्‌ एव 
उत्सवः सः प्राश्नयः प्राघारः यस्य तं नयस्य नीतेः प्रचारं व्यवहारम्‌ प्रथवा सत्सुरतो- 
त्सवस्य श्राश्रयं विषयं नीतिव्यवहारम्‌; व्यवहारस्य विवादविचारस्य दुष्टतां 
सदोषताम्‌, खलानां (शकारादि) धूर्तानां स्वभावं तथा भवितव्यतां च इदं स॒वं 
(परस्यां स्वक्कतो) च शूद्रकः नृपः चकार किल ग्रथितवान्‌ । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥७॥ 


'झंये! इति विषादवचकमव्ययम्‌ । कुशीलवाः नटाः (नटाश्चारणाश्च कुशीलवाः . 
इत्यमरः) 'श्राम्‌' इति स्वीक्कतो स्मरणे वाऽव्ययम्‌ शुन्यमिति--य्रपुत्रस्य पुत्रहीनस्य 

भ्रभिमतक्कार्यरहितम्‌; यस्य सम्मित्रं श्रष्ठमित्रं तास्ति तस्य चिरशुन्यं , 

निर दीर्घः समयः एव शून्यः सत्तमित्रस्य ्भिमतकार्यसाधकत्वात्‌; मूर्खस्य दिशः 


स्थानाति शून्याः शुत्यानि; दरिद्रस्य तु स्वं गृहं, कालः, स्थानं च शून्यम्‌ । तिधंतस्य 
सवमेव वुःखकरम्‌ प्रत दरिद्रस्य मम संगीतशाला शून्येति भाषः । श्रभ्रस्तुतप्रशंसाऽ- 
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प्रममौऽङ्धः ` | ह । ७ 

भौर उसकी इस रचना (मृच्छकटिक) मैं--उज्जयिनी में (पहले) ब्राह्मण-- | 
व्यापारी किन्तु (बाद में) दरिद्र युवक चारुदत्त (रहता था) रौर वसन्त (ऋतु) की 
सुन्दरता जैसी (रमणीय) 'वसन्तसेना' नामक वेश्या (चारुदत्त) के गुणों के कारण - 
(उससे) प्रेम करती थी ॥३॥ : 


(इस मृच्छकटिक नाटक में) उन दोनों (चारुदत्त रौर वसन्तसेना) फे श्रेष्ठ 


्रानन्दोत्सव पर भ्राश्चित नीति का ग्राचरण, ' विवाद-विचार (व्यवहार) की दोषपूर्णता, _ 


दुष्टों'का स्वभाव तथा होनहार, इन सवका राजा शूद्रक ने ग्रथन किया है ॥७॥ 

(धूमकर भर देखकर)--भरे ! हमारी यह संगीतशाला (तो) खाली है । नट 
कहाँ गये होंगे ? (सोचकर) हाँ जान लिया । 

पुत्रहीन का घर सूना है, जिसका श्रच्छा मित्र नहीं है उसका सभी समय सूना 

(रहता) है । मूर्ख के लिये (सभी) दिशायें सुनी हैं, निर्धन के लिये सव कुछ सूना 

है ॥८॥ ) [ ‘Fo 
मैने संगीत (का कार्य) कर लिया है । इतनी देर तक संगीत में तत्पर रहने से 
चंचल पृतलियों वाली मेरी आँखें भूख से, गर्मी के समय में प्रचण्ड सूयं की किरणों से 
सूखे हुए कमल के बीज की भाँति खटखटा रही है, तो तव तक पत्नी को बुलाकर 
पूछता हूँ कुछ प्रातराश (कलेवा) है या नहीं । यह (मैं) कार्यवश श्रौर प्रयोगवश प्राकृत 
बोलने वाला हो गया हूँ । 


BESS TTR TERT TOME TITEL TTT - 
लङ्कारः । आर्या वृत्तम्‌ ॥८॥ 
सङ्कीतकं मृत्यं गीतं तथा बाद्य' त्रयं सङ्गीतमुच्यते--इति . सञ्जीतरत्नाकरः । 
प्रचण्डस्य दिनकरस्य किरणे: उच्छुष्क यत्‌ पुष्करबीजं कमलवीजं तद्वत्‌ । प्रचलितेः 
तारके ग्रयों: ते प्रक्षिणी थुधया बुभुक्षया खटखटायेते खटखटशब्दं कुरुतः (टि०)-- 
इत्यसम्बद्धप्रलापेत भाविनः शकारासम्वद्धभाषणस्य सूचनम्‌ इति पृथ्वीधरः । कार्यवशात्‌ 
प्रयोजनवशात्‌ । प्रयोगवशात्‌--स्तरीषु नाप्राकृतं वदेतू' इति सुकुमारत्वेन सुप्रयोगत्वं . 
__इति पृथ्वीधरः । तथा च प्रयोगवशात्‌ = नाट्यप्रयोगनियमाद्‌ इति भाव: । 
. लाटयप्रयोगार्थे हि बहुलं हश्यते प्रयोगशब्दव्यवहारः यथा 'यदि प्रयोग एकस्मिन्‌ 
प्रयोगोऽन्यः प्रयुज्यते” (सा० दर्पण: ६:३६) । अत्र च नटोसुत्रधारो शोरसेनीमाषा- 
पाठको । 14 कन ५६ 
झंविव प्रविद कष्ट कष्टम्‌ । संविधीयते इति संबिधान तदेवं ` संविधानकम्‌ः 
प्रायोजनम्‌ । भायामी भ्रतिदीर्षः तष्हुलोइकस्य तण्डुलभक्षालतजंलस्य प्रवाही. यस्यां 
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गदुअ झाणामि, ग्रत्थि किहि कुठुम्बणीए उववादिदं ण वेत्ति । (परिक्रम्यावलोक्य च ।) 
एदं तं भ्रम्हाणं गेहम्‌ । ता पविसामि । (प्रविश्यावलोक्य च) हीमाणहे। कि ण 
बखु अम्हाण गेहे भ्रण्णं विश्न॒ संविहाणञ्नं वट्टदि । श्राश्रामितण्डुलोदश्रप्पवाहा रच्छा 
लोहकडाहपरिवत्तणकसणसारा किदविसेसभ्रा विश्न जुग्रदी भ्रहिश्नदरं सोहदि भूमी । 
सिणिद्धगन्धेण उद्दीविद्न्ती. विग्न ग्रहिश्नं बाधेदि मं बुभुव्खा । ता कि पुव्वज्जिद णिहाणं 
उव्वण्णं भवे । श्रादु भ्रहं ज्जेव बुभुक्खादो भ्रण्णमञ्न॑ जीश्रलोग्रं. पेक्लासि । णत्थि 
किल पादरासो झम्हाणं गेहे । पाणाधिश्रं बाधेदि मं बुभ्नुक्खा इध सव्वं णवं सविहाणश्रं 
बटुदि । एक्का वण्णग्नं पीसेदि प्रवरा सुमणाइ गुम्फेदि । (विचिन्त्य) कि णेदम्‌। 
सोडु कुटुर्स्बाण सद्दाविश्न परमत्थं जाणिस्सम्‌ (नेपथ्याभिमुखमवलोक्य ।) श्रज्जे, इदो 
दाव । [अविद, ग्रविद, भोः चिरसंगीतोपासनेन शुष्कपुष्करनालानीव मे बुभुक्षया 
म्लानान्यङ्गानि । तद्यावद्गृहं गत्वा जानामि, अ्रस्ति किमपि कुटुम्बिन्या उप- 
. पादितं न वेति । इदं तदस्माकं ग्रृहम्‌ । तत्प्रविशामि । आश्चय॑म्‌ । कि नु खल्व- 
स्माकं गृहे$त्यदिव संविधानक वतंते । श्रायामितण्डुलोदकप्रवाहा रथ्या लोहक- 
टाहपरिवतंनकृष्णसारा कृतविशेषकेव युवत्यधिकतरं शोभते भूमिः । स्निग्धः 
गन्धेनोहीप्यमानेवाधिकं वाधते मां बुभुक्षा । तत्कि पूर्वाजितं निधानमुत्पन्नं 
भवेत्‌ । भ्रथवाहमेव बुभुक्षातोऽन्नमयं जीवलोकं पश्यामि। नास्ति किल प्रातरा- 
शो$स्माक गृहे । प्राणाधिकं बाधते मां वुभुक्षा इह सर्वं नवं संविधानक वतेते । 
एका वर्णकं पिनष्टि, परा सुमनसो ग्रथ्नाति । किन्विदम्‌ । भवतु | कुटुम्बिनीं 
शब्दाय्य परमार्थं ज्ञास्यामि-ग्रार्ये इतस्तावत्‌ ।] 
नटी - (प्रविश्य) | भ्रज्ज इश्रम्हि । [आये इ्यास्म || . ` | 
सुत्रधारः-श्नज्जे, साझदं दे [आय स्वागतं ते । | छ 
सटी-श्राणवेढु श्रज्जो को णिश्रोश्रो श्रणुचिट्ठीग्रडु त्ति । [आज्ञापयत्वाय॑: 
को नियोगोऽनुष्ठीयतामिति। | 
सुत्रधारः--श्रज्जे, (चिरसंगोदोवासणेण' इत्याद्रि पठित्वा) भ्रत्यि कि पि 
ध्रम्हाण गेहे श्रसिदव्वं ण वेत्ति । [आयें, अस्ति किमप्यस्माकं गेहेऽशितव्यं न 
बेति। | र 
नटी--प्रज्ज, सव्वं ग्रत्यि । [आर्य सर्वमस्ति । ] 
सूत्रधारः--कि कि प्रत्यि । [कि किमस्ति। ] 
नटी-तं जधा--गुडोदणं घुश्न॑ दाह तण्डुलाई श्रज्जेण श्रत्तव्व॑ रसाग्रणं सव्वं 
ग्रत्यि ति । एव्वं दे देवा प्रासासेदु । [तद्यथा--गुडौदनं घृतं दघि तण्डुला: आर्ये- 
` गात्तव्यं रसायनं सर्वमस्तीति । एवं तव देवा श्राशासन्ताम्‌ । | 
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गृहिणी ने कुछ (खाने के लिये) बनाया भी है या नहीं । (घूमकर और देखकर) यही 
हमारा घर है । इसमें प्रवेश करता हूँ । (प्रवेश करके. भौर देखकर) आश्चर्य ! हमारे 
घर में तो कुछ दूसरा ही ग्रायोजन हो रहा है । गली विस्तृत चावलों के जल प्रवाह 
से व्याप्त है । लोहे की कड़ाही को (मांजने के लिये) घुमाने से चितकबरी हुई भूमि 
काला तिलक लगाये हुए युवती के समान अत्यधिक शोभित हो रही है। (घी ग्रादि 
की) स्निग्ध गन्ध से उद्दीप्त हुई भूख मुझे ग्रधिक पीड़ित कर रही है, तो क्या 
पूर्वजो द्वारा ग्रजित खजाना (गुप्तधन) निकल गाया । या मैं ही भूख से संसार को 
भ्रन्नमय देख रहा हूँ । हमारे घर में कलेवा (तो) है ही नहीं । भूख के मारे मेरे घ्राण 
निकले जा रहे हैं। यहाँ सव नया आयोजन है। एक सुगन्धित द्रव्य पीस रही है, 
दूसरी फुलों को गूथ रही है। (सोचकर) यह क्या (बात) है ? अच्छा ! गृहिणी 
को पुकार कर यथार्थ वात जान लूं । (नेपथ्य की प्रोर देखकर) आर्य, इधर तो 
आना। | 

नटी- (प्रवेश करके) श्राय, यह (मैं) हूँ । 

सुत्रधार--आगें, तुम्हारा स्वागत है । 

नटी-प्रार्य आज्ञा दें, आपकी किस श्राज्ञा का पालन किया जाय ? 

सुत्रधार--श्राये, (बहुत देर तक संगीत का सेवन करने से, इत्यादि को 
पढ़कर) हमारे घर में खाने योग्य कुछ है या नहीं ! 

नटी--ग्रार्य, सब कुछ है । 

सुत्रघार--कया क्या है! 

नटी--जैसे--गुड़भात, घी, दही, चावल--अ्रार्य के खाने योग्य सव सरस- 
* भोजन है। इस प्रकार आपके 'देवता (उपरोक्त पदार्थों की प्राप्ति के लिये) 
झ्राशीर्वाद दें । 


तथाभूता रथ्या । लोहस्य कटाह तस्य परिवतंनेन इतस्ततः चालनेन कृष्णसारा 
चित्रा भुमिः कृतः विशेषकः तिलकः यया तथाभूता युवती इव शोभते । प्राणाधिकं 
प्राणिषु ग्रधिक = जीवने सोढुम्‌ अशक्य यथा स्यात्‌ तथा प्राणात्ययम्‌ इति पाठान्तरं 
प्राणानामत्ययो यथा स्यात्‌ तथा इत्यर्थः । उभयथापि क्रियाविशेषणम्‌ । वर्णकं 
' कृस्तूर्यादिकं हरिद्रादिक वा । 

गुडौदनं गुडेन झोदनं गुडमिश्चितम्‌ भ्रोदनं वा । रसायनं रसानाम्‌ भ्रयनम _ 
प्राश्नयभूतं सरसं भोज्यमिति भावः । झाशासन्तां प्रसादविषयीकुर्वन्तु । स्वगतम्‌ प्रकाशं ` 
च द्र नाट्योक्ती । एतयोश्च लक्षणं दर्षणे- भश्चाव्यं खलु यद्वस्तु तदिह स्वातं ¦ | 
मतम्‌ । संवेश्राव्यं प्रकाशं स्यात्‌'-इत्युक्तम्‌ छेत्स्यति छिना भना वा ' 
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सुत्रधार:--कि श्रम्हाणं गेहे सव्वं भ्रत्थि । श्रादु परिहससि । [किमस्माकं 
गेहे सवेमस्ति | अथवा परिहससि ।] 
.__.. _ नटी -(स्वगतम्‌) परिहसिस्सं दाव । (प्रकाशम्‌) अज्ज, श्रत्थि श्रावणे । 
[परिहसिष्यामि तावत्‌ ।] [आयें, ग्रस्त्यापणे । ] - 

सुत्रधार:--(सक्रोधम्‌) राः ग्रणज्जे, एव्वं दे श्रासा छिज्जिस्सदि । भ्रभावं श्र 
गमिस्ससि । जं दाणि ग्रहं वरण्डलस्बुझओ विश्व दुरं उक्खिविश्र पाडिदो। [ग्राः 
गाये, एदं तवाशा छेत्स्यति । ग्रभावं च गमिष्यसि । यदिदानीमहम्‌ वरण्ड- 
लम्बुक इव दूरमुत्क्षिप्य पातितः 1] 

नटो--मरिसेदु मरिसेदु भ्रज्जो । परिहासो क्खु एसो । [मर्षतु मषंत्वार्यः 
परिहासः खल्वेषः ।] 

सुत्रधारः-_ता कि उण इदं णवं विश्न संविहाणाश्रं वट्टदि । एक्का वण्णश्नं 
पोसेदि, प्रवरा सुमणाग्रो गुम्फेद, इग्रं ग्र पञचवण्णकुसुमोवहारसोहिदा भूमी । [तत्कि 
पुनरिदं नवमिव संविधानकं वतंते। एका वर्णकं पिनष्टि, श्रपरा सुमनसो 
गुम्फति, इयं च पञ्चवर्णकुसुमोपहारशोभिता भूमिः।] 

नरी--श्रज्ज उववासो गहिदो । [श्रद्योपवासो गृहीतः ।] 

सुत्रधार:--कि णामधे्नो भ्रश्रं उववासो । ] कि नामधेयोऽयमुपवासः ? ] 

नटो--श्रहिरूग्रवदी णाम । [अभिरूपपतिर्नाम ।] 

सुत्रधार:--अज्जे, इहलोइश्रो श्राढु पारलोइश्रो । [ग्राये, इहलौकिकोऽथवा 
पारलौकिकः ?] 

नटी-ग्रज्ञ, पारलोइश्रो । [ग्रार्य, पारलौकिकः ।] 

सुत्रघारः- (सरोषम्‌) पेक्खन्तु पेक्खन्तु भ्रज्जमिस्सा । ममकेरकेण भत्तपरि- 
ब्वारण पारलोइग्रो भत्ता भ्रण्णेसीभ्रति। [प्रेक्षन्तां प्रेक्षन्तामार्य मिश्राः । मदीयेन 
भत्तपरिव्ययेन पारलोकिको भर्तान्विष्यते ।] 

नटी--ग्रज्ज़, पसीद पसीद । तुमं ज्जेव जम्मन्तरे भविस्ससि त्ति। [ग्रार्य, 
प्रसीद प्रसीद । त्वमेव जभ्मान्तरे भविष्यसीति ।] 
सुत्रधारः--ग्रयं उववासो फेण दे उवदिट्ठो। [ग्रयमुपवासः केन तवोप- 
दिष्टः ?) 
 नटी-्नज्जस्सज्जेव पिश्रवभ्नस्सेन जुण्णबुड्डेण [ग्रायंस्यैव प्रियवयस्येन 
जूणेवृद्ध न ।] हें 

सुत्रधार:--(सकोपम्‌) श्राः दासीए पुत्ता जुण्णबुड्ढा, कदा णु कलु तुमं कुवि- 
देण रण्णा पालएण णववहकेसहत्थं विश्व सुझ्नन्धं कप्पिज्जन्तं पेक्खिस्सम्‌ । [आः 
दास्याः पुत्र जुणंवृद्धः कदा नु खलु त्वां कुपितेन राज्ञा पालकेन नववधूकेश- 
हस्तमिव सुगन्धं छेद्यमानं प्रेक्षिष्ये 1] 
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सूत्रधार- क्या हमारे धर में सब कुछ है, या परिहास कर रही हो ? 
नटी--(अपने आप) तो परिहास करू गी । (प्रकट रूप में) वाजार में है 
सुत्रधार--री दुष्टा । इसी प्रकार तेरी ग्राशा नष्ट हो जायगी और तू ग्रभाव 

(नाश) को प्राप्त होगी । क्योंकि इस समय में (ढेंकुली के) लम्बे लट्ठे से (एक कोने 

पर) बंधे हुए मिट्टी के बड़े ढेले के समान ऊंचा उठाकर पटक दिया गया हूँ । 
नटी -आयें, क्षमा करें, क्षमा करें । वास्तव में यह्‌ परिहास था । 
सूत्रधार--तो फिर यह नवीन-सा आयोजन है? एक (युवती) सुगन्धित 

द्रव्य पीस रही है, दूसरी, पुष्पों को गूथ रही है, ओऔर यह भूमि पचरंगे पुष्पों के 
उपहार से शोभित है । 2 टु 
नटी- ग्राज उपवास ग्रहण किया है ? 
, सुत्रधार--इस उपवास का क्या नाम है 
नटी--(इसका नाम) ग्रभिरूपपति (जिससे अनुकूल पति मिलता है) ब्रत है । 
सुत्रधार- आर्ये, इस लोक में होने वाला (पति) ग्रथवा परलोक में ? 
नटी--भ्रायं, परलोक में होने वाला । ८ 
सुत्रधार--(क्रोधपूर्वक), सज्जनों देखिये, देखिये । मेरे भात के व्यय द्वारा 
पारलौकिक पति ढूँढा जा रहा है । 

' जटो--आर्य, प्रस्न हो जाइये, प्रसन्न हो जाइये । तुम ही दूसरे जन्म में 

(पति) होगे (इसलिए व्रत कर रही हैं) । 
सुत्रधार--यह उपवास तुम्हें किसने बताया ? 
नटी- प्राय के ही प्रिय मित्र जूर्णवृद्ध ने ! 
सुत्रधार--(क्ोधपूर्वक) अरे दासी के पुत्र जूर्णवृद्ध, क्रोधित राजा पालक के 

होता तय तालि का कन 0 मन नववधू के सुवासित केशपाश के समान, तुझे चीरा जाता हुआ मैं कब देखूंगा । 


न का पनन यत तार ah 
अविष्यति । झमावे विनाशम्‌ च प्रप्स्यास-- नायुः ~ 
मोटनयोः सूचनमिति पृथ्वीधरः । वरण्डः दीघेकाष्ठं तस्य लम्बुकः तत्प्रान्तनिबद्धः 
णः सः हि द्रोण्यां पानीयोद्धारे दूरमुत्थाप्याधः पात्यते-इति पृथ्वीधरः 
(विशेषस्तु टिप्पण्यां द्रष्टव्य:) । रे 
पञ्चवर्णानां कुसुमानाम्‌ उपहारेण शोभिता भूमिः। उपवासः उपोष्यतेऽस्मिः' 
ल्तिति ब्रतम्‌ । पारलौकिक इत्यनेन पालकव्युदासेत नायकान्तरलामसूचनम्‌--इतिं 
पृथ्वीघरः । अभिखूप: सुन्दरः विद्वान्‌ वा पतिं यस्मात्‌ । 'अआः' इति आक्षेपे (मव्ययम्‌) । 
केशहस्तम्‌ इति, पाठान्तरं केशकलापम्‌--इत्येवाथंः । छेद्यमानं 'कपिज्जन्तंः 
इंति प्राक्ृतपाठः तस्य च जुणवृद्धपक्षे 'छे्यमानं' वश्ूपक्षे च 'कल्प्यमातम्‌' इति संस्कृतम्‌ 


(ढि०)--भनेन संहाराह्लो चारुदतततिग्रहसूचनम्‌ इति पुथ्वीघर: । 2 डा. | 
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नटी--पसीददु ग्रज्जो । ज्जस्स ज्जेव पारलोइओ भग्नं उववासो । (इति 
पादयोः पतति) [प्रसीदत्वार्यः श्आर्यस्यैव पारलौकिकोऽयमुपवासः।] | 

सुत्रधार:--ग्रज्जे उट्ठेहि । कधेहि एत्य उववासे केण कज्जम्‌ । [ग्रायें, 
उत्तिष्ठ । कथयात्रोपवासे केन कार्यम्‌ । 6 

नटो--श्रम्हारिसजणजोग्गेण ब्रह्मणेण उवणिमन्तिदेण । [अस्माहशजन- 
योग्येन ब्राह्मणेनोपनिमन्त्रितेन ।] 
सूत्रधार:---अदो गच्छदु अज्जा । अहंपि अम्हारिसजणजोरगं बहाणं उवणिम- 

न्तेमि । [अतो गच्छत्वार्या । ग्रहमप्यस्माहशजनयोग्यं ब्राह्वाणमुपनिमन्त्रयामि । 

नटी--जं भ्रज्जो श्राणवेदि । [ यदायं ग्राज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्ता) 

सुत्रधार:---(परिक्रम्य) हीमाणहे । का कघं मए एव्वं सुसमिद्धाए उज्जइणीए 
अ्रम्हारिसजणजोग्गो ब्रह्मणो अ्रषण्णेसिदव्वों (विलोक्य) एसो चारुदत्तस्स मित्तम्‌ 
मित्तग्रो इदो जेव्या ग्ाम्रच्छदि। मोढु। पुच्छिस्सं दाव । श्रज्ज मित्त भ्र, श्रम्हाण' 
गेहे श्रसिढु भ्रग्गणो भोडु ग्रज्जो । [ग्राश्‍चर्यम्‌ तस्मात्कथं मयैवं सुसमृद्धाया- 
मुज्जयिन्यामस्माहशजनयोग्छ व्राह्मणोऽन्वेषितव्यः । एष चारुदत्तस्य मित्रम 
मेत्रेय इत एवागच्छति। भवतु। प्रक्ष्यामि तावत्‌। भ्रद्य मैत्रेय, अस्माकं 
गृहेऽशितुमग्रणीभंवत्वार्यंः ।] 

(नेपथ्ये) | 

सो झण्ण बह्माण उवणिमन्तेडु भवम्‌ । वबुडो दाणि ग्रहम्‌ । [भोः, न्यं 
ब्राह्मणमुपनिमन्त्रयतु भवान्‌ । व्यापृत इदानीमहम्‌ ।] 

सुत्रधारः--अ्ज्ज, संपण्ण मोग्रण णीसवत्त श्र । श्रवि श्र दक्खिणा वि दे 
भव्स्सिदि । [ग्रायं, सम्पन्नं भोजनं निःसपत्नं च। अपि च दक्षिणापि ते 
भविष्यति 1] | 

(पुनर्नेपथ्ये) 


सो, दाणि पढमं ज्जेव पच्चादिठ्ठोसि ता फो दाणि दे णिब्नन्धी पदे पदे मम 
अनुबन्धेदुम्‌ । [भोः इदानीं प्रथमेव प्रत्यादिष्टोऽसि, तत्कि इदानी ते निर्बन्धः 
पदे पदे मामतुरोद्धुम्‌ ।] | 
- सूत्रघारः-पच्चादिद्ठौम्हि एदिणा । भोदु भ्रण्णं ब्रह्मणः उवणिमन्तेमि । 
[प्रत्यादिष्टो$स्म्येतेन । भवतु । रन्यं ब्राह्मणमुपनिमन्त्रयामि ।] (इति 
निष्क्रान्तः) । र 
| इत्यामुखम्‌ | 


. प्रग्नणीः अग्नेसरः । नेपथ्ये वेशपरिग्रहस्थाने [भरन्तजंवनिकामाहुनपध्यम्‌] । 
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नटी---आ्य, प्रसन्न हों 1 यह पारलौकिक उपवास तो शर्य के ही लिये है। 
(पैरों पर गिरती है) 

सुत्रधार--श्रायें, उठो । बतलाग्नो इन उपवास में किस (व्यक्ति) से 
प्रयोजन है । ; दु 

नटी- श्रपने योग्य द्राह्मण को निमन्त्रित करने से । 

सुत्रधार--तव आर्ये (तुम) जाओ । मैं भी अपने योग्य ब्राह्मण को निमन्त्रित 
करता हूँ । 

नटी--जो आयं राज्ञा देते है । (चली जाती है) 

सुत्रधार--(घूमकर) आश्चयं ! तो किस प्रकार इस सुसम्पन्न उज्जयिनी में 
अपने योग्य ब्राह्मण को ढूँढा जाये ? यह चारुदत्त का मित्र मैत्रेय इधर ही झा रहा | 
है। ग्रच्छा पुछ तो । आयं मैत्रेय, ग्राज आप हमारे घर भोजन करने के लिये 
अग्रणी हों । - 
(नेपथ्य में) 

अरे ! आप दूसरे ब्राह्मण को निमन्त्रण दें । इस समय मैं व्यस्त हूँ 1 | 

सुनत्रधार--आर्य, भोजन बढ़िया (सम्पन्न) है तथा (इसमें) दूसरा विपक्षी भी 
नहीं (निःसपत्न) । इसके अतिरिक्त तुम्हारी दक्षिणा भी होगी । 

| (फिर नेपश्य में) 

ग्रे ! (तुम्हें जब) अभी पहले ही 'मना कर दिया गया है, तो इस समय पग- 
पग पर मुभसे अनुरोध के लिये तुम्हारा क्यों आग्रह है । 

सूत्रधार--इसने (तो) मना (ही) कर दिया भ्रच्छा, इसर ब्राह्मण को निमन्त्रित 
करता हूँ । 
(बाहर चला जाता है) 

(भामुख समाप्त) र 


व्यापत: कार्यान्तरे व्यस्तः । सस्पन्नं मृष्टं पक्वम्‌ समृद्ध वा (टि०) । निःसपत्नं 
विपक्षद्दीनम्‌ । प्रत्यादिष्टः निराकृतः । निर्बन्धः श्राप्रहः । अनुबन्धुस्‌ ग्रनुरोद्ध म्‌ । 
झामुखं प्रस्तावना । यथोक्तं साहित्यदर्पणे (६.३१:३२)-- 
“नटी विदूषको वापि पारिपाश्‍्विक एव वा । 
` -सून्नघारेण सहिताःसंलापं यत्र कुर्वते॥ 
चित्रैर्वाक्यैः स्वकार्योत्थैः प्रस्तुताक्षेपिभिमिथ। ` | 
झामुखं तत्त्‌ विज्ञेयं नास्ना प्रस्तावनापि सा ॥ TRS 
| सा च प्रस्तावना पञ्चविधा भवति। अत्र हिं तेषां प्रयोगातिशयो नाम 
रस्तावनाभेदः । तथा हिं--यदि प्रयोग एकस्मिन्‌ भ्रयोगोऽत्यः प्रयुज्यते तेन पात्र 
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१४ ] सुच्छकटिके 
(प्रविश्य प्रावारहस्तः) 
संत्रयः--(“ग्रण्णं घम्हणं' इति पूर्वोक्त पठित्वा) ग्रघवा, भए चि सित्त एण 
परस्स ग्रामन्तणझाइं भच्छिदव्वाइं । हा प्रवत्ये, तुलोध्सि । जो णास प्रहं तत्तमवदो 
चारुदत्तस्स रिद्वीए प्रहोरत्त पश्नतणसिद्धे हि उग्गारसुरहिगन्धेहि मोदकेहि ज्जेव श्रसिदो 
गब्मन्तरचदुस्सालभ्रदुग्माए उचविट्ठो मल्लकसदपरिबुदो चित्तम्नरो विश्न अङ्गुलीहि 
छिविभ्र-छिविश्न भ्रवणेमि। णभ्ररचत्तरवुसहो विश्व रोमन्थाद्ममाणो चिट्ठामि। सो दाणि 
ग्रह तस्य दलिद्ददाए जहि तहि चरिश्र गेहपारावदो विश्व आावासणिमित्त इध श्रा, 
च्छामि । एसो प्र॒ प्रज्जचग्दत्तस्स प्रिप्रयभ्रस्सेण जुण्णवुड्डेण जादीकुसुमवासिदो 
पावारप्रो भ्रणप्पेसिदो सिद्धीकिददेवकञ्जस्स भ्रज्जचारुदत्तस्स उवणेवव्येत्ति । ता जाव 
ग्रज्जचारुदत्त पेक्लामि । (परिक्रम्यावलोक्य च ।) एसो चारुवत्तो सिद्धीकिददेवकज्जो 
गिहदेवदाणं बालि हरेन्तो इदो ज्जेव श्राभ्नरच्छदि । [ थवा मयापि मँत्रेयेण परस्या- 
सन्त्रणकानि समीहितव्यानि। हा श्रवस्थे, तुलयसि। यो नामाहं तत्रभव- 
तश्चारुदत्तत्य ऋद्धयाहोरात्रं प्रयत्नसिद्ध रुद्गारसुरभिगन्धिभिर्मोदकैरे- 
वाशितोऽभ्यन्तरचतुःशालकद्वारउप विष्टो मल्लकशतपरिवृतश्चित्रकर इवा- 
ङ्गुलीभिः स्पृष्ट्बा स्पृष्ट्वापनयामि। नगरचत्वरवृषभ इव रोमन्थायमान- 
स्तिष्ठामि। सं इदानीमहं तस्य दरिद्रतया यत्र तत्र चरित्वा गृहपारावत 
इवावासनिमित्तमत्रागच्छामि। एष चार्यचारुदत्तस्य प्रियवयस्येन जूणंवृद्ध « 
जातीकुसुमवासितः प्रावारकोऽनुप्रेषितः सिद्धीक्ृतदेवकार्यस्यार्यंचा रुदत्तस्योः 
पनेतव्य इति । तद्यावदार्यचारुदत्तं पश्यामि। एष चारुदत्तः सिद्धीकृतदेव- . 
कार्यो गृहदेवतानां बलि ह्रन्नित एवागच्छति।] ` 
(ततः प्रविशति यथानिदिष्टश्चारुदत्तो रदनिका च) 
चारुदत्तः (ऊध्वेमवलोक्य सनिर्वेदं निश्वस्य) 
यासां बलिः सपदि सद्गृहदेहलीनां 
हंसैश्च सारसगणेश्च विलुप्तपूर्वः । 
प्रवेशश्चेत्‌ प्रयोगातिशयस्तदा । 
भ्रत्र हि निमन्त्रणार्थं कस्यचिद्‌ ब्राह्मणस्यान्वेषणम्‌ एकः प्रयोगः । तस्मिन्‌ 
प्रस्तुतै एष चारुदत्तस्य मित्र मत्रेय इत एवागच्छति । इति द्वितीयः प्रयोगः । प्रनेन 
च द्वितीयेन प्रयोगेण मँत्रेयर्पस्य पात्रस्य प्रवेशः, अत्र कथोद्घातो नाम प्रस्तावनाभेदः 
इति केचित्‌ । 
 . प्रावारः उत्तरीमं हस्ते मस्म सः। तुलयसि परीक्षसे। तूलयसि इति पाठे 
_तुलङ्करोषि लघूकरोषि इत्यर्थः; 'तत्करोति तदाचष्टे इति तुलशब्दात्‌ णिच्‌ । - 
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(उत्तरीय हाथ में लिये प्रवेश करके) 

मैत्रेय--(दूसरे ब्राह्मण को) इस पूर्वोक्त को पढ़ करके) या, मुझ मैत्रेय को 
भी दूसरों के निमन्त्रण की कामना करनी चाहिए । हाय (निर्धन) अवस्थे 1 (मेरी) 
परीक्षा ले रही हो । जो मैं पुज्य चारुदत्त की सम्पन्नता के कारण रात-दिन यत्नपूर्वंक 
तैयार किये गये, (खाने के बाद) जिनका उद्गार (डकार) भी सुगन्धित है, ऐसे 
लड्डुय़ों (के खाने) से परितृप्त हुआ, भीतरी चतुःशाला के द्वार पर बैठा हुआ खाद्य 
पदार्थो से पूर्ण) सैंकड़ो पात्रों से घिरा हुआ चित्रकार के समान श्रंगुलियों से छू-छू 
करके छोड़ देता था, नगर प्राङगण के सांड की तरह जुगाली करता बैठा रहता था, 
वही मैं प्राजकल उस (चारुदत्त) की घनहीनता के कारण पालतू कबूतर के समान 
जहाँ-तहाँ घूमकर (भटक कर) बसेरे के लिये यहाँ श्रा जाता हूँ । प्रार्य चारुदत्त के 
प्रिय मित्र जूणंवृद्ध ने जाती पुष्पों (चमेली) से सुवासित यह उत्तरीय भेजा है किं 
देवताग्रों की पूजा से निवृत्त हो जाने पर ग्रायं चारुदत्त को (इसे) देना, तो तब तकं 
देवपूजा से निवृत्त ग्रार्य चारुदत्त को देखता हूँ । (घूमकर और देखकर) यह आर्ये 
चारुदत्त गुह-देवताग्रों की बलि को लिये हुए इधर ही ग्रा रहे हैं । 

(इसके बाद यथानिदिष्ट चारुदत्त ग्रौर रदनिका प्रवेश करते हैं ।) 

चारुदत्त--(ऊपर देखकर और दुःख सहित लम्बी साँस सेकर) जिन मेरे 
घर की देहलियों पर (डाली हुई) बलि हंस और सारसों के झुण्डों के द्वारा पहले 

प्रत्येनन सिद्धैः निष्पन्न: । उद्गारेषु सुरमिगरधो येषां तथाभूत॑: मोदक: श्रशितः 

झशनेन तृप्त: मल्लकानां पात्रविशेषाणां [विदृषकपक्षे-व्यञ्जनादिपूरितपात्राणां, 
चित्रकारपक्षे-वणिकापात्राणाम्‌] शतेन परिवृत: पनयामि त्यजामि, ग्रत्यन्ततृप्तत्वात्‌ 
चित्रकरो$पि बिन्दुपातभयात्‌ वणिकापात्रं स्पृष्टवा-स्पृष्ट्वा विक्षिपति । झावासनिमित्त 
निवासाथंम्‌ । सिद्धीकृतं निष्पादितं देवकार्य देवाचंतं येन तस्य । षष्ठीब्रतकृतदेवकार्यस्य 
इति पाठान्तरम्‌; षष्ठीब्रते कृतं देवकार्यं येन तस्य इत्यर्थः बॉल पूजाद्रव्यम्‌ । 
“प्राच्या विदूषकादीनाम्‌ इति दर्पणोक्तेः विदूषकस्य प्राच्या भाषा । 'एषः चारुदत्तः 
इत्यादिंता चारुदत्तस्य प्रवेश: सूच्यते । 

सनिर्वेदं तिवेदेन सहितं; निर्वेदः दारिद्रभजनितदुःखम्‌ । 'निश्वस्य' इत्मस्य 
क्रियाविशेषणम्‌ । | टे, 
. _@िगतवैभवश्चार्दत्तः सविषादं प्राक्तनीमवस्थां स्मृत्वा कथयति--यासामिति । 
यासां मद्गृहस्थ देहलीनां तत्र दत्तः इत्यर्थः बलिः बल्यन्तं सपदि फटिति हंसे 


सारसगणैः च पूर्व पूर्वकाले विलुप्त: भक्षयित्वा समाप्यते स्म; तासु एव (पुवं बल्यन्नेन | 
समृद्धासु देहलीसु) सम्प्रति अधुना मम दारिद्रबावस्थायामिति यावत्‌ .(संस्काराभावात) - ' | 
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तास्वेव संप्रति विरूढतृणाङकुरासु 
बीजाञ्जलिः पतति कीटमुखावलीढः ॥६॥ 
(इति मन्दं मन्दं परिक्रम्योपविशति) 
विदृषक:--एसो ग्रजजचारुदत्तो । ता आव संपदं उवसप्पामि । (उपसृत्य) 
सोत्यि भवदे । वड्ढदु भवम्‌ । [एष श्रार्यचारुदत्तः। तद्यावत्सांप्रतमुपसर्पामि । 
स्वस्ति भवते । वघंतां भवान्‌ ।] 
चारुदत्त:--अये सर्वकालमित्रं मैत्रेयः प्राप्तः, । सखे, स्वागतम्‌। 
आस्यताम्‌। 
विवूषक:--जं भवं ग्राणवेदि । (उपविश्य) भो वश्नस्स एसो दे पिश्नवभ्नस्सेण 
जुण्णबुड्ढेण जादोकुसुमवासिदो पावारग्रो भ्रणुप्पेसिदो सिद्धीकिददेवकज्जस्स श्रज्ज- 
चारुदत्तस्स तुए उवणेदव्वो त्ति। [यद्भवानाज्ञापयति । भो वयस्य, एष ते प्रिय- 
वयस्येन जूणवृद्ध न जातीकुसुमवासितः प्र,वारकोश्नुप्रेषितः सिद्धीकृतदेव- 
कार्यस्यायंचारुदत्तस्य त्वयोपनेतव्य इति । (समपंयति) 
(चारुदत्तो गृहीत्वा सचिन्तः स्थितः) 
र विदृषकः--भो कि इदं चिन्तोश्रदि [भोः, किमिदं चिन्त्यते] 
चारुदत्तः-वयस्य, 
सुखं हिं दुःखान्यनुभूय शोभते 
घनान्धकारेष्विव दीपदशंनम्‌ । 
सुखात्तु यो याति नरो दरिद्रतां 
धृतः शरीरेण मृतः स जीवति ॥१०॥ 
विदृषकः--भो वश्रस्स, मरणादो दालिद्दादो वा कदरं दे रोभ्नदि। [भो 
वयस्य, मरणादारिद्रयाद्वा कतरन्ते रोचते] 
चारुदत्तः--वयस्य 
दारिद्र.यान्मरणाद्वा मरणं मम रोचते न दारिद्र यम्‌ । | 
ग्रल्पक्लेशं मरणं दारिद्रयमनन्तकं दुःखम्‌ ॥११॥ 
अ SESS CS 
विरूढा: उत्पत्ताः तृणाङ्कुराः यासु तथा भूतास्‌ कोटमुखे: अवलीढ: ग्रास्वादितः 
` खण्डितो वा बीजाञ्जलि: ग्रञ्जलिपरिमितं बल्यन्तं पतति । पर्यायालङ्कारः । वसन्तः 
४ तिलका वृत्तम्‌॥९॥ 
५ । , विददषकः नायकस्य मित्र तस्य शङ्गारे सहायक: । तल्लक्षणं चोक्तं दपंणे-- 


| `.  शकुसुमवसन्ताद्यभिधः कम॑वपुर्वेषभाय: । | 
॥ ` ˆ हास्यकरः कलहृरतिविदुषकः स्यात्‌ स्वकर्मज्ञः ॥ कर) 
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(खाई जाकर) लुप्त कर दी जाती थी, आज उगे हुए तृणाङ्कुरों से युक्त उन्हीं 
देहलियों पर कीड़ों के मुख द्वारा खाये हुए बीजों की अञ्जलि गिरती हैं ॥९॥ 
(धीरे-धीरे घूमकर बैठ जाता है।) 

विद्वूषक--यह आर्य चारुदत्त हैं, तो ग्व इनके समीप चलता हू । (समीप 
जाकर) घ्रापका कल्याण हो । श्राप वृद्धि को प्राप्त हों । 

चारुदत्त--अरे सव समयों का मित्र मैत्रेय झाया है। मित्र, स्वागत है । 
बेठिये । 

विदूषक--जैसी आप आज्ञा देते हैं । (बैठकर) हे मित्र, जाती-पुष्पों (चमेली) 
से सुगन्धित यह उत्तरीय आपके प्रिय मित्र जूणेवृद्ध ने भेजा है ग्रौर कहा है कि तुम 
(यह उत्तरीय) देवताग्रो की पुजा से निवृत्त हुए प्रायं चारुदत्त को दे देना । (समर्पित 
कर देता है) | . 
(चारुदत्त ग्रहण करके विचारमग्न हो जाते हैं) 
विवूषक---अभरे, यह क्या सोचा जा रहा है? 


चारदत्त--मित्र ! दुःखों का अनुभव करने के प्ननन्तर सुख शोभित होता 
(अच्छा लगता) है, जिस प्रकार गहन ग्रन्धकार में दीपक का दर्शन । किन्तु जो मनुष्य 
सुख से (सुख भोगने के ग्रनन्तर) निर्धनता को प्राप्त होता है, वह तो शरीर घारण 
किये हुए भी मृतक के समान जीवन व्यतीत करता है ॥१०॥ 


विदूषक--हे मित्र, मृत्यु और निर्धनता में से तुम्हें कौनसी अच्छी लगती है? 


चारदलत--मित्र, निर्धनता और मृत्यु में से मृत्यु मुझे भ्रच्छी लगती है, 
निर्धतता नहीं । मृत्यु में थोड़ा कष्ट है, किन्तु निर्धनता कभी न समाप्त होने वाला 


` 


दुःख है ॥११।। ० 


सर्बकललेषु सम्पत्सु विपत्सु च मित्रम्‌ । . जातीकुसुसेः वासितः । चिन्तया सहितः 
सचिन्तः। ` 

कुसुमवासितं प्रावारकमुपलभ्य 'अधुनाहं नयस्यानामपि कृतेऽनुकम्प्यो जात: 
इति चिन्तयन्‌ चारुदत्तः कथयति--सुखं हीति--घनाः भ्रन्धकाराः येषु ताहृशेषु स्थानेषु | 
_ दीपदर्शनसु इव दुःखोनि प्रनुभुय हि सुखं शोभते न तु सुल्षमनुभूय दुःखमिति भावः। | 
किन्तु (तु) यः नरः सुखात्‌ सुखमनुभूय दरिब्रतां निर्धनतां याति प्राप्नोति सः मनुष्यः 
शरीरेण घृत : भ्रपि सन्‌ भृतः मृतक इव जीवति प्राणान्‌ धारयति । अत्र च पुर्वाद्ध 
उपमालङ्कारः उत्तराद्धे च विरोधाभास: । वंशस्थं वृत्तम्‌ । 1१०॥ 35405 व i 
'तदारद्रधमरणयौः कतरत्‌ ते रोचते’ इति विदृषकस्य जिज्ञासायां चारदत्तः | ड | | 
__ कषयति दाखिचादिति-_बारिद्रचात्‌ मरणाद्‌ था दत्यमरणयोः भमः महा चार्ता 
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विदूषक:--सो. :वप्नस्स, , भ्रलं -संतप्पिदेण । पणइजणसंकामिवविहवस्स सुरज- 
णपीदसेसस्स पडिवच्चन्दस्स विग्र परिंदखओ वि.दे अहिभ्रदरं, रमणीद्रो। [भो वयस्य, 
अलं संतप्तेन । प्रणयिजनसंक्रमितविभवस्य सुरजनपीतशेषस्य प्रतिपच्चन्द्र-. 
स्येव परिक्षयोऽपि तेऽधिकतरंरमणीयः। | 
चारंदत्तः--वयस्य न ममार्थान्प्रति.देन्यम्‌ । पश्य । 
एतत्तु मां दहति यद्गृहमस्मदीयं, 
क्षीणार्थमित्यतिथयः परिवर्जयन्ति । 
संशुष्कसान्द्रमदलेखमिव 'भ्रमन्तः, 
कालात्यये मधुकराः करिणः कपोलम्‌ ॥१२॥| 


दिटूषक:--भो घभ्रस्स, एदे दखु दासीए पुत्ता झत्यकल्लवत्ता वरडामीदा विश्व. 


योनालदारम्रा भरण्णे जहि जाह. ण खज्जन्ति ताह ताह च्छन्ति। [भो वयस्य, एते 
खलु दास्याः पुत्रा ग्रथंकल्यवर्ता वरटाभीता इव गोपालदारका अणण्ये; यत्र यत्र 
न खादन्ते तत्र तत्र गच्छन्ति ।] 
साददत्तः--वयस्य, 
सत्यं न मे विभवनाशकृतार्ति चिन्ता, 
भाग्यक्रमेण हि घनानि भवन्ति यान्ति । 
एतत्तु मां दहति नष्टधनाश्रयस्य, 
यत्सौहृदादपि जनाः शिथिलीभवन्ति ॥१३॥ 
अपि च, 


मरणं रोचते न तु दारिद्यम , यतः मरणम्‌ अल्पक्लेशम्‌ अल्पः क्लेशः यस्मिन्‌ ताहशं 
भ्रल्पसमयदुःखकरत्वात्‌, दारिद्र यं तु धनन्तक न विद्यते श्रन्तः समाप्तिः यस्य ताहणं 
दुःखम्‌ । यावज्जीवनं दुःखकरत्वात्त, दारिद्रम्‌ अनन्तदु खमेवेति भावः । काव्यलिङ्गम- 
लङ्कारः । ग्रार्यावृत्तम्‌ ॥११॥ 
प्रणयिजनेषु प्रियजनेषु संक्रमिताः विभवाः यस्य ताहशस्य ते तव सुरजन 
देवैः पीतात्‌ (पीतस्य) शेषस्य प्रतिपदः शुक्लप्रतिपदायाः चन्द्रस्य इव (इत्युपमा) 
परिक्षयः प्रपि क्षीणता निर्घनता वा भ्रपि भ्रधिकतरं शोभते । तथा चोक्तं कामन्दके- 
धर्मार्थ क्षीणकोषस्य क्षीणत्वमपि शोभते । सुरः पीतावशेषस्य कृष्णपक्षे विधोरिव । 
रघुवंशे च--पर्यायपीतस्य सुरेहिमांशोः कलाक्षयः श्लाघ्यतरो हि वृद्ध: (५.१६! ॥ 
_ जारुदत्तःस्वसंतापस्य कारणं वर्णेयति--एतदिति । भ्रमन्तः ,मधुकरा 
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करिणः कपोलम्‌ इव यद्‌ अतिथयः क्षीणार्भमिति | ४ ८ 
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प्रथमोऽङ्कः है . [ १६ 


विवृषक--हे मित्र ! सन्ताप से बस करो (मत करो) स्नेद्दी,जनों को सम्पत्ति 
अर्पित करने वाले आपका क्षय (दारिद्रय) भी देवताम्रों के पान करने से बचे हुए 
प्रतिपदा तिथि के चन्द्रमा के (क्षीणता के) समान और अधिक सुन्दर है । 


चारुदत्त--मित्र ! मुझे; धन नष्ट हो जाने के विषय में दुःख नहीं है । देखो-- 

यह तो मुझे तप्त कर रहा है (पीड़ा पहुँचा रहा है) कि हमारे घर को “धन 
रहित है' इससे भ्रतिथि लोग इसी प्रकार त्याग देते हैं जिस प्रकार (मद का) समय 
व्यतीत हो जाने पर भ्रमण करते हुए भोरे जिसकी घनी मदराशि सूख गई है, ऐसे 
हाथी के कपोल को त्याग देते हैं ॥१२॥ 


विदृषक--हे मित्र ! ये दासी के पुत्र कलेवा (जैसे तुच्छ) धन बरं से डरे 
हुए गोपाल-बालकों के समान वन में, वहीं-वहीं जाते है जहाँ खाये (भोगे, काटे) नहीं 
जाते हैं । 
चारुदत्त- मित्र ! 
सचमुच धन-नाश-जन्य चिन्ता मुझे नहीं है (क्योंकि) भाग्य के अनुसार धन 
(प्राप्त) होता है या चला जाता है (किन्तु) यह तो मुझे सन्तप्त करता है कि जिसका 
घन रूपी प्राश्रय नष्ट हो जाता है उसकी मित्रता से भी मनुष्य शिथिल हो जाते 
हैं ॥१३॥ 
और भी-- 
--+-_--_..>"०."०."-.--क्‍.ै" र 
भ्रस्मदीयं गृहं परित्यजन्ति, एतत्त मां दहति-इत्यन्वयः । 
भ्रमन्तः इतस्ततः गच्छन्तः मधुकराः भ्रमरा: कालात्यये मदसमयापगमे संशुष्का: 
शोषं प्राप्त: सान्द्रः घनाः मदलेखाः दानराजयः यस्य तथाभूतं करिणः गजस्य कपोलं 
यथा परित्यजन्ति तथैव यत्‌ 'भ्रतिंथय: (इदानीम्‌) क्षोणाथं घनहीनमेरूद ग्रह इति 
कृत्वा भ्रस्मदीयं..गृहं परिवर्जयन्ति परित्यज्य अन्यत्र गच्छन्ति । एतत्‌ तु इदमेव मां 
दहति संतापयति, न तु ग्रथंस्य अ्रभावः इति भावः । ` उपमालङ्कारः । वसन्ततिलका- . 
वृत्तम्‌ ग्रत्र च विधेयाविमर्शो नाम दोषः इति केचित्‌ ॥१२॥ ` 
दास्याः पुत्राः ग्रधमाः । कल्ये प्रातःकाले वत्यंते भ्रनेन इति कल्यवतंः प्रातराशः । 
रथाः एव कल्यवर्ताः भर्थेकल्यवर्ताः । इमानि घनानि यत्र नोपभुज्यन्ते ,तत्रैव गच्छन्ति, | 
कुपणानामेव गृहे तिष्ठन्ति इति भाव: । .. डि 5; 
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दारिद्र यादिध्रयमेति ह्लीपरिगतः प्रञ्जश्यते तेजसो 
` ` ` निस्तेजाः परिभूयते परिभवान्निर्वेदमापद्यते । 
निर्विण्णः शुचमेति शोक्रपिहितो बुद्धया परित्यज्यते 
निर्बद्धिः -क्षयमेत्यहो निधनता सर्वापदामास्पदम्‌ ॥१४॥ 
विदघक:--:भो वश्नस्त, तं ज्जेव ग्रत्यकल्लवत्त सुसरिश्र शल संतप्पिदेण । _ 
[भो वयस्य, तमेवार्थैकल्यवत, स्मृत्वालं संतापितेन ।] 
/ चारुदत्तः-_वयंस्य, दारिद्रय हि पुरुषस्य 
निवासश्चिन्तायाः परपरिभवो वैरमपरं 
जुगुप्सा सित्रांणां स्वजनजनविद्ठ षकरणम्‌ । 
वनं गन्तुं बुद्धिभिवति च कतत्रात्परिभवो 
ङदिस्थः शोकाग्निर्नं च दहति सन्तापयति च ॥१५॥। 
तद्वयस्य, कृतो मया गृहदेवताभ्यो बलिः। गच्छ। त्वमपि चतुष्पथे 
मातृभ्यो बलिमुपहर । 
. ` विदूषक:--ण गसिल्सम्‌ । [न गमिष्यामि 1] 
चारुदत्तः--किंमर्थस्‌ । 
बिदूषकः--अदो एव्वं पुइज्जन्ता वि देवदा ण दे पसीदन्ति। ता को गुणो 
देवेसु भ्रच्चिदेसु । [यत एवं पूज्यमाना श्रपि देवता न ते प्रसीदन्ति। तत्को गुणो 
देवेष्वचितेषु ।] 


माँ दहति संतापयति । काव्यलिङ्गालङ्कारः। वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥१३॥ 
' द्वादिद्रथस्य सर्वापत्कारणत्व॑ कथयति--दारिद्र यादिति--मनुष्य: दारिद्र यात्‌ 


निर्धनत्वात्‌ ह्ियं जज्जाम्‌ एति प्राप्नोति लज्जितो भवति । ह्वीपरिगतः हियं प्राप्तः . 


लज्जितः पुरुषः तेजसः प्रतापात्‌ प्रश्नश्यते प्रभृष्टो भवति । निस्तेजाः तेजोरहित 
परिझूयते तिरस्क्रियते भयकारणतेजोविरहात्‌ । परिभवात्‌ तिरस्कारात्‌ निवेदं 
ग्लानिम्‌ श्रापद्यते प्राप्नोति । निर्विण्णः ग्लानिमापन्नः खिन्नमनाः वा शुचं शोकम्‌ एति 
वृथा जीवनमिति चिन्तयति । शोकपिहितं शोकयुक्तः बुद्धया विवेकेन परित्यज्यते । 
_निबुदिः बुद्धिहीनक्च मनुजः क्षयं विनाशम्‌ एति उक्तश्च 'बुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति' 

ग्रहो, “निधनता निवृत्त घनं यस्मात्सः निधनः तस्य माव: दरिद्रता सर्वासाम्‌ झापदां 
विपदाम्‌ प्रास्पवं स्थातम्‌ । कारणमालालङ्कारः। शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१४॥ 


निवास: इत्ति दारिद्रय हि पुरुषस्य (इति गद्यभागेनात्वयः) चिन्तायाः | 
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प्रेथमोष्डुः | २१ 

ददिद्रता से (मनुष्य) लज्जा को प्राप्त होता है, लज्जा को प्राप्त (व्यक्ति) तेज 
ने भ्रष्ट (तेजरहित) हो जाता हैं, तेजहीन भ्रपमानित्‌ होता है । अनादर से ग्लानि को 
प्राप्त हो जाता है, ग्लानि युक्त शोक को प्राप्त होता है, शोकाकुल व्यक्ति को विवेक 
के द्वारा त्याग दिया जाता है, विवेकशून्य नाश को प्राप्त हो जाता है। अहो -! 
निधंनत्रा सब आपदाओं का निवास स्थान है ॥१४॥ 

विदूषक--हे मित्र ! धन का स्मरण करके सन्ताप मत करो । 

चारुदत्त--मित्र ! दरिद्रता ही पुरुषों की चिन्ता का घर (निवास स्थान) 
है, परम अनादर (का कारण) है, दूसरी (भ्रनोखी) शत्रुता है, मित्रों की घृणा, स्वजन 
तथा भ्रन्य लोगों के द्वेष"का कारण है, वन में चले जाने का मन होता है, और पत्नी 
द्वारा (भी) तिरस्कार होता है, हृदय में स्थित शोकानल भस्म नहीं कर देता, सन्तप्त 
कर रहा है ॥१५॥ ग 

तो मित्र ! मैंने गृह-देवताम्रों को बलि दे दी है । जाओ, तुम भी चौराहे पर 
मातृ-देवियों को बलि भेंट कर दो । 

विद्र्धक- मैं नहीं जाऊ गा । 

चारुदत्त--क्यों ? 

विवृषक--अब इस प्रकार (विधिवत्‌) पूजे जाते हुए भी देवता तुम पर 
प्रसन्न नहीं होते हैं तो देवताओं की पूजा करने से क्या लाभ (पूजित देवों में क्‍या 


गुण है) ! ~ 


= 
[कथं सया जीवनं निर्वाह्ममेवंरूपायाः] निवास श्राश्रयः, परेषां परिसवः तिरस्कारः 
त्िरस्कारस्य स्थानमिति भाव: । अथवा परश्चासौ परिभवश्चेति कमंधारयः । अपरस्‌ 
न्यब्‌ विलक्षणं वा वैर दरिद्र प्रति निहेतुकमेव वैरं जायते । मित्राणां जुगुप्सा घृणा 
तत्कारणमिति यावत्‌, स्वजनानां बन्धूनां जनानां साधारणजनानां च विद्वेषस्य करणं 
साधनं च भवति । यतश्च दरिद्रस्य कलत्रात्‌ स्वभार्यातः (म्पि) परिभवः अनादरो | 
भवति अतस्तस्य चनं गन्तुं बुद्धिर्जायते [ भवति. चेति चकारो हेती वनगमने कलत्र 
परिभवो हेतुः इतति पृथ्वीघरः] तथा च दारिद्रम्‌ हृदिस्थः हृदये स्थितः शोकस्य रिनः 
(बः) न च दहृति "भस्मसात्‌ तु न करोति संतापयपि चः किन्तु. संतापं जनयति 1 | 
भ्रत्र च ग्रतिशयो क्ति--उल्लेख--रूपक--विशेषो क्तिप्रभृतयोऽलङ्गाराः । शिखरिणी- 
वृत्तम्‌ ॥१५॥ Ze MSE > 
विदूषकेण उपेक्षितस्य देवार्चनस्य अवश्यकर्तव्यता निरूपयति वयस्येति । 


तपसा तपस्यया 


` क्रोपरहितानामिति भावः) नित्यं सततं दुष्यन्ति सन्तुष्टाः भवन्ति, अतः विचास्ति | 
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मनसा ध्यानेन वाग्मिः वचने: स्तुतिपाठँः वा. बलिकर्समिश्च पूजिताः . | 
ग्रावा: देवताः . शमितां शम एषा विद्यते इति शमिनः तेषां | (फलाप्राप्तावपि ( 
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चारुवत्त:--वयस्य, मा मैवम्‌ । गृहस्थस्य नित्योऽयं विधि: । 
तपसा मनसा वाग्भिः पूजिता बलिकर्मभिः । 
तुष्यन्ति शमिनां नित्यं देवताः कि विचारितैः ॥ १६॥ ` 
तद्गच्छ । मातृभ्यो बलिमुपहर । 
विदूषक:--भो ण गमिस्सम्‌ । अण्णो को वि पउज्जीश्रदु । मम उण. बम्ह- 
णस्स सव्वं ज्जेव विपरींदं परिणमदि । श्रादंसगता विश्व छाग्रा वामादो दक्खिणा 
दक्लिणादो वामा । अण्ण ग्र एदाए पदोसवेलाए इध राञ्रमग्गे गणिशा विडा चेडा 
राजवल्लहा ग्र पुरिसा संचरन्ति । ता मण्ड्ञलुद्धस्स फालसप्पक्ष्ष भुसिको विश्व 
ग्रहिमुहावदिदो वज्झो दाणि भविस्सम्‌ । तुमं इध उवविट्ठो कि करिस्ससि। [भाः 
न गमिष्यामि । ग्रन्यः कोऽपि प्रयुज्यताम्‌ । मम पुनर््राह्मणस्य सर्वमेव विपरीतं 
परिणमिति। ग्रादशंगतेव छाया वामतो दक्षिणा दक्षिणतो वामा । अन्यच्चैतस्यां 
प्रदोषवेलायामिह राजमार्गे गणिका विटाश्चेटा राजवल्लभाश्‍च पुरुषाः संचरम्ति। 
तस्मान्मण्डूकलुग्धस्य कालसर्पस्य मूषिक इवाभिमुखापतितो वध्य इदानीं भवि- 
ष्यामि । त्वमिह उपविष्टः कि करिष्यसि । 
चारुवत्तः--भवतु । तिष्ठ तावत्‌ । ग्रहं समाधि निवेतंयामि । 
(नेपथ्ये) 
तिष्ठ वसन्तसेने तिष्ठ । 
(ततःप्रंविशति विटशकारचेटैरनुगम्यमाना वसन्तसेना । ) 
विट:--वसन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ। 
कि त्वं भयेन परिवतितसोकुमार्या 
. नृत्यप्रयोगविशदो चरणो क्षिपन्ती । 
उद्विनचञ्चलकटाक्षविसूष्टहंष्टि- 
५ व्याधानुसारचकिता हरिणीव यासि ॥१७॥ 


म्य कका का कक ति क 2 
वितर्के: कि कि प्रयोजनम्‌ ? नित्यविधीनामनुष्ठाने सफलं निष्फलं वेति वितकों न कार्य: 
इतिं भावः । भ्रनुष्ठ॒प्‌ वृत्तम्‌ ॥१६॥ 

प्रयुज्यताम्‌ नियुच्यताम्‌ । श्रादर्शशता दर्पणगता । गणिका वेश्या । राजवल्लभा: 
राज्ञः प्रिया: । ` रत्र गणिकाशब्देन वसन्तसेना राजवल्लभशब्देन च शकारः सूच्यते । 
झत्र च 'तासुचितस्य प्रवेश; सूच्यते । इति नाटथसिद्धान्तानुसारेण गणिकादीनां 


सञ्चारं वर्णयित्वा तेषां भ्रवेशः सूच्यते सण्डूकलुब्धस्य मण्डूकभक्षणाभिलाषिण: 
कालसपंस्य सम्मुखागतः मूषिको यथा बध्यो भवति तथाऽहं भविष्यामि । निवतंयामि 
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चारुदत्त--मित्र ! ऐसा नहीं, गृहस्थी का यह (देवताओं की पूजा करना) 
नित्य कमं है । 


तप, मन वचन एवं वलिकमों के द्वारा पूजा किये गये देवता शान्त मन वाले 
लोगों से सदा सन्तुष्ट रहते हैं, (इस विषय में) विचार करने से क्या ॥१६॥ 


तो जाग्रो, मांतृदेवियों को बलि भेंट कर दो । 


विदूषक--जी, मैं नहीं जाऊंगा । किसी ग्रौर को भेज दो । फिर मुझ (बेचारे) 
ब्राह्मण के लिये सव उल्टा ही फल होता हैं, जिस प्रकार दर्पण में पड़ने वाली परछाई 
वायें से दाहिनी गोर तथा दायें से वाई श्रोर (होती है) । 


अर इस रात्रि (के प्रथम प्रहर) में यहाँ राजपथ (सड़क) पर गणिकाये, 
बिट, चेट ग्रौर राजा के स्नेही जन घूम रहे हैं, जिससे मेंढक के लोभी काले सपं के 
सामने आये हुए चूहे के समान ग्रव (मैं) वध्य हो जाऊँगा । तुम यहाँ बैठे हुए क्या 
करोगे ? | 
चारुदत्त--अच्छा, तव तक ठहरो । मैं सन्ध्या (समाधि) समाप्त करता हूँ । 
(नेपथ्य में) - 
ठहर, वसन्तसेना ठहर ! 
(इसके ग्रनन्तर विट, शकार और चेट से पीछा की जाती हुई वसन्तसेना प्रवेश 
करती है) । | ; 
विट --वसन्तसेने, ठहर ठहर । 
नृ चरणों को 
भय से सुकुमारता को त्याग देने वाली, नृत्य के प्रयोग से दक्ष च 
शीघ्रतः से रखती हुई, व्याकुल एवं चञ्चल कटाक्षों से हष्टिपात करती हुई तुम 
शिकारी के पीछा करने से चकित हुई हरिणी के समान क्यों जा रही हो ॥१७॥ 
Dd te CSN 
पुर्ण करोमि । न 
वेश्यानागरिकयो: सन्देशं परस्परं विंटति इति विटः तल्लक्षणं तूक्त दपंणे- 
सम्मोगहीनसम्पद्विटस्तु धूर्तः कलेकदेशज्ञ: । वेशोपचारकुशलो वाग्मी मधुरोऽथ बहुमतो 
गोष्ठ्याम्‌ (३.४ १) । भयेन त्वरितगमनां वसन्तसेतां प्रति तदनुगामी विटः कथयति- 
किमिति त्वं वसन्तसेने, अयेन परिवर्तितं द्र.तगमनाय अन्यथाकृतं सौकुमायं सुकुमारता 
यया सा नुत्यप्रयोगेण नत्याभ्यासेन विशदो स्वच्छौ दक्षो वा चरणो क्षिपन्ती इतस्ततः 
पातयन्ति उद्विग्नेन व्याकुलेल चड्चलेन च कटाक्षेण अपाङ्गदशनेन विसृष्टा परिक्षिप्ता | 
दृष्टिः यया सा व्याधस्य झनुसारेण ्रनुगमनेन चकिता जस्ता हरिणीव मृगीव कि. 
कथं यासि ? उपमालङ्कारः । बसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥१७॥ . त तिक न, 
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शकार:--च्यिष्ठ वशन्तशेणिए च्यिष्ठ । 
कि याशि धावशि पलाग्रशि पक्खलन्ती, 
वाशू पशीद ण मलिस्सशि चिट्ठ दाव । 
कामेण दज्झदि हु मे हडके तवश्शी, 
अ्रद्भाललाशिपडिदे विश्न मंशखण्डे ॥१८॥ 
` (तिष्ठ वसन्तसेनिके, तिष्ठ ।) 
[कि यासि धावसि पलायसे प्रस्खलन्ती, 
वासु प्रसीद न मरिष्यसि तिष्ठ तावत्‌। , 
कामेन दह्यते खलु मे हृदयं तपस्वि, 
ग्रङ्गारराशिपतितमिव मांसखण्डम्‌ ॥] 
चेटः--श्रज्जुके, चिट्ठ चिट्ठ । 

. उत्ताशिता गच्छशि अन्तिका मे शंपुण्णपच्छा विश्न गिम्हमोरी । 
ग्रोवग्गदी शामिग्रभट्टके मे वण्णे गडे कुककडशावके व्व ॥१९॥ 
(प्राय, तिष्ठ तिष्ठ ।) 

[उत्वासिता गच्छस्यन्तिकान्मम संपूर्णपक्षेव ग्रीष्ममयूरी । 
अववल्गति स्वामिभट्टारको मम वने गतः कुक्कुटशावक इव ॥] 
बिट; वसन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ। 
कि यासि बालकदलीव विकम्पमाना, 
रक्तांशुकं पवनलोलदशं वहन्ती । 
रक्तोत्पलप्रकरकुड्मलमुत्सुजन्ती, 
टङ्क मंनःशिलगुहेव विदार्यमाणा ॥२०॥ | 


ति 0 0010 | 


शकारः राष्ट्रीयः, 'शकारो राष्ट्रिय: स्सृतः' इति वंचनात्‌ । तस्य लक्षणन्तु 
“मदमूखंताभिमानी दुष्कुलतैश्वयंसंयुक्तः । सोऽयमनूढाभ्राता, राज्ञः श्यालः शकार 
इत्युक्तः । शकारस्य वचनं तु श्रपार्थमक्रमं व्यर्थं पुनरुक्तः हतोप॑मम्‌, लोकन्यायविरुद्धञ्च 
शकारवचनं विदुः 1 


त्वरितगभनां वसन्तसेनामनुसरन्‌ शकारः कथयति-कि यासीति 1 है वासु बाले, 


` स्वं प्रस्खलन्ती प्रस्खलनं कुवंती सती कि यासि धावसि पलायसे (इति शकार- 
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शकार---ठहरो, वसन्तसेना ठहरो । । 

लड़खड़ाती हुई क्यों जा रही हो, दौड रही हो, भाग रही हो । बाले, प्रसन्न 
हो, मरोगी नहीं तनिक ठहरो । भङ्गारो के ढेर में गिरे हुए मांस के टुकड़े के समान 
मेरा बेचारा हृदय काम के द्वारा जलाया जा रहा है। 

चेट--श्रार्य ठहरो, ठहरो । 

(तुम) मेरे पास से भयभीत हुई सम्पूर्ण पंखों वाली ग्रीष्म काल की मयूरी के 
समान जा रही हो । मेरा स्वामी (शकार) वत में अये हुए मुर्गे के बच्चे के समान 
(लुम्हारे-पीछे) उतावली के साथ ग्रा रहा है ॥१६॥ 

बिट--ठहरो, वसन्तसेना ठहरो । 

अभिनव कदली के समान (भय से) कांपती हुई, वायु के द्वारा चञ्चल अंचल 
(दशा) वाले बाब रेशमी वस्त्र को धारण करही हुई टांकी द्वारा छेदी जाती हुई मनः 
शिल्ला की कन्दरा (से निकलने वाली चिनमारिओं) के समान (केशपाश में गुंथे हुए) 
रक्त-कमलों की कलियों को (वेग से दौड़ने के कारण) विखराती हुई कहाँ जा 
रही हो ? ॥२०॥ 

कल प 5 र त 
घचनत्वेन पौनरुक्तचम्‌) प्रसीद प्रसन्ना भव, तिष्ठ तावत्‌ स्थितावपि न मरिष्यसि । 
मे मम तपस्वि वराक हृदयं ग्रङ्गारराशो पतितं श्रर्निपुञ्जपतितं मांसखण्डमिव 
कामेन दह्यते खलु । उपमालङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥१८॥ 

वसन्तसेनामुहिश्य चेटोऽपि कथयति उत्त्रासितेति । मम--ग्रन्तिकात्‌ समीपात्‌ 
सम्पूर्णपक्षा परिपूर्णपुच्छयुक्ता ग्रीष्ममयूरी इव उत्त्रासिता भीता गच्छसि । वने ` 
गतः कुक्कुटस्य शावकः शिशुः इव मम स्वामी भट्टारकः नृपः (नप इव प्रभावयुक्तः) 
झववल्गति ससंभ्रमम्‌ प्रागच्छति । उपमालङ्कारः । इन्द्रवप््रावृत्तम्‌ ॥१९॥ ` 

भूयोपि विटः सानुरोधं कथयति--कि यासीति । हे वसन्तसेने, त्वं बाल- 
कदली इव तूतनकदली इव विकम्पमाना कम्पिता पवनेन लोलदशा चञ्चलदशा यस्य . 
ताहशं रक्तांशुकं रक्तवणं बसनं वहन्ती धारयन्ती तथा टक्क: पाषाणदारणँः 
बिदार्यमाणा मनः शिलायाः गुहा इव रक्तोत्पलानां रक्तवर्णकमलातां भ्रकरः समूह: 
तन्निमितमाल्यमिति यावत्‌ तस्य कुड्मलं कालिकाम्‌ उत्सुजन्ती गमनप्रवाहेण पातयन्ती 
मनः शिलातां विदारणसमयेऽपि रक्तोत्पलकलिका इव प्रादुभवन्ति तथा च--पक्षे | 
रक्तोत्पलप्रकरवत्‌ कुड्मलान्‌ कुड्मलसहशप्रस्तरखण्डान्‌ उत्क्षिपत्ती' इति काले. 0] 
महोदयः । कि कथं यासि ? पत्र उत्प्रेक्षा उपमा च । वसन्ततलिका वृत्तमु ॥रशा | 7 
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२६ ] मृच्छकटिके 
शकार:--चिट्ठ वसन्तशेणिए चिट्ठ । 
मम मभ्रणमणङ्ग' मम्मथं वड्ढग्रन्ता 
णिशि ग्र शञ्रणके मे णिहग्नं आविखिवन्ती । 
पशलशि भग्नभीदा पक्खलन्ती खलन्ती 
ममवशमणुजादा लावणश्शेव कुन्ती ॥२१॥ 
तिष्ठ वसन्तसेने, तिष्ठ । 
मम मदनमनङ्ग मन्मथं वर्धेयन्ती 
निशि च शयनके मम निद्रामाक्षिपन्ती । 
प्रसरसि भयभीता प्रस्खलन्ती स्खलन्ती 
मम वशमनुयाता रावणस्येव कुन्ती ॥ 
विट:--वसन्तसेने, » 
कि त्वं पदैमंम पदानि विशेषयन्ती 
व्यालीव यासि पतगेन्द्रभयाभिभूता । 
वेगादहं प्रविसृतः पवनं न रुन्ध्यां 
त्वन्निग्रहे तु वरगात्रि न मे प्रयत्नः ॥२२॥ 
शकारः--भावे भावे, 
एशा णाणकमूशिकामकशिका मच्छाशिका लाशिका 
णिण्णाशा कुलणाशिका अ्रवशिका कामस्स मञ्जूशिका । 
तक एशा वेशवहू शुवेशणिलश्रा वेशङ्गणा वेशिग्ना 
९ एशे शे दश णामके मइ कले ग्रञ्जावि मं णेच्छदि ॥२३॥ 


पुनः शकार एव वसन्तसेनामुद्दिश्य प्रलपति- ममेति । मम मदनम्‌ झनदझ्भ | 9 [ 
वर्देयन्ती उद्दीपयन्ती, निशि रात्रो च शयनके शय्यायां मम निद्रां स्वचिन्तनेने | 
' विक्षिपन्ती, अधुना भयभीता प्रस्खलन्ती स्खलनं कुर्वती प्रसरसि घावसि | 
इब मम वशं त्वम्‌ अ्रनुयाता आगता । शकारवचनत्वादत्र मदनमनङ्ग ह 
रावणस्येव कुन्ती इति हतोपमम्‌ । मालिनीवृत्तम ॥२१॥ 


शकार--ठहर, वसन्तसेना ठहर । 

मेरे मदन, श्रनङ्ग, मन्मथ (काम) को बढ़ाती हुई, और रात्रि में बिस्तर पर 
मेरी नींद को उचटाती हुई (तुम) भयभीत होकर लड़खड़ाती हुई भाग रही हो 
(किन्तु तुम) उसी प्रकार मेरे वश में ग्रा गई हो जिस प्रकार रावण के वश में कुन्ती 
(ग्रा गई थी) ॥३१॥ * 

विट--हे वसन्तसेना ! 

पक्षिराज (गरुड) से भयभीत हुई सपिणी के समान अपने डगों से मेरे डगों 
को भी भ्रतिक्रान्त करती हुई तुम क्यों जा रही हो? वेग से दौड़कर (क्या) मैं 
(अत्यन्त तीव्रगामी) वायु को (भी) नहीं रोक सकता ? (अवश्य रोक सकता हूँ) 
हे सुन्दर शरीर वाली, मेरा प्रयत्न तुम्हें (बलात्‌) रोकने का नहीं है ॥२२॥ 

शकार--महानुभाव महानुभाव ! 

यह (वसन्तसेना) नाणक (शिवाङ्कचिल्वित सिक्के) को चुराने वाले (चोरों) 
के लिये काम-वासना की कशा (कोड़ा श्रर्थात्‌ प्रेरक, उद्दीपक), मछली खाने वाली 
नर्तकी, नीची नाक वाली (श्रप्रतिष्ठित), कुल को नष्ट करने वाली, वश में न होने 
वाली (स्वच्छन्द), काम की पिटारी' यह वेश्यालय की स्त्री, सुन्दर वेश्यालय में 
निवास करने वाली, वेश्यालय की कामिनी, वेश्या--ये दस नाम मैंने इसके रवखे हैं, 
प्रब भी यह मुभे नहीं चाहती है ॥२३॥ 1 क 
ङ्गात्‌ प्रविसृतः प्रचलित: पवनम्‌ न रुन्ध्याम्‌ (काक्वा) कि न रुन्याम्‌ ? 
ग्रपि तु सुन्ध्याम्‌ एव [निर्न्ध्याम्‌ इति पाठान्तरं निरोद्धुं शक्नुयाम्‌ इत्यर्थः], 
व्विन्नग्रहे तव प्रहणे तु न मे प्रयत्नः श्रनायासेन एव त्वां ग्रहीतुं शक्नोमि इति भावः । 
यद्वा त्वां बलाद्‌ ग्रहीतुमहं न प्रयते -अपितु अनुनयेन एवेति भावः । उपमालङ्कारः। 


चसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥२२॥ 


सुत्दरपरिधातानां निलयः आश्रयः अथवा सुवेशः ुन्दरवेश्यालयः एक निलयः यस्याः | 
_ तथाभूता, वेशस्य अद्भना रमणी, बेशिका वेशवती (वेशोऽस्याअस्तीति) एतानि दश॒ . 
. नामानि मया शकारेण कृताति किन्तु अद्यापि इय मां नेच्छति नाभिलषति 1 झत्र 

.... शकारोक्तत्वात्‌ पुतरक्तिः । शाइलविक्रीडितं वृत्तमु ॥२२। 
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[एषा नाणकमोषिकामकशिका मत्स्याशिका लासिका 
निर्नासा कुलनाशिका ग्रवशिका कामस्य मञ्जूषिका । 
एषा वेषवधूः सुवेशनिलया वेशाङ्गना वेशिका 
` एतान्यस्या दश नामकानि मया कृताव्यद्यापि मां नेच्छति ॥ 

विटः-- 

प्रसरसि भवविक्लवा किमर्थ प्रचलितकुण्डलघुष्टगण्डपाएवा । 

विटजननखघट्टितेव वीणा जलधरगजितभीतसारसीव ॥२४॥ 
शकारः 
झणज्झणन्तबहुभ्नूशणद्मिशशं 

' कि दोवदी विश्व पलाश्रशि लामभीदा । 
एशे हलामि शहशत्ति जघा हणूमे 

विश्शावशुश्श बहिणि विग्र तं शुभहूम्‌ ॥२५॥ 

[झणज्मणद्‌ बहुभूषणशब्दमिश्रं कि द्रौपदीव पलायसे रामभीता। .. 
एष हरामि सहसेति यथा हनूमान्विशवावसोर्भगिनीमिव तां सुभद्राम्‌॥] 
चेटः-- टु 

लामेहि ग्र लाग्रवल्लहं तो क्खाहिशि मच्छमंशकम्‌। 

एदेहि मच्छमंशकेहि शुणञ्रा मलञं ण शेवन्ति ॥२६॥ 

[स्मय च राजवल्लभं ततः खादिष्यसि मत्स्यमांसकम्‌ । 

एताभ्यां मत्स्यमांसाभ्यां एवानो मृतक न सेवन्ते ॥] 

विटः--भवति वसन्तसेने 
कि त्वं कटीतटनिवेशितमुद्रहन्ती 


ताराविचित्ररुचिरं रशनाकलापम्‌ । 
वक्त्रेण निमे थितचूर्णमनःशिलेन 
त्रस्तादूभुतं नगरदेवतवत्प्रयासि ॥२७॥ 


पुनरपि विटः वसन्तसेनां कथयति--प्रसरतीति--विटजननखविघट्टिता वीणा 
` इब प्रचलितकुण्डलघुष्टगण्डपाश्वा त्वं) जलघरगजितभीतसारसीव भयविक्लवा 
किमर्थ प्रसरसि ? इत्यन्वयः । 


लिटजनानां नखे: विघट्टिता परिमृष्टा णषिता वा वीचा इव प्रचसित्तास्वो 
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विट-_विट लोगों के नख से घपित वीणा के समान (भागने के कारण) 
हिलते हुए कुण्डलों (के वार वार स्पशे) से घषित कपोलों वाली (तुम) बादल के गर्जेन 
से भयभीत सारसी की भाँति भयातुर होकर क्‍यों भागी जा रही हो ॥२४॥ / 


शकार--राम से डरी हुई द्रौपदी के समान मनेक ग्राभूषर्णो के शब्द से 
मिश्रित कनभनाहट के साथ तुम क्यों भागी जा रही हो ? हनुमान ने विश्वावसु की 
उस (विख्यात) बहिन सुभद्रा का जिस प्रकार श्रपहरण किया था, उसी प्रकार यह 
मैं बलात्‌ तुम्हारा हरण करता हूँ ॥२५॥ र ; 

येर --राजा के कृपापात्र (शकार) के साथ रमण करो, तव तुम मछली 
और माँस खाना । इन दोनों मछली और माँस के कारण (परितृप्त हुए शकार के) 
कुत्ते मृतक (मृत पशु प्रादि की लाश) का सेवन नहीं करते हैं ॥२६॥ 

विट--सुश्री वसन्तसेने, कटि-प्रान्त से वंधी हुई, तारों के समान विचित्र ग्रोर 
सुन्दर मेखला (तगड़ी) को वारण करती हुई, चूर्णीकृत मनःशिला (मनसिल) को भी, 
(अपने गुलाबी वर्ण से) तिरस्कृत करने वाले मुख से युक्त, भयभीत हुई नगर देवता 
की भाँति विचित्र रूप से क्यों भागी जा रही हो ॥1२७॥ 


Me SRR 


चञ्चलाभ्यां कुण्डलाभ्यां घुष्टं गण्डयोः कपोलयोः पाश्वं यस्याः ताहशी त्वं वसन्तसेना 
मनोहरत्वात्‌ शब्दवत्वाद्वा वीणातुल्यत्वम्‌ इति पृथ्वीघरः । जलघरस्य मेघस्य गजितेन 
मीता सारसी इव भधेन विक्लवा व्याङुला सती किमर्थ प्रसरसि त्वरितं गच्छसि । 
मालोपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥२४॥ 
पुनः शकारः वसन्तसेनामुद्दिश्य कथयति--भूूणदिति । रणञ्कणदिति यः 
बहुभुषणानां शब्द: तेन मिश्र यथा स्यात्‌ तथा (क्रियाविशेषणम्‌) [झिणज्फझणायमात- 
इति पाठान्तरम्‌ झणज्झणायमानानि वहूनि भूषणानि तेषां शब्देन मिश्र यथा 
स्यादेवम्‌ इत्यर्थः] रामाद्‌ भीता द्रोपदी इव कि कथं पज्चायसे ? यथा हनुमान विश्‍वा- 
वतो: एतत्तामकस्य सिद्धजातीयस्य नुपस्य अगिनों तां प्रसिद्धां सुभद्रां हरति स्म तथा 
ग्रहं शकारः सहसा ब्रलातू त्वां वसन्तसेनां हरामि । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥२५॥ 
चेटोंऽपि वसन्तसेनां प्रति पुनः कथयतिं--रसथेति । हे व राबवल्लभं 
ग ततः मत्याश्च मांसं च मत्स्थमांस _ 
नुपतेः प्रिमं राजश्यालमिति यावत्‌ रमय ततः तस्मात्‌ न ह 
तदेव मत्स्ममांसकं त्वं खादिष्यसि । (अस्य गृहे) एतास्यां र स्य 52 
मत्स्यमांसप्राचुर्याद इति भावः श्वानः कुक्कुराः मृतक न सेवन्ते | न खादन्ति । माचा. र | 
समक छन्दः इति पृथ्वीधरः । धार्यावृत्तम्‌ इत्यन्वये ॥२६॥ PS ट स 
बसन्तसेनामनुसरन्‌ विटः पुतः कथयति--कि त्वमिति । हे बसन्तसेते त्यै. 
रर वि चित्ररुचिरं ० 3-७ 3 अ तिर्मधितच्ुणेमतः 
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शकारः-- 

अम्हेहि चण्डं ग्रहिशालिअन्ती वणे शिश्राली विश्न कुक्कुलेहि । 

पलाशि शिग्धं तुलिदं शवेग्गं शवेण्टणं मे हलग्रं हलन्ती ॥२८॥ 

[ग्रस्माभिश्चण्डमभिसायंमाणा वने श्युगालीव कुक्कुरैः । 
पलायसे शीघ्र त्वरितं सवेगं सवृन्तं मम हृदयं हरन्ती ।।| 

वसन्तसेना--पल्लवश्चा पल्लवश्ना, परहुदिए परहुविए [पल्लवक पल्लवक, 
परभृतिके परभृतिके ।] 

शकार:--(सभयम्‌) भावे भावे, मफुशशे मणुरशे । [भाव भाव मनुष्या 
मनुष्या: ।] 

विट:---न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । 

वसन्तसेना--माहविए माहविए । [माधविके माधविक्रे 1] 

विट:--(सहासम्‌ ।) सूर्खपरिजनोऽन्विध्यति । 

शकार:--भावे भावे, इतिष्ां भरण्णेशदि । [भाव भाव, स्त्रियमन्वेषयति] 

विटः--श्रथ किम्‌ । 

शकार:--इत्थिग्राणं शदं मालेमि । शूले हगे । [स्त्रीणां शतं मारयामि । 
शुरोऽहम्‌;।] ` 

बसन्तसेनः--(शुन्यमवलोक्य 1) हुद्धी हद्धी, कष परिभ्रणो वि परिब्मट्टो । 
एत्थ मए ग्रप्पा शग्नं ज्जेव रक्खिदव्वो । [हा धिक्‌ । हा धिक्‌ । कथं परिजनोऽपि 
परिभ्रष्टः । श्रत्र मयात्मा स्वयमेव रक्षितव्यः 1] 

निटः--ग्रन्विष्यताम न्विष्यताम्‌ । 


शकारः--वसन्तशेणिए, विलव विलवपरहुदिश्रं या पल्लबझ्रं चा शब्बं एउव 
वशन्तमाशम्‌ । मए भरहिशालिश्रन्ती तुमं को पलित्ताइश्शदि । 


कि भीमशेणे जमदरिगपुत्ते कुन्तीशुदे वा दशकन्धलेवा। , . 
एशे हगे गेप्हिप्र केशहत्थे दुश्शाशणश्शाणुकिदि कलेमि ॥२९॥ 
णे पेक्ख ण 


शिलेन वक्त्रेण त्रस्ता नगरदैवतवद्‌ भ्रद्भुतं कि प्रयासि इत्यन्वयः । 


त्वं कटितटे निवेशितं संस्थापितं ताराभिः मुक्ताभिः विचित्रश्चासौ रचिरश्च 


त्तं रशनाकलापं मेखलाभूषणम्‌ “उद्वहन्ती धारयन्ती, निर्मथिता तिरस्कृता चूर्णा 
_ चूरणीकृता मनःशिला येन. ठाहशेन वक्त्रेण मुखेन उपलक्षिता ('इतत्थंभूतलक्षणे' इति 
` तृतीया) भ्रथवा निर्मेथिता ्रतएव चूर्णा या मनःशिला तत्तुल्येन मुखेत सक्षिता .,त्रस्ता 
` भयभीत सती नगरदैवतेन तुल्यं नगरदैवतवत्‌ भ्रद्भुतं यथा स्यात्‌ तथा (द्रुतम्‌ 
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शक्कार- कुत्तो के द्वारा पीछा की जाती हुई शृगाली के समान हमारे द्वारा 
तांत्र गति. से अनुसरण की जाती हुई मेरे हृदय को समूल हरण करती हुई (तुम) 
शीघ्र, तुरन्त भर वेगपूर्वक भाग रही हो ॥२८॥ 

वसन्तसेना - हे पल्लवक ! पल्लवक ! !, परभृतिके ! परभृतिके ! ! 

शकार--(भयसहित) भाव ! मनुष्य, मनुष्य । 

विट--डरना नहीं चाहिये, डरना नहीं चाहिये । 

वसन्तसेना--माभ्नविके ! माधविके !. 

विट--[हॅसी पूर्वक मूर्ख, भूत्य को ढूंढ रही है। 

शकार--स्त्री को ढुँढ रही है । 

विट--और क्या ? 

शफार--सो स्त्रियों को मार डालूंगा । मैं शुर हू । 

वसन्तसेना--(सूना देखकर) हाय ! हाय ! क्या सेवक भी छूट गये । यहाँ 
मुझे स्वयं ही अपनी रक्षा करनी चाहिये । 

विट--ठुंढा जाय, ढूँढा जाय ॥ . 

शकार--हे वसन्तसेना ! विलाप कर, विलाप कर, परभूतिका के लिये, 
पल्लवक के लिये या सारे वसन्त मास के लिये । मेरे द्वारा अभिसरण की जाती हुई 
तुझको कौन बचायेगा ? 

क्या जमदग्नि का पुत्र भीमसेन; या कुन्ती का पुत्र या दशशीश (रावण) ? 
यह मैं (तुम्हारे) केशपाश कों पकड़ कर दुःशासन का श्रनुकरण करता हूँ ॥२६॥ 
देखो तो, तेखो तो, 


Ryo i 20262 नह न मनन स्स्स 
इति पाठान्तरम्‌) कि केन हेतुना प्रयासि गच्छसि ? तद्वितोपमा उत्प्रेक्षा वा । वसन्त- 
तिलकावृत्तम्‌ ॥२७॥ 

पुनः शकारः वसन्तसेनामुद्वििय कथयति--ञअस्माभिरिति। वने कुक्कुर 
श्युगाली इव अत्र भ्रस्माभिः चण्ड शीघ्रम्‌ ्रभिसार्यमाणा ग्रनुगम्यमाना त्वं मम हृदयं 
सवृन्तं समूलबन्धं हरन्ती शीघ्र त्वरितं सवेगं यथा स्यात्‌ तथा पायसे । शकारोक्ति- 

'त्वात शी घ्रत्वादीनां पुनरुक्तिः । उपमालङ्कारः । उपजाति वृत्तम्‌ ॥२८॥ 

पल्लवकः वसन्तसेनायाः परिचारकः परभतिका साधविका परिचारिके । साव 
इत्वादरसूचकं सम्बोधनम्‌ । परिजन सेवकः । 

वसन्तसेनां भीषयन्‌ शकारः कथयति--किमिति । मोमसेनः, जमदग्निपुत्र 
परशुरामः, कुन्तीसुतः ग्रजु न: करणो वा भ्रथवा दशकन्धरः दशग्रीवः रावणः किं त्वां ` । 
रक्षितु समर्थः इति शेषः । एषः भहम्‌ शकारः केशहस्ते केशकलापे गृहीस्वा घृत्वा | 
दुःशासनस्य भ्रनुकृतिम प्रनुकरणं करोमि । इन्द्रवज्र वृत्तम्‌ ॥२६॥ न: र $ 
ह 3 ५ CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosh मी ज्र 


~ ५ १-८ के ` 
क फे नि ५ “1 है pS UNE a Ne, pa ५ RS 


३२ ] मृच्छकटिके 


झशी शुतिक्खे वलिदे ग्र मत्यके 
कप्पेम शीशं उद मालएम वा । 
ग्रलं तवेदेण पलाइदेण ` 
मुमुक्खु जे होदि ण शे क्खु जीग्रदि ॥३०॥ 

[वसन्तसेनिके, विलप विलप परभृतिकां वा पल्लवकं वा सर्व वा 
वसन्तमासम्‌ । मयाभिसार्यमाणां त्वां कः परित्रास्यते । 

कि भीमसेनो जमदरिनिपुत्रः कुन्तीसुतो वा दशकन्धरो वा । 

एषोऽहं ग्रहीत्वा केशहस्ते दुःशासनस्यानुकृति करोमि ॥ 
ननु प्रेक्षस्व ननु प्रेक्षस्व । 

ग्रसिः सुतीक्ष्णो बलितं च मस्तकं कल्पये शीर्षमुत मारयामि वा। 

अलं तवेतेन पलायितेन मुमूछु यों भवति न स खलु जीवति ॥] 

वसन्तसेना --ग्रज्ज, अबला बखु ग्रहम्‌ । [आय॑ ग्रवला खल्वहम्‌ ।] 

विट:-- ग्तएव ध्ियसे । 

शकार:--श्रदो ज्जेव ण मालीश्नशि। [श्रतएव न मार्यसे] 

वसन्तसेना-- (स्वगतम्‌ ।) कथं श्रणुणश्नो चि शे भश्नं उप्पदेदि । सोडु । एव्वं 
दाव । (प्रकाशम्‌ ।) रज्ज, इमात्रो किंपि अलंकरणं तक्फीश्रदि । [कथमनुनयोऽप्यस्य 
भयमुत्पादयति । भवतु । एवं तावत्‌ । आर्य, श्रस्मात्किमप्यलङ्करणं तकर्यते । ] 

बिट:--शान्तम्‌ । भवति वसन्तसेने, न पुष्पमोषमहेत्युद्यानलता । ततकृतमलड- 
करणः । 

वसन्तसेना--ता कि क्खु दाणिम्‌ । [तत्कि खल्विदानीम्‌ 1] 

शक्कार:--हगे वरपुलिशमणुश्शे वाशुदेवके कामडदव्वे [ग्रहं वरपुरुषमनुष्यो 
वासुदेवः कामयितबव्यः । ] | 

वसन्तसेना--(सक्रोषम्‌ ।) शन्तं शन्तम्‌ । भ्रवेहि । अ्रणज्जं मन्तेशि । ` [शान्तं 
शान्तम्‌ । अपेहि । अनार्यं मन्त्रयसि ।] "+ 

शकारः--(सतालिकं विहस्य ।) भावे मावे पेक्ख दाव। मं झन्तलेण 
शुझिणिद्धा एशा गणिधादासिय्ा णम्‌ । जेण मं अणादि 'एहि । शन्तेशि . 
किलिन्तेथि त्ति हे ण यामन्तलं ण अमलन्तलं वा गडे। झज्जुके, शवामि 
सावशश शोशं झत्तणकेहि पादेहितव ज्जेव पश्चाणुपश्चिआए झाहिण्डन्ते शन्ते 


.  अअसिरिति मम शतिः नकर सुतीक्ष्णः अस्ति तव मस्तकं च वलितं लालिते | 
न सुन्दर वा वर्तेते । शीर्ष शिरः कल्पये छिनथि मारयामि वा अतएव तव पतेन पलायि- 
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तलवार बड़ी तीक्ष्ण है और तुम्हारा मस्तक बड़ा सुन्दर है, मैं तुम्हारा सिर 
काट डाशूंगा या मार डालू'गा । तुम्हारा इस प्रकार भागना निरर्थकं है, (क्योंकि) 
जो मरने वाला होता है वह निश्चित रूप से जीवित नहीं रहता ॥।३०॥ . 

वसन्तसेना--श्रायं ! मैं तो अबला हूँ । 

बिट--इसीलिए (तुम ग्रव तक) जीवन धारण कर रही हो। 

शकार--“इसीलिए तुम नहीं मारी जा रही हो। 

वत्तन्तसेना--(श्पने श्राप) इसकी नम्रता भी किस प्रकार भय उत्पन्न करती 
है ? अच्छा, तो ऐसा करू, (प्रकट रूप में) आर्य! मुझ से किसी आ्रांभूषण की 

अपेक्षां है ? । 

म विट--पाप शान्त हो ! हे वसन्तसेना, उद्यान-लता पुष्प-हरण के योग्य नहीं 
है । इसलिये आभूषणो को रहने दो । 

वसन्तसेना--तो अव क्या ? 

शकार--मुभ पुरुषश्च ण्ठ, मनुष्य वासुदेव की (तुम्हे) कामना करनी चाहिए । 

बसन्तसेना--(क्रोघ सहित) पाप शान्त हो ! दुर भाग। प्रशिष्ट (आयो के. 
अयोग्य) बात कहता है । 

शकार-- (ताली बजाकर श्रौर हँस कर) भाव! भाव! ! तनिक देखो 
तो सही । यह वेश्या-पुत्री वास्तव में मुझसे प्रेम करती है, जिससे मुझे यह कहती है 
“आगो, थक गये हो खिन्न हो गये हो ।” मैं .न किसी दूसरे गांव को गया था, न 
किसी दूसरे नगर को गया था । भट्टालिके, मैं भ्रपने पैरों से महानुभाव (विट) के 
सिर की शपथ उठाता हूँ कि तुम्हारे ही पीछे-पीछे घूमता हुआ श्रान्त (थका हुआ) ओर 
खिन्न हो गया हू । ह 


तेन पलयानेन अलं व्यर्थमिति भावः (यतः) यः मुमूपु : भासन्वमरणः भवति स खलु 
निश्चयेन न जीवति । अत्र प्रथमचतुर्थंचरणयोः वंशस्थं द्वितीये तृयीये च इन्द्रवञ्जा । 
अतः उपजाति वृत्तम्‌ ॥३०॥ | 
श्रियसे जीवसि । अनुनया अनुकुलता । तर्क्यते भ्रन्विष्यते । शान्तं पापम्‌ 
. न देवं तथा कुर्यात्‌ । पुष्पमोषं पुष्पत्रोटनम्‌ । ग्रयं भावः यथा उद्यानलतायाः पुष्प- 
त्रोटनेन शोभाहानिर्जायते तर्थव अलङ्घारहरणेन तव सोन्दयहानिभविष्यति तच्च 
नोचितम्‌ :! 
५ शान्तं न वाच्यमेतंद्‌ । अपेहि द्र गच्छ। अरनायंस्‌ अनुचितमु । सहस्तर्ताले _ 


हस्ततालिकापूर्वकम्‌ । माम्‌ अन्तरेण ममविषये (अन्तरान्तरेण युक्त ढितीया इति . | | | 


हितीया) । सुस्तिग्धा सम्यग्‌ ग्रनुरक्ता । शपे शपथ करोमि । पुष्ठानुपृष्ठिकया 
_ पश्चात्‌ । घाहिण्डमानः भ्राम्यन्‌ । वेशे वेश्यालये वासः तस्य विरँद प्रतिकुलमु । 
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किलिन्ते म्हि शंदुत्ते । [भाव भाव, प्रेक्षस्व तावत्‌ । मागन्तरेण सुस्निग्धेषा 
गणिकादारिका ननु । येन मां भणति-“एहि। श्रान्तोऽसि बलान्तोऽसि 
इति । अहँ न ग्रामान्तरं न नगरान्तरं वा गतः । भट्टालिके, शपे भावस्य शीष- 
मात्मीयाभ्यां पादाभ्याम्‌ । तवैव पृष्ठानुपृष्ठिकयाहिण्डमानः श्रान्तः बलान्तो- 
ऽस्मि संवृत्तः] । 


बिटः- (स्वगतमु । ) शये, कथं शान्तमित्यभिहिते भ्रान्त इत्यवगच्छति 


मूर्ख: । (प्रकाशम्‌ । ) वसन्तसेने, वेशवासविरुद्वमभिहितं भवत्या । पशय, 
तरुणजनसहायश्चिन्त्यतां वेशवासो " 
विगणय गणिका त्वं मार्गजाता लतेव । - 
वहसि हि धनहा पण्यभूत शरीरं 
सममुपचर भद्रे सुश्रियं चाप्रियं च ॥३१॥ 
प्रपि च-- 
वाप्यां स्नाति विचक्षणो द्विजवरो मूर्खोऽपि वर्णाघमः 
फुल्लां नाम्यति वायसोऽपि हि लतां या नामिता बहिणा । 
्रह्मक्षत्रविशस्तरन्ति च यया नावा तयेवेतरे 
त्वं वापीव लतेव नोरिव जनं वेशयासि सवं भज ॥३२॥ 
चसन्तसेना--गुणो क्खु अणराधस्य काररणम्‌, ण उण बलक्क।रो। [गुणः 
खल्वनुरागस्य कारणम्‌, न पुनर्बलात्कारः] । 
शकारः--मावे मावे, एशा गब्मदाशो ` कामदेवाशवरणज्जारणादो . पहुदि 
ताह दलिद्चालुदत्ताह भ्रशुलत्ता 'ख मं कामेवि । वामदो तश्श घलम्‌। जधा 
तव मम म्र हत्यादो श एशा पलिइसंशबि तथा फलेडु भावे। [भाव भाव, एषा 
गर्भदासी कामदेवायतनोद्यानात्प्रभृति तस्य दरिद्रचारुदत्तस्यांनुरक्ता न मां 
कामयते । वामतस्तस्य गृहम्‌ । यथा तव मम च हस्तान्नेषा परिश्रश्यति तथा 
करोतु भावः] । हया: 
बिट: (स्वगतम्‌ ।) यदेव परिहतंव्यं तदेवोदाहरति मूर्खः कथं वसन्त- 


सेनार्यचारुदत्तमनुरक्ता । सुष्ठु खल्विदमुच्यते--रत्नं रत्नेन संगच्छते' इति । . 


तद्गच्छतु । किमनेन मूखण। (प्रकाशम्‌।) काणेलीमातः, वामतरंतस्य सार्थ- 


MME 0411 ? 


चसन्तसेनायाः कथनं वेशवांसविरुद्धमिति विटः द्वाभ्यां कथबति-तरुरोत्रि- 
` देशबासः वेश्यालये निवासः . तरणजनः युवजनः सहायो यस्य ताहृशः तरुणजनापेक्षी 
इत्यर्थः इति चिन्त्यताम्‌ विचारयंताम्‌ः। त्वंच मार्गजाता मार्गे उत्पन्ना लताइव गरिएका 
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विट--(अपने ग्राप) अरे! यह मूख किस प्रकार 'श/न्त' ऐसा कहे जाने पर 
श्रान्त (थका हुआ) समझ रहा है? (प्रकट रूप से) वसन्तसेने, आपने (पने) 
वेश्यालय के वास (जीवन) के विरुद्ध कहा है । देखो-- 

देण्यालय के जीवन (वास) को युवकों की सहायता पर आश्रित समझो, सोचो, 
तुम माग. में उगी हुई लता के समान वेश्या हो, धन के द्वारा ग्रहण करने योग्य क्रय्य 
वस्तुरूप शरीर को तुम धारण करती हो इसलिये हे भद्र महिला, प्रिय और भ्रप्रिय 
, दोनों को समान रूप से सेवन करो ॥३१॥ 
ग्रौर भी -- 

विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा नीच जाति वाला मूख भी एक वापी (वावडी) में स्नान 
करता है, जो पुष्पित लता पहले मयूर के द्वारा (बैठकर) झुकाई गई थी, उसी लता 
को (उस पर बैठकर) कोग्रा भी झुका देता है, ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य जिस नाव 
से पार उतरते हैं उसी से दूसरे लोग भी । तुम वेश्या हो (इसलिये) वापी (बावडी) 
के समान, लता की भांति और नाव की तरह ही सब जनों का सेवन करो ॥३२॥ 

बसन्तसेना--प्रेम का वास्तविक कारण गुण है न कि बलात्कार । 

शकार-- भाव, भाव, यह जन्म-दासी कामदेवायतन-उद्यान (में जाने) से लेकर 
उस दरिद्र चारुदत्त से प्रेम करने लगी है, मेरी कामना नहीं करती है। बाई आर 
उसका घर है, जिससे तुम्हारे और मेरे हाथ से यह निकलने न पाये, आप वेसा 
(उपाय) करें । , 


ग्राह्म शरीरं वहसि धारयसि ग्रतः हे भद्रे कल्याणि सुप्रियं च श्रप्रियं च समं समान- 
झ्पेण उपंचर सेवस्व । उपमा काब्यलिङ्ग' चालङ्कारो । मालिनीवृत्तम्‌ ॥३१॥ 

वाप्यामिति--विचक्षणः विद्वान्‌ द्विजवरः श्रपि ब्राह्मणोऽपि वाप्यां दीधिकायां 

स्नाति स्नानं करोति, वर्णेन अधमः शूद्रादिः मूर्खोऽपि च स्नाति। या लता बहिरा 
मयूरेण नामिता भवति तां फुल्लां पुण्पितां सतां वायसः अपि काकोऽपि नाम्यति 
नमयति (नाम्यतीति कण्डवादि पाठात्‌ “नामं करोतिः इत्यर्थे यकि अकारलोपे च रूपम्‌ 
इति पृथ्वीधरः] । यया च नावा नौकया ब्रह्मक्षत्रविशः ब्राह्मणक्षत्रियवेश्याः तरन्ति 
तया एब इतरे शूद्रादयोऽपि तरन्ति । त्वं वेश्या प्रसि अतः वापी इव लता इव नो: इव ` 
च ग्रसि तस्मात्‌ सर्व जन सुप्रियम्‌ अप्रियमु वा मज सेवस्व । मालोपमा काव्यलिङ्ग दुक | हँ 
चालङ्ारौ । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥३२॥ | RE 
` ` गर्भवासी जन्मभृति दासी । कामदेवस्य श्रायतनं स्थानं तदेव उद्यानम्‌ एतत्नामक- || 

सुचानम्‌ इसि भावः यदेव परिहतंव्यं त्यक्तव्यम्‌ उदाहरति कथयति । चारुदत्तस्य ` | २८४८५ 
` दई समीपे वर्तते इति कथनं नोचितं तदेव च मूर्ख: शकारः कययति। 'वसत्तसेना 
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शकारः--भ्रध इं। चामदो तश्श घलम्‌ । [ग्रथ किम्‌ । वाभतस्तस्य 
हम || 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌ ।) शम्हहे । वामदो तश्श गेहं त्ति जं शच्चम्‌, 
श्रवरज्भन्तेश बि बुज्जरेर उवकिवम्‌, जेण पिद्मसङ्कमं पाविदम्‌ । [श्वाएचर्यम्‌ । 
चामतस्तस्य गृहमिति यत्सत्यम्‌, भ्रपराध्यतापि दुजेनेनोपकृतम्‌, येन प्रिय 
सङ्गमः प्रापितः ।] 
शकारः--भावे भावे, सलिए बखु भ्रन्धभ्राले माणलाशिपविट्टा विश्व मशिगुडिय़ा 
दोशन्यी ज्जेब परट्टा वशन्सशेरिभ्रा। [भाव भाव, बलीयसि खल्वन्धकारे 
भाषराशिप्रचिष्टेव मसीगुटिका दृश्यमानेव घ्रनष्टा'वसन्तसेना ।] 
विट:--भरहो, वलवानन्धकारः । तथाहि । 
ग्रालोकचिशाला मे सहसा तिमिरप्रवेशविच्छिन्ना । 
उन्मीलितापि दृष्टिनिमीलितेवान्धकारेण ॥३३॥ . 
अपि च-- 
लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षतीवाञ्जनं नभः । 
श्रसत्पुरुषसेवेव दृष्टिविफलतां गता ॥३३॥ 
. शफार:--भावे आवे, श्रण्णेशामि दशन्तशेणिभ्रम्‌ । [भाव भाव, अन्वि 
ष्यामि वसन्तसेनिकाम्‌ ।] 
विट:--काणेलीमात: भ्रस्ति किञ्चिच्चिह्न यदुपलक्षयसि ? 
शकार:--भांवे. भावे, किं विश्व । [भाव भाव, किमिव ।] 
विट:--भूषणशब्दं सौरभ्यानुविद्ध माल्यगन्धं वा । 
शकार:--शूणामि मल्लगन्धम्‌, अन्धग्नालपुलिदाए उश शाशिश्राए र शब्वत्तं 
पेक्खामि भूशणशद्दम्‌ । [श्रणोमि माल्यगन्धम्‌, अन्धका रपुरितया पुनर्नासिकया 
न सुव्यक्त पश्यामि भूषणशब्दम्‌ । , 
` विट:-(जनान्तिकम्‌ । ) वसन्तसेने, 


no ese 


चारुदत्तेऽनुरक्ता' इति शकार मुखात्‌ निशम्य विटः कथयति यत्‌ रत्नस्य सङ्गति रत्नेन 
साधं भवति । वसन्तसेना चारुदत्तशच एतौ रत्नतुल्यो. एतयोश्च अनुरागः स्पृहणीय 
एब्रेति भावः । कारोलोमातः कारोली कन्यका ग्रसती वा माता यस्य तत्सम्बुद्धौ 
झपराध्यता अपराध कुवंता । माषाणां दोशो प्रविष्टा प्रक्षिप्ता/ या ससौगुटिका 
तद्वत्‌ दृश्यमाना एव वसन्तसेना प्रणष्टा ग्रहश्सा जाता । 
विट: द्वाभ्यां श्लोकाभ्यां घनान्धर्कार्‌ वेणंयति-ञ्रातीक्रेति-घ्रालोके प्रकाशे 
दशने वा विशाला विस्तृता महती वा मे मम हृष्टि: सहसा तिमिरे प्रवेश” तेन बिच्छिन्ना 
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णकार--ग्रौर क्या ? उसका घर बाई ओर है। 

बसन्तसेना--(श्रपने श्राप) ग्राएचर्य यदि सचमुच बाई ओर उसका घर है, 
(तो) अपराध करते हुए भी दुष्ट ने उपकार कर दिया, ' जिसने प्रिय समागम तो प्राप्त 
कराया । ८ 

शंकार- भाव, भाव, गहन अन्धकार में माप (उद) के ढेर, में प्रविष्ट हुई . 
स्याही की टिक्की के रामान- दृष्टिगोचर होती हुई ही वसन्तसेना तिरोहित हो गयी । 

विट— ग्रहो, प्रवल अन्धकार है, क्योंकि | 

प्रकाश में विस्तृत (दुर तक देखने वाली) मेरी दृष्टि श्रन्धकार में प्रवेश करने, 
से सहसा अवरुद्ध हो गई । मेरी आँखें खुली होकर भी अन्धकार ने वन्द-सी कर दी 
हैं ॥३३॥ 
और भी--- 
भ्रन्धकार श्रज्ञों को लिप्त-सा कर रहा है, आकाश मानो काजल (अंजन) बरसा रहा 
है । दुष्ट मनुष्यों की सेवा की भाँति मेरी दृष्टि निष्फलता को प्राप्त हो गई है ॥३४॥ 

शकार -भाव, भाव, वसन्तसेना को ढूढता हूँ । 

बिट--काणेली के पुत्र, कुछ चिल्ल है जो (वसन्तसेना को) ढू ढ रहे हो । 

शकार -- भाव, भाव, कंसा (चिह्न) ? 

विट -य्राभूषण की ध्वनि या सुगन्धयुक्त माला की गन्ध को ? 

शकार-माला की गन्ध (तो) सुन रहा हुँ, (किन्तु) ग्रन्यकारयुक्त नाक से 
ग्राभूपणों के शब्द को स्पप्ट नहीं देख रहा हूँ, । 

विट--(जनान्तिक) हे वसन्तसेने ! 


mr लहर 


= 


विनष्टा जाता. उन्मोलिता श्रपि च दृष्टिः अन्धकारेण निमीलिता मुद्रिता इव । 
उत्रेक्षालङ्कारः । ग्रार्यावृत्तमु ॥३२॥ 


लिम्पतीति-तमः ग्रन्धकारः श्रज्भानि लिम्पति इव नमः ग्राकांशम्‌ अञ्जनं 
कज्जलं वर्षंति इव । दृष्टिः भ्रसत्पुरुषस्य ग्रधमपुरुषस्य सेवा इव विफलतां विगतं फलं 
यस्याः सा विफला तस्याः भावः तां निष्फलतां गता अत्र पूर्वाद्धे उत्प्रेक्षा उत्तराद्धः च 
उपम! । तयोः संसृष्टिः । अनुष्टुप वृत्तम्‌ ।।२४॥ 


चिह्न भूषणशब्दादि । सौरभ्येण सुगन्धेन अनुविद्ध ` व्याप्तम्‌ । शुणोमि माल्य- 
गन्धम्‌ इत्यादि शकारस्य ग्रसस्वद्धो्तिः । 

जनान्तिकम्‌ इति नाटयोक्तिभेदः तस्य च लक्षणमुक्त दर्पे = 

“त्रिपताककरेणाच्यानपवार्यान्तरा कथाम्‌ । 

अन्योन्यामन्त्रणां यत्‌ स्यात्तज्जनात्ते जनान्तिकम्‌ ॥” (टि०) 
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कामं प्रदोषतिमिरेण न दृश्यसे त्वं 
सौदामिनीव जलदोदरसन्धिलीना । 
त्वां सूचयिष्यति तु माल्यसमुद्धवोश्य 
गन्धश्च भीर मुखराणि च नूपुराणि ॥३५॥ 

श्रूतं वसन्तसेने । [ 

बसन्तसेना-- (स्वगतम्‌ ।) सुदं गहिदं भ्र । (नाट्येन तूपुराण्युत्सायं माल्यानि 
चापनीय किञ्चित्‌ परिक्रम्य हस्तेन परामृश्य |) प्रस्मो, भित्ति-परामरिससूइदं पपखदु- 
भार बखु एदम्‌ । जाणामि श्र संजोएण गेहरस संबुदं पक्खदुश्रारभ्रम्‌ । [श्रत मी 
च । ग्रहो, भित्तिपरामर्शसूचितं पक्षद्वारकं खल्वेतत्‌ । जानामि च गेन 
गेहस्य संवृत्तं पक्षद्वारकम्‌ ।] | 

चारवत्तः----वयस्य, समाप्तजपोऽस्मि । तत्साम्प्रतं गच्छ । मातृभ्यो 
बलिमुपहर । 

बिदूषकः--भो, ण गमिस्सम्‌ । [भोः, न-गमिष्यामि 1] 

चारुदः--धिक्कष्टम्‌ । | 

दारिद्रयात्पुरुषस्य बान्धवजनो वाक्ये न संतिप्ठते 

सुस्निग्धा विमुखीभवन्ति सुहृदः स्फारीभवन्त्यापदः । 
सत्त्वं ह्वासमुपेति शीलशशिनः कान्तिः परिम्लायते 
पापं कर्म च यत्परैरपि कृतं तत्तस्य संभाव्यते ॥३६॥ 

श्रपि त्त— 

सङ्गं नैव, हि कश्चिदस्य कुरुते संभाषते नादरा-- 

'त्संप्राप्तो गृहमुत्सवेषु धनिनां सावज्ञमालोक्यते । 


~ ीनननननिननगग जलती ~= ees जगतका क "| ems so 


चिट: वसन्तसेनां प्रति षथयति-कासमिति हे भीर, फामं यद्यपि त्वं जलदानां 

` मेघानामू उदरस्थो मध्ये लीना ग्रन्तहिता सौदामिनी विद्य त्‌ इव प्रदोषतिमिरेण 
प्रदोषस्य निशामुखस्य तिमिरेण प्रन्धकारेण न हश्यते तु किन्तु माल्यसमुवृभव: माल्य- 
निर्गत: भ्रयं गन्धः त्वां वसन्तसेनां सूचयिष्यति मुलरारिए शब्दयुतानि नूपुरारिण चरण- 
भूषणानि सूचयिष्यन्ति । ग्रात्मरक्षार्थम्‌ भ्रवसरानुकूल' क्रियताम्‌ . इति व्यज्यते । . 
उपमालङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥३५॥ 


. मित्तेपरामर्शन स्पर्शेन सूचितम्‌ । पक्षस्य पाएवंभागस्य द्वारम्‌ | संयोगेन स्पर्शः 
नेन्द्रियानुभवेत । समाप्तजपः समाप्तः जपः येन सः। : ै 
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प्रथमौ$दधः i [ ३९ 
बादलों के भीतर सन्धि-स्थल में छिपी हुई बिजली के समान तुम भले ही 
रात्रि के प्रथम भाग (प्रदोष) के ग्रन्घकारवश न दिखाई देती हो, परन्तु हे डरपोक 
(भीरु) ! (तुम्हारी) माला से उत्पन्न होने वाली यह गन्ध भौर शब्द करने वाले नूपुर 
तुम्हें प्रकट (सूचित) कर देगें ॥३५॥। 
सुना, वसन्तसेना, ! दै 
बसन्तसेना--(ग्रपने- श्राप) सुना और समझ लिया । (नाट्य से नूपुर 
को उतार कर झौर मालाग्रों को फेंक कर कुछ घूमकर हाथ से छूकर) 'श्रहो । 
दीवार (भित्ति, के छूने से ज्ञात हुश्रा यह अवश्य ही बगल का दरवाजा (पक्षद्वार) है 
ग्रौर लगता है दैवयोग (संयोग) से घर का (यह) पक्षद्वार बन्द है - 
चारुदत्त - मित्र ! (मैं) जप समाप्त कर चुका हूँ । तो अरब जाग्रो । मातृ- 
देवियों के लिये बलि ले जाग्नो । 
विदृषक--हे (मित्र) ! नहीं जाऊंगा । 
चारुदत्त--हाय ! बड़ा दुःख है । 
बन्धु लोग भी निघंनता के कारण (निर्धन) पुरुष के कहने में नहीं रहते, अत्यन्त 
स्नेही मित्र भी विपरीत हो जाते हैं, पत्तियां अधिक हो जाती हैं । शक्ति क्षय को 
प्राप्त हो जाती है, चरित्र (शील) रूपी चन्द्रमा की शोभा धुधली हो जाती है, जो 
दूसरों के द्वारा भी किया गया पाप-कर्म है, वह उसी का (किया हुमा) समझा जाता 
है ॥३६॥ > 


झौर भी - | 
कोई इसका संग नहीं करता, न ही (कोई इसके साथ) आदर से बोलता है, 


धनी लोगों के घर (विवाहादि) उत्सनों में गया हुम्ना ग्रनादरपूर्वेक देखा जाता है, 


यदा मैत्रयः बलिप्रदानाय गन्तुः नोद्यतो भवति चारुदत्तोऽस्य आज्ञामङ्गस्य 

कारणं दरिद्रतेवेति मन्वानः मेत्रेयं प्रति (श्लोकत्रयेण) कथयति-दारिद्र माद्‌ इति । 

बारिद्रयांत्‌ धनाभावात्‌ बान्धवजनः पुरुषस्य वाक्ये न सन्तिष्ठते वचनं न पालयति । 

सुस्तिरधाः अतिस्नेहयुक्ताः सहृदः मित्राणि अपि विमुखोमवन्ति विमुखाः जायन्ते 1, 

ग्रापदः आपत्तयः स्फारीभवन्ति. विस्तारं यान्ति । सत्त्वं बलं ह्वासं क्षीणताम्‌ उति, 

गच्छति । शोलशशिनः शीलरूपस्य चन्द्रस्य कान्तिः 'परिम्लायते क्षीणताम्‌ ग्राप्नोति । 

यच्च पापं कर्म चौर्यादिकं निर्दितं क्य परेः रम्यैः ग्रपि इतं भवति तत्‌ तस्य संमाव्यते 

, तेनैव कृतम्‌ इतिं ग्राशङ्कध्ते । रूपकालङ्कारः pM वृत्तम्‌ ॥३६॥ 
सङ्गमिति-कश्चिदषि जनः भ्रस्य निर्धनस्यसिद्ध नेव कुरते, भ्राबरात्‌ ग्रादरपूर्षकं 


न सम्भाषते । उत्सवेषु धनिनां गृह सम्शाप्तः समागतः सः -जनैः सावज्ञम्‌ अवज्ञया सहितं | |! " | | 
तिरस्कारपूर्वकमु झबलोक्यते । सः च भल्पच्छहः प्रल्पवस्त्र: संन्‌ लज्जया महाजनस्थे | 


दुरादेव विहरति गच्छति । अ्रतोःहं मन्ये निर्धनता अपरम्‌ अन्यत्‌ पप्ठे प्रकानं पुक्क हु 
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४० ] - भुच्छक्रटिकै 


दूरादेव महाजनस्य विहरत्यल्पच्छदो लज्जया 
मन्ये निर्धनता प्रकाममपरं षष्ठं महापातकम्‌ ।॥।३७॥ 
पि च-- 
दारिद्रय शोचामि भवन्तमेवमस्मच्छरीरे सुहृदित्युषित्वा । 
विपन्नदेहे मथि मन्दभाग्ये ममेति चिन्ता वव गमिष्यसि त्वम्‌ ॥३८॥ 
| विदूषक:--(सर्वलक्ष्यमु) भो वश्रस्स, जइ मए गन्तव्यस्‌, ता एक्षाबि मे सहा- 
इसी रदरस्पश्ना भोदु । [भो वयस्य, यदि मया गन्तव्यम्‌, तदेषापि मम . सहा- 
यिनी रदनिका भवतु ।] 
चारुदत्तः--रदनिके, मत्रेयमनुगच्छ । 
चेटी- जं भ्रज्जो भ्राणवेदि । [यदर्य भ्राज्ञापयति] । 
विदूषकः--भोडु रदरिएए, गेण्ह बलि पदीवं भ्र । हं अवावुदं पवखदुभ्रारश्र 
करोमि । [भवति रदनिके, गहाण वलि प्रदीपं च भ्हमपावृतं पक्षद्वारकं 
करोमि] (तथा करोति 1) 
` वसन्तसेना--मम श्रब्भुववत्तिरिमित्तं विश्न श्रवाबुदं पक्खदुश्रारश्चम्‌ । ता जाव 
पविसामि । (दुष्ट्वा |) हद्धी ही । कधं पदीवो। [ममाभ्युंपपत्तिनिमित्तमिवा- 
पावृतं पक्षद्वारकम्‌ । तद्यावत्प्रविशामि । हा धिक्‌ हा धिक्‌ । कथं प्रदीपः] 
. (पटान्तेन निर्माप्य प्रविष्टा ।) 
` . _ ज्ञारुदत्तः--मेत्रेय, किमेतत्‌ । 


__ >  निदूषकः- भ्रवावुदपवलबुझारएण पिण्डीभूदेरण वादे. णिव्वाबिदो  पदीवो । 
` भोदि रदखिए, रिक्कस तुमं पवखदु्रारएरए । श्रहंपि श्रब्सन्तरचदुस्सालादो पदीय 
पञ्जालिभ्न श्राग्रच्छामि । [ग्रंपीवृतपक्षद्वारेण पिण्डीभूतेन वातेन निर्वापित 
प्रदीपः । भवति रदनिके, निष्क्राम त्वं. पक्षद्वारकेण । ग्रहुमप्यस्यन्तरचतु 
शालातः प्रदीपं प्रज्वाल्यागच्छामि ।] (इति निष्क्रान्त: ।) £ 


शकार:--भावे आवे भ्ररारोशात वशन्तशेरिएम्रम्‌ । [भाव भाव, प्रन्वेषयामि 
वंसन्तसेनिकाम्‌ ।] | 
--श्रन्विष्यतामन्विष्यताम्‌ । 


शकार:--(तथा कृत्वा) भावे भाषे, गहिदा गहिदा । [भाव भाव, गहीता 
गहीता] । : 
--मूखं, नन्वहम्‌ । 
. शकारः-इदो दाव भविश्न एभ्रत्ते भावे जिट्ठबु । (पुनरन्विष्य चेटं गृहीत्वा) । 
भावे आवे, गहिदा, गहिदा (इतस्तावद्भूत्वा एकान्ते भावस्तिष्ठतु। भाव 
भव, गृहीता गृहीता) न 
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प्रथमो5डू: [ ४१ 


भ्रल्प वस्त्र वाला होने से लज्जा के कारण बड़े लोगों से दूर ही घूमता है । मानता 
हैं कि (मेरे विचार में) निघंनता भी एक अन्य छठा महापाप है ॥३७॥ 
और भी--- 

हे दारिद्रथ तुम्हारे विषय में (मैं) इस प्रकार टुःखी होता हूँ कि मेरे शरीर, में 
मित्र के समान वास करके मुझ अभागे के शरीर त्याग देने (मर जाने) पर तुम कहाँ 
जाओगे ? मुझे यही चिन्ता है ॥३८॥ 

विवृषक-- लज्जापूर्वक) हे मित्र ! यदि मुझे जाना (ही) है तो यह 
रदनिका भी (बलि-सामग्री ले चलने में) मेरी सहायिका होवे । 

चारुदत्त--रदनिके, मैत्रेय का ग्रनुगमन करो । 

रदनिका--जो गाय आज्ञा देते हैं । 

विदृषक--हे रदनिके, बलि ओर दीपक को. पकड़ो। में बगल के दरवाजे 
(पक्षद्वार) को खोलता हूँ (वेसा करता है) । 

वसन्तव्वेना--मानों मुझ पर भ्रनुग्रह(=>ग्रभ्युपपत्ति) करने के लिये बगल का 
द्वार खुल गया है तो (जब तक) प्रवेश करती हुँ | (देखकर) हाय ! हाय! ! क्या दीपक 

(जल रहा) है ? (बस्त्र के छोर से बुझाकर प्रविष्ट हो जाती है) । 

चारुदत्त--मैत्रेय, यह क्या ? 

विदूषक--बगल का द्वार 'खुलने के कारण एकत्रीभ्रुत वायु (के झोके) ने 
दीपक बुझा दिया । हेः रदनिके ! पक्षद्वार से तुम बाहर चलो। मैं भी भीतरी . 
चतुःशाला से दीपक जला कर ग्रा रहा हूँ । (निकल जाता है) । 

शकार--भाव, भाव वसन्तसेना को ढ॒ढता हूँ । 

विट--ढ़ ढिये, ढ ढ़िये । ८ 

शकार- (वैसा करके) भाव, भाव, पंकड ली, पकड ली । 

बिट--मुखे ! (यह तो) में. है । 

शकार--तो ग्राप (भाव) इधर होकर एकान्त में -खडे रहें। (फिर ढूंढकर 
चेट को पकड़ कर) भाव, भाव पकड़ ली, पकड़ ली । 


2 


MUNSON नम स न छक छ त त 
महापातकम अस्ति । ` मनुता पश्च महापातकानि उक्तानि “ब्रह्महत्या, सुरापानं 
स्तेयं गुंवंङ्गन।गमः,। महान्ति पातकान्याहु संसर्गश्चापि तैः सह ।” तदतिरिक्तं दारिद्रयं 
षष्ठं पातकम्‌ इति भावः । उत्मेक्षालद्वारः । शादु लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥३७॥ 

दारिद्र्य इति-हे दारिद्र, भवन्तम्‌ एवं शोचामि यत्‌ त्वम्‌ भ्रस्माक 


शरीरे इति 
सयि ब तरिपन्तवेहे विपन्नः देहः यस्य तस्मिन्‌ विनष्टदेहे त्वं क्व गमिष्यसि | 


इति मम चिन्ता मवति । अत्र 'दारिद्रयम्‌' इति नपु सकमत; “भवन्तम्‌ इति पुल्लिङ्गः 
निर्देशश्चिन्त्यः । उपजाति वृत्तम्‌ ॥३८॥ त 
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ति “अयं मम मित्रमिति’ बुद्धधा उषित्वा वासं कृत्वा, धुता च |£ 


गृहीता । 


४२ ] भुच्छकटिके 


चेट: -- मद्रके, चेडे हगे । [भट्ठारक, चेटोहम्‌] 
शफारः--इदो भावे, इदो चेडे। भावे चेडे, चेडे भावे । तुम्हे दवाव एभ्रन्ते 
चिट्ठ । (पुनरन्विप्य रदनिकां केशेषु गृहीत्वा |) भावे भावे, शंपदं गहिदा गहिदा 
वशन्तशेरिएद्रा । ८ 
अन्धआले पलाझन्ती मल्लगन्धेण शूइदा | 
केशविन्दे पलामिट्टा चाणक्केणेव्व दोवदी ।।३६॥ 
[इतो भावः, इतश्चेटः । भावश्चेटः, चेटो भाव: । युवां तावदेकान्ते 
तिष्ठतम्‌ । भाव भाव, सांप्रतं गृहीता वसन्तसेनिका ।| 
. [अन्धकारे पलायमाना माल्यगन्धेन सूचिता । 


केशवृन्दे परामृष्टा चाणक्येनेव' द्रौपदी ।।] 
चिटः-- 


एषासि वयसो दर्पात्कुलपुत्रानुसारिणी । 
केशेषु कुसुमाढ्येषु सेविततव्येषु कषिता ।।४०॥ 


शकारः 
एशाशि वाशु शिलशि ग्गहीदा केशेषु बालेषु शिलोलुहेशु । 
श्रक्कोश विक्कोश लवाहिचण्डं शंभु शंकलमीश्शलं वा ॥४१॥। 
[एषासि वासु शिरसि गृहीता केशेषु बालेषु शिरोरुहेपु । 
आक्रोश विक्रोश लपाधिचण्डं शम्भु शिवं शद्धुरमीएवरं वा ।।] 
रदनिका--(सभयम्‌ ।) कि भ्रज्जमिस्सेहि ववसिदम्‌ । | किमार्य मिश्रं व्यंवः 


सितम्‌ ।] 


बिट:-काणेलीमातः, भ्रन्य एवेष स्वरसंयोगः । 

शकारः--भावे भावे, जधा दहिशरपलिलुद्ाए मज्जालिए शलण्लिवत्ते होदि 
तधा दाशीए घीए शलपलिवत्ते कडे। [भाव भाव, यथा. दधिसरपरिलुब्धाया 
मार्जारिकायाः स्वरपरिवृत्तिभवति, तथा दास्याः पुत्र्या स्वरपरिवृत्तिः कृता ।] 


बिदः-कथं स्वरपरिवतंः कृत: । अहो चित्रम्‌ । अथवा किमत्र 
चित्रम्‌ । 


नि Pa “>... 
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भ्रपावृतम उद्घाटितम । अभ्युपपतिनिमित्तम्‌ भ्रनुग्रहाथम्‌ । झपावृतं तत्‌ 
पक्षद्वारं तेन निमित्तेन । पिण्डीभूतेन एकीभूतेभ । हि 

णकारः कथयति-श्रन्धकारे इति । भ्रन्धकारे पलायमाना धावभ्ती वसन्तसेना 
माल्यस्य गन्धेन सूचिता चाणक्येन द्रौपदी इव केशबुन्दे केशपाशे पराभृष्ठा 
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चेट-५ स्वामिन्‌, मैं तो सेवक हूँ । 

शकार--इधर भाव (विट), इधर चेट । भाव-चेट, चेट-भाव, । तुम दोनों तो 
एकान्त में खड़े रहो । (फिर दूढ़कर रृदनिका को केशों से पकड़कर) भाव, भाव, अब 
वसन्तसेना पकड़ ली, पकड ली । 

अन्धक्रार में भागती हुई माला की गन्ध से सूचित वसन्तसेना मेरे द्वारा इस 
प्रकार केशों से पकड़ ली गई है, जैसे चाणक्य के द्वारा द्रौपदी ॥३६॥ 

विट--(यौवन) अवस्था के गर्व से कुलीन पुत्र (चारुदत्त) का अनुगमन करने 
वाली यह (तुम) पृष्पयुक्त, सेवा (रक्षा) करने योग्य वालों से (पकड़कर) खीचीं जा 
रही हो ॥४०॥ , > 

शकार--हे बाले, यह (तुम) सिर के बालों के (शिरोग्ह, सिर पर उत्पन्न 
होने वाले बालों के) द्वारा पकड़ ली गई हो भ्रब गाली दो, चिल्लाप्रो, शम्भु, शिव, 
शंकर या ईश्वर को पुकारो (हमें किसी से भय नहीं है) ॥४१॥ ः 

रदनिका--(भयपूर्वक) (श्राप) महानुभावों ने (यह) क्या किया ? 

बिट---अरे काणेली के पुत्र, यह स्वर तो दूसरा सा (लगता) है । _ 

शकार--भाव, भाव, जिस प्रकार दही की मलाई कौ इच्छुक (लुब्ध) बिल्ली 
के स्वर में परिवर्तन हो जाता है, उसी प्रकार (इस) दासी की पुत्री (नीच वसन्तसेना) र 
ने स्वर में परिवर्तन कर लिया है । 

विंट--कया स्वर में परिवर्तन कर लिया ? भ्रहों आश्चर्य है! या इस (स्वर 
परिवर्तन) में झाश्चर्य ही क्या है ! 


eo — 


न. >>>. जलन आम 


शकारवाक्यत्वात्‌ ग्रसम्बद्धोपमा । भ्रनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥३६॥ 
विट: कथयति--एतेति । बयसः यौवनावस्थायाः दर्पात्‌ कुलपुत्रानुसारिरणी 
कुलपुत्रं चारुदत्त प्रति गमनशीला एषा वसन्तसेना त्वं सेवितव्पेछु सेवायोग्येपु 
कुसुमाढ्येषु पुष्पैः समृद्धेपु अलङ्खक्रतेषु इत्यथंः केशेषु कषिता बलाद्‌ गृहीता असि। | 
४0 2 
2 जा त्य कथयति-- एषासीसि । हे वासु बाले एपा वसन्तसेना ` 
त्वं र्त केशोषु बालेषु शिरोग्हेषु यत प्रसि । अधुना झाक्रोश शापं देहि, | म | 
विक्रोश म्राह्वय कमपिं थवा शम्भु. शिवं शङ्करम्‌ ईश्वर वा प्रति अधिचण्डम्‌ 
अत्युच्चै लप विलापं कुर । इन्द्रवज्रा वृत्तम्‌ ॥४१॥ जा १. हु 
रायिः मान्यैः । व्यवसितम्‌ आरब्धम्‌ । दधिशरः दध्नः उपरिमागः इति | 


| , साभिलाषायाः । | लक. व (787, 
पृथ्वीधरः, तत्र परिलुब्धाया: " र 5220 28 अत 
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इयं रङ्गप्रवेशेन कलानां चोपशिक्षया । 
वञ्चनापण्डितत्वेन स्वरनेपुण्यमाश्रिता ।।४२॥ 
(प्रविश्य ।) 1 | 
विदूषक:--ही ही भो:, पदोसमन्दमारुदेण पशुत्रन्धोवरीदस्स विश्व छागलस्स 
हिम्मञ्मम्‌ फुरफुराश्रदि पदीचो । (उपसृत्य रदनिकां दृष्ट्वा |) भो रदखिए । [ग्राश्चर्य 
भोः, प्रदोषमन्दमारतेन पशुबन्धोपनीतस्येव छागलस्य हृदयम्‌, फुरफुरायते 
प्रदीपः। भो रदनिके ।] | 
शकारः--भावे भावे, मणुश्शे मणशशे । [भाव भाव, मनुष्यो मनुष्यः] । 
विदूषक:--जुत्त रोदम्‌, सरिसं णेदम्‌, ज अरज्जचारदत्तस्स दलिद्ददाए ` संपदं 
परपुरिसा गेहूं पविशन्ति । [युक्तं नेदम्‌ सदृशं नेदम्‌, यदायंचा रुदत्तस्य दरिद्रतया 
सांप्रतं परपुरुषा गेहूं प्रविशन्ति ।] ' 
रदनिका--श्रज्ज मित्तेश्र, पेदख मे परिहवम्‌ । [भारय मैत्रेय, प्रेक्षस्व- मे 
परिभवम्‌ ।] 5252 
चिदूषकः--कि तव परिहबो । श्रादु श्रम्हाणम्‌ । [कि तव परिभवः। 
ग्रथवास्माकम्‌ ।] । | : 
रदनिका---णं तुह्माणं ज्जेव । [ननु युष्माकमेव ।] ` 
विदुषक:--कि एसो बलबकारो । | किमेष बलात्कारः ।] 
रदनिका--भ्रध इं । [अथ किम्‌ ।] 
बिटूषकः--सच्चम्‌ । [सत्यम्‌] 
रदनिका--सच्चम्‌ । [सत्यम्‌ ।] 
विदूषकः (सक्रोधं दण्डकाष्ठमुद्यम्य) मा दाव । भो, .सके गेहे कुबकुरो वि 
दाव चण्डो मोदि, कि उण भ्रहं बह्मणो । ता एदिणा अह्मारिसजरणभाश्रधेश्रकुडिलिण 
दण्डकट्ठेण बुट्ठस्स विग्न सुक्सारबेशुश्रस्स मत्यश्नं दे पहारेहि कुट्टइस्सम्‌ । [मा 
तावत्‌ । भोः, स्वके गेहे कुक्कुरोऽपि तावच्चण्डो भवति, कि पुनरहं ब्राह्मण: । 
तदेतेनास्मादृशजनभागधेयकूटिलेन दण्डकाष्ठेन दुष्टस्येव शुप्कवेणुकस्य 
. मस्तकं ते प्रहारः कुट्टयिष्यामि ।] 


टशाशार्शिर्शिणश “८ अ आ en 


_ . विटः वसन्तसेनायाः स्वरनेपुण्ये हेतु दर्शयति-इयमिति। इयं वसन्तसेनाः रङ्ग; 
\ ब्रत्यशाला तत्र प्रवेशेन कलानां संगीतादीनां च उपशिक्षया ग्रभ्यासेन, वङघनायां 
|" लोकप्रतारणायां पण्डितत्वेन नंपुण्येन स्वरनंपुण्यं स्वरपरिवतंनकौशलम्‌ श्राक्षिता 
तात समुच्चयालङ्कारः (काले) । ग्रनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥४२९॥. 
(कक नत ट ट 


च 
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क इस (वसन्तसेना) ने रङ्गशाला (नाटयशाला) में प्रवेश तथा कलाओं की शिक्षा 
के द्वारा (दूसरों को) ठगने में कुशल हो जाने के कारण स्वर (परिवर्तन) में निपुणता 


प्राप्त कर ली है ॥४२॥ 
(प्रवेश करके) 


विदूषक--म्ररे ग्राश्‍्चयं है । 
रात्रि के प्रथम पहर की धीमी-धीमी वायु से यूपकाष्ठ [वध्य पशु को बांधने 
के खू टे) के समीप ले ज्ञाये गये बकरे के हृदय के समान, दीपक काँप रहा है । 
(समीप आकर रदनिका को देखकर) हे रदनिके । [ 
शकार--भाव, भाव, मनुष्य, मनुष्य । 
. विदृषक--यह उचित नहीं है, यह योग्य नहीं है कि शर्य चारुदत्त की 
निर्धनता के कारण आजकल दूसरे लोग (उसके) घर में प्रवेश करते हैं। 
रदनिका--ग्रार्य मैत्रेय ! मेरा श्रनादर (तो) देखो । 
| विदूषक कया तुम्हारा अनादर ग्रथवा हमारा ? 
रदनिका--ग्राप सब्रका ही । ; 
विदूषक-_क्या यह बलात्कार ?. 
.रदनिका--श्रौर क्या ? 
विदूषक--सचमुच । 


रदनिका-सचमुच । 
विदूषक --(क्रोधपूर्वेक लकड़ी का डण्डा उठाकर) ऐसा नहीं (होगा) । 
आरे ! अपने घर में तो कुत्ता भी बलवान्‌ (शेर) होता है, फिर मैं ब्राह्मण तो क्या ? 


अत: इस हमारे भाग्य जैसे टेढे काठ के डण्डे से विकृत (दुष्ट) सूखे हुए बाँस 
के समान तेरे मस्तक को प्रहारो के द्वारा कुट डालू गा. । 2 


TE ES SSNS SS 

पशुः बध्यते झत्र इति पशुबन्धः यूपकाष्ठं तत्र उपनीतस्य प्रापितस्य । फुरफुरायते 
। परिभवः तिरस्कारः । चण्डः “भीषण. बलीयान्‌ वा अ्स्साहशजनातां 
गवेयवत भाग्यवत्‌ / कुटिलेन वक्रण । दुष्टस्य दोपयुक्तस्य 
ति शकारस्य नाम । उपमर्दः तिरस्कारः । 


अत्यन्त प्रकम्पते 
मादृशानां जनानां मा 
विकृतस्य । संस्थानक ई RDS 
शवारकृतमपमानं दारिद्रथहेतुकमिति मन्वानः मैत्रेयः कथयति--मेत । दुर्गतः | 
दरिद्रः इति एवं मत्वा परिभवः तिरस्कारः मा न कत्तंब्यः यतः कृतान्तस्य १ 


~ 
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बिटः--महाब्राह्मण, मर्षय मर्षय । 
विदूषकः--(विटं दृष्ट्वा) रण एत्थ एसो प्रवरज्कदि । (शकारं दृष्ट्वा), एसो 
इखु एत्य प्रवरज्कदि । परे रे राप्तसालश्म संद्ठाराभ्न दुज्जण' बुम्मणस्स, जुत्त रदम्‌ 


जइ वि शाम तत्तभवं प्रज्जचाददत्तो दलिद्दो संबुत्तो, ता कि तस्स गुणेहि श भ्रलंकिदा 
उज्जइणी । जेण तस्स गेहूं. पविसिश्न परिअणस्स ईरिसो उवमद्दो करीश्रदि । 


मा दुग्गदोत्ति परिहवो णत्थि कभ्रन्तस्स दुग्गदो णाम । 
चारित्तेण विहीणो अड्ढो वि भ्र दुग्गदो होइ ॥४३॥ 


[नात्र एषोऽपराध्यति । एष खल्वत्रापराध्यति । भरे रे राजश्यालक 
संस्थानक दुजेन दुर्मनुष्य; युक्तं नेदम्‌। यद्यपि नाम तत्रभवाचार्यचा रुदत्तो 
दरिद्रः संवत्तः । तरिकि तस्य गुणैर्नालङ्कृतोज्जयिनी । येन तस्थ गृहं प्रविश्य. 
परिजनस्येदृश उपमर्दं: क्रियते । 


मा दुर्गत इति परिभवो नास्ति कृतान्तस्य दुर्गतो नाम । 
चारित्रेण विहीन गाढयोऽपि च दुर्गतो भवति ॥] 


--(सवेलक्ष्यमु) महान्राह्मण, मर्षय मर्षय । झन्यजनशङ्कूया खल्वि- 
दमनुष्ठितम्‌, न दर्पात्‌ । पश्य, 


सकामान्विष्यतेऽस्माभिः । 
विदूषक:--कि इभ्रम्‌ । [किमियम्‌] 


विट:--शान्तं पापम्‌ । 
काचित्स्वाधीनयोवना । 
सा नष्टा शङ्क्या तस्याः प्राप्तेयं शीलवञ्चना ॥४४॥ 
सर्वथा इदमनुनयसर्वस्वं गृह्यताम्‌ 1 (इति खड्गमुत्सृज्य कृताञ्जलिः पादयोः 
पतति 1) 


ग्रमराजस्य दैवस्य वा समक्ष बुर्गेतः निर्धन, नास्ति नाम इति संभावानायाम्‌ प्रपि च 
तु चारित्रेण सदाचारेण बिहोनः झाढ्य: समृद्धोऽपि दुर्गतः दरिद्रः एव 
भवति । दुर्दशां वाप्नोति । गाथा वृत्तम्‌ ॥४३॥ 


2 क 
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प्रथमोऽड्भ र [ ४७ 
बिट - महाब्राह्मण, क्षमा करो, क्षमा करो । ˆ [ 


विदूषक--(विट को देखकर) यहाँ यह अपराध नहीं कर रहा है। (शकार 
को देखकर) निश्चय ही यह अपराध कर रहा है । अरे, रे राजश्यालक (राजा के 
साले) संस्थानक ! दुष्ट ! दुर्मनुष्य ! यह ठीक नहीं है। यद्यपि पूजनीय आर्य 
चारुदत्त निर्धन हो गये हैं । तो (भी) क्या उनके गुणों से उज्जयिनी भूषित नहीं है ? 
जिससे उसके घर में घुसकर उसके सेवक का इस प्रकार य्रपमान किया जा रहा है। 
“दरिद्र है' यह जानकर अपमान मत करो, यमराज के (समक्ष) निर्धन (कोई) नहीं है 
झौर चरित्रहीन धनवान्‌ भी दुदेंशा (दुर्गति) को प्राप्त होता है॥४३॥ ` 


बिट--(लज्जापूर्वक) महाब्राह्मण, क्षमा करो, क्षमा करो । वास्तव में यह 
(रदनिंका के केश पकड़ने का कार्य) दूसरे व्यक्ति के सन्देह के कारण किया गया 
है, गवं से नहीं । देखो--हमारे द्वारा (एक) कामासक्ता (युवती) ढूढी जा रही है। 


विदूषक कया यह (रदनिका) ? 
बिट--पाप शान्त हो । 


कोई अपने यौवन की स्वामिनी स्त्री । वह खो गई उसी की आशंका के कारण 
(रदनिका . को पकड़ने से) यह शील की हानि हुई है ॥४४॥ 


(झप) सब प्रकार से मेरी इस विनती (मनौती) को स्वीकार कीजिए (ऐसा 
कहकर तलवार त्याग कर ग्रञ्जलि वाँधकर पैरों पर गिर जाता है) । 


SSE SSS SSS 


क्षमां याचमानः विटः वस्तुतथ्यं वर्णयति--सकामेति । "अस्माभिः सकामा 
कामोत्सुका युवती झम्बिष्यते किमियं रदनिकेव हमा ? इति विदूषकस्य शङ्कायां | 
सत्यां कथयति--काचित्‌ स्वाधीनयौविना स्वाधीनं यौवनं यस्याः. स्वेच्छया विहारिणी . 
` वेश्या इति यावत्‌ । सकामा-स्वाधीनयौवना--इति विशेषणाभ्यां 'सा वेश्या इति | 
सूच्यते तथा च तस्याः धारणं न दोबाय । सा पूर्वोक्ता युवती च नष्टा अदशंनीया _ 
जाता तस्या: शङ्कया एव इयं शोलवळ्चना रदनिकाग्रहररूपा द दुश्चरितसँसावना | हू 
प्राप्ता संजाता । नास्माकं कश्चिद्‌ दोषः इति भावः । पथ्यावक्त्र वृत्तम्‌ ॥४४ | 


उपालम्मं प्रापितः अनुनयामि झनुकुलीकरोमि । समयतः शपथतः, समयः क्रिया- | 
_ बन्धः ('शते' इति भाषायाम्‌) । PORN कर 
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४८ पु मृच्छकटिके 


विदूषक:--सप्पुरिस, उट्ठेहि उट्ठेहि । श्रभाएन्तेण भए तुसं उवालद्धो । संपदं 
उश जाणन्तो ग्रणुशेमि । [सत्पुरुष, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । ्रजानता मयाः त्वशुपा- 
सन्धः । साम्प्रतं पुनर्जानन्ननुनयामि ।] 


चिटः--ननु भवानेवात्रानुनेयः । तदुत्तिष्ठामि समयतः । 
विदूषक:--भरादु भवम्‌ । [भणतु भवान्‌ ।] 
चिटः--यदीमं वृत्तान्तमार्यंचारुदत्तस्य नाख्यास्यसि । 
विदूषक:--न कघइस्सम्‌ । [न कथयिष्यामि] 
विट:-- ` 
एप ते प्रणयो विप्र शिरसां धार्यते मया । 
गुणशस्त्रेवंयं येन शस्त्रवन्तोऽपि निजिताः ॥४५॥ 
शकार:--(सासूयम्‌) फिणिमि्तं उरा भावे, एदश्श बुट्ठबडुश्रश्श किविराय- 


उजलि कढुझ पाएशु ' रिवडिदे । [किनिमित्तं पुनर्भाव, एतस्य दुष्टवटुकस्य 
` कृपणार्ञ्जाल कृत्वा पादयोनिपतितः 1] 


बिटः--भीतोऽस्मि । 
शकारः फश्श तुमं भीदे । [कस्मात्त्वं भीतः ।] 
विट:--तस्य चारुदत्तस्य गुणेभ्यः । 
शकार:--के तश्श गुणा जश्श गेहं पविशिश्न भ्रशिदव्वं पि शात्थि। [के तस्य 
गुणा यस्य गृहं प्रविश्याशितव्यमपि नास्ति ।] 
विट:- मा भैवम्‌ । | 
सोऽस्मद्विधानां प्रणयेः कृशी कृतो 
न.तेन कश्चिद्विभवेबिमानितः । 
निदांथकालेष्विव सोदको ह्वदो 
नृणां स तृष्णामपनीय शुष्कव।न्‌ ॥४६॥ 


MRR i ES SR : 


इममपरावं चारुदत्ताय न कथयिष्यामि इति विदूपकवचनं निशम्य विटः 
विद्ूषकमभिनन्दयति-एष इति । हे विप्र एष ते प्रणयः स्नेहः मया विटेन शिरसा 
धार्यते येन यस्मात्‌ कारणात्‌ (टि०) झस्त्रवन्तः शस्त्रधारिणोऽपि वयं गुणशस्त्रेः गुणा: 
एवः शस्त्राणि तैः (साघनभूतेः) निजिताः। रूपकालङ्कारः । पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥४५॥ 


छुपरणाञ्जल दीनाञ्जलिम्‌ । 'अशितव्यं खाद्यम्‌ । 
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` जात: । उपमालङ्कारः । उपजाति वृत्तम्‌ ॥४६॥ | 


प्रथमोऽद्धः 13 “एक ह  [ ४६ 


विहूषरु--हे सज्जन, उठो, उठो । नजाने. में मैंने तुम्हें बुरा कहा । इस 

समय तो (आपको निर्दोष) जानकर (आपकी) विनती करता हूँ । | 
[ निड--यहाँ तो यापकी ही विनती करनी चाहिए । तो एक शतं, (समय) पर | 

उठता हूँ । $ | 

विदुषक - कहिए ग्राप। | | 

घिट-- यदि इस वात को श्रार्य चारुदत से नहीं. बताझोगे । 

विवृूषक--नहीं वताऊ गा । । 

बिट- हे ब्राह्मण (मैत्रेय), तुम्हारे इस अनुग्रह को मैं शिरोधायं करता हुँ 
(अर्थात्‌ आदर करता हुँ) । क्योंकि शस्त्रयुक्त भी हम लोग गुणरूपी शस्त्रो के द्वारा 
जीत लिये गये हें ॥४५॥ | 

शकार--(ईर्ष्या के साथ) भाव, झाप दीनता से हाथ जोड़कर इस दुष्ट 
ब्राह्मण के पैरों पर क्यों गिर पड़े ? 

(बिट- (मैं) डर गया हूँ 

शकार- तुम किससे डर गये हो? 

बिट--उस चारंदत्त के गुणों से । 

शकार--उसके क्या गुण हैं जिसके घर में घुसकर खाने को भी नहीं है। . 

विट--ऐसा नहीं, | 

बह (चारुदत्त) हम जैसे लोगों की (धन सम्बर्धिनी) याचनाओं की स्वीकृति 
(प्रणय) के द्वारा क्षीण (घनहीन) कर दिया गया है । सम्पत्ति के.द्वारा उसने कोई 
झपमानित नहीं किया (अर्थात्‌ धन सम्पन्न होते हुए.. भी वह विनम्न बना रहा) । 
मनुष्यों की (धनसम्बन्धिनी) प्यास मिटाकर वह गर्मी के समय में जलयुक्त तालाब _ 
के समान सूख गया है ॥४६॥ | 


शकारमुखात्‌ चारुदत्तस्य उपहासं निशम्य विटः चा एदत्तस्योदारतां णयति ¬ 
त इति। सः चारुदत्तः अस्मद्विघानाम्‌ अस्मादृशानां प्रणयेः प्राथंनाभिः .कुशी- 
कृतः दरिद्रः कृत. तेन किचित्‌ जनः विभवैः . धने: न विमानितः न तिरस्कृतः |] 
निदाघकालेषु pa सोदकः ` जलयुक्तः हृदः जलाशय इव सः चारुदत्तः इणां | | 
जनानां तृष्णां अभिलाषौँ, (हल्पक्ष पिपासाम्‌) भ्रपनीय दुरीकृत्य शुष्कवान्‌ क्षीणः | 
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शकार:--(साषंम्‌) के शे गब्मदासोए पुत्ते ? 
शूले विक्कन्ते पाण्डवे शेदकेदू 
पुत्ते लाधाए लावणे इन्ददत्ते । 
ग्राहो कुन्तीए तेण लामेण जादे 
भ्रशशत्थामे घम्मपुत्ते जडाउ ।।४७॥ 
[कः स गर्भेदास्याः पुत्रः । 
शुरो विक्रान्तः पाण्डवः श्वेतकेतुः पुत्रो राधायाः रावण इन्द्रदत्तः । 
ग्राहो कुन्त्यां तेन रामेण जातः भ्रश्वत्थामा धर्मपुत्रो जटायुः ॥] 
बिटः- मुखे, भ्रायंचारुदत्तः खल्वसौ । ` 
दीनानां कल्पवृक्षः स्वगुणफलनतः सज्जनानां कुटुम्बी 
आदर्श: शिक्षितानां सुचरितनिकषः शीलवेलासमुद्रः । 
सत्कर्ता नावमन्ता पुरुषगुणनिधिदंक्षिणोदारसत्त्वो 
ह्येकः श्लाघ्यः स जीवत्यधिकगुणतया चोच्छ्वसन्तीव चान्ये ।४८॥ 
तदितो गच्छामः । 
शकार - आगेरिहञ्ज वशन्तशेरिश्रम्‌ । [ग्रगृहीत्वो वसन्तसेनाम्‌ ।] 
चिटः- नष्टा वसन्तसेना । 
शकार:--कथं. विश । [कथमिव ।] 
विटः-- 
' झन्धस्य दृष्टिरिव पुष्टिरिवातुरस्य 
मुखेस्य बुद्धिरिव सिद्धिरिवालसस्य । 
स्वल्पस्मृतेव्येसनिनः परमेव विद्या | 
वां प्राप्य सा रतिरिवारिजने प्रनष्टा ॥४६॥ | 


निड, 


विटस्य वचनं शरुत्वा शकारः सक्रोधं पृच्छति-शूर इति | कः सः विक्रान्तः 
पराक्रमो शूरः ? सः कि पाण्डवः पाण्ड्पुत्रः श्वेतकेतुः ग्रथवा इन्द्रेण प्रदत्तः 
राघाया: पुत्रः रावणः ? झाहो ग्रथवा तेन प्रसिद्धेन रामेण कुन्त्यां जातः समुत्पन्नः ` 
अश्वत्यामा ग्रथवा धर्मस्य पुत्रः जटायु: ? इदं सवम्‌ श्रसम्बद्धार्थकम्‌ ॥४७॥। 


Er PONCE 


. शकारमुखात्‌ चारुदत्तविषयकमुपालम्भं निशम्य विटः चारुदत्तस्य गुणान्‌ 
चर्णयति दीनानामिति । सः चारुदत्तः दीनानां इते स्वस्य ग्रात्मनः गुणा: एव फलानि 
ते: नतः नञ्रः कल्पवृक्षः, सज्जनानां कुटुम्बी बन्धुः, शिक्षितानां शिक्षितजनानामु 
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शकार - (रोषपूर्वक) कौन है वह जन्मदासी का पुत्र । - ट 
(शूरवीर पाण्डुपुत्र एवेतकेतु ? श्रथव। इन्द्र-प्रदत्त राधा का पुत्र रावण (है) या उस (प्रेसिद्ध) 
राम से, उत्पन्न कुन्ती का (पुत्र) भ्रश्वत्यामा (है) भ्रथवा धर्मपुत्र जटायु है ॥४७॥ 
बिट - मूर्ख, यह तो «याय चारुदत्त हैं । 
जो दीन लोगों के लिये अपने गुणरूपी फलों से नम्न कल्पवृक्ष हैं। सत्पुरु्षों के 
परिप,लक (कुटुम्बी), शिक्षितों के आदर्श, सच्चरित की कसौटी, सदाचरण रूपी 
मर्यादा के (न लांघने वाले) सागर, सत्कार करने' वाले, किसी का भ्रनादर न करने, 
वाले, मनुष्योचित ग्रुणों. के आगार सरल तया उदार स्वभाव वाले.हैं, गुणों की 
प्रचुरता के कारण एक सराहनीय वही (प्रार्य चारुदत्त सच्चे भर्थों में) जीवित हैँ 
दूसरे लोग तो सिसकते ही हैं ॥४८॥ ८ 
तो यहाँ से चलें । डे 
शकार--वसन्तसेना को लिये बिना ? 
बिट--वसन्तसेना तो अदृश्य हो गई । 
शकार--क॑से ! 
, विट- अन्धे की दृष्टि के समान, रोगी के बल के समान, मूर्ख की बुद्धि की 
भाँति, प्रालसी की सफलता की भाँति, ग्रल्पस्मृति वाले दुगु णासक्त की उत्तम विद्या 
के सदृश, शत्रुओं में श्रम के तुल्य तुम्हें प्राप्त करके वह लुप्त हो गई ॥४९॥ 
SL CS SE SETS TSP ETT ETT 
झादर्शः आदर्शभूतः, सुचरितानां निकषः परीक्षणपाषाणः (कसौटी), शीलं सद्वृत्तः 
मेव वेला मर्यादा तस्याः समुद्रः यथा सागरः सर्यादाँ न लङ्कयति तथाऽ्यमपि कदाचित्‌ - 
शील' न लङ्घयति इति आवः, सत्कर्ता सवंपां. सत्कारकर्त्ता, न कस्यचिदपि ञ्वभन्ता 
तिरस्कर्ता, पुरुषगुणानां उदारतादीनां निधिः, दक्षिणं सरलम्‌ उदारं महत्‌ च ` 
सत्वं स्वभावो यस्य सः ताहशः । सः चारुदत्तः एकः केवलः हि खलु श्रविकगुणतया 
धिका गुणाः यस्य सः तस्य भावः तया इतरातिशर््यिगुणवत््वेन जीवति प्राणान्‌ 
घारयति । श्रन्ये च जनाः -उच्छ्‌वसन्ति इव केवलं (चर्मभस्त्रा इंद) उच्छवासं 
कुवंन्ति म तु वस्तुतः जीवन्ति इति भावः । अत्र उल्लेखः, रूपकम्‌, उपमा, उत्प्रेक्षा, 
चालङ्काराः । खग्घरावृत्तम्‌ ॥४५॥ 
कथमिव वसन्तसेना दर्शनीया जातेति ` शकारस्य प्रश्‍नं निशम्य विट 
कथयति-_ अन्धस्येति ।'सा वसन्तसेना त्त्वां शकारं प्राप्य भ्रन्धस्य हृष्टिः दर्शन- 
, क्तिः इव, झातुरस्य व्याधिपीडितस्य पुष्टिः शारीरिकशक्ति: इव, सुखंस्य बुः 0 . 
विचारशक्तिः इव, भस्य सिद्धिः `कायंसफलता इव, स्वल्पा स्थतिः यस्य॒ तस्य 
व्यसनिनः ब्रापत्तिग्रस्तस्य चतादिव्यसनासक्तस्य वा परसा उत्कृष्टा विद्या वता | 
अरिजने शत्रुजने रतिः श्रैतुराग ` इव प्रष्टा श्रवर्शेन गता । 'मालोपमालङ्कारः॥ _ र के 
 चसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥४९॥ | PRT Ae EI 
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४२ | कट मृच्छकटिके . 
-  शकारः:--परगे्हिप्र घशन्तशेशिश्न श गमिश्शस्‌ । [श्रगृहीत्वा वसन्तसेनां 

न शसिष्यामि ।] ` 

बिटः-एतर्दापनश्रतंत्वया। | 

झालाने गृह्यते हस्ती वाजी वल्गासु-गृह्यते । 

हृदये गृह्यते नारी यदिदं नास्ति गम्यताम्‌ ॥५०॥ 

शकारः--यदि गच्छशि, गञ्छ तुमम्‌ । हगे श गसिश्शस्‌ । [यदि | गच्छसि, 
गच्छ त्वम्‌ । अहं न गमिष्यामि। | | 

बिटः एवम्‌ ।. गच्छामि । (इति निष्कान्तः १) 

शकार:--गडे क्खु भावे प्रभावम्‌ । (विदूषकंमुद्श्य) अले काकपदशीश सश्तका 


बुहुबडुका, उवविश उबविश । [गतः खलु भावोऽभावम्‌ । परे काकपदशीर्षेमस्तक 
दुष्टवटुक, उपविशोपविश। | 


विदूषकः--उववेसिदा ज्जेव भ्रम्हे । [उपवेशिंता एव वयम्‌ ।] 
शकारः--केण । [केन । | 
विदूषक:--कश्रन्तेश । [कृतान्तेन ।] 
शकारः--उट्ठेहि उट्ठेहि । [उत्तिष्ठोत्तिष्ठ ।] 
विदूषकः--उट्टिस्सामो। [ उत्थास्यामः । | 
शकारः--कदा | [कदा।]  . 9 प 
` विदृषकः--जदा पुरो वि देब्वं श्रणुऊलं मविस्सदि । [यदा पुनरपि दव- 
मनुकूलं भविष्यति ।] | 

शकार:--झले, लोद लोद । [भ्ररे, रुदिहि रुदिहि । ] 

विदूषकः--रोबाविदा ज्जेत भ्रम्हे । [रोदिता एव वयम्‌ । ] 

'शकारः--फेश । [केन । ] 

निडूषकः-दुग्गदीए । [दुगं त्या ।] 

शकारः--भ्रले, हश हश । [श्ररे, हस हस । ] 

बिदूषकः--हसिस्सामो । [हसिष्यामः । ] 

शकारः--कदा । [कदा । | , 


विदुषकः पुणो वि ऋद्धीए प्रज्जचारदत्तस्स । [ पुनरपि ऋद्धयायंचा रु- 
दत्तस्य । | 


शकार: --ग्रले डपा, मणेशि मम यशणेण सं दलिहचालुदत्तकम-- | ७ 
एशा शशुवण्णा शहिलष्णा रवणाड्यवंशशुट्रिवा शुत्ततालि ब्व वसन्तशेणा- | 


णाम गणिझ्ादोलिप्रा कामदेवाप्रदशुज्जास्णादो पहुदि तुमं झुलता, अम्हा | 
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शकार--वसन्तसेना को विना लिये नहीं जाऊंगा । . ; 
विट--यह भी नहीं सुना तुमने--हाथी खम्बे (में बाँचने) से रोका जाद; है । 
घोड़ा लगाम से रोका जाता है? स्त्री हृदय से (प्रेम करने से) वश में की - जाती 
यदि यह (हृदय में प्रेम) नहीं है तो जाइये 1५०1 
शकांर--यदि जाते हो तो तुय जाग्नो । मैं नहीं जाऊँगा । 
विट--भ्रच्छा (ऐसे ही), जाता हूँ (निकल जाता है) । 
शकार--भाव तो ग्रभाव को प्राप्त हुए (चले गये) । (विदूषक को लक्ष्य करके) 
भरे कोए के पंजे के समान शिर वासे दुष्ट बटुक, वैठ जा, बैठ जा । 
विदूषक-हम तो बैठा ही रब्खे हें । 
शकार--किसने ? 
विद्द्षफ -भाग्य ने । 
शकार--खड़ा हो खड़ा हो । 
चिदूषक--उठेंगे । 
शकार--कव ? 
विदूषक--जव फिर भी भाग्य अनुकुल होगा । 
शकार--श्ररे रोझो, रोग्रो । 
विवूषक--हम तो रुला ही रबखे हूँ । 
शंकार--किसने ? 
सिडूसक- दुर्दशा ने । 
शकश्र--परे, हँस, हँस 
वित्रूषक -- हंसेगे । 
शकार--कब ? 
 विद्वूबक--पुन: श्राये चारुदत्त की समृद्धि से । 
शकार--अरे दुष्ट बटुक, मेरे वचन (मेरी ओर से उस दरिद्र वारुदस से 
कहना---“यह सुन्दर वर्ण (रंग) वाली सुवणं (के झाभूषणों) से युक्त, -नुतन नाटक के 
प्रदर्शन के लिए उठ कर खड़ी हुई मुख्य नटी जैसी वसन्तसेना नाम की वेश्या-सुत्री 


Ci TT sr Pr erm TTD ree र > 
झालाने इति । हस्ती भालाते बन्धनस्तम्भे शृह्यते वशीक्रियते । पाजी 


प्रश्‍वः वल्गासु मुखरज्जुपु गृह्यते । नारी ढृदये अनुरागपूर्णों मनसि ग्रह्मते । यदि 
इवम्‌ भ्रनुरागपुर्ण ` हृदयं नास्ति तदा गथ्यताम्‌ । नात्र स्थित्या कोऽपि लाभः इति ` 
भावः । पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥५०॥ | 


द्रमादम्‌ पदर्शेनम्‌ । कांकपदवत्‌ (कृटिलं पञ्चघा विभक्तं वा) शोषः | 
अस्तक चं यस्म भ्रलक्षणयुक्तमस्तक संघुबर्सा शोभनवणंसहिता, सहिरण्या 
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५४ ] मृच्छकटिके 
बलवकालाशुणीम्रमाणा तुइ गेहं पविद्ठा । ता जइ सम हत्ये शश्नं ज्जेव 'पट्टाविश्र 
एरणं शमप्पेशि, तदो अधिभ्रलणे ववहालं विणा लहु शिज्जादमाशाह तव सए, सय 
पीदी हुविश्शदि। झाढु अणिउ्जादमाणाह मलणन्तिकें वेले हुविशशदि । श्राव 
पेक्ख । 
- ` कश्चालुका गोच्छडलित्तवेण्टा 
शाके भ्र शुक्ले तलिदे हु मंशे.। 
भत्ते ग्र हेमन्ति्रलत्तिशिद्धे लीणे |. 
अ वेले ण हु होदि पूदी ।५१॥ 
शोइतकं भरोशि लहुकं भशेशि। तधा भरोशि जघा हगे अत्तणकेलिकाए 
पाशादबालग्गकवोदवालिश्राए उवबिट्छे शुणामि । भ्रण्णघा जदि अखेशि, ता 
कवालपविट्टकवित्थगुडिय़ं विश्न मरतग्रं दे मडमडाइश्शम्‌ [अरे दृष्टबटुक, 
भणिष्यसि मम वचनेन तं दरिद्रचारुदत्तकम्‌- एषा ससुवर्णा सहिरण्या 
नननाटकदर्शनोत्थिता सूत्रधारीव 'बसन्तसेनानाम्नी गणिकादारिका काम- 
देवायतनोद्यानात्प्रभृति त्वामनुरक्तास्मामिर्बेलात्कारानुनी यमाना तव गेहूं 
प्रविष्टा । तद्यदि मम हस्ते स्वयमेव .प्रस्थाप्येनां समर्पयसि, . ततोऽधिकरणे 
व्यवहार विना लघु निर्यातयतस्तव मयाणुबद्धा प्रीतिर्भविष्यति । ्रथवाऽ 
_ निर्यातयतो मरणान्तिकं वैरं भविष्यति । पि च भ्रेक्षस्व-- 
` क्रष्माण्डी गोमयलिप्तवृन्ता शाकं च शुष्कं तलितं खलु मांसम्‌ । ` 
भतं च हैमन्तिकरात्रिसिद्ध लोनायां च वेलायां क खलु भवति पूति ॥ 
शोभनं भणिष्यसि, लघुक्रं भणिष्यसि। तथा भणिष्यसि यथाहमात्मकीयायां 
प्रासादबाल्ञाग्रकपोतपालिकायामुपविष्टः शृणोमि । अन्यथा यदि भणसि, 
तटा कपाटप्रविष्टकपित्यगुलिकमिव मस्तक ते मडमडायिष्यामि ।-] 
विदूषक:-- मणिस्सम्‌.। [भणिष्यामि ।] ४ 
शकार.--(शरपवार्ये) चेडे, गडे शच्चकं ज्जेव भावे । [चेट, गतः सत्यमेव 
भावः ।] 
चेट:--ग्रघई । [अथ किम्‌ ।] | 
शकारः - सा शिग्घं भवबकमम्ह । [तच्छी घमपक्रमावः || . 
चेट:--ता गेण्हदु भट्टके प्रशिम्‌ । [तद्‌गृह्हातु भट्टारकोर्शसम्‌ । | 
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हैं; गुक्ता । -नवनाटकस्य दशनाय -प्रदशेनायं 
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प्रथमौञ्द्: [ ५५ 
जो कि कासदेवायतनोद्यान (में जाने) से लेकर तुमसे प्रेम करती है, हमारे द्वारा बल 
पूर्वक मनाई जाती हुई (भी), तुम्हारे घर में प्रविष्ट हो गई है। तो यदि स्वथं ही * 
भेजकर मेरे हाथ में इस (वसन्तसेना) को सौंप देते हो तो न्यायालय.में विवाद 
(मुकदमे) के विना शीघ्र ही वसन्तसेना को लोटाने वाले तुम्हारा मेरे साथ दृढ़ 
प्रेम हो जायगा, ग्रथवा न लौटने पर. मृत्युपर्यन्त शत्रुता हो जायगी ।” 
श्रौर भी देखो-- 

गोबर से लिप्त डण्दल वाला कुम्हड़ा (कुष्माण्ड), सूखा हुआ शाक, तला हुझा 
माँस, हेमन्त (ऋतु) की रात्रि में बनाया हुआ भातु, (अधिक) काल बीत जाने पर भी 
विकृत नहीं होते हैं ॥५२॥ 
भली प्रकार कहोगे, शीघ्र कहोगे, उस प्रकार कहोगे जिससे मैं मत्तवारणी से 
चिह्नित (लक्षित) छज्जे की कपोतपालिका पर बैठा हुय्ना सुनता रहूँ । यदि ऐसे नहीं 
कहागे, तो किवाड़ों के वीच में फंसे हुये कपित्य (कैथ) के गोले के समान तेरा मस्तक 
कुचल दूँगा (मरोड़ दूंगा) । 

'विदूषक--कह दूँगा । 

शकार-- (अलग हटकर) चेट, सचमुच हौ भाव (बिट) चले गये ? 

चेद---और क्या ? | 

शकार- तो (हम दोनों) शोघ्र चलें । 

चेट---तो स्वामी तलवार ग्रहण करे ! 

शकार--तुम्हारे ही हाथ में रहे । 


CEERI Sr TINTS SI SST ISTE SO ST TTT 


झभियोगं वा (ग्नेन व्यवहारनाम्तो नवमाङ्कूस्य सूचनमिति पृथ्वीधरः) लगु शीघ्र । 
निर्यातयतः समपेयतः । अनुबद्धा दूंढा । | ह 

शकारः अ्रप्रस्तुतप्रशंसथा कथयति--कूष्माण्डीति । गोम॑येन लिप्तं वेष्टित 

वृन्तं यस्याः सा कृष्माण्डी, शुष्क च शाकं, तलितं घृतादिना संभृष्टं मांसं, हैमन्तिः 

` रात्रो हेमन्तस्य रात्रो सिद्ध पक्वं च सक्तम्‌ अन्नं ('भक्तमन्धोऽन्नम्‌' इत्यमरः) च 

वेलायां लीनायां काले व्यतीते . सति पुति दुर्गन्घयुतं न भवति । कम रोग समपेणस्य च काला- 

तिपाते प्रीतिविच्छेदो भविष्यति प्रत्र अप्रस्तुतानां 1 कालातिपातेऽपि 

दुर्गन्धताया: ग्रभाववर्णनात्‌ प्रस्तुतस्य (वसन्तसेनाया: समर्पणाभावे) वेररूपदोषस्प 

प्रतीतिः- इति अप्रस्तुतप्रशंसा । उपजाति वृत्तम्‌ ॥५१॥ - १ 

` 'ब्रासादस्य बालाग्रं मत्तवारण (टि०) तेन a उपलक्षितायां कपोतपालिकायां 250 80 

दोपरिभागे तत्र उपविष्टः शुणोमि । कपाटे प्रविष्ट यद करित्ययुलिकं कपित्यः ` 

१ जा 5 (कै इति भावायाम्‌) तदिब तव मस्तके सडसडायिव्पामि पूणंयिष्यासि ie | |. 
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I] भृञ्छकटिके 
-५६ ज्य | 
| चेट:--एशे अट्टे । गेण्हडु एं भटके अ्रशिम्‌ । [एष _ भट्टारक- | 
गह्हत्वेंनं भट्टारको$सिम्‌ | `` 
शफारः--(विपरीतं गृहीत्वा ।) LT | 
` णिव्वक्कलं मूलकपेशिवण्णं खन्धेण घेत्तुश भ कोशशुततम्‌ । 
कुक्केहि कुकको हिँ झ बुक्कञ्न्ते जधा शिलाले शलण पलामि ॥५२॥ 
[निर्वेल्कले मूलकपेशिवर्ण स्कन्धेन गृहीत्वा च कोशसुप्तथ्‌। 
कुककुरैः कुवकुरी भिएच बुककूयमानो यथा श्डुगार्लः शरण प्रयामि ॥] 
13. (परिक्रम्य निष्कान्ती) न 
लिदूषफः लए ख यसु दे अझ अपणाणों तसशवदो जोषः 
षत्तस्त आ र ऋण्खे दिउखदरा पीडा हुविस्सहि । 
[भवति रदनिके, न खलु तेऽयमपमानस्तत्रभवतश्य।र्दत्तर्य निवेदयितव्यः । - 
दौरगत्यपीडितस्य अन्ये दिगुणतरा पीडा भविष्यति 1] उ 
रपुनिफा-अज्ज मित्ते्र, रदशिआ पशु शह संजएघुहो १ (गाये भवया, 
रदनिका खल्बहं संयतमुखी ।] . 
` विदरूषफः-- एवं ण्णेदस्‌ । [एवपिदस्‌] । ५ ८24 
चाइदसंः -- (वसन्तसेनामुद्दिश्य) रदनिके, मार्ताभिन्षाषी प्रदोषसभय- 
शौतार्तो रोहसेनः । ततः प्रवेश्यतामभ्यन्तरमयम्‌ । अनेद प्रावारकेण छाद- 
यैनम्‌ । (इति प्रावारकं प्रयच्छति ।) sn र 
वसन्ससेशो- (स्दगतभ्‌) "झं पशर्थिजोलि सं अवगञ्छदि । (प्रावारक 
गहीत्वा समाध्राय च स्वगतं सस्पृहम्‌) छम्हहे, आादोफुचुमवासिदो पावाश्झ । ग्रसुदासश 
से सव्वं पडिभातेषि । [कर्थं परिन इति मासवगच्छति । प्राश्चर्यम्‌) 
ज़ातीकुसुसवांसिंतः प्रावारक: । हानुदासीनमस्य यौवन प्रतिभासेते ।] 
` (ग्रपदारितकेन प्रावृशोति ।)' | र 
बाउदसः---तनु रदनिके, रोहसेनं गृहीत्वा भ्यन्तर प्रविश । 
बसन्सतेना-_( स्वगतम्‌ ) ` मन्दभाइरणी, पलु पाहे तुम्हे ग्मन्त रस्स । 
[ हैं तवाभ्यन्तरस्य |. ` [ 
शन्दभागिनी खल्वह तवा य 
३ चचारदत्तः-- नगु रदनिके, प्रतिवचनभपि नास्ति । कष्टम्‌ । | 


5 


झपवार्षेति तस्य लक्षणं तूक्तं दर्पणे--तद्भवेदपवारितम्‌ । रहस्यं न साय यदन्यस्य 
वरावृत्य प्रकाशते | 
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दत्वा स्मतस्य बात करोति-_निवल्वलभिति । निर्गत _ 


| प्रथमौभ्यू: ५ [ १७ ` 


| को स्वामी ग्रहण करें । 
चेह:--यह (तलवार) स्वामी की है (अतएव) तलवार पात क 
शक्षार--(उल्टी पकड़कर) नग्न (कोशरहित) दशा में गुली के कट 
सदृश (कुछ लाल) रंग वरली कोष (म्यान) मै स्थित तलवार को कन्धे पर यौ 
सै कुत्ते और कुतियों के द्वारा भौंके गये सियार के समान घर को जाता हूँ ॥५२। 
72422 ः (घूमकर निकल जाते हैं) . 
बदूषकः- को पूज्य चारुदत्त 
बिदृषषः--भ्ररी, रदनिका अपने इस अनादर लिई 
नहीं करना चाहिए । मैं समभता हँ (यह दुःखद समाचार सुनकर) दुद्णा सें 
: पीड़ित (आयं चारुदत्त) कौ पीड़ा दुगुनी हो जायेगी । | Do: 
| रदनिका-श्राये मैत्रेय, मैं रदनिका मुख (जिह्वा) को संयम 
याली हू । ? व. . टेड | 
घितूयक:-हाँ, (वह) ऐसा. हा है । | 
. चाइएस्तः-(वसन्तसेना को लक्ष्य करके) हे. रदनिके, वागु br 2 
इच्छुक .रोहसेत्त रात्रि के प्रथम पहर की ठण्ड से पीड़ित है ।. इसलिए इसे भीत 
जानी । इस उत्तरीय से इसे ढक दो । (उत्तरीय प्रदान करता है) र 
उसल्तलेना--(भपने आप) क्या (भूल से) मुझे परिजन समझ रहे हैं । 90 
ग्रहण करके और सूघकर अपने आप अभिलाषापूर्वक) श्राश्चर्थ ह उत्तरीय जा 
णं से सुवासित है । इसका यौवन उदासीनता रहित (सामिलाष) प्रतीत होता है । 
(अलग हटकर अपने श्राप को ढक लेती है) ह 
'जाएदसः*श्ररी रदनिके रोहसेन को लेकर भीतर जाओ । 
घलन्तलैमा-- (अपने आप) तुम्हारे अन्तःपुर के (प्रवेश के) लिए मैं मन्द 
ज्ञाग्य वाली है- यार | 
_ झाइवस:--भ्ररी रदनिके ! उत्तर भी हीं, खेद है । 


न्‍हकल॑जक्षणया , यस्य तं नग्नावस्थं सुलकस्म पेशिः त्वर्‌ तहु इव धरं 
षल्कल गसि र कुत्वा स्कन्धेन गृहीत्वा अह तर्थव शरण गृह 
यस्य त ( गे यथा छुपजुर: छुवछुरोभि ज्ञ बुक्स्यलानः भषणां इत्वा झनुलिय- 
का त शरणं घरणयोग्यं स्थानं गच्छति । उपमालङ्कारः । . उपजाति- 
भाण. $ ५ ' | | 


धुत्तन्‌ ॥२५॥ . od लोग शा 

३ द्‌ संयतं नियन्त्रितं मुखं यस्य टि०) । भारतामिल | 

४ संयतशुली ख ह त > शीतेन भरात: । रोहसेनः चारुदत्तस्य 
एन्हुकः ` । ` प्रवोषससयस्प उत्तरीयकेण भतुदासोवम्‌ प्रौदासीत्यरहितं pes १ 
अप ठान्त महं वेश्यास्मि, भतः भवत: पै प्रवेश गहन ति पाव... 
झभागिनी इ : यात ल 
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शद ] मृच्छकटिके 
यदा तु भाग्यक्षयपीडितां दशां नरः कृतान्तोपहितां प्रपञ्चते । 
तदास्य मित्राण्यपि यान्त्यमित्रतां चिरानुरक्तोऽपि विरज्यते जनः ।:५३॥ 
(रदनिकामुपसृत्य) ` 
विदूषकः--भो, इश्नं सा रदरिञ्ना। [भोः, इयं सा रदनिका । ] 
चारुदत्तः--इयं सा रदनिका । इयमपरा का । 
ग्रविज्ञातावसक्त न दूषिता मम वाससा । 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) रं भूसिदा। [ ननु भूषिता ।] 
चारुदत्तः 
छादिता शरदभ्रेण चन्द्रलेखेव दृश्यते ॥ ५४॥ 
घ्रथवा, न युक्त परकलत्रदर्शनम्‌ । 
विदूयकः भो, ले परकलत्रदंसरासञ्भाए । एम्ग वसन्तसेरा कामदेया- 
अइशज्जारादो पहुदि भवन्तमणारत्ता। [भो:, अल परकलत्रदर्शनशङ्कया । एषा 
बसन्तसेना कामदेवायतनोद्यानात्प्रभृति त्वामनुरक्ता ।] 
चारुदत्तः--इयं वसन्तसेना । (स्वगतमू) 
थया मे जनितः कामः क्षीणे विभवविस्तरे । 
क्रोधः कुपुरुषस्येव स्वगात्रेष्वेव सीदति ।।५५।। 
.. विदुषकः ओ वप्नस्स, एसो क्लु राभ्रसालो भणावि । [भो वयस्यं, एष 
' खलु राजश्यालो भणति ।] 
'चारवत्त:--किम्‌ । 
विदूषफ:--एसा सबुवण्णा सहिलष्शा रायणाऽभ्नदंसणट्टिदा सुत्तघालि 
च्व वसन्तसेशा शाम गरिषधादालिभा कामदेवाभ्रदणाज्जाणादो पहुदि तुमं प्रणलत्ता 
अन्हे बलक्कालाणरीभमाणा तुह गेहं पविठ्टा । [एषाः ससुवर्णा सहिरण्या 
नवनाटकद्नोत्थिता सूत्रधारीव वसन्तसेनानाम्नी गणिकादारिका कामः 
देवायतनोद्ानात्प्रभृति त्वामनुरक्तास्माभिबेलात्कारानुनीयमाना तब गेहूं 
प्रविष्टा ।] 


प य स. स 


चारुदत्तः स्वकथनस्य प्रतिवचनं न प्राप्नोति तस्मात्‌ खिन्न; सन्‌ कथयति -- 


` धदेति । यबा तु नरः मानवः कृतान्तेन देवेन उपहिता प्रापिता भग्येक्षयेश 


विभवताशेन शोभनशर्मनाशेम वा. पीडितां बशाम्‌ ग्रवस्था प्रपञ्चते प्राप्नोति तदा 


अत्य मित्रारि भ्रपि अमित्रतां स्नेहराहित्यं यान्ति । चिरेण.. 'प्रनुरक्त:: प्रीतःश्रपि : 


च जन: बिरञ्यते विरक्तः भवति । भ्रप्स्तुतप्रशंसाल ङ्कारः । बंशस्थं वृत्तम्‌ ५३॥ : ` 


 ,रदनिकाँबुढधा अन्येयं का मम वस्म्रेण भपवित्ीकृता ? इति चारदत्त: विदूषक 
टृन्छति-विशातेति :। या अबिज्ञाता ययायंख्येरां भशाता ` रतः भवसत्त् सृष्टेः , ` 
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प्रथमौ्डु: | [ ४५६ 


जब मनुष्य दैव (कृतान्त) द्वारा प्राप्त कराई गयी, भाग्यनाश के कारण दलित 
(पीडित) दशा को प्राप्त हो जाता है, तब इस (निर्धन) के मित्र भी शत्रुता को 
प्राप्त हा जाते हैं, दीर्घकाल से अनुराग करने वाला व्यक्ति भी विरक्त हो 
जाता है ॥५३॥ fer 
विदूषक (रदनिका के पास जाकर) भरे ! तहे तो वह रदनिका है.। उ 
७ चारुवत्त--यह तो वह रदनिका है । यह दुसरी कोन है ? जो अनजाने में स्पश 
किये हुए मेरे वस्त्र से दूषित हो गई। 
बसन्तसेना--(झपने आप) अपितु भ्रूषित हो गई । 
चारुदत्त- शरद्‌ (ऋतु) के मेघ से आच्छन्न चन्द्रकला के तुल्य हष्टिगोचर 
होती है ॥५४॥ 
या पराई स्त्री का दर्शन करना उचित नहीं । 
विवृषक--भ्रे ! पराई स्त्री के दर्शन की शङ्का से बस (मत) क्रो । यहं 
वसन्तसेना कामदेवायतनोद्यान (में गमन) से लेकर तुभ में ग्रनुरक्त है । 
चारुदत्त--यह वसन्तसेना है !--(अपने आप) धनराशि के क्षीण हो जाने 
पर जिसके द्वारा उत्पन्न की हुई मेरी कामवासना कायर मनुष्य के क्रोध की भाँति 
अपनी देह में ही विनष्ट हो जाती है ॥५५॥ 
विदूषक--हे मित्र ! यह राजश्याल (शकार) कहता है-- ४ 
चारुदत्त-क्या ? 3 
विदूषक - यह सुन्दर वर्ण (रंग) वाली, सुवर्ण के आभूषणों से युक्त, नुतन 


नाटक के प्रदर्शन के लिये उठकर खड़ी हुई मुख्य नटी जैसी बसन्तसेना नाम की 


वेश्या-पुत्री जो कि कामदेवायतनोद्यान (में जाने) से लेकर तुमसे प्रेम करती है, 
हमारे द्वारा बलपूर्वक मनाई जाती हुई (भी) तुम्हारे घर प्रविष्ट हो गई हे । 


पा 


अविज्ञात यथा तथा अवसिक्तेन (काले) मस वाससा वस्त्रेण दृषिता परपुगष- 
पस स्पर्शनाद्‌ इति भावः। या. च शरवः अक्षर मेधेनं छाविता म्राच्छा- 
दिता चन्द्रलेखा चन्द्रकला इवे इश्यते । उपमालङ्कारः । पथ्यावकन वृत्तम्‌ ॥३४॥ 
रत्न 'अलं परकलत्रशङ्कया इत्यारभ्य “भ्ये इयं वसन्तसेना' इत्यन्तेन नायकोप- 
सम्पत्तेरवगमात्‌ काले) । OR 
कारिकाया म्र्थंसम्पत्तेरवग प्रथमं पताकास्थानम्‌ ( | go 
य चसन्तसेनाः इति भरवा चारुदत्तः मनसि चिन्तयति ययेति । विभवविस्तरे | 


; ३ गरात क्षीणे विनष्टे सतिं यया वसत्तसेनंया जनितः उत्पादितः मे मम चार्दत्तस्य | 


2, ० अभिलाष: ० भावात प्त कुपुरंधस्य ४ कुत्सितस्य गी क्रोध ड्व ४ स्वगात्रेषु दै | धर ॥ 
३४८ ` 'साफल्याभाव। कुत्सितस्य अ क्रोधोऽकिःि ०१00002000 तथैव Sa, 
स्वाङ्ग पु एव सोदति गलति । यथा, निस्तेजकस्य पुरषस्प करोघोमका चत्कर: तयव 


OR 
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बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) बलवकालाणणीअमारोति जं सच्चम्‌, भ्रलंकिदह्यि 
एदेहि भ्रक्खरेहि। [बलात्का रानुनीयमानेति यत्सत्यम्‌, श्रलङ्ङृतास्म्येते रक्षरेः ।] 
. ` ` विदूषकः--ता जइ मम हत्ये सञ्च ज्जेव पट्ठाविग् ष्णां समप्पेसि, तदो झधि- 
झलरो चवहालं विरा लहु शिज्जादमाराह तव मए श्रणबद्धा पोदी हुविस्सदि । 
झण्णधा मलणन्तिके वेले हुबिस्सदि। [तद्यदि मम हस्ते स्वयमेव प्रस्थाप्यैनां 
समर्पयसि, ततोऽधिकरणे व्यवहारं ब्रिना लघु निर्यातयतस्तव भयानुवद्धा 
प्रीतिर्भविष्यति । अन्यथा मंरणान्तिक वैरं भविष्यति ।]. ` 

- चारुदत्त:--(सावज्ञम) श्रज्ञोऽसौ । ˆ (स्वगतम्‌) ये, . कथं देवतोपस्थान- ° 
योग्या युवतिरियम्‌ । तेन खलु तस्यां वेलायाम्‌ । 

प्रविश गृहमिति प्रतोदधयमाना ` | 

न चलति भाग्यकृतां दशासवेक्ष्य । 
पुरुषपरिचयेन चः प्रगल्भं | 
न वदंति यद्यपि भाषते .बहुनि ॥५६॥ 

घसम्ततेना- एदिणा णणचिदधूमिधारोहरोण श्रवरज्झा .अज्जं सीसेख 
पमिप पसादेखि । [एतेनानुचितभूमिका रोहणेनापराद्धर्यं शीर्षण प्रणस्य 
प्रसार्दयालि ।] 

बिएयफः-यो, पुयेत तुम्हे सुखं पशासिश्न कलमकेदारा श्ण्णोण्णंं 
सीसं समाथ्दा । महं पि इमिरणा करहजाणसरिसेण सीसेण . इुबेवि तुम्हे पसादेसि । 
'[भोः, द्वावपि युवां सुखं प्रणस्य कलमकेदा रावन्योन्यं शीषेण शीषं समागतौ । 
` ग्रहमप्यमुना करभजानुसदृरेन “शीर्षण द्वावपि गुवां प्रसादयामि ।] 
(इत्युत्तिष्ठति) र 
बारदत्त-- भवतु । तिष्ठतु प्रणय: 1 
घसन्तसेना- (स्वगतमु) चबुरो अधुरो भ्र प्रे उवण्णासो । शा जुस 


`. झलङ्कृतास्मि 'तस्याः भ्रत्यंत्र प्रभिलाषो नास्ति’ इति 'बलात्कारानुनीयमाना' 
इत्यनेम शब्दैन व्यज्यते, भ्रतः .सा भनेन शब्देन अलडकृता.। देवता इव उपस्थानं 
हवतोपस्थान तद्योग्या अथवा देवतायाः उपस्थानं देवपूजा तद्योग्या देवतेव पूज्येति 
भावः । 

- ्वारुदत्तः रोहसेनस्व भरभ्यन्तरप्रवेशाज्ञासमये प्रकटितां धसन्तसेनायाः शालीनता विचा- 
` श्यतिःप्रविशेति। ग्रहम्‌ अभ्यन्तरं प्रविशेति प्रतोद्साना मया प्रेयमाणा, भाग्यकृतां 
र ८ 


८०0. Vasishtha Tripathi Cellection..By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


प्रथमोऽङ्कः MT | ६१ 


. .वसन्तसेना--'वलात मनाई जाती हुई? यदि यह.सत्य है तो मैं इन अक्षरों 
से श्रलङ्कृत हो'गई। . - ..' | 

विठ्ठ्वक--'तो “यदि स्वयं. भेजंकर मेरे हाथ में इस (वसन्तसेना) को 
` सौंप देते हो तो न्यायालय में विवाद (मुकदमे) के बिना शीघ्र ही वसन्तसेना को 
लौटाने वाले तुम्हारा मेरे साथ दृढ प्रेम हो जायेगा । अन्यथा मृत्युपर्यन्त शत्रुता हो 
जायेगी । 5 

चारुदत्त--(ग्रनादरपूर्वक) वह मूर्ख है । (ग्रपने श्राप) अरे ! यह कैसी 
देवता के तुल्य पूजा करने के योग्य युवता है। तभी तो उस समय-- 

(रोहसेन को लेकर) 'घर में प्रवेश करो', इस प्रकार प्रेरित की गई भाग्यकृत 
दशा को देखकर (भीतर) नहीं गई । यद्यपि यह (गणिका है अतः) बहुत बोलने 
वाली है तथापि मेरे जैसे पुरुष की उपस्थिति में (टि०) घृष्ठता से नहीं बोलती . 
॥५६॥ [ 

(प्रकट रूप में) हे वसन्तसेने, श्रज्ञान के कारण ठीक से न जानी गई तुम्हारे 
साथ सेवक के समान व्यवहार करने से मैं अपराधी हूँ भ्रतः मैं आपकी सिर झुकाकर 
मनौती करता हूँ । Fe 

` इसन्तसेना--(पक्ष द्वार से प्रवेश आदि) अनुचित कार्य करने के कारण 
अपराधिनी मैं (वसन्तसेना) शिर से प्रणाम करके ग्रायं को प्रसन्न करती हूँ । 
विदूषक - अरे ! सुखपूर्वक प्रणाम करके गाप, दोनों, धान की दो क्या- 
रियों के समान सिर से मिल गये। मैं मी उँट के बच्चे के घुटने जैसे इस सिंर से 
आप दोनों को ही प्रसन्न करता हूँ । 
(उठता है) 


दाद्दत्त--जाने दो । औपचारिकता (प्रणय) को रहने दो । 
चसन्तसेना--(अ्पने आप) यह कथन (तिष्ठतु प्रणयः) चतुर और मधुर है । 


TS 


न द “ र एएरि 
दुर्देवकृतां दशाम्‌ अवस्थामु अवेक्ष्य विचायं न चलति भ्रभ्यन्तर न गता । यद्यपि, 
च इयं गणिका . प्रतः बहूनि भाषते तथापि पुखपरिचन मा 


सङ्गोन सङ्ग प्राप्येति यावत्‌ प्रगल्भं धृष्टं न वदति लज्जावशात्‌ । विवादास्पदमस्य | 


पद्यस्प अन्वयः (टि०) पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥५६॥ . 


ज्ञानात्‌ । भ्परिज्ञातायां त्वयि परिजनवत्‌ सेवकवद्‌ | | 


[दिम्यवहारेण भ्रनुचितभूमिकारोहणम्‌ पक्षद्वारेण आवास- _ 
र ज) । कलमानां शालीनां केदारो क्षेत्री समागतौ करमः | 


उष्ट्शिशुः तस्य॒ जानु तत्तुल्येन । प्रणयः स्नेहः । उपन्यास: प्रयोग: प्रस्तावः । 2. 
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. झज्ज एरिसेरण इध ग्राग्नदाए मए पडिबसिदुम्‌ । भोडु । एवं दाव भरिस्सम्‌ । 
(प्रकाशम्‌) अज्ज, जइ एव्वं अहं भ्रज्जस्स . आणगेज्झा ता इच्छे अहं इस 
झलेकारग्रे भ्रज्जस्स गेहे रिविखविदुम्‌ । ग्रलंकारस्स णिमित्तं एदे पावा श्रणुसरन्ति । 
[चतुरो मधुरश्चायमुपन्यासः । न युक्तमद्य दृशेनेहागतय़ा मया प्रतिवस्तुम्‌ । 
भवतु एवं तावर्द्रभाणष्यामि । आये, यद्य वमहमार्येस्यानुग्राह्मा तदिच्छा- 
हमिममलद्धारकमार्यस्य गेहे निक्षेप्तुम्‌ । भ्रलङ्कारस्य निमित्तमेते पापा 
झनुसरन्ति । ० 
चारुदत्तः--श्रयोग्यमिदं न्यासस्य गृहम्‌ । 
वसन्तसेना--भ्रज्ज, भ्रलीग्रम्‌। पुरुसेसु शासा रिएक्खिविश्नन्ति, णा उरा 
गेहेसु । [ग्रायं अलीकम्‌ । पुरुषेषु न्यासा निक्षिप्यन्ते, न पुनग हेषु ।] 
चारुदत्तः मेत्र॑य, ग॒ह्यतामयमलङ्कारः । 
बसन्तसेना--श्रण ग्गहीदह्यि [ग्रनुगृहीतास्मि । | )इत्यलङ्कारमर्पयति ।) 
विदूषकः--(गृहीत्वा) सोत्यि भोदीए । [स्वस्ति भवत्ये । । 
चारुदत्तः--धिङमूखे, न्यासः खल्वयम्‌ । 
विदूषकः--(श्रपवार्य. जइ एव्वं ता चोरेहि हरिज्जउ ! [यद्यंचं तदा 
चोरे्लियताम्‌ ! ] 
चारुदत:-- ग्रचिरेणव कालेन । : 
बिइषकः- एसो से भ्रह्माणं विण्णासो । [एषोऽस्या भ्रस्माकं विन्यासः । | 
चारुदत्तः -निर्यातयिष्ये 
वसन्तसेना--ग्रज्ज, इच्छे भ्रहम इमिणा ग्रज्जेण ग्रणगच्छिज्जन्तो सक 
गेहं यन्तुम्‌ । [प्रार्य, इच्छाम्यहमनेनायंणानुगम्यमाना स्वकं गेहं गन्तुम्‌ ।] 
चारुदत्तः -मेत्रेय, भ्रनुगच्छ तत्रभवतीम्‌ । 
विदूषक:--ठुमं ज्जेव एदं कलहंसगासिणों ग्रणगच्छन्तो राम्रहंसो विश 
सोहसि ग्रहं उण बह्मणो जहि जरोहि चउप्पहोवरणीदो उबहारो कुषकुरेहि विश्न 
खज्जमाणो विवजिज्स्सम्‌ । [त्वमेवतां कल हंसगामिनी मनुगच्छन्राजहंस इव 
गीभसे । अह पुनर्ब्ाह्वाणो यत्र तत्र जनेश्चतुष्पथोपनीत उपहारः कुक्कुरैरिव 
खाद्यमानो विपत्स्ये ।] 
चारुदत्तः--एवं भवतु । स्वयमेवानुगच्छामि तत्रभवतीम्‌ । तद्राजमार्गः 
विश्वासयो ग्या: प्रज्ज्वाल्यन्तां घ्रदीपिकाः । 
विदूषकः -- बड्ढमाराप्र, पज्जालेहि पदीबिद्नाभ्नो । [वर्घमानक, प्रज्ज्वालय 
 प्रदीपकान्‌ ।] 
Fo चेटी--(जनान्तिकम्‌) भले, तेल्लेण विणा पदी विश्नाश्रो पञ्जालीग्नन्ति। 
` _ [प्रे, तैलेन विना प्रदीपका प्रज्ज्वाल्यन्ते ।] 
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इस प्रकार (बिना बुलाये) ब्राई मेरे द्वारा ग्राज (यहाँ) रहना उपयुक्त नहीं है । 
ग्रच्छा ! तो इस प्रकार कहुँगी । (प्रकट रूप से) आर्य ! यदि इस प्रकार मैं ग्रार्य के 
द्वारा अनुगृहीत की जाती हूँ, तो मैं इत ग्राभूपण को श्रायं के घर में धरोहर रखना 
चाहती हूँ। ग्राभूषण के निमित्त ये पापी मेरा पीछा कर रहे हैं । 

चारुदत्त- यह घर धरोहर के योग्य नहीं है । 

बसन्तसेना--श्रार्य, झूठ है । पुरुषों पर धरोहर रक्खी जाती है, न कि 
घरों में । 

चारुदत्त--मैत्रेय, यह आभूषण ले लो । 

वसन्तसेना--अनुश्हीत हुई । (आभूषण दे देती है) ।, 

विदूषक--(लेकर) श्रापका कल्याण हो । ग 

. चारुदत्त--धिवकार मूख ! यह तो धरोहर है । 

विदूषक--(ग्रलग हटकर) यदि ऐसा है तो चोरों के द्वारा भले ही यह 
(ग्राभूषण) चुरा लिया जाय । _ 

चारुदत्त--स्वल्प समय में ही '"" `" 

बिदूषक--यह उसकी हमारे यहाँ विशेष धरोहर है। 

चारुदत्त-लौटा दू गा । 

वसन्तसेना--य्रायं, मैं इस आयं (मैत्रेय) के द्वारा अनुसरण की जाती हुई 
झपने घर जाना चाहती हूँ । 

. चारदत्त--मंत्रेय ! श्राप का अनुगमन करो (साथ जाओ) । 

विदूषक--तुम ही इस कलहंस के समान . (सुन्दर) गमन. करने वाली 
(वसन्तसेना) का अनुगमन करते हुए राजहंस के समान शोभित होते हो । फिर मैं 
(बेचारा) ब्राह्मण उसी प्रकार मारा जाऊ गा जिस प्रकार जहाँ तहाँ चौराहै पर मनुष्यों 
द्वारा लाई (चढ़ाई) हुई बलि कुत्तो दारा खा ली जाती है । 

चारुदत्त ऐसा ही हो । स्वयं ही आपका अनुगमन करता हूँ । तो राजमार्ग 
में विश्वसनीय दीपको को जलाम्रो । 

विदूषक--वर्धमानक दीपक जलाझो । १ 

चेटी- (अलग से) अरे, तेल के बिना दीपक जलाये जाते हैं ? 


जता 


ईहशेन एतादृशरूपेण, प्रभ्ृहीतसंभोगोपकरणादिनग (पृथ्वी०) चोरः हियताम इति | । 
सन्धिच्छेदनाम्नस्तृतीयाङ्कस्य सूचनम्‌ । तेन चेह तृतीयं पताकास्थानकमुक्तम्‌ (काले) । - 
। ` कलहंस इव गच्छति तच्छीला इति कलहंसगामिनी ताम्‌ । उपनोतः समपित 


इल “ren हर | मृच्छुकटिके . 
.... विदृषणा.--(जनान्तिकम्‌) ही, ताथो. एलु भम्हाणं पदोविश्राप्रो अवलाशिद- 
निद्धणकामुद्रा विश्व गणिश्ना णिस्सिसेहाओ दार संबुत्ता। [आश्चयेम, ताः 
खल्वस्माकं प्रदीपिका भ्रपमानितनिर्धनकामुका इव गणिका निःस्नेहा इदानीं 
सवृत्ताः ।]: 2 
। चारवत:--मैत्रेय, भवतु । प्रदीपिकाभिः । पश्य । 
उदयति हि शशाङ्कुः कामिनीगण्डपाण्डुः . 
ग्रहगणपरिवारो. राजमार्ग प्रदीप: । 
तिमिरनिकरमध्ये रश्मयो यस्य गौराः 
` स्रृतजल इव पङ्के क्षीरधाराः पतन्ति ॥५७॥ 
(सानुरागम्‌) भवति वसन्तसेने, इदं भवत्या गृहम्‌ । प्रविशतु भवती । 
(वसन्तसेना सानुरागमवलोकयन्ती न्क्क्रान्ता) 
चारदत:--वयस्य, गता वसन्तसेना । तदेहि । गृहमेव गच्छावः । 
राजमार्गो हि शून्योऽयं रक्षिणः संचरन्ति च। | | 
वञ्चना परिहतंव्या बहुदोषा हि शर्वरी ॥५८॥ 
(परिक्रम्य) इदं च सुवणंभाण्डं रक्षितव्यं त्वया रात्रो, वर्धभानकेनापि दिवा । 
विवूषक:--जघा अनं आणबेदि । [यथा भवानाज्ञापयति ।] 
(इति निष्क्रान्तौ) 
इति मृच्छकटिकेऽलङ्कारन्यासो नाम प्रथमोऽङ्कः । 


= i sss “>>> 
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दिपत्स्ये मरिष्यामि विपत्तिग्रस्तो वा भविप्यामि । अपमानितः तिरस्कृतः निर्धन- 
कामुकः यया सा, (निर्धनत्वादेव अपमानितः) निःस्नेहाः तैलरहिताः ग्रनुरागरहिता च; 
स्नेहोऽनुरागः तैलं च । कृतम्‌ अलम्‌ सम्भ्रति प्रदीपिकानाम्‌ झावश्यकता नास्ति, 
इति भावः । [ Pe - 


चारुदत्त: प्रदीपिकानां व्यर्थतामेव प्रकटयति---उदयतीत । हि यतः कामिन्याः 
गण्डः कपोल इव पाण्डु गौरवणंः, ग्रहगणः नक्षत्रसमूहः एव परिवारः यस्य तादृशः 
राजमार्गस्य प्रदीपः शशाङ्कः चन्द्रः उदयति । यस्य चन्द्रस्य गौराः शुभ्रा, रश्सयः 
करणा: रूत॑ गतं जलं यस्मात्‌ तादृशे पडू क्षीरस्य दुरषस्य घारांः इव तिमिरनि- 
. करस्य प्रन्धकारसमूहस्य मध्ये पतन्ति। कामिनीगण्डपाण्डुः इत्यत्र लुप्तोपमा । राज- 
` मार्गप्रदीपः इति रूपकम्‌ । उत्तरार्घे च श्रौती उपमा । मालिनी बृत्तम्‌ ॥५७॥ 
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प्रथमो5डूः । .[ ६५ 


विदृषक--(अलग से) आश्चर्य ! वस्तुतः वे हमारी प्रदीपिकायें धनहीन 
कामुकों को भ्रपमानित करने वाली वेश्याभ्रों के सदुश ग्राजकल स्नेहहीन (वेश्या पक्ष 
मे प्रेम-रहित, प्रदीपिका पक्ष में--तेल रहित) हो गई हैं । 
चारुदत्त--मेत्रिय रहने दो प्रदीपिकाग्रों की ग्रावश्यकता नहीं है । देखो- 
तरुणी के कपोल के समान गौरवणं, नक्षत्र समुदाय रूपी परिवार वाला 
तथा राजगार्ग का दीपक चन्द्रमा उदित हो रहा है । अन्धकार-समूह . के बीच में 
ह उज्ज्वल. किरणे जल-रहित कीचड़ में दूध की धाराझ्रों के समान पड़ रही 
॥५७॥ 
(प्रेमपूर्वक) वसन्तसेने, यह झापका घर है । आप प्रवेश करें । (वसन्तसेना | 
प्रेमपुवेक देखती हुई निकर्ल जाती है । 
चारुदत्त---मित्र, वसन्तसेना गयी, तो आओ । घर को ही चलें । यह राज- 
गं सूनाः है और रक्षक लोग (पहरेदार) घूम रहे हैं, ठगी (चोरी) से वचाना चाहिये 
(क्योंकि) रात्रि वास्तव में बड़ी दोषपूर्ण होती है ॥५८॥ 
(घूमकर) थ्रौर इस स्वणं-पात्र (‘Jewel-case or golden casket 
R. P. 010७ की तुझे रात्रि में और वर्धभानक को दिन में रक्षा करनी चाहिये । 
विदूषक--जंसी आप आज्ञा देते हैं 
(निकल जाते हैं ।) 
अलङ्कार-न्यास्‌ नामक प्रथम भ्रङ्क समाप्त । 


चारुदत्तः विदूषकं प्रति कथयति-राजमार्ग इति । झ्रावां ग्रहमेव गच्छावः हि 
यतः अर्घ राजमार्ग: शून्यः जनरहितः रक्षिणः रक्षकाः च सञ्चरन्ति इतस्ततः 
गच्छन्ति तर्थाप वञ्चना प्रतारणा (ग्रलक्षारहरणरूपा) परिहर्तेष्या निवारणीया . 


' हि यतः शवंरी रात्रिः बहुदोषा बहवः दोषा चोरादिकृताः उपद्रवाः यस्याँ तादृशी 


भवतिः । काव्यलिङ्गम्‌ अर्थान्तरन्यासश्चालङ्भारी । तयोः म्रङ्गाङ्गित्वेन सङ्करः 


पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ 1॥५८॥ 
“इति समाप्तौ । ग्रलङ्काराणां वसन्तसेनाभूषणानां न्यासः' निक्षेपः यस्मिन्‌ 


वर्णितः तथाभूतः प्रथमः प्रङ्कः समाप्तः । ग्रङ्कूस्य लक्षण तूक्त दर्पण (टि०) । 
॒ (६, १२-१९ 
इति मृच्छकटिकटीकायां प्रथमोऽङ्कः । | ॥ 


~ 
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डितीयोअरङ्ः . 
(प्रविश्य) 

चेटी--श्रत्ताए श्रज्जश्रासग्रासं संदेसेश पेसिदम्हि । ता जाव पविसिश्न 
ग्रज्जग्रासंश्रासं गच्छामि ।. (प्ररिक्रम्यावलोक्ण च) एसा शज्जग्रा हिग्रएण किपि 
झालिहत्ती चिद्ठदि । ता जाव उवसप्पासि । [मात्रार्यासकाशं संदेशेन प्रेषितास्मि । 
तद्यावत्मविश्यार्यासकांशं गच्छाम । एषार्या हृदयेन किमप्यालिखन्ती 
तिष्ठति । तद्यावदुपर्सापमि ।] 

(तत: प्रविशत्यासनस्था सोत्कण्ठा वसन्तसेना मदनिका च) 

वसन्तसेना--हञ्जे, तदो तदो । [चेटी ततस्ततः] 

चेटी--श्रज्जए र किंपि मन्तेसि । कि तदो तदो। [ग्रायं, न किसपि मन्त्र- 
यास कि ततस्ततः ।] 

वसन्तसेना-- कि मए भणिदम । [कि मया भणितम्‌ । ] 

चेटी--तदो तदो त्ति। [ततस्तत इति ।] 

वसन्तसेना--(सभ्र्‌ क्षेपम्‌) भ्रां, एव्वम्‌ ।. [ग्राम्‌ एवम्‌ । ] 

(उपसृत्य) 

प्रथमा चेटी-श्रज्जए, अत्ता आदिसदि--"ण्हादा 'सविश्व 'देवदार पुर 
रिव्वत्तेहि त्ति' । [ ग्रार्ये, मातादिशति-'स्नाता भूत्वा देवतानां पूजां निवंतेय 
इति। 

च - हञ्जे, दिण्णवेहि भ्रत्तम--श्रज्ज ण ण्हाइस्सम्‌ । ता बह्मणणो 
ज्जेव पुग्ने णिव्वत्तदु त्ति। [चेटि, विज्ञापप मात रम्‌---अद्य न स्नास्यामि। ` 

` तदव्नाह्मण एव पूजां निर्वतँयतु' इति । | 
, चेटी--ज॑ भ्रज्जश्ना श्रारावेदि ! [यदार्याज्ञापयति। 1 (इति निष्क्रान्ता) । 

मदनिका- अज्जए, सिणेहो पुच्छदि श एरोभाइदा, ता किं शेटम । 
दाये, स्नेहः पृच्छति, न पुरोभागिता, तत्किन्विदम्‌ || . 

वसन्तसेना--मदणिए, केरिसिं मं पेक्खसि । [मदतिके, कीदृशीं मां 


प्रेक्षसे ।] 
ES क र 
Erie: मात्रा वसन्तसेनामात्रा । सन्देशेन' सन्देशं दत्वा । भ्रालिक्षन्ती चिन्तयन्ती 
उपसर्पामि समीपे गच्छामि। सोत्कण्ठा उत्कण्ठया सहिता। मन्त्रयसि कथयसि। 


डं टि डोर हञ्जे इति चेटी सम्बोधनम्‌ । श्रां स्मरणार्थकम्‌ ग्रव्ययम्‌ । 
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SEA 1 


द्वितीय अङ्ग 
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(प्रवेश करके) 


चेटी--माता ने श्रार्या (वसन्तसेना) के पास संदेश लेकर भेजी हूँ । तो जब 
` तक प्रवेश करके आर्या के समीप जाती हुँ । (घूमकर रौर देखकर) यह आर्या हृदय से 
कुछ विचार करती हुई बैठी है । तो जब तक उसके समीप चलती हूँ । 
(इसके वाद आसन पर बैठी हुई उत्कण्ठित वसन्तसेना तथा मदनिका प्रविष्ट होती हैं) 
बसन्तसेना--चेटी ! इसके वाद? त 
चेटी--आयें ! कुछ भी नहीं कह रही हो, 'इसके वाद' क्या ? 
वसन्तसेता--मैंने क्या कहा ? 
चेटी--/इसके वाद'। | 
बसन्तसेना--(भौं चढाकर)- हाँ इसी प्रकार । 


(समीप जाकर) 


| पहली चेरी--आयें. ! माता जी यह आज्ञा दे रही हैं कि “स्नान करके 
देवताओं की पूजा को निबटालो ।” 
चसन्तसेना--चेटी ! माता जी को यह सूचना दो कि: झाज नहीं नहाऊंगी 
इसलिये ब्राह्मण ही पूजा को निवटा ले ।' re 
चेटी--जो ग्रार्या प्राज्ञा देती हैं । (निकल जाती ह) . 
सदनिका--आरये ! दोपदृष्टि नहीं ग्रपितु प्रेम पूछने को प्रेरित करता है कि. 


' यह क्या (बात) है ! | 
बसन्तसेना--मुझे कैसी देख रही हो ? . 2 


SS Td 


मदनिका नाम्ती चेटी पृच्छति--स्नेहः इत्यादि . । स्नेहः पृच्छति स्नेहात' i 

पृच्छामि अथवा स्नेहों माँ प्रष्ट, प्रेरयति । पुरोभागिता दोषदशिता । 'कुतः तवेदशी 

' दशा जाता’ इति स्नेहवशात्‌ पृच्छामि न तु दोषदृष्ट्येति भावः । दुर 
न ; परस्य हृदयग्रहरणे चित्तवृत्तिज्ञाने पण्डिता चतुरा । एष खलु भगवान्‌ कामः ._ डु 
______ अवत्या (वसन्तसेनया) अनुगृहीत; (टि०) । यः'कामः तर्णजनस्य युवजनस्थ सहान्‌ | 
Sst हा | १ बै था र RANE rE 
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सदनिका--श्रज्जाञ्माए सुण्णहिग्रश्नत्तणेण जाणामि हिभ्रप्रगदं कपि 
शज्जश्ना ्रहिलसदि त्ति.। [द्रार्यायाः शून्यहृदयत्वेन जानामि हृदयगतं कमप्या- 
याभिलषतीति ।] 
वसन्तसेना--सुट्ठु तुए जारिएदम्‌ । परहिश्रश्रग्गहरापण्डिय़ा मंदणि'प्रा दखु 
तुमम्‌ । [सुष्ठ्‌ त्वया ज्ञातम्‌ । परहृदयग्रहणपण्डिता मदनिका खलु त्वम्‌ 1] 
मदनिफा--पिश्नं मे पिश्रम्‌। कामो क्खु शाम एसो भग्नवं अशागहिदो 
'भहसवो तरुजणस्स । ता कधेदु श्रज्जप्ना, कि राभ्रा राश्रवल्लहो वा सेवीग्रदि । [प्रियं 
मे प्रियम्‌ । कामः खलु नामेष भगवान्‌ भ्रनुगृहीतो महोत्सवस्तरुणजनस्य । 
` तत्कथयत्वार्या, कि राज़ा राजवल्लभो वा सेव्यते 1] 
वसन्तसेना-- हञ्जे, रमिदुमिच्छामि ण सेविदुम्‌ । [चेटि, रन्तुभिच्छामि, 
न सेवितुम्‌ ।] 
मदनिका--विज्जाविसेसालंकिदो कि कोवि बहाराजुपा कामीभ्नदि। 
[विद्याविरोषालङ्कृतः कि कोऽपि ब्राह्मणयुवा काम्यते ।] 
वसन्तसेना- पूश्नरीभ्रो मे बहाणजणो । [पूजनीयो मे ब्राह्मणजनः ।] 
मदनिफा--कि अणोश्रणश्रराहिगमणजरिएदविहववित्यारो वारिएम्रजुञ्रा वा 
कामोश्रदि ? [किमनेकनगराभिगमनजनितविभवविस्तारो वाणिजयुवा वा 
काम्यते ? ] 
बसन्तसेना--हुञ्जे उवारूढसिरोहुं पि पराइजणं परिच्चइभ्र देसन्तरगमरोणा 
वारिएभ्नजरणो महन्त विश्नोश्जं दुक्खं उप्पादेदि । [चेटि, उपारूढस्नेहमपि प्रणयिजनं 
परित्यज्य देशान्तरगमनेन वाणिजजनो महद्वियोगजं दुःखमुत्पादयति । | 
मदनिका--भ्ज्जए, रप राभ्रा, र राश्रवल्लहो, रा बह्यरणो, ण वाशिप्र- 
जरो । ता को दाणि सो मट्टिदारिए कामीश्रदि ? [गआये, न राजा, न राजव- 
ल्लभः, न ब्राह्मणः, न वाणिजजनः। तत्क इदानीं स भतृ दारिकया काम्यते | 
बसन्तसेना--हञ्जे तुम मए सह कामदेवारदशुज्जाणंगदा श्रासि । [चेटि, 
त्वं मया सह कामदेवायतनोद्नं गतासीः 1] 9 
मदनिका--श्रज्जए; गदह्यि । [प्राय गतास्मि ।] 
वसन्तसेना--तह वि मं उदासीणा - विश्र पुच्छसि । [तथापि मामुदासीनेव' 
पृच्छसि ।] | 
 सदनिका--जारिएदम्‌। कि सो ज्जेद जेण अज्जमा सरणाश्रदा श्रन्भुव- 
बण्णा । [ज्ञातम्‌ । कि स एव येनार्या शरणागताभ्युपपन्ना ।] 
वसन्सेना--किणामहेश्रो क्यु सो ? [कि नामधेयः खलु सः ? ] 
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 इत्सवः भ्रत्यन्तं हषंप्रद: । कामप्रभावमु अनुभवन्ती षसन्तसेना मामपि बन्धनात्‌ मोचयि- 


FR डा 2: ८०0. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


द्वितीयोऽङ्कः | ६ १ 


सदनिका -- आर्या के शून्य हृदय के कारण यह जान रही हूँ कि हृदयस्थ 
किसी (प्रेमी) को आर्या चाहती है? 
वसन्तसेना तुमने टीक जाना । वस्तुतः तुप्त दूसरे के हृदय (की बातों) को 
ग्रहण करने में कुशल 'मदनिका' हो । 
मंदनिका--मेरा बहुत प्रिय हुआ । सचमुच यह भगवान्‌ कामदेव जो युवा 
पुरुषों का महोत्सव है ग्रापके द्वारा अनूगृहीत हो गया है, तो भ्रार्या वतलायें कि क्या 
राजा या राजा का प्रिय सेवित हुम्रा है। 
बसन्तसेना--चेटी ! रमण करने की इच्छा करती हूँ न कि (धन प्राप्ति की 
इच्छा से) सेवा करने की । | 
मदनिका--क्या विशिष्ट विद्या से अलङ्कृत किसी ब्राह्मण युवक की कामना 
कीजारहीहे? 
वसन्तसेना--ब्राह्मण लोग तो मेरे पूज्य हैं । 
सदनिका - क्या अनेक नगरों में गमन से प्रचुर सम्पत्ति ग्रजित करने वाले 
ब्यापारी युवक की कामना की जा रही है ? 
बसन्ससेना--हे चेटी ! व्यापारी पुरुप प्रवृद्ध प्रेम वाले प्रेमीजन को छोड़ 
. कर विदेश चले जाने से महान्‌ वियोग जनित दुःख को उत्पन्न करता है । 
मदनिका--आर्ये ! न राजा, न राजपुरुष, न ब्राह्मण, न व्यापारी । तो कौन 
है वह जो भ्रव स्वामिनी के द्वारा चाहा जा रहा है । | 2 
वसन्तसेना--चेटी ! तुम मेरे साथ कामदेवायतन उद्यान में गई थी । 
सदर्निका--आर्ये | गई थी । 
. वसन्तसेना--फिर भी अनजान के समान मुझ से पूछ रही हो? 
मदनिका--जान लिया । क्या वही जिसने शरण में आई हुई आर्या को 
(शरण देना) स्वीकार किया था ? | ; 
बसन्तसेना--वह किस नाम वाला है (उसका क्या नाम है) ? 


यति तथा ममापि शबिलकप्राप्तिर्भविष्यति इति हृदि निधाय मदनिकया 'ग्रियं भे 


प्रियम्‌? इत्युक्तम्‌ । इन्दु रमणं कतुं मु कामोपभोगरसिका ग्रस्मि न द्रव्याथितीति भावः ।' 
` बिद्याविशेषेण | ग्लङ्कृतः। पूजनीयः पूजनीयाः खलु. न रमणयोग्पा इति 


भाव: ।- झनेकनगरेषु भ्रभिगमतेन व्यापाराथ॑ गमनेन .. जनितुः विमवस्य- सम्पत्तेः 


. विस्तारः येन ताहशः वारिजयुवा । 
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सदनिफा--सो क्लु सेट्ठिचत्तरे पडिवसदि । [स खलु श्रेष्ठिचत्वरे 
प्रतिवसति ।] 
वसन्तसेना -भ्इ रामं से पुच्छिदासि । [अपि, नामारय पृष्टासि । ] 
सदनिका--सो क्खु अज्जए, सुगहीदणामहेश्नो भ्रज्जचारुदसो खाम। [स .. 
खलु आर्ये, सुगृहीतनामधेय आर्यचारुदत्तो नाम । ] 
| चसन्तसेना--(सहषंम्‌) साहु मदरिए, साहु । सटठु तुए जाशिदस । [साधु 
भदनिके, साधु । सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ ।] 
मदनिका--(स्वागतमु) एव्वं दाव । (प्रकाशम्‌) 'ग्रज्जए, दलिद्दो यसु तो सुशी 
झ्दि। [एवं तावत्‌ । पाय, दरिद्रः खलु स श्रू यते । ] 
चसन्तसेना--श्रदो ज्जेव फामीश्रदि । दलिइृपुरिससंकन्तसशा दखु गरिप्रा 
लोए श्रवश्नशीश्रा भोदि । [ग्रत एव काम्यते। दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलु 
गणिका लोकेऽवचनीया भवति ।] ; 
| अदनिका--श्रज्जए कि होणकुसुमं सहश्रारपादव॑ महुझरीझो उण सेवन्ति ? 
प्रार्य, कि हीनकुसुमं सहकारपादपं मधुकर्यः पुनः सेवन्ते ? ] 
घसन्तसेना--श्रदो ज्जेव ताम्रो महुभ्ररीश्नो वुच्चन्ति । .[ग्रत एव ता मधुकं 
उच्यन्ते ।] 
मदनिका--भ्रज्जए, जइ सो मणीसिदो ता कोस दारि सहसा रा झहिसा-, 
रीब्रदि ? [आयं, यदि स मनीषितस्तत्किमर्थमिदानीं सहसा नाभिसार्यते ? ] 
चसन्तसेना--हज्जे, सहसा श्रहिसारीश्रम्तो पच्चुत्रश्रारदुबन्वलदाए, वा दाव, 
जरो दुल्लहदंसरणो पुरो भविस्सदि । [चेटि, सहसाभिसार्यसाणः प्रत्युपफा र- 
दुर्वेलतया, मा तावत्‌, जनो दुलेभद्शंनः पुनर्भविष्यति । ] 
सदनिका कि भ्रदो ज्जेव सो भ्रलंकारओो तस्स हत्ये णिक्शित्तो ! [किमत 
«एवं सोऽलङ्कारस्तस्य हस्ते निक्षिप्तः 1] 
बसन्तसेना--हृञ्जे, सुट्ठु दे जाशिदम्‌ । [ चेटि, सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ 1] 
(नेपथ्ये) 
परल भट्टा, दससुवण्णस्स लुद्ध जुदकरु पपलोश पापलोण । ता गेण्ह गेण्ह । घिटिठ 
चिट्ठ । इूलात्पदिट्टो सि । [श्ररे भट्टारक, दशसुवर्णस्य रुद्धो द्य तकर: प्रपला- . 
यितः प्रपलायितः । तद्गृहाण गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ । दूरात्प्रदृष्टोइसि ।] 


. ,  उपादृः विवृद्धः स्नेहः यस्य तथाभूतमपि प्रशायिजन प्रियजनस्‌ । उदासीमा ॥ 
मध्यस्था पिरिचितेव इत्यर्थः । शरणागता शरणं प्राप्ता । ्रभ्युपपन्ना स्वीकृता. . 
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झदनिका- -वह सेठों के चौक में रहते हैं । 

चसन्तसेना--श्ररी, (मैं तो) उनका नाम पूछ रही थी । 

झदनिका--यग्रार्ये ! वह सुन्दर नाग वाले श्रायं चारुदत्त हैं। 

बसम्तसेना--(प्रसन्नतापूर्वक) बहुत ग्रच्छी, मदके ! बहुत अच्छी । तुमने 
ठीक (अच्छा) जाना । 

मदगिका---(ग्रपने श्राप) तो ऐसा है. ॥ (प्रकट रूप में) ग्राय | ऐसा सुना 
जाता है कि वह निर्धन है । * 

बसन्तसेना- -इसीलिए चाहा जाता है । निर्धन व्यक्ति में मन, लगाने (प्रेम 
करने) वाली वेश्या नि सन्देह संसार में निन्दनीय नहीं होती । 

सदनिका - झायें ! क्या भ्रमरियाँ बौर (कुसुम) रहित ग्राम के वृक्ष का भी 
सेवन करती हैं ? १ 

वसन्तसेना --इसीलिए तो वे 'मधुकरियाँ' कही जाती है । 2 

मदनिका--श्रायं ! यदि यह मनचाहा (वाञ्छित प्रेमी) है तो वो नहीं 
तुरन्त इसी समय अभिसार करती हो ? 

वसन्तसेना--चेटि ! सहसा ग्रभिसरण किये जाने पर प्रत्युपकार करने में * 
अशक्त होने के कारण, ऐसा न हो, कि फिर इस जन (झाये चारुदत्त) का दर्शन भी 
दुलभ हो जाये । 

्रदनिक्रा--्या इसीलिए वह आभूषण उसके हाथ में धरोहर रक्खा है । 

बसन्तसेता--चेटि ! तुमने ठीक जाना । 

(नेपथ्य में) 
स्वामी ! दस सुवर्ण (तत्कालीन सोने का सिवका-देखिए टिप्पणी) के लिए 


रोका हुग्ना जुआरी भाग गया । तो पकड़ो, पकड़ो ! ठहर, ठहर । दूर से ही दिखलाई 


दे गया है। 
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सुगृहीतं दातृत्वेन शोभनं (श्रद्धया) ग्रुहीतं नामधेयं नाम यस्य स: । वरिव्रपुरुषे 
संक्रान्तं सवतं । मनः यस्याः ताहशी गरवचनौया तिन्दनीया न भवति यतो हितं 
घनाभिलापेण तस्या ग्रनुरागो भेवति, किन्तु गुणानुरागेण । मधु, कुन्ति रायन्ते मत्ता: 
इत्यर्थः इति पृथ्वीधरः । तस्मादेव ताः मधुक़्यंः कथ्यन्ते । 


भनीषित: भ्रभिलषितः । शभिसार्यते तं प्रत्यभिरणं .क्रियते । सहसा ४ 


प्राग्‌ झसिसायमारण प्रत्युपकारे दुबंलतया धनाभावात्‌ मपोपन _ र 
कार कतुम्‌ ग्रसमर्यतया । इलेमेदर्शनः दुर्लभं दर्शन यस्थ “सः । अतएव नाह ` 
` श्वनमभिलषामि अपि ठु भवदुगुरणनुरक्त वेति विश्वासोत्पादनायंव।. | 


७२ ] मृंच्छकटिके 
(प्रविश्यापटीक्षेपेण संभ्रान्त:) 
संवाहक:--होमाराहे । कट्टर एशे जुदिश्रलभावे । 
णवबन्धणमुक्क्राए विअ 
गदहीए हा ताडिदो म्हि गद्दहीए । 
प्रद्धलाअमुक्काए वित्र शत्तीए 
घड्क्की विश्न घादिदो म्हि शत्तीए ॥१॥ 
लेखग्रवावडहिग्रभ्नं शहिग्नं दटू ण झत्ति पव्मट्टे । 
एण्हि मग्गणिवडिदे क॑ णु क्खु शलणं पपञ्जे ॥२॥ 
ता जाव एदे शहिश्रजूदिश्रला श्रण्णदो मं श्रण्णेशन्ति, ताव हक्के विप्पडीवेहि 
पादेहि एदं शुण्णदेउलं पविशिभ्न देवो भविश्शम्‌ । [आश्चयंम्‌ । कष्ट एष द्य तकर- 
भाव: ।] 
नवबन्धनमुक्तयेव गर्देभ्या हा ताडितोऽस्मि गर्दभ्या । 
- झङ्गराजमुक्तयेव हा शक्त्या घटोत्कच इव घातितोऽस्मि शक्तृया ॥ 
लेखकव्यापृतहूदयं सभिक दृष्ट्वा झटिति प्रभ्रष्ट; । 
इदानीं मार्गनिपतितः क॑ नु खलु शरणं प्रपद्य ॥ 
[तद्चावदेतौ सभिकद्यू तक रावन्यतो मामन्विष्यतः, तावदहं विपरीताभ्यां 
पादाभ्यामेतच्छ्न्यदेवकुल प्रविश्य देवीभविष्यामि ।] । (बहुविध नाट्य कृत्वा 
तथा स्थितः) | 
(ततः अविशति माथुरो द्यूतकरश्च) 
साथुरः--झले भट्टा दशुसुवण्णाह जुद्ध जुदकरु पपलीरण पपलीण । ता गेण्ह . 
गैण्ह । चिट्ठ चिट्‌ठ । बूरात्पदिट्टोऽसि । [अरे भट्टारक, दशसुवणंस्य रुद्धो द्यत- . 
करः प्रपलायितः । तद्गृहाण गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ। दूरात्प्रदुष्टोसि।। | 
द्य तकरः--. 
जइ वज्जसि पादालं इन्दं शलणं च संपदं जासि । 
सहिग्रे व्रञ्जिअ एकं रुद्दो वि ण रक्खिदु' तरइ ।।३॥ 
[यदि ब्रजसि पातालमिन्द्रं शरणं च सांप्रतं यासि। , 
 समिकं वर्जयित्वैकं रुद्रोऽपि न रक्षितुः तरति ॥| 


छः nf (५ भर >> भ्यु” 


2 द्वितौयो5डू: ॥ ७३ 


[बिना पर्दा गिरे धवराता हुग्रा प्रवेश करके] 

संवाहक--श्राश्‍चर्यं ! यह जुरारीपन भी कष्टदायक है-- 

हाय ! नवीन बन्धन से खुली हुई गर्दभी (गधी) के समान गर्दभी नामक पाये 
ने मुझे मार दिया । अङ्गराज (कर्ण) द्वारा छोड़ी हुई शक्ति से घटोत्कच के समान मैं 
भी शक्ति (जुए में कोडियों की एक विशेष चाल) के द्वारा मारा गया ॥१॥ 

सभिक (दूत क्रीड़ा करने वाले) को लेख (दूतक्रीड़ा का लिखित विवरण) की 
भ्रोर मन लगाये देखकर ,तुरन्त भागा । अब मागं पर ग्रा पहुँचा हुँ, किस की शरण में 
जाऊं? ॥२॥ 

तो जब तक सभिक और जुआरी मुझे दूसरी ओर ढूंढे तब तक मैं उल्टे परो से 
इस सूने देव मन्दिर में घुसकर देवी हो जाऊं ) (बहुत प्रकार का अभिनय करके वेसा 


` हो जाता है)। 


(इसके पश्चात्‌ माथुर जुआरी के साथ प्रवेश करता है) 
माथुर- ग्रे स्वामी, दस सुवण के लिये रोका मुग्ना जुआरी भाग गया, भाग 
गया । तो पकड़ो, पकड़ो । ठहरो, ठहरो । दूर से ही दिखाई दे गया है। 
जुआरी--यदि (अपनी रक्षा के लिये तुम) पाताल में जाते हो या इन्द्र की 
शरण में चले जाते हो तो इस समय एकमात्र सभिक को छोड़कर शिव भी तुम्हारी 
रक्षा नहीं कर सकता ॥ ३!। 


पशुविशेषेण इव गर्दभ्या एतन्नामघेयया च्यूतवराटिकया ताडितः अस्मि। भ्रङ्कराजिन 
कर्णेन मुक्तया शक्त्या झ्स्त्रविशेषेण घटोत्कचः भीमसेनसुत -इव अहं शक्त्या 


' एतन्नामधेयया द्यूतवराटिकया ताडितः अस्मि । उत्तराद्धे पूर्वार्द चोपमालङकारः । तयो 


संसृष्टिः । चित्रजाति वृत्तम्‌ ॥१॥ 


लेखकेति । लेख: लेखनं तदेव लेखकः स्वाथे कन्‌ (काले) । लेखे व्यापृतं तत्पर 
हृदयं यस्य तथाभूतं सभिकं द्यूतकारक दृष्ट्वा झटिति त्वरितं प्रश्चष्टः दर्शनं गतः 
पलायितो वा । इंवानों मार्गे राजमार्ग निपतितः स्थितः क॑ नु खलु इति विमशे शरणां 


प्रपद्ये प्राप्नोमि । गाथा वृत्तम्‌ ॥२॥ 


शुन्य प्रतिमारहितम्‌ देवकुलं देवमन्दिरम्‌ । 


द्यूतकरः संवाहकमुद्दिश्य कथयति- यदीति । यदि त्वं पातालं व्रजसि ग्रात्मरक्षार्थ ae 


गच्छसि, साम्प्रतम्‌ इदानीम्‌ इतरं च शरण” यासि शरणाथं गच्छसि। तथापि एः र bo 
समिकं द्॒तकारकं वर्जयित्वा त्यकत्वा उः अपि शिवः पि त्वां रक्षिठु न तर त i ६ 


७४ ॥] मृच्छकटिके 


माथुर:-- 
कहि कहि. सुसहिश्नविप्पलम्भग्ना 
पलासि ले भग्रपलिवेविदङ्गश्रा।. , 
पदे पदे समविसमं खलन्तश्रा 
कुलं जसं ग्रदिकसणं कलेन्तश्चा ।॥४॥ 
[कुत्र कुत्र सुसभिकविप्रलम्भक पलाथसे रे भयपरिवेपिता ङ्भक । 
पदे पदे समविपमं स्खलन्कुलं यशोऽतिकृष्णं कुवन्‌ ॥] 


दयतकरः-- (पदवीं वीक्ष्य) एसो वज्जदि । इअं पणट्टा पदवी । (एष ब्रजति ॥ 
इयं प्रनष्टा पदवी ।] 

माथुरः (प्रालोक्य सवितर्कम्‌) अले, विप्पदीवु पादु । पडिमाशुण्णु देउलु 
(विचिन्त्य) घुत्तु जूदकरु विप्पदीवेहि पादेहि देउलं पविट्ठो । [भरे विप्रतीपौ पादौ । 


प्रतिमाशून्यं देवकुलम्‌ । धूर्तो द्य्‌तकरो विप्रतीपाभ्यां, पादाभ्यां देवकुलं 
प्रविष्ट: ।] | ड 
द्य तकरः--ता अगुसरेम्ह । [ततोऽनुसरावः।] “डु, हि १ 
साथुरः--एव्वं भोदु । [एवं भवतु ।] कर 

टं Ps 


(उभौ देवकुलप्रवेशं निरूपयतः । हप्ट्वान्योन्यं संज्ञाप्य) हर. 


_ द्यतकर:--कधं कटुमयी पडिमा । [कथं काष्ठमयी प्रतिमा ।] |; 2 

माथुरः--श्रले रह राहु । शैलपडिमा । (इति बहुविधं चालयति । संज्ञाप्य च) | 

__ एव्बं भोदु । एहि। खूद किलेह्य । [झरे, न खलु न खलु । शेलप्रतिमा । एवं 
 सवतु। एहि । तं क्रीडावः 1] (इति वहुविधं यूतं क्रीडति) 


संवाहकः- (य्ूतेच्छाविकारसंवरणं बहुविधं इत्वा स्वगतमू) प्ले, 


 कृत्ताशद्द णिण्णाणअण्श हलइ हडक मनुश्दाश्श । 
- ढक्काशद्दे व्व णडाधिवश्श पब्मट्ट लज्जएश ॥५॥ 


दवितीयौऽद्कः . [ ७५ 
साथुर---परे श्रेप्ठ सभिक को ठगने वाले तथा भय से प्रकम्पित अङ्ग वाले 


(संवाहक) अ्रपने कुल की कीर्ति को अत्यन्त काली करता हुंग्रा ऊँची-नीची भूमि पर 
लड़खड़ाता हुआ कहाँ भाग रहा है ॥४॥ 


* 
जुआरी--(पैरों को देखकर) यह जा रहा है । यह मार्ग अदृश्य हो गया । 


माथुर--(ग्रनुमानपूर्वक देखकर) श्रे उल्टे पैर ! पूर्तिरहित देवमन्दिर ! धूतं 
जुआरी उल्टे परो से देवमन्दिर में प्रविष्ट हो गया है । 


जुभ्रारी--एसलिए पीछा करते हैं । 
साथुर--ऐसा ही हो । 


(दोनों देवमन्दिर में प्रवेश करने का प्रभिनय करते हैं। देखकर ओऔर एक 
दूसरे को संकेत करके) 


जुआारी- क्या काठ की सूति ? 


साथुर-अरे नहीं नहीं । पत्थर की मूर्ति (है)। नाना प्रकार से उसे .हिलाता 
है । (संकेत करके) । (ऐसा ही करें) ग्रामो जुझा खेलते हैं । (नाना प्रकार से जुआ 


अ खेलता है) । 
सु ` संबाहक--(जुए की इच्छा से उत्पन्न होने वाले विकारों (भावों) का नाना | 
a प्रकार से संवरण करके अपने प्राप)--भरे, न 


जिस प्रकार भ्रष्ट राज्य वाले राजा के हृदय को ढक्का (नामक वाद्य पटह) | 
क का. शब्द हर लेता है उसी प्रकार कत्ता (काइ, जुए का एक विशेष चिह्न) धनरहित | 
` - भी (जुद्रारी) मनुष्य के मन को हर लेता है ॥५॥ दै Mo 


ho 


en 


/ 


भ्रतिकृष्णं कलुपितं कुर्वन्‌ क्र 
प्रनष्ठा अदृश्या जाता , पदवी सग; पंदचिह्लाभावात्‌ ततः परं मा j 
इति भाव: । ॥ पक 


कुन्न कस्मित्‌ स्थाने पलायसे । रुचिरा वृत्तम्‌ पशा १ ८ 2 


: धूतक्रीडं द्वा संबार: समति 
घनं तस्य शव्दः ध्वनिविशेपः निर्नाणकस्य 


तथा 
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७६ ] मृच्छकेटिके 


जाणामि ण कीलिशशं शुमेलुशिहलपडणण्णिहं जूअम्‌ । 
तह वि हु कोइलमहुले कत्ताशद्द मणं हलदि ॥६॥ 
[अरे, कत्ताशब्दो निर्नाणकस्य हरति हृदयं, मनुष्यस्य । 
ढक्काशब्द इव नराधिपस्य प्रश्रष्टराजस्य ॥ ] 
[जानामि न क्रीडिष्यामि सुमेरुशखरपतनसंनिभं द्यूतम्‌ । . 
तथापि खलु कोकिलमधुरः कत्ताशव्दो भनो हरति ॥] 
द्यतकर:- मम पाठे, मम पाठे । [मम पाठे, मम पाठे] 
माथुरः-णा हु । मम पाठे, मम पाठे। [न खलु । मम पाठे,.मम पाठे !] 
संवाहक - (ग्रन्यतः सहसोपसृत्य) शं मम पाठे । [ननु मम पाठे ।] 
द्य.तकरः--जद्धे गोहे । [लब्धः पुरुषः ।] 
माथुरः--(गृहीत्वा) अले लुत्तदण्डा, गहीदोसि । पभ्नच्छ तं दशसुवण्णम्‌ । 
[अरे लुप्तदण्डक गृहीतोऽसि । प्रयच्छ तहशसुवर्णम्‌ 1] 
संवाहकः--श्रज्ज दइश्शम्‌ । [अद्य दास्यामि ।] 
` साथुर:--अहुणा पञ्नच्छ । [अधुना प्रयच्छ ।] 
संवाहकः-- दइश्शम्‌ । पशाद कलेहि । [दास्यामि । प्रसादं कुरु ।] 
माथुरः- आले, णं संपदं पश्नच्छ । [अरे, ननु सांप्रतं प्रयच्छ ।] 
संवाहकः-- शिलु पडदि । [शिरः पतति ।] (इति, भूमौ पतति) । 
(उभो बहुविधं ताडयतः) ह 
भाथुरः-- एसु तुमं हु जूदिभ्ररमण्डलीए बद्धोसि । [एष त्वं खलुद्य तकरम- ` क र 
ण्डल्या बद्धोञसि ।] क 
संवाहकः--(उत्थाय सविषादम्‌) कधं जुदिझिलमण्डलोए बद्धो हि। हो; 
एशे प्रह्मार्ण जुविश्नलाणं श्रलङ्कशीए शमए । ता कुदो दइश्शम्‌ । [कथं य॒ तकरम- 
ण्डल्या बद्धोऽस्मि । कष्टम्‌, एषोऽस्माकं द्यूतकराणामलद्धीय: समय: । 
तस्मात्‌ कुतो दास्यामि ।] क 
माथुर:--अले, गण्डे कुजु कुलु । [श्ररे, गण्डः क्रियतां क्रियताम्‌ 1] पट 
' ___ संवाहकः--एव्वं कलेमि । (दूतकरमुपस्पृश्य) भ्रृद्ध ते देमि, में १ 
' मुन्चडु । [एवं करोमि अर्ध तुभ्यं ददामि, अघं मे मुञ्चतु ।] 
द्य. तकरः--एव्बं भोदु । [एवं भवतु] 8 
संवाहक:-- (सभिकमुपगम्य) भ्रद्धश्श गण्डे कलेमि। श्रद्ध पि मे ज्जो | 
मुञ्चडु [अर्घस्य .गण्डं करोमि । भर्धमपि म आयो मुञ्चतु ।] F ; 
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: जानता हुँ कि सुमेरु (पर्वत) की चोटी से गिरने जैसे (दुःखदायी) जुए को 
नहीं खेलू'गगा, फिर भी कोयल के (मधुर स्वर) जैसा कत्ता का शब्द मन को हर ही 
लेता है ॥६॥ 

जुझ्लारी--मेरा दांव, मेरा दांव । 

साथुर--नहीं । मेरा दांव है, मेरा दांव है। | न 

संवाहक--(दूसरी. झ।र से अचानक पास आकर) दांव तो मेरा है । 

जुग्रारी--(श्रपराधी) व्यक्ति मिल गया । 

साथुर--(पकड़ कर) झरे दण्ड न देने वाले, पकड़ लिये गये हो, तो वह दस 
सुवणं दो । ; 

संचाहक--श्राज दे दू गा,। 

माथुर--इसी समय दो । 

संवाहक - दे दूंगा, दया करो । 

माथुर--ग्ररे, नहीं इसी समय दो । 

संवाहक--सिर चक्कर खा रहा है । (भूमि पर गिर पड़ता है) (दोनों नाना 
प्रकार से पीटते हैं) । 

माथुर- यह तुम जुआरियों की मण्डली के द्वारा निबद्ध हो । 

संवाहक---(विषादपूर्वक उठकर) क्या जुग्नारियों की मण्डली के द्वारा निबद्ध 


हो गया हूँ । दुःख है, यह हम जुआरियों का न उल्लंघन करने योग्य नियम (समय) 


है । इस लिये कहाँ रो दूं । 

साथुर--अरे, वायदा (गण्ड) क्रो । 

संबाहक--ऐसा ही करता हूँ (जुगारी को छूकर) ग्राधा तुम्हें दिये देता हूँ 
ग्राधा मेरे लिये छोड़ दे । 


जुझ्रारी--गेसा ही हो । 
संवाहक--सभिक के पारा जाकर आधे का वायदा करता हूँ । आर्य, आधा 


मेरे लिये छोड़ दें । | 
i i खा 


जानामीति . सुमेरोः "रक्त वतनसंनिभं पतनसदृशं कष्टकरं चूतं न 
क्रोडिष्यामि इत्यहं जानामि । तथापि कोकिलशब्दवत्‌ मधुरः कत्ताशब्दः मम 


मनः हरति । उपमालङ्कारः । विपुला वृत्तम्‌ । ॥६॥ 


लप्तदण्डकः लुप्त: दण्ड: येन । प्रसादं कृपाम्‌ । े 
लङ्घयितुम्‌ अयोग्य: । समयः नियमः झाचारः । गण्डं | 


लङ्घनीयः 
शपथः । उपस्पृश्य स्पर्श कृत्वा । 
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माथुरः-- को दोसु । एव्वं भोदु । [को दोष: । एवं भवतु ।] 
संवाहक:---(प्रकाशम्‌) अज्ज, अधे तुए सुक्‍्के। [ भ्राये, अर्घं त्वया मुक्तम्‌ ।] 
माथुरः -मुषके [मुक्तम्‌ ।] 
संवाहक:--(द्यूतकरं प्रति) श्रद्धे तुए वि मुक्के । [अर्घं त्वयापि मुक्तम्‌ ।] 
द्यतकरः-मुक्के । [मुक्तम्‌ ।] 
संवाहक:--संपदं गमिश्शम्‌ । [सांप्रतं गमिष्यामि ।] 
माथुरः--पश्नच्छ तं दशसुवण्णम्‌ कहि गच्छसि । [प्रयच्छ तं दशसुवर्णम्‌ । 
कुत्र गच्छसि ? ] | रै हु 
संवाहक:- पेतखधघ पेक्खघ भट्टालशा । हा, संपदं ज्जेय एक्काह रद्ध गण्डे 
कडे, भ्रवलाह भ्रद्धेपुक्के । तहवि मं शबलं संपदं ज्जेव सग्गदि । `[प्रेक्षध्वं प्रेक्षध्वं 
भट्टारकाः । हा, सांप्रतमेव एक स्यार्घ गण्डः कृतः, भ्रपराधं: मुक्तः । तथापि 
मामबल सांप्रतमेव याचते ।] २५8 चक 
माथुरः - (गृहीत्वा) धुत्त, माथुर ग्रहं शिउछु । एत्य तुए ण हं धुत्तिज्जामिं । 
ता पञ्नच्छ तं पेवण्डय़ा, सव्वं सुवण्णं संपदम्‌ । [धूते, माथुरोऽहं निपुणः । त्र 
त्वया नाहं धूतंयामि, तत्प्रयच्छ तं लुप्तदण्डक, सर्वं सुवर्ण सांप्रतम्‌ ।] 
` सवाहकः कुदो दइश्शम्‌ । [कुतो दास्यामि ।] > 
माथुर:--पिदरं विव्किरिएज्ज पग्रच्छ । [पितरं विक्रीय प्रयच्छ ।] 
संवाहक:-- कुदो मे पिदा । [कुतो मे पिता ।] 
_ माथुरः-सादरं विक्किणिज्ज पञ्नच्छ । [मातरं वित्री य प्रयच्छ ।] 
संवाहक:--कुदो मे मादा। [कुतो मे माता ।] 
माथुरः ग्रप्पाणं विमिकरिएज्ज पश्रच्छ। [त्मानं विक्रीय प्रयच्छ ।] 
संवाहकः- कलेध पशादस्‌ । रोध मं लाजमग्गम्‌ । [कुरुत प्रसादम्‌ । नयता 
मां राजमार्गम्‌ ।] | । 
माथुरः--पसरु। [प्रसर ।] 


__________>>-ममन्मन्न्न्न्त्त्त्क्क्क्क्च्त्क्क्क्क्न्न््च्न्यि 


साम्प्रतं गमिष्यामि उभाभ्यां राशिरेव मुक्त इति मुक्तदेयत्वात्‌ यामि इतिः 


नते । (पृथ्वी) । श्रबलं निर्बेलमु । घुतँयामि धुत्तंकमं करोमि । 


याकाशे दृष्ट्या एषा हि ग्राकाशभाषितं नाम नाट्योक्तिः। तस्याः लक्षणं 


तूक्त दर्पणे 
` (क्क ब्रवीषीति यन्नाट्ये विना पात्रं प्रयुज्यते. । 


. = श्रृत्वेवानक्तमप्यर्थ तत्‌ स्यादाकाशमापितमु ॥ 
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.मायुर--क्या बुराई है? ऐसा ही हो। . 
संबाहक--(प्रकट रूप में) आर्य, आधा तुमने छोड़ दिया । 
सायुर--छोड़ दिया । 

संवाहफ--(जुश्रारी के प्रति) आघा तुमने भी छोड़ दिया । 
जुगारी --छोड़ दिया । 

संवाहक--श्रव जाऊं । रः 
मायुर--वह दस' सुवणं दो, कहाँ जाते हो ? 


संवाहक--राजकीय पुरुपो ! देखिये, देखिये । हाय ग्रभी तो एक से आधे का 
वायदां किया है, दूसरे ने भी ग्राघा छोड़ दिया है। फिर भी मुझ निबंल से इसी 
समय मांगता है । ` 


साथुर--(पकड़ कर) धूतं, मैं कुशल माथुर हूँ। यहाँ मैं घृतंता नहीं कर रहा 
है, तो दण्ड न देने वाले हमारा वह सभी सोना इसी समय दो ' 

संवाहक--कहाँ से दूं ? 

माथुर--पिता. को बेचकर दो । 

संवाहक--मेरे पिता कहाँ हैं ? 

माथुर--माता को बेचकर दो । 

संवाहक--मेरी माता कहाँ हैँ? 

माथुर--श्रपनें को बेचकर दो । 

संवाहक--कृपा कीजिये । मुझ राजमाग पर ले चलिये । 

सायुर--चलो । 


५ ST OSS 


कर्मकरः भृत्यः । भ्रवधीयं उपेक्ष्य । विघटिते नष्टे सति । एष एतादृशा- . 
वस्थो वर्ते सम्प्राप्तः । 
दर्दरकः द्य तस्य प्रशसा करोति--न गरायतोति | द्यतं हि नास नुपतिः र | 

कुतश्चिदपि कस्मादपि पराभवं तिरस्कार त गरणयति, तपः स्वसामर्थ्यात्‌, यूतं च | 
द्य तकराणाँ मानापमानयोः भविगरणनाव्‌ । नित्यम्‌ अर्थजातं धनसमृहं ह्रति भ्रज- | 
यति ददाति च दयूते तु विजितात धनं हियते जेत्रे च दीयते राजा5पि प्रजाभ्यः बलि टे 
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संदाहकः- एव्वं भोदु (परिक्रामति) श्रज्जा, विफरिध सं इसश्श शहिप्रश्श 
हत्थादो दशेहि शुवष्णकेहि। (इष्ट्वा आकाशे) कि भणाध कि कलइश्शशि' 
त्त । गेहे दे कस्मकले हुविशशम्‌। छधर झदइश्र पडिवश्ररां गदे । भोदु एव्वस्‌ 
इमं झण्णं भणइश्शम्‌ । (पुनस्तदेव पठति) कथम्‌ । एशे वि सं भ्रवधीलिश्र गदे। हा, 
भ्रज्जचालुदतस्स विहवे विहडिदे एशे बड्ढामि मन्दभाए। [एवं भवतु । ग्रार्याः, 
क्रीणीध्वं मामस्य सभिकस्य हस्ताहशभिः सुवणंक: । कि भणत “कि करि- 
ष्यसि' इति । गेहे ते कर्मकरो भविष्यामि । कथम्‌ छ्दत्वा प्रतिवचनं गतः । 
भवत्वेवम्‌ । इममन्यं भणिष्यामि । कथम्‌ एषोऽपि मामवधीर्यं गतः। हा, 
्ार्यचारुदत्तस्य विभवे विघटिते एष वर्ते मन्दभाग्यः ।] 

सायुरः--ण॑ देहि। [ननु देहि ।] 

संवाहकः--कुदो दइश्शम्‌ । [कुतो दास्यामि ।] (इति पतति) 

(माथुरः कपंति) 

संवाहकः--भ्रज्जा, पलित्ताश्रधः पलित्तश्रण । [पार्या,, परित्रायध्वं 

परित्रायध्वम्‌ ।] 
(ततः: प्रविशति पदु रकः) 

दड रकः-भो दूतं हि नाम पुरुषस्यासिहासनं राज्यम्‌ । 

न गणयति पराभवं कुतश्चिद्धरति ददाति च नित्यमर्थजातम्‌ । 

नुपतिरिव निकाममायदर्शी विभववता समुपास्यते जनेन ।७॥ | 
घपि च-- 

्रव्पं लब्धं द्य तेनैव दारा मित्रं द्य्‌ तेनेव' । 

दत्तं भुबतं द्य तेनैव सवं नष्टं य तेनैव ॥८॥ 
पि च-- 

त्रेताहृतसर्वस्वः पावरपतनाच्च शोषितशरीरः ' 

नदितदशितमागेः कटेन विनिपातितो यामि ॥९॥ः 


Ul 


हरति. कर्मचारिभ्यशच ददाति! निकामम्‌ अत्यन्तम्‌ दायं धनागमं दशयति इति 
समानमुभयोः पक्षयोः । इदं च द्यूतं राजा इव विभवत्रता ऐश्वयंयुक्तेन श्रपि जनेन 
समुपास्यते सेव्यते । ग्रतः चूतं हि सिंहासनरहितं राज्यमेव । पूर्णोपमा । पुष्पिताग्रा 
वृत्तम्‌ ॥७॥ 
द्रव्यमिति (मया दर्द्रकेण) द्यतेन एव द्रव्यं द्यंतेन एव दाराः 
लब्धा मित्र च लब्धम्‌, ` यतेन एव दत्त दानादिकं कृतं, भुक्तं सुखादिभोगः कृतः, 
_दयत्ेन एव सर्व धनाकिं नष्टं हारितम्‌ । विपमालङ्भारः । विद्यू न्माला वृत्तम्‌ ॥८॥ 
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संवाहक--ऐसा ही हो । (चूमता है) भद्गपुरुषों ! इस सभिक (द्यतकारक) 
के हाथ से मुझे दस सुवर्णो से खरीद लीजिए (श्राकाश की शोर देखकर) क्या यह 
कहते हो “क्या करोगे ?” तुम्हारे घर में नौकर हो जाऊंगा । क्यों ? उत्तर दिये 
विना ही चला गया ? अच्छा रहने दो ) इस दूसरे (व्यक्ति) से कहुँगा । (फिर वही 


|. पढ़ता है) क्यों? वह भी मेरी उपेक्षा करके चला गया ? हाय -आर्यचारुदत्त की 


सम्पत्ति के क्षीण हो जाने पर मैं ग्रभागा इस दशा में हो गया हूँ । 

साथुर --दो न ! 

संवाहक- कहाँ से दू ? (गिर जाता है) 

(माथुर खींचता है) 
` संवाहक--भद्रपुरुपो, रक्षा करो, रक्षा करो । 
(इसके पश्चात्‌ ददुं रक प्रवेश करता है) . 
ददु रक--अरे, जुग्ना भी मनुष्य का बिना सिंहासन का राज्य है। 
` (जुम्रा) अपमान होने को नहीं गिनता हैं (चिन्ता नहीं करता है) कहीं से | घन) 

हर लेता है और (जीतने वानरे को) निरन्तर घनराशि देता रहता है । राजा के. हश 
प्रत्यन्त लाभ दिखलाने वाला (जुआ) सम्पत्तिशाली पुरुष के द्वारा भी सेवन किया 
जाता है ॥७॥ 1 * 


झौर भी -- 
मैने द्यूत द्वारा ही धन प्राप्त किया, स्त्री और मित्र जुए से ही प्राप्त किए, 


। जुए से ही (किसी को दानादि) दिया झौर खाया तथा जुए से ही सब कुछ नष्ट कर 


दिया ॥८॥ ` § 
झर भी— 


रेता ('तीया' नामक एक विशेष दोंव) के द्वारा सर्वस्व गावा देने वाला, - 


पावर 'दूग्ना' नामक दांव-विशेप) से शुष्क शरीर वाला, नदित (नक्का नामक 


` विशेप दांव) के द्वारा (घर का) रास्ता दिखाया जाई वाला, कट ('पूरा' नामक . 


दांव विशेष. के द्वारा मारा हुआ, में जाता हूँ ॥६॥ 
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. क्रतेति। घेतया 'तीया' इति प्रसिद्धेन ्ूतविशेषेरा हृतं स्वस्थ यस्य सः, 
पावरस्य ,दुप्रा' इति प्रसिदस्म-पतनात्‌ च शोषितं शरीरं यस्य तंथाभूतः, मितेन 


नन्दी (नक्का) इति प्रसिद्धेन दातः मार्गः पलायन-मागं: यस्मै ताहशः, कटेन | 
` धवूरा' इति प्रभिदेनःच विनिपर्णतित:' सर्वथा भ्रष्ट: ग्रहं ददु'रकः यामि गच्छाम | 
“यावर: पूरा, कटो दूझा!:इति केचित्‌ (पृथ्वी०) 1९॥ Me 
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६२ | * कि मृच्छकटिके 


(अग्रतोऽवलोक्य) थ्ययमस्माक पूर्वसभिको माथुर इत एवाभिवतंते । भवतु। 
झ्पक्रमितु न शक्यते.। तदवगुण्ठयाम्यात्मानम्‌। (बहुविधं नाट्य इत्वा स्थितः । 
उत्तरीयं निरीक्ष्य ।) 
झयं पटः सूत्रदरिद्रतां गतो ह्ययं पटश्छिद्रशतेरलङ्कतः। 
श्रयं पटः प्रावरितु' न शबयते ह्ययं-पटः संवृत एव शोभते ॥ १०॥ 
अथवा किमयं तपस्वी कंरिष्यति। यो हि 
। पादेनेकेन गगने द्वितीयेन च भूतले । 
ल्ल जस्ता स ष्ठति भास्करः ॥ ११॥ 
+ मायुर:-- दापय दापय । | दापय 1]. 
संवाहकः-कुदो दइश्शम्‌ । [क्रुतो दास्यामि ।] 
(माथुरः कर्षति) 
दु रकः--अये, किमेतदग्रतः । (आकाशे) कि भवानाह--'श्रयं द्य तकरः 
सभिकेन खलीक्रियते, न कश्चिन्भोचयति ।' इति । नन्वयं ददु रो मोचयति । 
(उपसृत्य) भ्रन्तरमन्तरम्‌ । (दृष्ट्वा) झये, कथं माथुरो धूर्तः । भ्रयमपि तपस्वी ` 
संवाहकः। 
यः स्तब्धं दिवसन्तमानत्रशिरा नास्ते समुल्लम्बितो । 
यस्योद्घर्षणलोष्टकंरप्रिं सदा पृष्ठे न जातः किणः ।। 


स्वकीयं जीणंमुत्तरीर्य दृट्ष्वा ददु रक: कथयति--प्रयमिति । झयं पटः 
सत्रासा तन्तूनां दरिद्रतः क्षीणतां गतः प्राप्तः । भ्रयं. पटः धिग्रशतैः शतसंख्याकेः 
' म्रः अलङ्कृतः युक्तः । भ्यं पटः प्रावरितु परिघातु न शक्यते हि निश्चितम्‌ 
रयं, पट: संवृतः वेष्टितः 'एव शोभते । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥१६।: 

तपस्वो--वराकः, क्षुद्रः इति यावत्‌ 


ददु रक; माथुरस्य भीषणातां ध्यात्वा स्वकीयां सहिष्णुता विचारयति-यो 

हीति । यः ग्रहम्‌ एकेन पादेन गगने श्राकाशे द्वितोयेन च भूतले उल्लम्बितः 
ऊर्ध्वं लस्बितशरीरः सन्‌ तावत्‌ तिष्ठामि यावत्‌ कालं भास्करः सूर्य: तिष्ठति प्रस्त 

` “न गच्छति । एताहशस्य मम माथुराद्‌ भयं नास्तीति भावः। पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥११॥ 


| 
E 


खलोक्रियते भत्स्यंते । भ्रन्तरमन्तरम्‌ इति जनसंमर्दे प्रवेशाय ग्रवकाश- 
प्रार्थना (पृथ्वी) 


दतं हि नाम महाकष्टसाध्यं, यश्च संवाहकसध६शः जनः क्लेशं न सोढु शक्नोति | | जै 
तस्य यतेन कि प्रयोजनमित्याशयेन ददु रक झ्ाह-प इति ॥ यः समुल्लम्बित; प्रानत- | 
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द्वितीयोऽङ्कः | [ ५३ 


(सामने देखकर) यह हमारा भूतपूर्व सभिक (जुआ कराने वाला) माथुर इधर 
ही ग्रा रहा है । अस्तु, भागा तो जा नहीं सकता । तो अपने को ढकता हूँ । ग्रनेक 
प्रकार का अभिनय करके खड़ा हो जाता है (उत्तरीय को देखकर) 

यह वस्त्र धागो की दरिद्रता (क्षीणता श्रथवा नाश को प्राप्त हो गया है), 
यह वस्त्र तो सँकड़ों छिद्रों से शोभित है (श्र्थात्‌ अत्यन्त जीणं-शीण हैं) यह्‌ वस्त्र 
(शरीर को) ढक नहीं सकता है, वास्तव में यह वस्त्र लिपटा हुआ (संवृतः) ही 
भ्रच्छा लगता है ॥ १०1 
या यह बेचारा (माथुर) क्या करेगा ? जो (मैं)-- 

एक पैर से आकाश में और दूसरे से पृथ्वी पर, तभी तक लटका हुग्रा ठहर 
सकता हूँ जव तक सूरज रहता है अर्थात्‌ सारे दिन इतने कष्टप्रद कार्य को भी कर 
सकता हूँ, माथुर बेचारा तो इससे कठिन क्या दण्ड देगा ॥११॥ 

माथुर दिलाग्नो, दिलाश्रो । 

संवाहक--कहाँ से दू. ? 


(माथुर खींचता है) 


ददु रक--अरे, यह सामने क्या है ? (ग्राकाश की ओर) क्या यह कहा प्रापने - 


कि 'यह जुग्रा“कराने वाले (सभिक) के द्वारा भर्त्सित (अपमानित किया. जा रहा है), 

कोई नहीं छुडाता है । लो यह ददु रक छुड़ाता है । (समीप जाकर) मार्ग छोड़िये । 

(देखकर) अरे, क्या धूर्त माथुर ? यह भी बेचारा संवाहक ; 
जो (मेरे समान) दिन के अन्त तक नीचे सिर करके (आर ऊपर पेर करके) 

चुपचाप लटका हुआ नहीं रह सकता, घर्षण करने वाले ढेलों के द्वारा जिसकी पीठ 

. पर भी चिह्न (किण जनभापा में घट्टा, चोट का निशान) नहीं पड़ा श्रौर जिसका यह 


~ 


CRI EP SE ना र 
शराः दिवसान्तं स्तब्धं न ग्रास्ते, यस्य पृष्ठे उद्घर्षणलोष्टक: अपि सदा किण: न 
जात: । यस्य च एतत्‌ जद्धान्तरं कुक्कुरः ग्रदः भ्रः न चर्व्यते, तस्य अ्रत्यायत- 
कोमलस्य सततं द्य,तप्रसड्गेन किम्‌ ? इत्यन्वयः । 


.यः जनः ग्रहमिव समुल्लम्बितः उध्वं. लम्वमानः आानतशिराः आततं शिरो 


यस्मै तादृशः (अघः शिरः कृत्वा ऊध्वं च- पादौ विधाय इत्यर्थः) दियसात्तं सूर्यास्तं 


` यावत्‌ स्तब्ध निश्चलं न श्रास्ते.न स्थातु शक्नोति । यस्य च पृष्ठे उद्घृष्यते एभिः ` १ 


इति उद्घर्षणानि तानि च लोष्टकानि तैः सदा किणः शुष्कत्रणः न.जातः। यस्य च 


१ ७ ७ a ८. चर्व्यतेन ` 
रोवत जङ्घान्त्रं अङ्घान्तंरभागः कुबकुरेः ग्रहः अहः प्रतिदिनं न चर्व्यते न 
साधते 1 तस्य ताह्शस्य अत्यायतशच प्नतिदीर्षः च असो कोमलश्च तस्य भस्य | 


000. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan ळत ल्या 
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यस्येतच्च न कुकङ्रुरैरहरहज ङ्कान्तः' चव्येते 
तस्यात्यायंतकोमलस्य सततं य,तभ्रसङ्गेन किम्‌ ॥१२॥ 
भवतु, माथुर तावत्सान्त्वयोमि (उपगम्य) माथुर, अभिवादये । | 
(माथुर: प्रत्यभिवादयते) | 


बडु रकः--किमेतत्‌ । ८ 
र माथुरः--श्नश्नं दशसुवण्णं धालेदि । [रयं दशसुवर्णं धारयति ।] 
दं रकः ननु कल्यवत मेतत्‌ । [ 
माथुरः--(ददू रकस्य केक्षतललुण्ठीकृतं पटमाकृष्य) भट्टा, पश्शत पश्शत । 
जऽअरपडप्पाबुदो श्नं पुलिसो दशसुवण्शं फल्लवत्तं मणादि । [ भर्तारः, ` पश्यत 
पश्यत्त । जजेरपटप्रावृतोऽयं पुरुषो दशसुवर्ण कल्यवतं भणति ।] 
ददु रक:--अरे मुखं नन्वहं दशसुवर्णान्कटकरणेन प्रयच्छामि । तत्कि 
यस्यास्ति धनं स कि क्रोडे कृत्वा दर्शयति । भरे, 
दुवे्णोऽसि विनष्टोऽसि दणस्वर्णस्य कारणात्‌ । 
पञ्चेन्द्रियसमायुक्तो नरो व्यापाद्यते त्वया ।।१३॥ 
माथुरः भट्टा, तुए दशसुयप्छु कत्लवत्त। मए एसु बिहवु। [भर्तः, तव 
दशेसुवणं: कल्यवर्तः । ममैष विभवः । ] | 
दडु रकः-यद्येवम्‌, श्रूयतां तहि । ध्रन्यांस्तावदृशसुवर्णानस्येव 
प्रपच्छ । श्रयमपि यतं शीलथतु । 
राथुरः-तात्कि भोदु । [तत्कि भवतु ।] 
दडुंरकः- यदि जेष्यति तदा दास्यति । 
माथुरःभ्रह श जिणा।दि । [ग्रथ न जयति ।] 
दर रक: -तदा न दास्यति। . | 
भाथुर:--श्रह रा जुस जप्पिदुम्‌ । एव्वं एवखन्तो तुमं पयच्छ धुत्तश्ना । ग्रह पि 
खाम माथुर धुत जूदं मित्या -श्रादंसश्रामि । यण्णस्स वि ग्रहं ण विभेमि । धुत्ता, 
- खज्टितो सि तुमम्‌ । [प्रथ न युवतं जल्पितुम्‌ । एवमाचक्षाणस्त्व प्रयच्छ 
` धूर्तेक | भ्रहमपि नाम भाथुरो घूर्तो यूतं मिथ्या दर्शयामि। अन्यस्मादप्यहं 
न किंभेमि घृतं, खण्डितवृत्तोर्सि त्वमू ।] र 


Hise 


० कप 


0९५ है क तिल 
PERS TCP 2 2२21 


हाफ जा 
2-2. 


SOT TE] a -> >>>: ->>>>>>“*_।“-_*- “> ">>> 


____ संयाह#स्थ . सततं निरन्तर दयूतश्रसङ्गान द्यतव्यापारेण कि प्रयोजनम्‌ । न किम- 
। पॅर्सत भात: । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१२॥ का 
1 न हि १ क्ल्यवर्त प्रातभोजनम्‌ । तद्वत्‌ स्वल्पमिति यावत्‌ 1. 


हितोयो5ई: | [ ०१ 


जंघा का भीतरी शग कुत्तों के द्वारा प्रतिदिन नहीं चबाया जाता, उस लम्बे शरीर 
वाले तथा कोमल (संवाहक) को निरन्तर द्यूतकार्थ से क्या प्रयोजन ॥१२॥ 
गो तव तक माथुर को सान्त्वना देता हूँ। (समीप जाकर) माथुर, प्रणाम करता £ 
(माथुर प्रणाम का उत्तर देता है) 
बबु रक--यह क्या है ? 
माथुर---यह दस सुवणं लिये हुए है । 
बबुरक- यह तो कलेवे जैसा (तुच्छ घन) है । 
भञाथुर--(ददु रक की बगल में दवाये हुए कपड़े को खींचकर) प्रभुगण, देखिए 
देखिए, जीणं शीण वस्त्र से ढका हुआ यह व्यक्ति . दस सुवणं को कलेवा मात्र वता 
रहाहै। 
दबु रक--श्ररे मूलं, मैं तो दस सुवर्ण को वायदे के द्वारा. ('कट' फेंककर दे 
सकता हूँ । तो क्या जिसके पास धन होता वह गोद में (रख) करके दिखलाता है! 
झरे--(तुम) वर्णाधम (नीच) हो भ्रष्ट हो । दस सुवण के कारण पाँच इन्द्रियो से 
युक्त पुरुष तुम्हारे द्वारा मारा जा रहा है ॥१३॥ 
माथुर - महाराज, दस सुवणं तुम्हारे लिए कलेवा (तुच्छ) हैं। यह .दस) 
 सुवणं ही मेरी. तो सम्पत्ति है । 
बढुं रफ--यदि ऐसा है, तो सुनो .१:) इसको दस सुवणं ही भ्रौर.दो। यह भी | 
जु खेले । 
माथुर- तो क्य! होगा? 
` दबु रक--यदि जीत जायेगा तो दे देगा । 
माथुर--यदि नहीं जीतता है? प 
दढु रक--तब नहीं देगा । 
साथुर--और प्रलाप (वकवास) करना उचित नहीं है ।. रे धूतं, ऐसा कहते 
हो, तो तुम्हीं दे दो । मैं भी तो घूतं. माथुर हूँ, जुए का मिथ्या प्रदर्शन करता हूँ । दूसरे 
से भी नहीं डरता हँ । धूर्त, तुम चरित्रहीन-हो । 


स्स पस 
क्षक्षतले लुण्ठीकृतं वेष्टितं गोपितं वा । सट्टा इति आदरसुचक सम्रोधनम्‌ । 
लर्जरपटप्रावृतः जीर्णवस्त्रसंवृतः । कटकररोन पूरापतनेन .इतिकाले सामयिकप्रतिज्ञाया: _ 
फ़रणोन इत्यन्ये । 2 र 
ददु रक: माधुरं प्रति कथयतिं---बुर्वर्णः इति । हे माथुर, त्वं .दुवणं: दुष्टः . 
' रणाः यस्य, वर्णाधमः नीचः इत्यर्यः असि, विनष्टः (क़्राचरणांत) भ्रष्ट: सि । . 
गरत्‌ त्वया माथुरेण दशस्वर्णस्य कारणात्‌ पञ्चेन्त्रियः नेत्रादिभिः समायुक्त; नरः मनुष्य 
` -द्ययापाद्यते हन्यते । काव्यलिङ्गमलङ्कारः । अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥१३॥ 


८६ ] 'भृच्छकटिके 
ददु रक:--अरे, कः खण्डितवृत्त: । 
मायुरः--तुमं हु खण्डिअवुत्तो । [त्वं खलु खण्डितवृत्तः ।] 
दड रकः--पिता ते खण्डितवृत्तः (संवाहकस्य़ापक्रमितु संज्ञां ददाति) 
माथुरः--गोसाविग्रापुत्ता, एव्वं ज्जेव सूदं तुए सेबिदम्‌ । [वेश्यापुत्र, एवमेव 
द्यूतं त्वया सेवितम्‌ ।] | 
बडु रकः- मयैवं द्यूतमासेवितम्‌ । 


मायुरः--श्रले सवाहना, पश्नच्छ तं दशसुवण्णम्‌ । [अरे संवाहक, प्रयच्छ 


तद्ृशसुवणेम्‌ ।] । 
संवाहक--प्रज्ज दइश्शम्‌ दाव दइश्शस्‌। [श्रद्य दास्यामि। तावद्दास्यामि।] 
(माथुरः कर्षति) 
' दवु रकः--मूख, परोक्षे खलीकतु शक्यते, न ममाग्रतः खलीकतु म्‌ । 
(माथुरः संवाहकमाकृष्य घोणायां मुष्टिप्रहारं ददाति । संवाहक: सशोणितं 


| मूच्छ नाटयन्‌ भूमौ पतति । ददं रक उपसृत्यान्तरयति । ` माथुरो ददु रकं ताडयति । ` 


ददं रको विप्रतीपं ताडयति ।) 


माधुर: झले -इुटट छिण्णालिश्रापुत्तश्, फलंपि पाबिहसि। [भरे झरे दुष्ट 
पु'इचलीपुन्रक, फलमपि प्राप्स्यसि ।] 5322: 


© 


दड रक:--भरे मूख भ्रहं त्वया मांगेगत, एव ताडितः ।, श्वो यदि राज- 


कुले ताडयिष्यसि, तदा द्रक्ष्यसि । 

साथुरः--एसु पेक्खिस्सत्त । [एष रक्षिष्ये |] 

बढु रकः- कथं द्रध्यसि । । | 

माधुर:--(प्रसाये चक्षुषी) एव्व पेश्जिस्सम्‌ । [एवं प्रेक्षिष्ये ।] 

(दर्द रको.माथुरस्य पांशुना चक्षुषी पूरयित्वा संवाहकस्यापक्रमितु' संज्ञां ददाति । 
माथुरोऽक्षिणी निगृह्य भूमौ पतति । संवाहकोऽपक्रामति ।) 


_ झाचक्षाण कथयन्‌ । अहमपि"***** न बिभेमि इत्यस्य--'्रहमेवान्यं निर्भयः 
. प्रतास्यामि न तु मामत्यः' इत्यर्थः इति पृथ्वीघरः । 'अहमपि नाम मांथुरो धूर्तो यूतं 
| ` 'मिथ्याळदर्शयामीति काकुः । पणमप्रतियातित त्यजन हि दतमेव वितथयति । नाहमेवं 


| सुतेस्य म्पपदेश दूषयामीत्यथं:' । नेदं घनस्पृहया पीडनं कि तहिचतघर्मरक्षार्थमिति | : 


डत भावः- -इतिश्रीनिवासाचाग्रे: .कालेमहोदयेन उद्धृतमु) खण्डितवृत्तः खण्डितं वृत्त गस्य 
दः चरित्रहीन इत्यर्थः । भ्रपक्रमितु पलायितुम्‌ । द 
या 
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दितीयौध्छु: : न | [ कफ 
वदर्द| रक--भरे, कौन है चरित्रहीन ! | 
माथुर-तुम्हीं चरित्रहीन हो । 2 2 मु 
बढुँरक- तेरा पिता , चरित्रहीन है। (संवाहक को भागने के लिये संकेत 
देता है) 
माधुर--वेश्यापुत्र, तुमने ऐसे ही जुआ खेला है । 
दवु रक--मैंने ऐसे ही जुआ खेला है। . 
साथुर--अरे संवाहक, वह दस सुवणां दो । 
संवाहक--आज दे दूँगा । तब तक दे दूँगा । 
(माथुर खींचता है) 
दतु रक--मूर्ख, (मेरे) पीछे अपमानित कर सकते हो, मेरे प्रागे अपम 
नहीं कर सकते । माथुर संवाहक को खींचकर (उसकी) नाक पर घूंसा लगाता है । 
संवाहक रक्तप्रवाह पूवंक मूर्छा का अभिनय करता हुआ धरती पर गिरता है:। ददु रक 
समीप झाकर बीच में पड़ता दै । माथुर ददु रक कों पीटता है । ददु रक उल्टा (माथुर 
को पीटता है ।) कित ी 
साथुर- अरे, झरे. दुष्ट कुलटापुत्र (इस दुर्व्यवहार का) फल भी. पाग्रोगे । 
बढ़ रक--श्ररे मूखं तुम्हारे द्वारा (निर्दोष) मैं मागे में चलता हुआ ही पीढा 
गया हैँ, कल को यदि राजकुल में पीटोगे, तब देखना । 
झाथुर--यह्‌ मैं देख लूंगा। ० 
दढु रक--कैसे देख लोगे ! | 
माथुर--(भाँख फाड़कर) ऐसे देख लूँगा । हम Po 
(ददं रक माथुर की घखों को धुल से भरकर संवाहक को भागगे का संकेत 
दे देता व । माथुर आँखों को पकड़ कर भूमि पर गिर पड़ता 'है ] संवाहक भाग 
जाता है।) “3 ५ 
७ सन न नन गए सि क न ल्मा | १ 
परोक्षे प्रवणाः परम्‌ इति परोक्षम्‌ । खलीकतुः निरस्कतु'। घोणायां नासिकायाम्‌ । 
-द्ष्तरयति अन्तरं व्यवधानं करोति । विप्रतीपं विपरीतम्‌ । 


। निगृह्य निमील्य । सिद्धस्य प्रादेशेन निर्देशन । समाविष्ट; | 


उद्घाटय । 
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दं रकः--(स्वगतम्‌) प्रधानसमिको माथुरो भया विरोधितः। तन्नात्र 


युज्यते स्थातुम्‌ । कथितं च मम प्रियवयस्येन शविलकेन, यथा किल--'श्राय- 


कनामा गोपालदारकः सिद्धादेशेन समादिष्टो राजा भविष्यति।' इति । 


'सर्वश्चास्मद्विधो जनस्तमनुसरति । तदहमपि तत्समीपमेव गच्छामि । (इति 
निष्क्रान्तः) 


संवाहक: - (सत्रासं परिक्रम्य दृष्ट्वा) एसे फश्शवि झरशपावुदपक्खदुश्रा लके 
गुहे । ता एत्य पविशिशशम्‌ । (प्रवेशं रूपयित्वा वसन्तसेनामालोक्य) क शलरपागदे 
भ्हि.। [एतत्कस्याप्यनपावृतपक्षद्वारकं गेहम्‌ । तदत्र प्रविशामि । आय, शर- 
णागतोऽस्मि । | र र. | 
घसन्तसेना--गप्रेभश्रं सरणागदस्स । हञ्जे, ढबकेहि, पष्खबुझारश्म्‌ । [अभय 
शरणागतस्य । चेटि, पिघेहि पक्षद्वारकम्‌ ।] 
(चेटि तथा करोति). 
घसम्ततेना- फुदो दे मश्रम्‌ । [कुतस्ते म | 
संबाहफ:-- झज्जे धणिकादो । [आय धनिकात्‌]. | 
बसन्तसेना--हञ्जे, संपदं अवाबुण पवखडुश्रारभ्रम्‌ । [चेटि सांप्रतमपावृरगु 
पक्षद्वारकम्‌।! . न 
संवाहक--(भ्रात्मगतमूं) कध धरिकादो तुंलद शे ऋद्यकालणम्‌ । शुद्द फ्लु 
एवं बुच्चदि । क थड 
जे ग्रत्तवलं जाणिञ्न भालं तुलिदं वहेइ माणुस्से । र 
` ताहं खलणं ण जाप्नदि ण भ्र कन्तालगदो विवज्जदि.॥१४॥ . 
एस लक्खियोहि । [कथं धनिकात्तुलितमस्या भयकारणम्‌ । सुष्ठु खल्वेवमु- 
. ध्यते । * परि ु 
य प्रात्मबलं ज्ञात्वा भारं तुलितं वहति मनुष्य:। ` 
' तस्य स्खलनं न जायते न च कान्तारगतो विपद्यतं ॥ 
शत्र लक्षितोऽस्मि ।] Ei 
माथुरः--(भ्रक्षिणी प्रमृज्य द्यतकरं प्रति) झले, देहिः देहि। [श्ररे, देहि 
देहि ।] | | 
द्य तकर:---मट्टा, जावदेव झह दद्दुरेण कलहाइदा ताबदेव सो गोहो भ्रय- 


` नकन्तो। [भर्तः यावदेव वयं, दढुं रेण कलहायितास्तावदेव. स पुरुषोऽप- 
 क्रान्तः।] [ 


माथुरः-ततस्स जूदकलस्स मुट्टिप्पहालेण रासिका भग्गा झासि। ता एहि। 


' चहिरपहं अणसरेम्ह । (तस्य, यूतकरस्य मुष्टिप्रहारेण नासिका भग्नासीत्‌। | 


तदेहि । रुधिरपथमनुसरावः ।] 
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दितीयौऽङ्क | [ व्ह 


बघु रक--(ग्रपने आप) मुख्य तकारक मेरे द्वारा विरोधी बना लिया गया 
है, तो यहाँ ठहरना उपयुक्त नहीं है और मेरे प्रिय मित्र शविलकने यह कहा भी है 
'कि सिद्ध के आदेश के द्वारा निदिष्ट आर्यक नामक गोपाल-बालक राजा होगा । 
श्रौर हमारे जैसा प्रत्येक व्यक्ति उसका अनुसरण करता है। तो मैं भी उसके पास ही 
जाता हुँ । (निकल जाता है) | 

संवाहक - (भयपूर्वक घुमकर गौर देखकर) यह किसी का घर है जिसका पक्ष 
द्वार (बगल का दरवाजा--9५९ ५००7) खुला है । तो यहाँ प्रवेश करता हूँ (प्रवेश 
करने का श्रभितंय करके वसन्तसेना को देख कर) आर्या शरणागत हूँ । 

बसन्तसेना- शरणागत के लिये अभय है । चेटि, पक्ष द्वार को बन्द कर दो । 

| ( चेटी वैसा करती है) 

' चसन्तसेना-- तुम्हें किंस से डर है? 

संवाहक--य्रार्ये, धनिक से । 

चसन्तसेना--चेटि, अरब पक्षद्वार को खोल दो । LN 

संवाहक--(गपने भाप) क्यों ? धनिक से इसके भय का कारण सीमित ` 


(कम) हो गया ? वास्तव में यह ठीक ही कहा जाता है--- 


जो मनुष्य अपने बल को जानकर उसके अनुसार (तुलित = मित) भार को 
वहन करता है, उसका पतन नहीं होता है, वह दुर्गमपथ पर चलने से भी विपद्ग्रस्त 
नहीं होता है ॥१४॥ ` 
इस विषय में मैं परख (देख) लिया गया हूँ 1 

माथर--(ाँखें पोंछुकर जुझरी के प्रति) भरे दो-दो । 

खुझारी--स्वामिन्‌/ जैसे ही हम ददु रक के साथ झगड़ा करने लगे, तभी वह 
पुरुष भाग गया । ` ल 

माथुर--उस जुम्नारी की नाक घूसे के प्रहार ते ट्ट गई थी । तो आग्नो । 
रक्त गिरने के पथ का अनुसरण करें । टर 

_ यदि धनिकाद्‌ भयं तहि ग्रपावृणु पक्षदःर्कमु इति वसन्तसेनायाः वचनं श्रत्वा 


_ संवाहक; मसिं करोति. कथम्‌ इति । आाएचर्य धनिकादू रस्याः वसत्तसेनाया: दह 
` कारणं तुलितम्‌ भाकलितं भितं वा जातम्‌. ! सुष्दु शोभनं खलु उच्यते बुधैः 1 य 


प्रात्मबल स्वसामथ्यं ज्ञात्वा तुल्तिं तुल्यं मितं वा भारं बहति _ 


॥ यः मनुष्यः 6 हमजा 
a स्खलनं पतनं न जायते स च कान्तारगतः गाग ` 


घारयति तस्य मनुष्यस्य 


पतितः प्रपि न विपद्यते विपद्गरस्तो न भवति । अरम्ततप्रशंसाऽलङ्कारः । आर्या. द 


| ¥ = 

| वृत्तम्‌ ॥९४॥ ॥ क स शी 
| झत्र अस्मिनु विषये लक्षितः परीक्षितः अरि ॥ अस्मिन्‌ श्ल कोक्तविषये 
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६० | | मृच्छकटिक 
(अनुसृत्य) र 
द्य तकर:---भट्टा, वसन्तसेरागेहं पविट्टो सो । [भतेः, वसन्तसेनागृहं 
प्रविष्टः स: ।] क 
माथुरः-भूदाइ सुबण्णाई । [भूतानि सुवर्णानि ।] 
द्य तफरः--लाअ्रउलं गदुभ खिवेदेम्ह । [राजकुलं गत्वा निवेदयावः ।] 
माथु र:-- एसो धुत्तो प्रदो शिवकमि् अण्ण गमिस्सदि । ता उश्रोधेणेज्व 
नेण्हेल्ह । [एसो धूर्तो$तो निप्क्रम्याच्यत्र गमिष्यति । तदृपरोधेनेव्‌ गृह्णीवः ।] 


(बसन्तसेना मदनिकायाः संज्ञां ददाति) 


मदनिका -कुदो अज्जो ? को वा श्रज्जो ? कस्स वा प्रज्जो? किया वित्ति ' 


प्रज्जो उवज्जोप्रदि ? कुदो वा भ्रम्‌ ? [कुत आयः ? को वारयः ?.कस्म वार्यः ? 


कां वा वृत्तिमाये उपजीवति ? कृतो वा भयम्‌ ¦ ] 


संवाहकः--शुराटु अज्जझ। । अज्जे पाडलिउत्ते मे जम्मभूमी ।. गहदइदालके 


` हंगे। संवाहभ्रश्‍श वित्त उवजीझामि । [श्पुणोत्वार्या । आर्य, पाटलिपुत्रं मे जन्मः 


भूमिः । गृहपतिदा रको5हम्‌ । संवाहकस्य वृत्तिमुपजीवामि ।] 
: घसन्तसेना--सुउमारा बलु कला सिबिखदा श्रज्जेश । [सुकुमारा खलु कला 
शिक्षितायंण ।] | । - 
संवाहुक:-- भज्जए, फलेत्ति शिविखदा । घराजोविभ्रा दारि संबुत्ता । [ झायं, 
कलेति शिक्षिता । आजीविकेदानीं संवृत्ता । ] 
, चेटौ--झदिनिब्दिण्णं अज्ञे पिणं दिण्णम्‌ । तदो तदो । [प्रतिनिवि' 
ण्णमार्थेण प्रतिवचतं दत्तम्‌ । ततस्ततः ।] 


संबाहुक--तदो झज्जए, एशे निजगेहे झाहिण्डकारां मुहादों शुरिएग्र झपुष्पदेश 
इंशरतकुदूहलेरा इह झागदे ! इहवि मए पमिशिभ्र उउ्जइर्ण एषके झज्जे शुरशूशिदे । 
हे तालिशे पिश्नदंशरे पिप्रवावी दइ रा कित्तेदि, भरवकिदं विशुसलेदि । कि बहुणा 
बलन्तेश 1-दक्थिणदाए पलकेलभ्रं विश प्रत्तारापं झवगच्छदि, शलण्ागभ्रवच्छले ग्र । 
[तत भ्रार्ये, एष निजगृह घ्राहिण्डकानां मुखाच्छु,त्वापूर्वदेशदशंनकुतूहलेचेहा- 


गतः । इहापि मयां प्रविश्योज्जयिनीमेक प्रायः शुश्रू षितः । यस्तादृशः प्रिय- 


ह ७, 
तनी 


दर्शन: प्रियवादी, दत्वा न कीतंयति, प्रंपकृ्त बिस्मरति। कि बहुना प्रल- | 
__ पितेन । दक्षिणतया परकीयमिवात्मानमवगच्छति, शरणागतवत्सलश्च ।] 
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द्वितीयोडळूः | | ९ 
(ग्रगुसरण करके) 
` झुञ्रारी--स्वामिन्‌, वह वसन्तसेना के घर में प्रविष्ट हो गया है । 

साथुर--(तब तो) सुवणां प्राप्त हो गये । 

जुझ्ारी--राजकुल में जाकर निवेदन किये देते हैं । 

मायुर--वह दुष्ट यहाँ से निकल कर अन्यत्र चला जायेगा । तो (बसन्त | 
सेना के) अनुनय (श्रनुरोध) के द्वारा ही (संवाहक को) पकड़ लें । (वसन्तसेना मद- 
निका को संकेत देती है) 

सदनिका--आर्य कहाँ से (ग्रा रहे हैं) ? अथवा आये कौन हैं? आये 
किसके (पुत्र) हैं श्राप किस वृत्ति से जीवनयापन . करते हैं ? श्रौर - किस से डर है? 

संवाहक - आर्या सुनें । आर्य पाटलिपुत्र (पठंना) मेरी जन्मभूमि है। 
मैं गृहस्थ का वालक हूँ। संवाहक (शरीर दबाने वाले) की वृत्ति के द्वारा 
जीवन-यापन करता हूँ । | 

बसन्तसेना--य्राय ने वास्तव में सुकुमार कला सीखी है । 

संबाहुक--आर्ये कला (मान करके) सीखी थी। इस समय तो (वह) 
ग्राजीविका हो गई है 10% 

बसन्तसेना- आर्य ने अत्यन्त दुःखपूर्ण उत्तर दिया है । इसके बाद ? 


संबाहुक--इसके भ्रनन्तर आये, अपने घर पर यात्रियों .के मुख से (इस 
प्रदेश के विषय में सुनकर) अपूर्व देश का दर्शन करने के कौतूहल से यहाँ झया । यहाँ - 
भी उज्जयिनी में प्रवेश करके मैंने एक सज्जन की सेवा की, जो ऐसा सुन्दर लाति 
बाला है, प्रिय बोलने वाला है, देकर कथन नहीं करता, बुरा किये हुए को भूल 
जाता है । अधिक . कहने से क्या ? उदारता के कारण अपने को दूसरों का-सा 


समझता है और शरण में ये हुए को प्रेम करने वाला है! 


उरा. टृष्टान्तीभूतोषस्मि इति भावः । रेडीमहोदयेनापि (107. >> 0 गा तथैव ` 
बलस्य स्वस्थितिमनालोच्य दयते ्वृत्तोऽहमिस्यर्थस्य मयि समन्वयाल्लक्ष्यतां _ 


व्याख्यातस्‌ 

 परापतोऽस्म (काले नोद्स १० ४२) | ० | 
तानि नि प्राप्तानि, शरणांगतवत्सला वसन्तसेना दास्यतीत्यथंः 2202 जला 

हा उपरोधेन अनुनयेन झथबा तद्‌ ततः उपरोधेन | 

a उपरोधनेन संवाहक एह्णीवः । संज्ञा सङ्के तम्‌ ददाति। संवाहकस्य ` 

परिचयं पृच्छेति कटाक्षेण. सूचयति । का दृत्तिस्‌ उपजीदति का जीविकाम्‌ यति | 
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चेटी-- को दाणि भ्रज्जश्राए मणोरहन्तरस्स गुणाईं चोरिश्न उज्जइरि श्रलड्क- 
रेदि । [क इदानीमार्याया मनोरथान्त्रस्य गुणांश्चोरयित्वोज्जयिनीमलडू- 
रोति ।] 

वसन्तसेना - साहु हञ्जे, साहु । मए वि एन्वं ज्जेब हिग्रएण सम्तिदम्‌ । 
[साधु चेटि, साधु । मयाप्येवमेव हृदयेन मन्त्रितम्‌ ।] 

चेटी--श्रज्ज, तदो तदो । [थ्राय, ततस्ततः ।] 


| संवाहकः - अज्जए, शे दारिग ग्रणुवकोशकिदेहि पदाणोहि। [ग्राय, स इदा- 
नीमनुक्रोशकृतः प्रदाने: 1] 


वसम्तसेना-- कि उवरदविहवो संबुत्तो । [किमुपरतविभवः संवृत्तः ।] 

संवाहक:--अराजक्खिदे ज्जेव कधं अज्जश्राए विण्णादम्‌ । [अनाख्यातमेव 
कथमार्यया विज्ञातम्‌ ? ] 

वसन्तसेना--कि एत्थ जाणीश्रदि । दुल्लाहा गुणा विहवा श्र । श्रपेएसु तडा- 
एसु बहुदरं उदभ्नं मोदि । [किमत्र ज्ञातव्यम्‌ । दुलंभा गुणा विभवाश्च । अपेयेषु 
तडागेषु बहुतरमुदकं भवति ।] 

चेटी--श्रज्ज किणामधेग्नो बलु सो । [भ्रायं, किनामधेयः खलु सः।] 

संवाहकः--भ्रज्जे, के दाणि तशश भूदलमिभ्चद्कस्स रामं श॒ जाणादि । शो . 
बलु शेट्विचत्तले पडिवशदि । शलाहरिएज्जरणामधेए ग्रज्जचालुवत्ते शाम । [ग्राये, क 
इदानीं तस्य भूतलमृगाङ्कस्य नाम न जानाति । स खलु श्र ष्ठिचत्वरे प्रतिः 
वसति । शलाघनीयनामधेय श्रारयंचारुदत्तो नांम ।] _ 

बसन्तसेना-(सहषमासनादवतीर्य) भ्रजस्स श्रत्तराकेरंक एद गेहम्‌ । हञ्जे, देहि 
से ग्र।सणाम्‌ । तालवेण्केश्रं गेण्ह । परिस्संमो श्रज्जस्स बाघेदि [ग्रार्यस्यात्मीयमेतद- 
गेहम्‌ । चेटि, देह्यस्यासनम्‌ । तालवृन्तक गृहाण। परिश्रम आयंस्य बाधत |]. 


(चेटि पथा करोति) 


__ संवाहका--(स्वगत्मु) कधं भ्रज्जचालुदत्तस्स शामशंकीत्तरोण ईदिशे मे भ्रादले। . 
शाहु भ्रज्जचालुदत्तो, शाहु । पहुवीए तुमं पक्के जीवशि शेषे उण जरो शशदि.। (इति 
 पादयोनिपत्य) भोदु प्रज्जए, भोडु । भ्राशणे खिशोदडु भ्रज्जग्रा । | कथमा यं चा रुदत्तस्यः 
| नामसंकीर्नेनेदृशो म दरः । साधु घ्रार्यचारुदत्त, साधु । पृथिव्यां त्वमेको 
१ जीवसि। शेषः पुनर्जनः एवसिति । भवत्व, भवतु । आसने निषीदत्वार्या ।] 


ड्वितीयोष्दः | | [ ९३ 


. चेटी--(ऐसा) कौन दरै जो प्राजकल आर्या (वसन्तसेना) के मनोरथाभिमुख 
(प्रिय, श्रायें चारुदत्त) के गुणों का हरणा करके उज्जयिनी को भूषित कर रहा है । 

वसन्तसेना--बहुत भ्रच्छा, चेटि, बहुत ग्रच्छा। मैंने भी हृदय से यही 
विचारा था | 

चेटी--आये तत्पश्चात्‌ । 

संबाहुक--प्रार्ये वह इस समय दया के कारणा किए हुए दान से*** 

बसन्तसेना--क्या क्षीणर्वभव (सम्पत्तिहीन) हो गए ? 

संवाहक--विना कहे ही ग्रार्या ने कैसे जान लिया ? 

बसन्तसेना--यहां जानने योग्य ही क्या है? गुण और सम्पत्ति (का एकत्र 
पाया जाना) दुर्लभ है । न पीने योग्य (पानी वाले) तालावों में बहुत पानी होता है । 

चेटी--श्रायं, वह किस नाम वाले हैं? 

_ संवाहक--म्रार्ये, इस समय उस पृथ्वी के चन्द्रमा का नाम कौन नहीं 
जानता ? वह सेटो के मुहल्ले -में रहते हैं। यह प्रशंसनीय नाम वाले '्रार्य 
चारुदत्त' हैं । ह 

वसन्तसेना--(हर्पपूर्वक्त आसन से उतर कर) आर्य का यह अपना ही धर 
है। चेटि, इन्हें आसन दो। पंखा ले लो । ग्रार्ये को थकान (परिश्रम) पीडित कर 
रही है । वी 

(चेटी वैसा करतो है) - 
संबाहक--(अपने याप) क्या ग्रार्य चारुदत्त का नाम, लेने से मेरा ऐसा 
) ` सम्मान? घन्य आयं चारुदत्त, धन्य हो । पृथ्वी पर, (वास्तव -में) तुम भ्रकेले ही जीते 
हो, जव कि शेष मनुष्य तो केवल सांस लेते हैं,। (पैरों पर गिरकर). रहने दो, आय 

रहने दो । श्रार्या प्रासन पर बर । | र 


~ 
का द कः काममा सा काम. 


गृहपतिः ग्रामाध्यस्तः, गृहस्वामी वा, तःय दारकः पुत्र । संवाहकस्य शरीर-` 

मर्दकस्य । सुकुम'रा. कोमला । झाजीविका वृत्तिः । संबत्ता संजाता। झतिनि- 
बिण्णम्‌ ग्रतिमिवेदयुक्तम्‌ । प्रतिवचनम्‌ उत्तरभू । श्राहिण्डकानां पर्यंटकानाम्‌। 
झपुर्वेदेशस्य अदुभुतप्रदेशस्य । प्रियं दर्शनं यस्य, तादृशः मधुराकृति: । श्रपकृतम्‌॒ 
अपकारम्‌ । दक्षिणतया दाक्षिण्येन (नम्नतया उदारतया च) । Er 
` मनोरथस्ये अन्तरः तस्य, मनोरयाभिमुखस्य प्रियस्य काम्यस्य वा । मन्त्रितं | 
-_विचारितम्‌ । अनुक्रोशः करुणा तेन कृतँ: प्रदानः उरत: नष्टः विभवः सम्पत्तिः | 
. ग्रस्य तथाभूतः नष्टथनः । . कशोर 73 tro बह क 
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९४ ] | मृच्छकटिके 
चसन्तसेना--(अआसने समुपविश्य) भ्रज्ज, कुदो सो धरिश्रो । [आरये, कुतः 

स धनिकः ।] 

संवाहकः-- 

शक्कालधणे क्खु शज्जणे काह ण होइ चलाचले धणे । 

जे पुइदु' पि ण जाणादि शे पुग्राविशेशं पि जाणादि ॥ १५॥ 
7 [सत्कारघनः खलु सज्जनः कस्य न भवति चलाचलं धनम्‌ । 

यः पूजयितुमपि न जानाति स पुजाविशेषमपि जानाति ॥ 

वसन्तसेना- तदो तदो । [ततस्ततः ।] 
संवाहक:--तदो तेण भ्रज्ज़ेरा शवित्तो पलिचालकेकिदो म्हि। चालित्तत्वशेशे 


र तास्सि भुदोबजीवी म्हि शंबुत्ते। तदो आगम्रचेश्रनिशमदाए दशशवण्णाम्नं जूदे हालि- . 


दम्‌। [ततस्तेनार्येण सवृत्तिः परिचारकः कृतोऽस्मि।. त्तारित्र्यावशेषे च 
तस्मिन्यूतोपजीव्यस्मि संवृत्तः । ततो भागघेयविषमतया दशसुवर्ण द्यते 
हारितम्‌ 1] 


माथुरः-उच्छादिदो म्हि। मुसिदो म्हि। [उत्सादितोऽस्मि । मुषितोऽस्मि ।] 
संवाहकः--एदे दे शहिश्रजूदिशला मं ग्रणुशंधभ्रन्ति ।, शंपदं शुरिश्न ग्रज्जज्ला 


` पाणम्‌ । [एतौ तौ सभिकद्यतकरौ मामनुसंधत्तः । सांप्रतं श्‌ त्वार्या 


प्रमाणम्‌ ।] 


यसन्तसेना--मदश्िए, वासपादवविसंठुलदाए पबिसरो इदो तदो बि ग्राहि 
ण्डन्ति । हज्जे, ता गच्छ। एदाणं सहिभ्रजूदिश्रराणम्‌, रग्न भ्रज्जो ज्जेव पडिवादे त्ति 
इमं हम्याभरणग्रं तुमं देहि। [मदनिके, वासपादपविसंष्ठु्लतया पक्षिण इतस्त- 
तोऽप्याहिण्डन्ते । चेटि, तद्गच्छ। एतयोः सभिकद्य तकरयोः, श्रयमार्य एव 
प्रतिपादयतीति, इदं हस्ताभरणं त्वं देहि।] (इति हस्तात्कटकमाकृप्य चेट्या 
प्रयच्छति) 


गुणाः भ्रौदार्यादयः विभवाश्च एकत्र दुलंभाः । यत्र उदारतादयः गुणाः 
सन्ति तत्र सम्पत्तिः न चिरं तिष्ठतीति भावः । एतरथैवर समर्थनाय कथयति यत्‌ 
झपेयेषु पातुम्‌ भ्रयोग्येषु तडागेषु बहुतरम्‌ ग्रत्यविकम्‌ उदकं भवति न तु पेयेषु 


` तथा। गरमस्तुतप्रशंसास ङ्कारः । भुतलस्य मृगाङ्कः चन्द्र: तस्य। श्लाघनीयं प्रशसनीयं 


५ 22923 ४; 
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` बसन्ततेना--(श्रातन पर बैठकर) झाय॑, वह (आये चारुदत्त} धनी (कसे) 
कहाँ से हों ? 

संवाहक- दुसरों का सत्कार करना ही सत्पुरुषों का घन होता है । चञ्चल 
(अस्थायी क्षणिक) सम्पति किसके पास नहीं होती ? जो (दूसरों का) सम्मान 
करना भी नहीं जानता, (क्या) वह (अपने प्रत्ति किये गये) विशेष सम्मान को जान 
सकता हे? ॥१५॥ 


वसन्ततेना---तदनन्तर ? 

संवाहक---तव उस श्रायं ने (मुझे) सवेतन सेवक वना लिया । उनके चरित्र 
मात्र शेप रह जाने (धनहीन हो जाने) पर द्यूत से जीविका चलाने वाला हो गया । 
इसके पश्चात्‌ भाग्य की विषमता (वक्रता) से जुए में दस सुवणं हरा दिये । 

साथुर---नष्ट हो गया हुँ । लूट लिया गया हूँ । 

संवाहक--ये दोनों वे सभिक और जुथारी मुझे ढूंढ रहे हैं । श्रव मेरी 
कहानी सुनकर आप निर्णय करें (क्या किया जाय) । 

बसः्तसेना -मदनिके, निवास वृक्ष की अस्थिरता के कारण पक्षी इधर 


` -उधर ही भटकते हैं । चेटि, तो जाग्रो । इन दोनों सभिक और जुग्रारी को यह हाथ 


का आभूषण (यह कहकर) तुम दे दो कि यह ग्रायं (संवाहक) ही दे रहे हैं 


(हाथ से कंगन उतार कर चेटी को देती है) 


= -“*” = ss Sos re 


नामसंकीतंनेन नामकथनेन । सः औदार्यादियुक्तः चारुदत्तः धनिकः कुतः 


` भवेद्‌ इति भावः । 


संवाहक: प्रप्रस्तुतप्रशंसया चारुदत्तस्य प्रशंसां करोति- सत्करोति । सत्कारः 
शरणागतानां सत्करणम्‌ एव धनं यस्य सः सञ्जनः श्रेष्ठी जनो भवति । इदं चलाचलं 
चञ्चलं धनं कस्य न भवति स्वस्येव जनस्य भवितु शक्यते इतिं भावः । 
यः जनःपुजयितं  परेपां सम्मानं कतु न जानाति सः पूजाविशेषं स्वं प्रति कृतम्‌ 
ग्ादरविशेषम्‌ पिं जानाति किम्‌ ? इति काकुः, न जानात्येव इत्यर्थः । यदि तु 
नीपे, 28007 72 च अति कत 
सत्कारविशेषमपि अनुभवितु शक्नोति इत्यर्थः । म्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । मातासमक 
वृत्तम्‌ ॥१५॥ ब 


४ आन ह ० 
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नकारो नास्ति तहि--यः भ्रन्येषां सम्मानं कतु जानाति स स्वं प्रति कृतं ` 


९६ ] मुच्यकटिके - 


चेटी (गृहीत्वा) जं भ्रज्जग्रा श्राणबेदी । [यदार्याज्ञापयति ।] (इति 
निप्क्रान्ता) 
माथुर:--उच्छादिदो म्हि । मुसिदो म्हि।. [उत्सादितोऽस्मि भुषितोऽस्मिं ।] 
चेटी- जधा एदे उद्ध' पेषखन्ति, दोहं शीससन्ति, श्रहिलहन्ति प्र दुष्लारणिहि- ` 
दलोग्नरणा, तथा तबकेमि, एदे दे सहिश्रजूदिश्ररा हुबिस्सन्ति । (उपगम्य , श्रज्ज, 
. बन्दामि । [य्थतावूर्धव प्रेक्षते, दीर्घ निश्वसतः ध्रभिलपतश्च द्वारनिहितलो- 
` चनौ, तथा तर्कयामि, एतौ तौ सभिकद्य्‌ तकरौ भविष्यतः। रार्य, वन्दे । | 
 भाथुरः--सुहं तुए होढु । [सुखं तव भवतु ।] 
चेटी--श्रज्ज, कदमो तुम्हाणं सहिद्यो । [आर्य, कतरो युवयोः सभिकः !] 
माथुर: -- 
कस्स तुहुं तणुमज्झे भ्रहरेण रददट्ठदुव्विणीदेण । 
जम्पसि मणोहलवग्रणं भ्रालोभ्रन्ती कडक्खेण ॥ १६॥। 
रत्यि मम विहवो. भ्रण्णत व्वज । 
[कस्य त्वं तनुमध्ये अधरेण रतदष्टदुविनीतेन । 
जल्पसि मनोहरवचनमालोकयन्ती कटाक्षेण ॥ 
नास्ति मम विभवः । अन्यत्र ब्रज ।] 
चेटी--जंइ ईदिसाइ खं मन्तेसि, ता ए होसि जुदिभ्ररो । भ्त्थि कोवि तुम्हां 
घारश्रो । [यदीदृशानि ननु मन्त्रयसि, तदा न भवसि छू तकरः । अस्ति कोऽपि 
युष्माकं धारकः ।] | | 
` -माधूरः-भ्त्थि दशसुवष्णं घालेदि । ‘कि तस्स । [अस्ति । दशसुवणं धार- 
यूति | तस्म ।] 

5 तस्य काररणादो श्रज्जेश्रा इमं हत्यामररणं पडिवादेदि । राहि णहि सो 
ज्जेब पंडिवादेदि । [तस्य कारणादःयेदं हस्ताभरणं प्रतिपादयति । नंहि नहि 
स एव प्रतिपादयति ।] . , 

साथुरः--(सहपं गृहीत्वा) भले, भणेशि तं कुलपुत्तम्‌ “भूदं तुए गण्डे झ्ाप्नच्छ । 
पुणो खुद रमभ्र' [अरे, भणसि तं कुलपुत्रम्‌--भूतस्तव गण्डः। झागच्छ । 
` पुनद्यूंतं रगस्व' ।] 


172: हि (इति निप्क्रान्ती) जी 
। चेटी- (वसम्तसेनामुपृत्य) घज्जए, पडितुट्टा गदा सहिश्रजुदिप्ररा। [मा 0002 


` पुरितुष्टौ गतो सभिकद्य तकरी' ।] 
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चेटो--(लेकर) जो आर्या ग्राज्ञा देती हैं (निकल जाती है) 
मायुर--नष्ट हो गया हूँ, लुट गया हूँ । 
चेटी--क्योंकि ये ऊपर को देख रहे हैं, लम्बे साँस ले रहे हैं, द्वार पर थाँखें 
- गड़ाये बातें कर रहे हैं, इससें भ्रनुमानं लगाती हूँ, (कि) ये दोनों वे ही सभिक और 
जुग्रारी होंगे । (समीप जाकर) ग्रां, प्रणाम करती हूँ, । 
मायुर--तुम्हें सुख हो । 
चेटो--म्रार्य भ्राप दोनों में से सभिक कोन से हँ? न 
माथुर--हे क्षीण कटि वाली, कटाक्ष से देखती हुई रतिकाल में क्षत इस घुष्ट: 
(दुविनीत) ओठ से मनोहर वचन किससे बोल रही हो ॥१६॥ 
मेरे पास सम्पत्ति नहीं है, ग्रत्यत्र जाग्रो । 
चेटी- यदि तुम ऐसी वांत करते हो, तब तुम जुग्रारी नहीं हो (सकते) क्या | 
आप लोगों का कोई ऋणी है ? ं 
भाथुर--है । दस स्वर्ण का ऋणी है । उसका क्या ? कप के 
| चेटी-- उसके कारण से ग्रार्या यह कंगन दे रही है । नहीं, नहीं वही दे 
रहा है । 
ः माथुर--(हर्षपूवंक लेकर) भरी उस कुलीन पुत्र से कह देना, तुम्हारा 
वायदा (पणं) हो गया । आओ फिर जुग्ना खेलो ।' 
(बाहर चले जाते हैं) 
चेटी-- (वसन्तसेना के निकट झाकर) आयें. सभिक और जुग्रारी सन्तुष्ट 
होकर'चले गये । कर बले ये. 00 कत NE RRR 
लड सवृत्तिः सबेतनः । चारित्यावशेषे चारित्र्यम्‌ एव श्रवशेषो यस्य स तस्मिन्‌ 
चारिश्यमात्रावशेषे धनहीने जाते सति। दतम्‌ उपजीवति इति द्य तोपजीवी । भाग- 
घेयस्य विषमतया वक्रतया उत्सादित विनाशितः । मुषितः चोरितः, लुण्ठितः । 
झनुसन्धत्त अन्वेषणं कुरुतः .। शरार्या तत्रभवती वसन्तसेना । प्रमाणम्‌ निर्णायिका । 
वासपादपॅस्य निवासवृक्षस्प विसंष्ठुलतया. अस्थिरतया अस्तव्यस्ततया ।| 
झाहिण्डन्ते भ्रमन्ति । ` चारुदत्तस्य दरिद्रतया . तस्य उपजीविनोऽपि इतस्ततः 
भ्रमन्तीति भावः ।. अप्रस्तुतप्रशंसा । ' ्रयमायः संवाहक एव प्रतिपादयंति ददाति (; 


३528 द्वारे निहिते स्थिते लोचनं ययोः तौ । तर्कयामि कल्पयामि । मदनिकायाः 
' चनं भुत्वा माथुर पृच्छति-कस्येति । हे ततुमध्ये तनु क्षीणां मध्यं यस्याः तत्सम्बद्धो 
त्वं कटाक्षेण श्रालोकयन्ती रते दष्टः ग्रतएव दुर्विनीतः घृष्टः रतिः 
ग्रधरेश मनोहरवचनं मधुरं वचनं कस्य कं प्रति जल्पसि ? गाया _ 
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अन |] द मृच्छकटिके 
वसन्तसेना--ता गच्छदु । प्रज्ज बन्धुश्रणो समस्ससदु । [तद्गच्छतु । प्रच 
बन्धुजनः समाश्वसितु ।] 
संवाहकः--झज्जए, जइ एव्वं ता इझ कला पलिश्रणहत्थगदा कलीश्नदु । ` 


` [द्राये, यद्येवं तदियं कला. परिबनहस्तगता क्रियंताम्‌ ।] - 
. असन्तसेना--ग्रज्ज, जस्स कारणादो इश्रं'फला तिवखीअदि, सो ज्जेव ग्रज्जेश 
. सुस्सूसिदपुग्चो सुस्सुसिदव्वो । [भार्य, यस्य कारणादियं कला शिक्ष्यते, स ` एवा- 


येण शुश्न षितपू्वः शुश्रू षितव्यः 1] | 
संबाहकः--(स्वगतम्‌) भ्रज्जशाए रिणउझं पच्चाविट्टो म्हिं। कधं पच्चुवक- 
लिशशम्‌ (प्रकाशम्‌) झज्जए, अहं एदिणा जुविप्रलावमारेण/ शक्कशसणके हुविश्शम्‌ । 
ता शंबाहके जूदिले शक्कशमणके शंबुत्तेति शुमलिदब्या झज्जधाई एदे भवललु । 
[झार्यया निपुणं प्रत्यादिष्टोऽस्मि। कथं प्रत्युपकरिष्ये । भ्रायें, श्रहमेतेन 
शतकरापमानेन शाक्यश्रमणको भविष्यामि । तत्संवाहको द्यूतकर: शाक्य- 
श्रमणक: संवृत्त इति स्मतेव्यान्यार्ययेतान्यक्षराणि ।] 
वसन्तसेना--श्रज्ज, भ्रलं साहसेण । [झाये, अलं साहसेन ।] 
संवाहक:--अ्रज्जए कले रिच्चए। [झायें, कृतो निश्‍चय: ।] (इति 
परिक्रम्य) os ८५; 
जूदेण तं कदं मे जं वीहत्यं जणश्श शब्वश्श । 
एणहि पाप्मडशीणे णलिन्दमग्गेण विहलिंश्शम्‌ ॥१७॥ 
दूतेन तत्कृतं मम यद्विहस्तं जनस्य सर्वस्य । 
इदानीं प्रव.टशीर्षो तेरेन्द्रमार्गेण विहरिष्यामि ॥] 
; ` „ नेपथ्ये कलकलः) 
संबाहक:-- (आकाण्यं ) झले, कि ण्सोदम्‌ । (आकाशे) {क सणाध--'एशे क्खु 


_ वशन्तशेणाझाए खुण्टमोडके राम इृटुहत्यो विश्नलेदि' ति । अहो, भज्जझाए गन्धग्नं 


पेदिखश्शं गदुश् । शहवा कि मस एदिणा । जघाबवशिदं ग्रणुचिद्ठशशम्‌ । [अरे, 
किन्विदम्‌ । कि भणत- एप खलु वसन्तसेनायाः खुण्टमोडको नाम दुष्ट- 
हस्ती विचरति’ इति । अहो, धार्याया गन्थगजं प्रक्षिष्ये गत्वा अथवा कि 
ममैतेन । यथाव्यवसितमनुष्ठास्यामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 


(ततः प्रविशत्यपटीक्षेपेए प्रहृष्टो विकटोज्ज्वलवेषः करांपूरक:) 


< चारकः धारयतीति भ्रधमरा;, ऋणी । कुलपुत्रं सद्वंशजातम्‌, कुलीनमु । गण्डः 
यमयः, शपथ: । ` 4 
इदं कला संवाहनरूपा । परिजनस्य भवत्परिचारिकायाः हस्तगता प्राप्ता 


: (शिक्षिता) । `त्वया नुमन्यते चेदहं अवदंगेहे कियत्कालं स्थित्वा भवत्याः सेविका | 
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बसन्तसेना--तो ग्रव (श्राप भी) जायें । आज बान्धवों को सान्त्वना दें । 

संवाहक--ग्राये, यदि ऐसा है तो यह (अङ्गमर्देन की) कला (अपनी) 
सेविका को हस्तगत (प्राप्त) करा दे? 

चसन्तसेना--जिसके कारण से यह कला सीखौ गई है, वही (गायं चारुदत्त) 
जो आपके द्वारा पहले सेवित हुया है, (ग्रव भी) सेवित होना चाहिये। 

संवाहक--(ग्रपने आप) श्रार्या के द्वारा कुशलतापूर्वक स्वीकृत कर दिया 
गया हूँ इनका प्रत्युपकार कंसे करू ? (प्रकट रूप में) राये, मैं इस जुग्रारी के 
(रूप में) श्रपमान के कारण त्रौद्ध भिक्षु हो जाऊंगा तो 'संवाहक जुग्रारी बौद्धभिश्लु 
हो गया है' ये ग्रक्षर श्रार्या को स्मरण रखने चाहिये । 

वसन्तसेना--ग्रायं साहस से बस करो । 

संवाहक--ग्रा्यं, (मैंने) निश्चय कर लिया है । (घूमकर) जुए ने मेरे लिये 
ऐसा किया कि सब व्यक्तियों से व्याकुल (ग्रपमानित) करा डाला । इस समय खुले 
सिर राजमार्ग से (पर) घूमू गा ॥१७॥ 

(नेपथ्य में कलकल) 

संवाहक- (सुन कर) अरे, यह क्या है ? (आकाश की ग्रोर) क्या कहत हो ? 
यह वसन्तसेना का खुण्टमोडक (बन्धन स्तम्भ को तोड़ने वाला) नाम वाला दुष्ट हाथी 
घूम रहा है।, श्रहो जाकर आयो के गन्धगज (देखिये टिप्पणी) को देखू । अ्रथवा 

मेरा इससे क्या (सम्बन्ध) ? निश्चायानुसार करूंगा (निकल जाता है) । 

(तदनन्तर पर्दे के बिना गिरे, प्रसन्न एवं भयङ्कर उज्ज्वल वेशवाला कर्णापुरक 
प्रवेश करता है) । 


मिमाम्‌ श्रङ्गमर्देनविद्यां शिक्षयित्वा स्वस्थानं गमिष्यामीति भावः" (7. ४. नवीन 
संस्करण, काले) । पूर्वं शुशूषितः इति शुध्ूषितपूर्वः । प्रत्यादिष्टः निराकृतः, 
प्रत्याख्यातः । शाक्यश्रमणकः वोद्ध भिदुः । 

बसन्तसेतायाः वचनं श्रूत्वा संवाहक: कथयति-द्य तेनेति । द्य तेन मम संवाह- 
कस्य तत्‌ तादृशं कृतम्‌ यत्‌ सवंरय जनस्य सर्वस्मात्‌ जनात्‌ विहस्तं व्याकुलीकरणाम्‌ 
(विहस्तव्याकुलौ समौ) ग्रवप्नाननमिति यावत्‌ । इदानीं सम्प्रति द्य तदेयदशसुवणां- 
निर्यातनकाले बोद्धभिक्षुः भूत्वा प्रकटशीर्ष: प्रकटं शीषं यस्य (भयरहितत्वात्‌) तथाभूत 
नरेन्द्रमागँण राजमार्गे विहरिष्यामि स्त्रतन्त्रे भ्रमिष्यामि । आर्या वृत्तम्‌ ॥१७॥ 

` खुण्टमोडकः खुण्टं स्तम्भं मोडयति इति, स्तम्भ्षभञ्जकः । गन्घगजं गन्ध- 
प्रधान. गजः गन्धगजः । यथोक्तम्‌--“यस्य गन्धं समाघ्राय न तिष्ठन्ति प्रतिद्विपः तं 


गन्धहस्तिनं प्राहुनू पतेविजयावहम्‌ ।' यथाव्यण्सितं व्यवसितं निश्चितम्‌ अनतिक्रम्प - 
निश्चयानुरूप परिब्रज्याप्रहणमिति यावत्‌ । ग्मनुष्ठात्यामि करिष्यामि । ` 
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परक: --काहि कहिं अज्जभ्रा । [कुत्र कुत्रार्या ।] EE 
0 जज र ते उव्वेभ्रकालणम्‌, जं प्रग्गदो वटिठद भ्रज्जश्न रण 
पेबखसि । [दुर्मनुष्य, कि त उद्द गकारणम्‌, यदग्रतोऽवस्थिता मार्या न प्रेक्षसे ।] 
करपुरकः-(दृष्द्वा) भ्रज्जए, वन्दामि । [य्रार्ये, वन्दे] (कर्ण 
वसन्तसेना - कण्णऊरश्र, परितुट्टमुहो लक्छीअयि । ता कि ण्णेदम्‌ । [कर्ण- 
रक परितुष्टमुखो लक्ष्यसे । तत्कि न्विदम्‌ ।] 
४ | ह्व) अज्जए; वञ्चिदासि, जाए भ्रज्ज कण्णऊरम्रस्स 
परब्फनो ए चिट्ठो। [भ्रार्ये, वञ्चितासि ययाद्य कूर्णपूरकस्य पराक्रमो न 
द्ष्टः। 
ef आ ल, कि किम्‌ । [कर्णपूरक कि किम्‌ ।] 


कर्णपूरकः -सुरणादु भ्रज्जभ्ना । जो सो श्नज्जश्राए खुण्टमोडओ शाम घुट्टहत्यी . 


सो ग्रालाणात्यम्भं भञ्जिञ्न महमेत्यं बावादिग्न महन्तं संखोहं करन्तो राञ्मग्गं ओवि- 
` "णो । तदो एत्यन्तरे उग्घुटट जरोरं-- 
ग्रवणेध वालअजणं तुरिदं आरुइध वुक्खपासादस्‌ । 
कि ण हु पेक्खघ पुरदो दुट्ठो हत्थी इदो एदि ॥१८॥ 
श्रवि । 321५ न 
विचलइ णेउरजुश्रूलं छिज्जन्ति ग्र मेहला म!णक्‍्खइय़ा । 
बला ग्र सुन्दरदरा रश्रणङ्कुरजालपडिबद्धा ॥१९॥ - 
तदो तेण दुट्हत्यिणा कलचरणरदणोहि फुत्लणलिरि विश्व णक्रोर उज्जडणि प्रवगा- 
हनारोण समासादिदो परिव्वाजश्रो. । तच्च परिठ्मट्टदण्डकुण्डि धामाग्ररा .सोश्नरेहि 
सिश्चिश्र दन्तन्तरे विखत्तं पेक्सिश् पुणोवि उच्घुट्ट जणेण-- हा परिव्वाजश्रो वावादी- 
त्रदि' त्ति (्णोत्वार्या । यः स आर्यायाः खुण्टमोडको नाम दुष्टहस्ती स 
ग्रालानस्तम्भं भङ्वत्वा महामात्रे व्यापाद्य महान्त संक्षोभं कुर्वन्राजमाग- 
मन्रतीण: । ततोऽत्रान्तरे उद्घुष्टं जनेन-- 1 
अआपनयत वालकजनं त्वरितमारोहत वृक्षप्रासादम्‌ । 
कि न खल प्रेक्षध्वं पुरतो दुष्टो हस्ती इत एति ॥१८॥ 
ग्रपिच । कल 
विचलति नपुरयुगलं छिद्यन्ते च मेखला मणिखचिताः । 
वलयाश्च सुन्दरतरा रत्नाडकुरजालप्रतिबद्धा: ॥१९॥ 
ततस्तेन दुष्टहस्तिना करचरणरदने: फुल्लनलिनीमिव नगरीमुज्जयिनीमव- 
` शाहमानेन समासादितः परिव्राजकः। तं च परिश्रष्टदण्डकुण्डकाभाजनं 


दीद: सिवत्वा दन्तान्तरे क्षिपत प्रेक्ष्य पुनरप्युद्घुष्ट जदैन- हा परि- | 
द्राजकोव्यापाचतेःइति॥ ० 0 दी 
मि अपटीक्षेपेश विना जवनिकापातमेव । निकटः उज्ज्वलश्च बेब: यस्य तथाभ्ूतः। | 
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. जित्नाः भवन्ति । जाधावत्तम्‌ ॥१७॥ 
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वितौयौऽङ्क 15१०१ 
कर्णपुरक- कहाँ हैं, कहाँ है, भ्रार्या ! 
चेटी--रे दुर्जन, तुम्हारी घबराहट का क्या कारण है जो सामने स्थित ग्रार्या 
को नहीं देखते हो? . ॒ 
करणंप्रक--(देखकर) गाये प्रणाम करता हूँ । - | 
बसन्तसेना--कणांपूरक, भ्रत्यन्त प्रसन्नमुख दिखाई दे रहे हो । तो यह क्या 
(बात) है । 
करपंपुरक---(ग्राश्‍चयंपुर्वक) भ्रार्या वञ्चित रह गयीं (क्योंकि) तुमनी आज 
करणंपूरक का पराक्रम नहीं देखा। . ः | 
` ससन्तसेना - कणपुरक, क्या, क्या? - | 
कर्णपुरक- आर्या सुनें । वह जो आपका (आर्या का) खुण्टमोडक नामक दुप्ट 
हाथी है' वह बन्धनस्तम्भ को तोड़कर, महावत को मारकर महान्‌ उपद्रव करता हुआ 
सड़क (राजमार्ग) पर उतर ग्राया । तब इसी बीच में मनुष्यों ने घोषणा की--- 
बालकों को हटा लो, तुरन्त पेड़ों या घरों पर चढ़ जाझो । क्या देख नहीं रहे 
हो (कि) सामने से दुष्ट हाथी इबर झा रहा है ॥१८॥ 
_ झऔौर भी-- :, . 
नुपुरो का जोड़ा गिर पड़ा है, मरिजटित मेखलायें तथा लघुरलसमुह से जड़े 
हुए प्रति सुन्दर कंगन (भागने से परस्पर संघर्ष होने के कारण) टूट रहे हैं ॥ १३॥ 
इसके पश्चात्‌ (प्रपने) सूड, पर भौर दांतों के द्वारा उज्जयिनी नगरी को 
विकसित:कमलिनी' पाली सरसी के तुल्य मथते हुए. वह दुष्ट हाथी . एक संन्यासी पर 
पहुंचा । भौर जिसका दष्डझौर कमण्डलु गिर गए हैं, ऐसे उस (संन्यासी) को 
जलबिन्दुओं से खींचकर दांतों के बीच में रक्खा हुआ देखकर जनता ने फिर से यह 
कोलाहल किया--हाय ! संन्यासी मारा जा.रहा है । 
परिव्रष्ट मुखं यस्य ताहशः । . ` | 
भहामात्रं हस्तिपालकं, हस्तिचालक वा । 5.2 
बन्धनस्तम्भ॑ भङ्क्त्वा राजमार्गे समागतं वसन्तसेनायाः गजं विलोक्य जनैरेतद्‌ 
उद्धुप्टमिति कणांपूरकः कथयति श्रपनीयत ` इति | बालकणनम्‌ अपनयत राजः 
भार्गात्‌ दूरं नयत, वृक्ष प्रासादं च त्वरितमू ग्रारोहत कि न खलु प्रेक्षष्वं पश्यथ | 
ग्र्यम्‌ ? पुरतः भ्रग्रतः बुष्टः ` हस्ती इत: एतहिशां प्रति एति ग्रागच्छति । गाथा | 
वृत्तम्‌ ॥१८॥ | य 
विचलतोति । (गजभयात्‌ नारीणां गमनवेगात्‌) नपुरयुगल (पादेभ्यः २. 
बिचलति स्वस्थानात्‌ पततिः । मणिखचिताः हि १072 2/0:. नच 
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१०२ ] . | | मृच्छकटिके 
चसन्तसेना--(ससंभ्रमम्‌) भ्रहो पमादो, भ्रहो पमादो । [भ्रहो प्रमादः, अहो 
प्रमादः ।] 
कर्णपूरकः--अलं संभमेरा.। सुणाडु दाव ज्जा | तदो विच्छिण्णविसंदुल- 
सिङ्कलाकलावझं उव्वहन्तं दन्तन्तरपरिग्गहिदं परिव्वाजग्नं उव्वहन्तं तं पेविख्न कण्ण- 
ऊरएर मए, णहि राहि, अज्जआए झण्णपिण्डपुट्टेण दासेण, वामचलरोरण जूदलेक्ख्रं 
उग्घुसिञ्र उम्घुसिश्न तुरिदं झावणादो लोहदण्डं गेहिण्म आझारिदो सो बुइहत्थी । [अल 
संभ्रमेण । शृणोतु तावदार्या । ततो बिच्छिन्नविसंष्ठुलश्युङ्खलाकलापमुद्हन्त 
दन्तानारपरिगृहीत॑ परिव्राजकमुद्वहन्तं तं प्रेक्ष्य कर्णपुरकेण मया, नहि नहि, 
झार्याया अप्पिण्डपुष्टेन दासेन, वामचरणेन छू तलेखक उद्घुष्योद्घुष्य त्व- 
रितभापणाल्लौहदण्डं गृहीत्वाका रत: स दुष्टहस्ती ।] 
बसन्तसेना -- तदो तदो । [ततस्ततः ।] 
फरांपुरक:-- 
झ्राहणिऊण सरोसं तं हत्थि विळ्झसेलसिहराभम्‌ । 
मोझाविश्नो मए सो दन्तन्तरसंठिग्रो परिव्वाजओो ॥२०॥ 
[भ्राइत्य सरोषं तं हस्तिनं विन्थ्यशेलशिखराभम्‌ । 
मोचितो मया स दन्तान्तरसंस्थितः परिद्राजक: ।।] | 
घसन्तसेना--सुट्दु दे किदम्‌ । तदो तदो । [सुष्ठु त्वया कृतम्‌ । ततस्ततः।] 
कर्णपुरकः--तदो भ्रज्जए, 'साहु रे कण्णाळरश्र, साहु' ति एत्तिश्रमेत्त॑ भणन्ती 
बिसमभरक्कन्ता विभ्न शावा, एक्कदो पल्हत्या सझला उज्जइरणी भ्रासि । तदो भ्रज्जए 
एक्केण सुण्णाइ थ्राहररणट्ठाणाईं पराभुसित्र उद्घ पेक्खित्र दोहं शीससिप्र भ्रञ्नं पावा- 
रथो मम उवरि क्खित्तो । [तत आर्ये साधु रे कर्ण पूरक, साधु इत्येतावन्मात्रं 
भणन्ती+विषमभराक्रान्ता इव नौः एकतः पर्येस्ता सकलोज्जयिन्यासीत्‌ । 
तत आये, एकेत शूत्यान्यामरणस्थानानि परामृश्य ऊर्ध्वं प्रेक्ष्य दीर्घं निःश्व- 
स्यायं प्रावारको ममोपरि क्षिप्तः ।] 
वसन्तसेना--कण्णऊरश्र, जाणीहि दाव कि एसो जादीकुसुमवासिदो पावारग्रो 
श वेत्ति। [कर्णपूरक, जानीहि. तावत्किमेष जातीकुसुमवासितः प्रावारको न 
वेति ।] ती म १ 
कर्णपूरक:--भज्जएं, मदगन्येश सुटू तं गन्धं शा जाखामि । [श्राय मद- | 
गन्धेन सुष्दु तं गन्धं न जानामि ।] क. 
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चसन्तसेचा--(घबड़ाहटपूवंक) श्रहो भ्रनवधानता (लापरवाही) ! ग्रहो 
अनवधानता ! 
` फरापरक--घबड़ाहट से वस करो । आर्या सुनें तो । तदनन्तर टुटी हुई तथा 
अस्थिर (हिलने वाली) श्टुङ्कला (जंजीर) को धारण किये हुये दांतों के बीच में 
गृहीत संन्यासी को उठाने वाले उस दुष्ट हाथी को देखकर मुझ कणंपूरक ने, नहीं 
नहीं, श्रार्या के ग्रन्नपिण्ड से पुष्ठ हुए सेवक ने द्यतलेखक को बार बार चेताकर तुरन्त 
बाजार से लोहे का डण्डा लेकर बाई और चल करके (वाई और पेतरा वद॑लने से) 
उस दुष्ट हाथी को ललकारः। (टिप्पणी भी देखिये) 
वसन्तसेना- तत्पश्चात्‌ । बै 
. कणपुरक- विन्ध्यपर्वत की चोटी जंसे -(विशाल) एवं क्रोधित उस हाथी पर 
प्रहार करके मैंने. वह (हाथी के) दांतों के' बीच में दबा हुआ (या स्थित) संन्यासी 
छुड़ा दिया । 
श बसन्तसेना--तुमने बड़ा अच्छा किया । तदनन्तर ? 
कर्रापुरक -- इसके पश्चात्‌ आये “घन्य रे कर्णंपूरक, धन्य !' “एकमात्र यही 
ती हुई सम्पूणं उज्जयिनी, विपम भार से दबी हुई नौका के समान एक ओर भुक 
गई । तब झायें, एक (नागरिक) ने अपने शून्य झ्राभूषण-स्थानों (जिन अङ्गों में पहले 
ग्राभूषण धारण करता था आर भ्रब जो म्राभूषणहीन थे ऐसे अङ्गो) को छूकर ऊपर 
देखकर, लम्बी सांस लेकर यह उत्तरीय मेरे उपर फेंक दिया। . 
बसन्तसेना- करणंप्रक, देखो तो, क्या यह उत्तरीय चमेली के पुष्पों से 


सुवासित है था नहीं ! 


गन्ध) को नही पहचान रहा हूँ। 
= 
फल्लानि विकसितानि नलिनानि कमलानि& 004 तां फ्ल्लपद्यां म 
ता । समासादितः प्राप्तः, ग्रहीतो वा । दण्डश्च 
Ls ss ant परिभ्रष्टे हस्ताभ्यां पतिते दण्डकुण्डिकाभाजने यस्य तं 
शोकरेः जलविन्दुभिः । दन्तान्तरे दन्तमध्ये । व्यापाद्यते हन्यते । 
संध्रमः उद्वेग । विच्छिन्न ्रटितः अतंएव बिसंष्ठ्लः अस्थिरः इतस्तत 
विक्रीणा वा यः श्वद्ललाकजाप शुद्धलासमूह: तम्‌ उद्वहुन्तं घारयन्तं । अन्नपिण्डेत 
अन्नग्रासिन पुष्टः पालितः तेन। उद्धुष्य उतान्य 1 झाकारितः आहूतः । 
प्राहत्येति विन्म्य्शलशिखरस्य भ्रमा इव म्राभा यस्य तं सरो क्रोध-युक्त 
. हस्तिनम्‌ भाहत्य लोहदण्डेन अहृत्ध मगा कर्णपूरकेण बन्तान्तरे'दन्तमध्ये संस्थितः गृहीत: 
सः परिब्राजकः मोचितः । गाथावृत्तम्‌ ॥२०॥ 


कर्णपूरक - आये, मद की गन्ध के कारण भली प्रकार उस (चमेली की 
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वसन्तसेना-- णाम पि दांव पेष । [नामापि तावत्प्रेक्षस्व ।] 
करणंप्रकः--इमं णामं भज्जग्मा एव्व वाएदु । [इदं नामार्येव'- वाचयतु ॥] 

(इति प्रावारकमुपनयति ।) 
वसन्तसेना -- भ्रज्जचारदत्तस्स । [श्रायेचारुदत्तस्यं. ।] (इति वाचयित्वा 

सस्पृहं गृहीत्वा प्रावशोति) 
चेटो---कण्णऊरश्न, सोहदि भ्रज्जश्राए पावारभ्रो । .[कणंपूरक, शोभत . 

श्रार्याया: प्रावारकः ।] ः 
करंपुरक:--श्रा सोहदि अ्रज्जश्राए पावारशो । [प्रा शोभतं आर्यायाः ` 
प्रावारकः ।] 
वसन्तसेना --कष्एएऊरअ, इदं दे पारितोसिभ्रम्‌ । [कणंपूरक, इदं ते पारि- . 
तोषिकम्‌ । | (इत्याभ्रणां प्रयच्छति) `. 
कर्णंपूरकः--(शिरसा . गृहीत्वा . प्रणम्य च) संपदं सुट्ठु सोहदि भज्जग्राए 
पावारओ । | सांप्रतं सुष्ठु शोभत श्रार्यायोः प्रावारंकः 1] _ 
बसन्तसेना--कण्णऊरश्र, एदाए बेलाए कहि. भ्रज्जचारुदत्तो । . [कर्णपूरक, 
` एतस्यां वेलायां कुत्रायेचारुदत्तः।] 
करांपरकः-एंदेश ज्जेव मनग्गे पवुत्तो गन्तु गेहम्‌ । [एतेनव' मागण 
ध्रवृत्तो गन्तुः गेहम्‌ ।] 

बसन्तसेना --हज्जे, उवरिदणं श्रलिन्दर्म : भारहिम्र झज्जचासदत्तं पेक्खेम्ह । 

[चिटि, उपरितनमलिन्दकमा रुंद्यार्येचा रुदत्त पश्यामः ।] | ५ 

(इति निप्कान्ताः सर्वे) हु 1 
इति छा तकरसंवाहको नाम -द्वितोयोडडूः । ` ` 


बिषममरेरप गुरुतरभारेण श्राक्रान्ता नौः इव सकला उज्जयिनी एकतः एक- 
दिशायां पर्यस्ता भ्रातता, एकत्रीभूता वा । परावृश्य स्पृष्ट्वा, विचार्यं वा मदस्य 
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घसन्तसेना--तो नाम भी देखो । हे कट मट: 
करणंपुरक--यह नाम आर्या ही पढ़ें (उत्तरीय दे देता है) | 
वसन्तसेना--प्राय चारंदत्त का । (यह पढ़कर. प्रेमपूर्वक लेकर ओोढ़ 

:  'लेतीहै) 
चेटी--करांपूरक, श्रार्या के उत्तरीय प्रच्छा लगता है । 
फर्रापूरक--हाँ, आर्या के उत्तरीय अच्छा लगता है । 
वसन्तसेना--कर्णंपूरण, यह तुम्हारा पुरस्कार है । (प्राभूषण देती है) 
कर्णपुरक--(भुके सिर से ग्रहण करके और प्रणाम करके) श्रव श्रार्या के 
उत्तरीय अधिक ग्रच्छा लगता है । 
बसन्तसेना--करंपूरण, इस समय प्राये चारुदत्त कहां हैं ? 


कर्णपुरक--इसी मागं से जाने लगे हैं। 
चसन्तसेना--चेटि, ऊपर छत पर चढ़कर प्राय चारुदत्त को देखें । 


(सब निकल जाते हँ) 
द्य तकर संवाहक नामक द्वितीय अद्धु समाप्त 


तृतीयोऽङ्कः  - 
SR 
(ततः प्रविशति चेटः) 
चेट:-- 
शुभ्रणे क्खु भिच्चाणुकम्पके शामिए णिद्धणके वि शोहदि ।. 
पिशुणे उग दव्वगच्विदे दुक्कले क्खु पलिणामदालुणे ॥। १॥। 
प्रवि श्र । 
दश्शपलक्कबलद्दे ण शविक बालिदु 
झण्णकलत्तपशत्ते ण शक्कि' वालिदुम्‌ । 
जूदपशत्तमणुश्शे ण शक्कि वालिदु 
जे वि शहाविश्रदोशे ण शक्कि वालिदुम्‌ ॥२॥ 
का वि वेला अज्जचारुदत्तश्श गन्धन्व॑ शर्िदू गदश्श । श्रदिक्‍कमदि श्रद्वलभ्नणी । 
अ्रज्ज वि ण प्राश्नच्छदि ता जाव बाहिलदुश्रालशालाए, गदुश्न शुविश्शम्‌ । 
[सुजनः खलु भृत्यानुकम्पकः स्वामी निर्धनकोऽपि शोभते । 
पिशुनः पुनद्रव्यगवितो दुष्करः खलु परिणामदारुणः ॥]. 
झपि च। 
सस्यलस्पटबलीवर्दो न शक्यो वारयितु- 
मन्यकतत्रप्रसक्तो न शक्यो वारयितुम्‌ । 
द्तप्रसक्तमनुष्यो न शक्यो वारयितु 
योऽपि स्वाभाविकदोषो न शक्यो वारयितुम्‌ ॥ 
[कापि चेलार्यचारुदत्तस्य गान्धर्वं श्रोतु गतस्थ । अतिक्रामत्यर्घरजनी । 
अद्यापि नागच्छति तद्यावद्वहिर््वारशालायां गत्वा स्वप्स्यामि ।] (इति तथा 
करोति) 
(ततः प्रविशति चारुदत्तो विदूषकश्च) 


चारदत्त:--अहो भ्रहो, साघु साधु, रेभिलेन गीतम्‌ । वीणा हि नामा- 


समुद्रोत्यितं रत्नम्‌ । कुतः 
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(तत्पश्चात्‌ चेट प्रवेश करता है) 
चेट- सेवकों पर दया करने दाला सज्जन स्वामी थनहीन होता हुग्रा भी 
शोभित होता है । किन्तु धन से गवित दुर्जन (स्वामी) दुःख से सेवा करने योग्य एवं 
अन्त में भयङ्कर होता है ॥१॥ 
और भी | 
धान्य का लोभी बैल रोका नहीं जा सकता, दूसरे की स्त्री में श्रासक्त पुरुप 
को रोका नहीं जा सकता, जुए में ग्रनुरक्त मनुष्य को रोका नहीं जा सकता, जो भी 
स्वाभाविक बुराई होती है, उसका भी निवारण नहीं किया जा सकता ॥२॥ 
गीत (गान्धवं) सुनने के लिये गये हुए ्रायं चारुदत्त को कितना समय हो 
गया ? अर्धरात्रि व्यतीत हो रही है। अब भी नहीं ग्रा रहे हैं, तो तब तक बाहरी 
दरवाजे वाली कोठरी में जाकर सोऊँ । (वैसा करता है) 1. । 
(इसके पश्चात्‌ चारुदत्त और विदूषक प्रवेश करते हैं) 
चारंदत्त--अहो, ग्रहो, रेभिल ने बहुत अच्छा गाया । वीणा तो वास्तव में 
बिना समुद्र से निकला हुआ रत्न है । क्योंकि 
SO 
चारुदत्तस्य चेटः वर्धमानकः स्वकीयस्वामिनः चाग्दत्तस्य स्वभावं चिन्तयन्‌ 
कथयति-सुजन इति । सुजनः सज्जन; भृत्यानाम्‌ अनुकम्पकः सेवकेषु दयावान्‌ स्वामी 
निर्घनकः भ्रपि निर्धनः गपि सन्‌ शोभते खलु । पुनः किन्तु स द्रॅब्यगवितः द्रव्येण 
गवितः पिशुनः दुर्जन: चेत्‌ दुष्करः दुःखेन सेवनीयः सेवितोऽपि सन्‌ च परिणामे फल- 
दानसमये दारुणाः भयङ्करः भवति.। यद्यपि मम स्वामी चारुदत्तो निर्धनः तथापि भृत्या- 
: शोभते इति व्यज्यते । अत्रे च श्रम्रस्तुतात्‌ सामान्यात्‌ प्रस्तुतस्य विशेषस्य 
(चारुदत्तस्य) प्रतीतेः अप्रस्तुदप्रशंसालङ्कारः । । चैतालीयं वृत्तम्‌ ॥१॥ _ 
सस्येति । सस्यलम्पढः सस्यभक्षरो प्रसक्तः बलीवर्दः वृषभ: वारयित न 
शक्यः । झन्येषां कलत्रषु* प्रसक्तः मनुष्य: वारयितु न शक्यः । द्यते प्रसक्तः 
मनुष्यः चारयितुं न शक्यते । एवं यः अपि मनुष्यस्य स्वाभाविकः स्वभावसिद्धः 
दोषः भवति सः अपि बारयितु न शक्यते । मम स्वामिनः चारुदत्त अतिरिक्तदातृत्वं 
स्वभावदोष एव तच्च न त्यक्तु शक्यते इति भावः । अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । शक्वरी 


तिः वृत्तम्‌ ॥२॥ 
ला ह न्रवाशाभिद गत्वं गीतयू । 
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१०८ |] 


उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा वथस्या 
„ सङ्केतके चिरयति प्रवरो विनोदः। - 
संस्थापना प्रियतमा विरहातुराणां 
.रक्तस्य रागपरिवृद्धिकरः प्रमोदः ॥ ३।। 
विदूषकः भो, एहि । गेहं गच्छेम्ह । [भोः, एहि । गृहं गच्छावः ।] 
` चारदत्त:- झहो, सुष्ठु भावरे भिलेन गीतम्‌ । 
विदूषकः--मम दाव दुवेहि ज्जेव हस्सं जाभ्नदि । इत्मिझाए सवकश्नं पठन्तीए, 
सणुस्तेण भ्र कालीं गाध्नन्तेरा । इत्यिझा दाव सक्कझं पठन्ती, दिण्णरावरास्साचि | 
गिट्टो, प्रहि सुसुधाअदि । मशुस्सो वि कालो गाञ्नन्तो, सुवखसुमरोदासवेट्टिदो' द 
बुड्ढपुरोहिदो विश्न सन्तं जवन्तो दिढं भे ए रोझ्दि। [मम तावदद्वाम्यामेव हास्यं 
जायते । स्त्रिया संस्कृतं पठन्त्या मनुष्येण च काकलीं गायता । स्त्री तावत्‌ 
संस्कृतं पठन्ती, दत्तनवनस्येव गृष्टिः प्रधिकं सूसूशब्द करोति। मनुष्योऽपि 
काकली गायन्‌ शुष्कसुमनोदामवेष्टितो वृद्धपुरोहिति इव मन्त्रं जपन्‌ दृढ न 
' रोचते।] 
चारुदत्त वयस्य सुष्ठु खल्वद्य गीतं भावरेभिलेन। न च भवान्‌ . 
परितुष्टः । ् | 
रकतं च नाम मघुरं च समं स्फुटं च 
भावान्वितं च ललितं च मनोहरं च । 


प्रशास्तवचनेबेहुभिमं दुक्त ae © 


किवा तै-- 
_ रन्तहिता यदि भवेद्वनितेति मन्ये ॥४॥ 
क 
शेमिलः चारुदत्तस्य मित्रं कश्चित्‌ सार्थवाहः, एको निपुणो गायक: । समुद्रात्‌ 
उत्यितं समुद्रीत्यित इति न समुद्रोत्थितम्‌ प्रसमुद्रोत्थितम्‌ । संगीतश्रवणानन्तर चाश्दत्तः 
'चीशायाः प्रशंसा करोति--उत्कण्ठितस्येति । वीणा हि उत्कण्ठितस्य उत्कण्ठा संजाता 
> प्रस्य प्रसौ उत्कण्ठितः तस्य विरहोत्सुकस्य हृदयानुगुरणा हृदयानुरूपा वयस्या सखी । . 
. = तहकेतके सङ्केतदायिनि प्रियजने चिरयति विलम्बं कुर्वति प्रवर: उत्तमः विनोदः । 
` बिरहेण प्रियवियोगेन शातुराणां जनानां प्रियतमा भ्रत्यन्तप्रिया संस्थापना ग्राश्‍वास- 
. ` प्रदात्री । रक्तस्य ग्रनुरकतस्य जनस्य च रागस्म भ्रनुरागस्य परिबृद्धिकरः संवर्धकः प्रमोदः 
` वनोद: । विविधासु परिस्थितिषु वीणावादनं मनोविनोदस्योत्कृप्टं साधनमिति भावः । 
` हूपकेणानुप्रारिणतः उल्लेखालड्कार: । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥३॥ | 
___ आवर: विद्वान्‌ । भावश्चासौ रेभिश्लचच भावरेभिलः तेन । | | 


कु 


` > 


: 
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` तुंतीयोच्छुए ` `` [ १०९ 
| (वीणा) उत्कण्ठित (मनुष्य) की मनचाही (हृदय के भ्रनुकूल) सखी है । संकेत ' 
(वायदा) करने वाले प्रेमी के देर कर देने पर एक उत्कृष्ट मनोरंजन है। विरह- 
पीड़ितों को ग्रत्यन्त प्रिय समाश्वासन देने वाली है । यह मनोरंजन (वीणावादन) प्रेमी 
के झनुराग को बढ़ाने वाला है ॥३॥ 
विदूषक -श्रीमान्‌ जी, भ्राइये घर को चलें । 
चारुवत्त--ग्रहो ! रेभिल महोदय (भाव) ने ग्रच्छा गाया। 
विदूषक--मुभे तो दोनों से ही हॅसी उत्पन्न होती है । संस्कृत पढ़ती हुई - 
स्त्री से, मधुर एवं सूक्ष्म ध्वनि में गाते हुए पुरुष से । स्त्री तो संस्कृत पढ़ती हुई, नवीन 
रज्जु डाली हुई एक बार प्रसूता गाय (गृष्टि) की भाँति प्रधिक “सू, सू' शब्द करती है । 
शुष्क पुष्पमाला से वेष्टित (पहने हुए) मन्त्र जपते हुए वृद्ध पुरोहित की भाँति, मनुष्य 
भी मधुर एवं सूक्ष्म ध्वनि में गाता हुम्ना मुझे बिल्कुल भी प्रच्छा नहीं लगता। २. 
चारुदत्त-- मित्र, रेभिल महोदय ने आज वास्तव. में बहुत अच्छा गाया झौर 
आप सन्तुष्ट नहीं हुए । है 
(भाव रेभिल का वह गीत)--रागपूर्ण, मधुर, (स्वर) तथा लय आदि की 


समता वाला, स्मण्ट, भावपूर्ण, ललित. एवं मनोहर (था) । या मेरे कहे बहुत से प्रशंसा 
के वचनों से क्यो ? ऐसाःलगता था कि, (रेभिल के रूपमें) स्त्री छिपी हुई हो ॥४॥ 
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काकली . सूक्ष्ममधुरघ्वनि [काकली तु कले सूक्ष्मे ध्वनौ” इत्यमरः] । दत्ता 
नवा नस्या नासिकाविवररज्जुः यस्यै सा गृष्टिः सङृत्प्रसूता गौ सा इव । शुष्काणां 
सुमनसां पुष्पाणां दाम्ना मालया वेष्टितः बृद्धपुरोहित इव । शुष्केत्यादि .विशेषणेनः 
तिरकालजपप्रवणता व्यज्यते । यथा स वृद्धपुरोहितः चिराय मन्त्रं जपन्‌ न -रोचते 
तथैव काकलीं गायन्‌ पुरुषोऽपि । 


११० ] 
झपि च ! 


तं तस्य स्वरसंक्रमं मुदुगिरः श्लिष्टं च तन्त्रीस्वनं 
वर्णानामपि मूच्छंनान्तरगतं तारं विरामे' मृदुम्‌ । 
हेलासंयमितं पुनश्च ललितं रागद्विरुच्चारितं 
यत्सत्यं विरतेऽपि गीतसमये गच्छामि शृण्व न्निव ॥ ५॥। 


विदूषकः - -मो वश्नस्स, प्राबणन्तररच्छानिभाएसु सुहं कुक्कुरा वि सुत्ता । ता 
गेहं गच्छेम्ह । (म्रग्रतोऽवलोक्य) वभ्नस्स, पेष्ख पेक्ख। एसो वि भ्रन्धभ्रारस्स विश्व 
झवश्ासं देन्तो धन्तरिक्खपासादादो प्रोदरदि भश्नवं चन्दो । [भो वयस्य, ˆ घ्रापणा- 
, न्तररथ्याविभागेषु सुखं कुक्कुरा ग्रपि सुप्ताः। तद्गृहं गच्छावः। वयस्य, 
पश्य पश्य । एपोऽप्यन्धकारस्येवावकाशं दददन्तरिक्षप्रास।दादवतरति भग- 


वांश्चन्द्रः ।] 
चारुदत्तः-- सम्यगाह भवात्‌ । 


प्रसौ हि दत्वा तिमिरांवकाशममस्तं ब्रजत्युन्नतकोटिरिन्दुः । 

जलावगाढस्य वनद्विपस्य तीक्ष्णं विषाणाग्रमिवावशिष्टम्‌ ॥६॥ 

विदूषक:--भो, एदं अह्याणं गेहम्‌ । वड्ढमाणग्न, वड्ढमाणश्न उग्घाटेहि 
डुभ्रारभम्‌ । [भोः, इदमस्माकं गेहम्‌ । वर्घमानक, वघंमानृक, उद्घाटय 


द्वारम्‌ 1] 


चेट:---अज्जमित्ते्रस्स शलशंजोए शुरीभ्रदि । श्रागदे भ्रज्ज, चालुदत्ते। ता 


जाव दुषप्रालअं शे उग्घाटेमि । (तधा कृत्वा) झज्ज वन्दामि । भित्तेप्र, तुमपि वन्दामि 
एत्य वित्यिण्णे प्राशणे रिशोब्स्तु भरज्जा । | भ्रायमेत्रेयस्य स्वरसंयोगः श्र यते । 


परागत भ्रायंचारुदत्तः । तद्यावद्‌ 


~ 


द्वारमस्योद्घाटयामि । भार्य, वन्दे । मैत्रेय, - 


त्वामपि वन्दे । भ्त्र विस्तीर्णं घ्रासने निषीदतमायौं ।] 
| (उभौ नाठ्येन प्रविश्योपविशतः) 


विधूषकः--वड्ढमारपश्न, रभ्ररि्न सद्दावेहि पादाइईं धोइबुम्‌ । [वर्धभानक, 


रदनिकामाकारय । पादौ घावितुम्‌ ।] 


तमिति । सत्यं यत्‌. गीतसमये विरते अपि वर्णानां मूर्च्छनान्तरगतस्‌ अपि 


तारं विरामे मुदु पुनश्च हेलासंयमितं रागद्विरुच्चारितं तस्य (रेभिंलस्य) भवुरगिर: तं 
स्वरसंक्रमं श्लिष्टं तन्त्रीस्वनं च शृण्वन्‌ इव प्रहं गच्छामि-इत्यन्वय: । 


[ इदं सत्यं यत्‌ गीतसमये गीतकाले विरते व्यतीते प्रपि तस्य रेभिलस्य सधुरगिरः 
 मधुरवाण्याः तं तदानीं श्रूतं स्वरसंक्रमं स्वराणां निषादादीनां सप्तानां संक्रमं समीचीनं 
क्रम. सङ्चार वा रिष्टं गीताक्षरेरभिन्नतया श्रूयमाणं तन्त्या; वीणायाः स्वनं ध्वनिं 


Po 
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गच्छति । उपमालङ्कारः उपजातिः वृत्तम्‌ ॥६॥ 


तृतीयोऽङ्कः [ १११ 


झौर भी-- 

सत्य है, कि गीत (गाने) का समय बीत जाने पर भी वर्णों की मूर्च्छना 
(स्वरों का क्रम से भ्रारोह तथा अवरोह) के अन्तर्गत (ारोह के समय) अत्युच्च, 
विराम के समय कोमल और फिर लीलापूर्वक (हेलया) नियन्त्रित, सुन्दर, एवं 
रागों में दो बार उच्चारण की हुई उस (रेभिल) की कोमल वाणी की उस स्वरयोजना 
को एवं (उससे) मिली हुई वीणा की ध्वनि को, मैं सुनता-सा जा रहा हूँ ॥५॥ 

विदूषक--हे मित्र, बाजार की मध्यवतिनी गलियों की शाखाझ्रों में कुत्ते भी 
सुख से सो गये हैं। तो घर चलें । (सामने देखकर) मित्र, देखो देखो । यह भी अंधेरे 
को झवक्राश-सा देते हुए भगवान्‌ चन्द्रमा श्राकाशरूपी महल से उतर रहे हैं। 

चारदत्त- प्रापने ठीक कहा । 

' झन्धकार को ग्रवकाश प्रदान करके उन्नत भ्रग्रभाग वाला यह चन्द्रमा इसी 
प्रकार अस्त होने जा रहा है जिस प्रकार जल में डूबे हुए वन्य हाथी के दाँत का तीक्ष्ण 
अग्नरभाग (पानी में डूबने से) शेष रह गया हो ॥६॥ 

विवूषक श्रीमान्‌ जी यह्‌ हमारा घर है । वर्धमानक, वर्घमानक, दरवाजा 
खोलो । 
चेट--रार्य मैत्रैय का स्वरसंयोग सुनाई दे रहा है । आर्य चारुदत्त प्रा गये । 
तो अब दरवाजा खोलता हुँ । (वैसा करके) आयं प्रणाम करता हूँ । मंत्रेय, तुम्हें भी 
वन्दना करता हुँ । यहाँ बिछे हुए श्रासन पर झाप दोनों बैठे । 


(दोनों प्रभिनय के द्वारा प्रवेश करके बैठ जाते हैं।) 
विवृषक--वर्धभानक, पैर धोने के लिए रदनिका को बुलाओो । 


च इदानीमपि श्वृण्वद इव ग्रहं (चारुःत्तः) गञच्छामि। स्वरसंक्रममेव विशिनष्टि, 
कीदृशं स्वरसंक्रमम्‌ ? वर्णानां गीताक्षराणां मूर्च्छना स्वराणां क्रमेण आरोहावरोहौ 
तस्याः झन्तरगत मध्ये स्थितमपि तारम्‌ उच्चं विरामे वर्णानां विश्रामे च सूदु 
कोमलम्‌ । पुनश्च हेलया लीलया संयमित नियन्त्रितं रागेडु संगीतविद्याया 
रागविशेषेषु दि: वार्यम्‌ उच्चारितम्‌ ।. उत्रेक्षालङ्कारः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥५॥ 


आपखस्य हट्टस्य ग्रन्तरे मध्ये ये रथ्यानां विभागा: तेषु । अन्तरिक्षमेव 
प्रासादः तस्मात्‌ । 


चारुदत्तोऽस्तं गच्छन्तं चन्द्रमसं वर्णंयति--साबिति। जले भ्रवगाढस्य 
निमग्नस्य वनद्विपस्य वंनगजस्य भ्रवशिष्टं जलावयाहनात्‌ शिष्टं तोक्ष्यं विषाणाग्रम्‌ 


इव दन्तस्य म्रग्रभाग इव दृश्यमान: हि खलु उन्नता कोटिः भ्रग्रभागो यस्य तथाभूतः : ` 
असौ इन्दुः चन्द्र: तिमिरस्य भ्रन्ध हारस्य ग्रवकाशं प्रसरणांवसरं दत्वा अस्त सजति ` 


११२ ] र मृच्छकटिके 


चारुदत्तः-- (सानुकम्पम्‌) भ्रलं सुप्तजनं प्रबोधयितुम्‌ । 
चेट:--्रज्जमित्तेश्न, भ्रहं पाणिनं गेण्हे । तुमं पादाइं घोवेहि। [ धायंमत्रय, 
अहं पानीयं गृह्वामि । त्वं पादौ धाव ।] 

विदूषकः (सक्रोधम्‌) भो वश्नस्स, एसो दारि दासोए पुत्तो भविअ पारि 
गेण्हेदि । मं उणा बम्हणं पादाइं धोबावेदि । [भो वयस्य, एष इदानीं दास्याः पुत्रो 
भूत्वा पानीयं गृह्णाति । मां पुनर्ब्राह्मणं पादौ धावयति ।| 

चारयत्त:--वयस्य मैत्रेय, त्वमुदकं गृहाण । वघंभानकः पादौ प्रक्षाल- 

॥ 
चेट:--भज्जमित्तेश्र, देहि उवभ्रम्‌ । [ भ्रायंमैत्रेय, देहा दकम्‌ ।] 
(विदृषकस्तथा करोति । चेटश्चारुदत्तस्य पादो प्रक्षाल्यापसरति) 
चारुदत्त:--दीयतां ब्राह्मणस्य पादोदकम्‌ । 


विदूषक:--कि मम पादोदएहि । भूमीए ज्जेव मए ताडिदगहहेरा विग्न पुणोवि 
लोट्ठिदव्वम्‌ । [कि मम पादोदके: । भूम्यामेव मया ताडितगदंभेनेव पुनरपि 
लोठितव्यम्‌ ।] 


६६ के ७ 


चेट:--भज्जमित्तेश्न, बम्हणे क्खु तुमम्‌ । [श्रायेमेत्रय, ब्राह्मण: खलु त्वम ।] 


: विदूषकः--जघा सव्वरागाणं मज्मे जुण्डुओ तथा सव्यबम्हणारां सज्म्े अह 
बम्हणो । [यथा सर्वनागानां मध्ये ड्ण्डुभः, तथा सर्वेब्राह्मणानां मध्येऽहं 
ब्राह्मण: 1]. 

चेट:--भ्रज्ज मित्तेश्न, तघा वि धोइश्शम्‌ । (तथा कृत्वा) अ्रज्जमित्तेश्न,. एदं तं 
शवण्णभण्डय़ं मम. दिवा, तुह लत्ति च । ता गेण्ह्‌। (इति दत्त्वा निष्क्रान्तः) [भ्रार्य- 


मैत्रेय, तथापि धाविष्यामि भ्रायेमत्रय, एतत्तत्सुंवणंभाण्डं मम दिवा, तव 


रात्रौ च । तद्गृहाण ।] 


विदूषक:--(गृहीत्वा) अज्ज वि एदं चिट्ठदि । कि एत्य उज्जइणीए चोरो 
वि णत्वि, जो एदं दासोए पृत्तं खिद्दाचोरं-रा भ्रवहरदि । भो वथस्स' भ्रव्मन्तरचतु 


_ ल्सालम्नं पवेसश्रामि एम्‌ । [ भ्रद्याप्येतत्तिष्ठति । किमत्रोज्जयिन्यां चौरोऽपि 


नास्ति य एतं दास्याः पुत्रं निद्राचौरं नापहरति । भो वयस्य, भ्रभ्यन्तरचतुः- 
शालकं प्रवेशयाम्येनम्‌ ।] 


चारदत्त-- . a 
ह्लं चतुः शालमिमं प्रवेश्य प्रकाशनारीधृत एष यस्मात्‌ । 
तस्मात्स्वयं धारय विप्र तावद्यावन्न तस्याः खलु भोः समप्यंते ॥७॥ 
| „ (निवा नाव्यनू, तं तस्य स्वरसं्रममु- (३1५) इति पुनः पठति) ' 
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तृतीयोऽङ्कः [ ११३ 


चारुत्त--(दया सहित) सोये हुए जन (रदनिका) को जगाने को रहने दो । 

चेट -- श्रायं मैत्रेय, मैं पानी लेता हुँ । तुम पैरों को घोग्रो। 

विवूषक--(क़ोधपूर्वक) यह (चेट) दासी का पुत्र होकर अब पानी ग्रहण 
करता है और. प्रुभ ब्राह्मण से पैर धुलवाता है । 

चारदत्त--मित्र मेत्रेय, तुम पानी लो । वर्धमानक पैरों को घोवे। . 

चेट - श्राये मैत्रेय, पानी दौ । ः 

(विदूषक वैसा करता है । चेट चारुदत्त के पैरों को घोकर हट जाता है) 

चारवत्त- ब्राह्मण के लिए पादोदक दीजिए। | 

विदूषक--पादोदक से मेरा क्या? पीटे हुए गधे की भाँति मुझे तो फिर 
घरती पर ही लेटना होगा । 

चेट--्रायं मैत्रेय तुम ब्राह्मण हो । 

विद्ृषक-- जिस प्रकार सब साँपों के बीच में (विषरहित) जल सपं (३ ण्डुभ) 
है, उसी प्रकार सब ब्राह्मणों के बीच में मैं (तेजहीन) ब्राह्मण 

चेट- फिर भी धुलाऊंगा (वैसा करके) आयं मैत्रेय, यह स्वणां-पात्र दिन में 
मेरा भ्रोर रात में तुम्हारा (है).। तो लो (देकर निकल जाता है) । 

विदूषक (लेकर) यह आज भी स्थित है । क्या यहाँ उज्जयिनी में चौर भी 
नहीं है जो इस दासी के पुत्र नींद के चौर (सुवर्सपात्र) को नहीं चुरा लेता है। मित्र ! 
इसको भीतरी चतुःशाला में प्रवेश कराता (रखता) हूँ। 


: चारवत्त--इस (सुवर्णपात्रे) को चतुःशाला में पहुँचाने. को रहने दो, क्योंकि 
यह वेश्या के द्वारा रक्खा गया है । इसलिये हे ब्राह्मण, इसको तब तक स्वयं रक्तो, 
जब तक उसका वह (पात्र) लौटा नहीं दिया जाता ॥७॥ 

(निद्रा का ग्रभिंनय करता हुआ, “उसकी उस' स्वरयोजना को- (३।५) यह 
फिर पढ़ता है) 


डुण्डुमः जलसपंः। यथा सर्पेषु जलसपंः विषहीनो भवति तथैव भ्रहमपि 
ब्रह्मणेषु ब्रह्मतेजोहीनोऽस्मि-इति भावःः। 

श्रलमित्ि।: -इमं वसत्तसेनायाः सुवणंभाण्डं चतुःशालं प्रवेश्य झं प्रविष्ट न 
कुरुतः यस्मात्‌ यतः. एषः प्रकाशमार्या वेश्यया घुतः न्यासीङ्गतः [घृतः “परिहिताः, भ्रतः 


. कुटुम्मरित्यलङ्कारविवेशनस्थाने ` स्थापयितुमयोग्य . इत्यथं:--इति ' काले] लु्मात्‌ | ५ बे 


कारणात्‌ भोः विप्र, तावत्‌ कारन स्वयं धारयः रक्ष यावत्‌ खलु तस्याः वस वसन्तसेनाया; 
(भ्रयं भाण्डः) न समप्यंते न दीयते ।.उपजातिः वृत्तमु ॥७॥ ` 
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विदूषक:--शवि रिद्दा्यवि भवम्‌ । [अपि निद्राति भवान्‌ ।] 
- चारदत्त:--अथ किम्‌ । 
इयं हि निद्रा नयनावलम्बिनी ललाटदेशादुपसपंतीव माम्‌ ।' 
ग्रदृश्यरूपा चपला जरेव या मनुष्यसत्त्वं परिभूय वर्घते ॥८॥' 
विदृष॑कः--ता सुवेह्य । [तत्स्वपिवः ।] (नाट्येन स्वपिति) 
(ततः प्रविशति शविलकः) 
शविलक:-- 
कृत्वा शरीरपरिणाहसुख प्रवेशं 
शिक्षावलेन च बलेन च कर्ममागम्‌ । 
गच्छामि भ्ूमिपरिसपंणधृष्टपार्श्वो | 
निमु च्यमान इय जीणंतनुभ्‌ जङ्ग: ॥ &॥। 
(नभो$वलोक्य सहषंम्‌) प्रये, कथमस्तमुपगच्छति स भगवान्‌ मृगाङ्कः । 
तथा हि-- 
नुपतिपुरुषशङ्रितप्रचारं परगृहदूषणनिश्चितेकवी रम्‌ । 
घनपटलतमोनिरुद्धत।रा रजनिरियं जननीव संवृणोति ॥ १०] 


रच णा 


विदृषकप्रश्नस्योत्तरं ददानश्चारुदत्तः निद्रायाः आगमन वर्णयति-इयमिति । 

सलाटदेशातु हि नयनावलम्बिनी इव इयं निद्रा मामु उपसर्पति या अहश्यरूपा चपला 

` जरा इव गनुष्वसत्त्वं परिभूय वर्षते । इत्यन्वय; (टि०) । यतः (= हि) ललाटदेशात्‌ 

मस्तफप्रदेशात्‌ नयने अवलम्बते इति नयनावलम्बिनी नेत्राश्रयिणी इव इयम्‌ भ्रनुभूय 

माना निद्रा माम्‌ उपसपंति मम समीपमु आगच्छति इव। या निद्रा थ्रहश्यं रूपं 

यस्याःतथाभूता अप्रत्यक्षा चपला चश्चला जरा वृद्धावस्था इय भनुष्याणां सत्त्वं वलं परि- 
शय तिरस्कृत्य वद्ध ते परिसरति । उत्प्रेक्षा उपमा च । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥५॥ 


* नाट्येन स्वपिति स्वापस्य भ्रभिनयं करोति । 


चौर्यकमंणि तत्परः शविलकः स्वकीयं कमं वरायति-इस्वेति । शिक्षा-बलेन 
'चौर्यकलायाः शिक्षासामर्थ्येन बलेन शरीरशक्त्या च शरीरस्य परिरणाहःः विशालता 
.. तस्यः सुखेन प्रवेशो यत्र तथाभूतं कर्ममागँ सन्धिच्छेदं (टि०) कृत्वा निमु र्यसान 


Ter 


no प 'पःळ्युकेन हीयमानः तनुः यस्य सः भुजङ्गः सपः इव भूमी परिसपंणेन घृष्टौ 


. सर्णयुक्तो पाश्वौ यस्य तथाभूतः सन्‌ यच्छामि । उपमा । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥९॥ 
_CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


CENT EE शे... कव ५३०7. 


तृतीयोऽङ्कः [ ११५ 
विवृषक--अरे आप तो सो (निदिया) रहे हैं ? 


चारवत्त---और क्या ? क्योंकि मस्तक प्रदेश से नेत्रों में उतरती-सी यह 
निद्रा मेरी ओर आ रही है। जो झहश्य रूप वाली चञ्चल वृद्धावस्था के समान 
मनुष्य के बल को अभिभूत करके बढ़ती है ॥८॥ 


विदूषक--तो सोते हैं। (अभिनय के द्वारा सो जाता है) 
(तत्पश्चात्‌ शविलक प्रवेश करता है) 


शाबलक--शिक्षा के बल एवं शक्ति के द्वारा देह की विशालता के सुख से 


प्रवेश करने योग्य सॅध (कर्ममार्ग) करके भूमि एर रेंगने से घषित (चिले हुए) पाश्व- _ 


भाग वाला मैं (शविलक). केंचुली को छोड़ते हुए जर्जर देह वाले "सपं के सयान (सँघ 
में) जाता हँ ॥९॥ 


(धाकाश की ओर देखकर हषंपूर्वक) अरे ! क्या वह भगवान्‌ चन्द्रमा अस्त 
होने जा रहे है । क्योंकि-- 


राजपुरुषों के द्वारा जिसके गमनागमन में भी शङ्का की जाती है, तथा जो 
दूसरों के घरों को दूषित करने में निश्‍चित (माना हुआ) एकमात्र वीर है, ऐसे मुझ 
को घने अन्धकार समूह के कारण ग्राच्छन्न हो गये हैं तारे जिसमें [माता के पक्ष में 
पटल नामक रोगविशेष रूपी श्रन्धकार से व्याप्त हूँ पुतली जिसकी] ऐसी यह सत्रि 
माता के तुल्य ढक रही है ॥ १०॥ 


=e 


> आथ। 


ग्रस्तं गच्छन्तं चन्द्रमसं दृष्ट्वा शविलकः स्वमनसि करोति-नुपतीति । घनं 
निविडं पटलं समूहो यस्य तथाभूतेन तमसा निरुद्धाः च्छन्ना ताराः येत्र सा इयं 
रजनिः रात्रि: ['घनतिमिरनिरुद्धसर्वभावा' इति वा पाठः घनतिमिरेण निरुद्धाः सर्वे 


भावाः यत्र इत्यर्थः] नृपतिपुरुषेभ्यः राजपुरुषेभ्यः शङ्कितः शङ्खाविषयीकृतः चारः 
सञ्चरणं यस्य तादशं परगृहाणां दूषणे निश्चितः एकवोरः प्रधानवीरः तं माँ 


शनिल्क घनं यत्‌ पटलं ग्रोगविश्ेपः तस्य तमसा निरुद्धाः ताराः कनीनिकाः यस्याः 
[पाठान्तरे तु घनतिमिरं प्रेमान्धता तेन निषद्धाः सर्वे भावाः यस्याः सा केवेलं वात्स- 
त्यप्नेरितेत्यथ॑ः, काले] तादृशी जननी इव संबृरणोति गोपायति । यथा वात्सल्यंतत्परा 


माता राजपुरुपाणां श्काम्पदं परप्हाणां दूषकमपि च स्वपुत्रं गोपायति तथेयं रात्रि | 


रपि मां गोपायति-इति भावः । उपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥१ [|| 
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११६ ] अस्य 


वृक्षवाटिकापरिसरे सन्धि कृत्वा प्रविष्टोऽस्मि मध्यमकम्‌ । तद्यावदिदानीं 
चतुःशालकमपि दूषयामि । भोः, 


कामं नींचमिदं वदन्तु पुरुषाः स्वप्ने च यद्वते ` 
विश्वस्तेषु च वञ्चनापारभवश्चौर्यं न शौर्यं हि तत्‌ । 
| स्वाधीना वचनीयतापि हि वरं बद्धो न सेवाञ्जलि- - 
मागो ह्य ष नरेन्द्रसौप्तिकवधे पूर्वं कृतो द्रौणिना ॥११॥ 


तत्कस्मिन्नुद्देशे सन्धिमुत्पादयामि । _ 


देशः को नु ज॒लावसेकशिथिलो यस्मिन्न शब्दो भवे- 
द्वित्तीनां च न दशंनान्तरगतः सन्धिः करालो भवेत्‌ । 
क्षारक्षीणतया च लोष्टककृशं जीर्ण क्व हम्यं भवे- | 
त्करिमिन्स्त्रीजनदर्शनं च न भवेत्स्या दर्थसिद्धिश्च मे ॥१२॥. _ 


वृक्षबाटिकांया: परिसरे सम्रीपवर्ति देशे । 
."जाग्रदवस्थायाँ वर्धते प्रसरति, विश्वस्तेषु विश्वासम्‌ आपन्नेषु शङ्कारहितेषु वा जनेषु 


2 वञ्चनया द्रव्यादिहरणन परिभवः तिरस्कारः भवति तत्‌ तथाभूतं चौयँ चौरकर्म न 
2 शोर्ष न. शूराणां कर्म न पराक्रम: इति यावत्‌ । तस्मात्‌ कामं पुरुषाः इदं चौरकर्म 


नोौचं वदन्तु वथयन्तु तथापि वचनीयता झपि निन्दनीयता अपि निन्दायाः निमित्तं 


_ शविलक: चोर्यकमं विषये ` तैकंयति--काममिति । थत्‌ स्वप्ने निद्रायां न तु . 


तृतीयोऽङ्कः | [११७ 
वृक्-वाटिका के समीप सँघ करके चारदीवारी के अन्देर घुस गया हूँ । तो 
शब तनिक चतुःशाला को भी (सन्धि करके) दुषित करता हूँ । 


जो लोगों के सो जाने पर वृद्धि पाता है, विश्वस्त जनो का द्रव्यहरण 
(वञ्चना) रूपी पराभव करने वाला है वह चौयंकमे शूरों का कार्य नहीं है। इसीलिये 


मनुष्य इसे भले ही नीच कार्य कहें, तथापि निन्दनीय कार्य भी जो स्वाधीन है, वह . 


ष्ठ है, सेवा मे हाथ जोड़ना अच्छा नहीं ग्रौर यह (चोरी का) मार्ग तो पंहले ही 

राजा (पाण्डव) के सोते, हुए (योधाओं या पुत्रों) के वध में द्रोणाचार्य के पुत्र 
(ग्रश्‍वत्थामा) ने वना दिखा) दिया था ॥११॥ 

तो किस स्थान पर सँघ बनाऊ । 

जल के सिञ्चन से शिथिल हुआ दीवारों का कोनसा ऐसा स्थान है जिसमें 
(संघ लगाने से) शब्द न हो, संघ विशाल (=कराल) हो जाये किन्तु दृष्टिगोचर न 
हो [श्रथवा यह सेंध चौर्यं शास्त्र में विहित नियमों से विपरीत (कराल) न हो जाय] ? 
और, कहाँ घर (=हम्यं) क्षार (खार-अथवा रेह) से क्षीण हो जाने के कारणा दुर्बल 
ढेलो से युक्त एवं जीणं है? किस स्थान पर स्त्रीजन का दर्शन न होगा तथा मेरे 
प्रयोजन (चोरी) में सफलता हो जायेगी ? ॥१२॥ 


—— 


शविलकः सन्धिकरणायोग्यं स्थानं विचारयति--देश इति । कः नु भित्तीनां 


देश: जलावसेक्रशिथिलः भवेत्‌ यस्मिन्‌ शब्दः न भवेत्‌, सन्धिः च करालः भवेत्‌ न च ˆ 


दरशेनान्तरगतः, क्व च हर्म्य क्षारक्षीएतया लोष्टककृशं जीण च भवेत्‌, कस्मिन्‌ स्त्री- 
जनदर्शनं च न भवेत, मे ग्रथंसिद्धिः च स्यात्‌ । इत्यन्वयः । ` 


कः नु मित्तीनां देशः भागः जसस्य भ्रवसेकेन पतनेन शिथिल: सवेत, यस्मि 
` खननजन्य: शब्दः न स्यात्‌, सन्धिः च करालः विशालो भीषणो वा भवेत्‌ न च दशंनान्तः | 


रंगतः हृष्टिविषयं प्राप्तः भवेत्‌ । यत्र रक्षकपुरुषा न द्वेष्टु प्रंभवेयुरिति भायः। दशंनान्तर॑ 
कनकशत्रत्यादिमतंविशेषस्‌ तदनुगेतः तदुवोधित: । करालो विपरीतः इति पृथ्वीधरः । बब 
च हस्यं गृह गृहमित्तिर्वा क्षारेण क्षीणतया दुर्वेलतया लोष्टककृशं 'कृशानि लोष्ट- 
कति यत्र (झाहितागन्यादित्वात्‌ कृशशव्दस्य परनिपातः) तंथाभूतमत एव्रः जीरणं च 
भवेत्‌ । कस्मिन्‌ प्रदेशे स्त्रीजनस्य दर्शनं न अवेत्‌ तस्य चोयंशास्त्रे निषिदधस्वार्ः। 


मे मम शविलकस्म भ्र्थः प्रयोजनस्य सिद्धिः च स्यात्‌. । शाङल विक्रीडितं टु 9 हि 


|; वृत्तम्‌ ॥१२॥ 
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११८ ] मृच्छकटिके 
(भित्ति परामृश्य) नित्यादित्यद्शनोदकसेचनेन दूषितेयं भूमिः क्षारक्षीणा । 

- मूषिकोत्करश्चेह्‌ । हन्त ! सिद्धोऽयमर्थः । प्रथममेतत्सकन्दपुत्राणां सिद्धिलक्ष- 
णम्‌ । झत्र कमंप्रारम्भे कीदृशमिदानीं सन्धिमुत्पादयामि । इह खलु भगवता 
कनकशक्तिना चतुविधः सन्ध्यूपायो दशित: । तद्या पक्वेष्टकानामाकर्षणम्‌, 
घ्रामेष्टकानां छेदनम्‌, पिण्डमयानां सेचनम्‌, काष्ठमयानां पाटनसिति । 
तदत्र पववेष्टके इष्टिकाकर्षणम्‌ । तत्र, 


पद्मव्याकोशं भास्करं बालचन्द्र 
वापीविस्तीर्ण स्वस्तिकं पूर्णकुम्भम्‌ । 
तत्कस्मिन्देशे दर्शयाम्यात्मशिल्पं 
दृष्ट्वा शवो यं यद्विस्मयं यान्ति पौराः १३॥ 


| तदत्र पक्वेष्टके पूर्ण कुम्भ एव शोभते । तमुत्पादयामि । 


प्रन्यासु भित्तिषु मया निशि पाटितासु 
क्षारक्षतासु विषमासु च कल्पनासु । 
दृष्ट्वा प्रभातसमये प्रतिवेशिवर्गो 
दोषांश्च मे वदति कर्मेणि कौशल च ॥ १४॥ 


~ 


PT 77 


प्रादित्यदर्शनस्थ .सूर्मदर्शनसम्बन्धिच: उदकस्य सेचनेन । शुषिकारयान 
उत्करः उद्घृतधूलिपुञ्जः, । हन्त इति हपंसूचकमव्ययम्‌ । स्कन्दपुत्राणां स्कन्दशि- 
ष्याणां चौराणाम्‌ एतत्‌ प्रथमं प्रधान सिद्धिलक्षण सफलतायाः चिह्नम । कनकस्य 
शक्तिः प्रायुधविशेषः यस्य तेत कनकणशक्तिनामकेन चोौयंशास्त्रकारेण । 


झामानाम्‌ अपक्वानाम्‌ इष्टकानाभु. । पिण्डसयामां मृत्तिकालोष्टकनिमिता- 
नामू । चौयंशास्त्रे प्रोक्तानां सप्तविधाना सन्धीनां भध्येऽञ्र कीदृशः विघातव्यः इति 
तर्कयति पदमेति । तत्र चोयंशास्त्रे सप्त सन्धयः प्रोक्ताः । पद्मव्याकोशादयः तेषां नामानि 
तथाहि--१. पषावत्‌ स्याकोशं विकसितम्‌, २, भास्करवत्‌ गोलाकारं विशालं वा 
३. बालचन्द्रः इव वक्षाफारं, ४. यापी सदृशं, ५, बिस्तर" विस्तृतं, ६ स्वस्तिक 
स्वस्तिकचिल्वसदुशं ७. पुरणंकुम्मम्‌ ग्रध; स्यूलमु ऊध्वं च कृशम्‌ । तत्‌ ततः कस्मिन 
देशे सन्धो परात्मशिल्पम्‌ भ्रात्मकोशलं दर्शयामि दर्शयेयभ्‌ यत्‌ यस्मात्‌ यं सग्धि 


“ज 
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तृतीयो5छूः | [ १ १६ 


(दीवार को छूकर) नित्य सूर्य दशन के समय जल देने (सिंचन करने) से यह 
भूमि दूपित है और रेह से जजर है । यहाँ चुहों द्वारा किया हुआ (मिट्टी आदि का) 
ढेर (मूपिकोत्करः) भी है । हपं है ! यह प्रयोजन (चौरी) सफल हो गया । स्कन्द के 
पुत्रों (शिप्य---ग्रर्थात्‌ चोरों) की सफलता का यह प्रथम चिल्ल है। - 


यहाँ कार्य प्रारम्भ करने पर कसी संघ बनाऊ.? वस्तुतः इस सम्वन्ध में 
भगवान्‌ कनकशक्ति (चौर्यशास्त्र के एक ग्राचार्य) ने चार प्रकार का सेध लगाने का 
उपाय प्रदर्शित किया है, जैसे कि--पक्की ई टो (वाले भवनों में ई टो) का खींचना, 
कच्ची ईटों (के घरों में ईटों) का छेदना, मिट्टी के ढेलों (गोंदों) (से निमित घरां में 
. भित्ति) का सिङंचन करना, काष्ठ (निर्मित घरों में काष्ठ को) उखाइना । तो यहाँ 
पक्की ई टों (वाले भवन) में ई टों का खींचना (उचित है) । 
वहाँ 

खिला हुआ कमल, सूर्य (गोल), बाल चन्द्रमा (ग्रधंचन्द्राकार), बावडी जसी), 
विस्तृत, स्वस्तिक के चिह्न जैसा, पूर्ण कुम्भ-- (सेध लगाने के इन सात प्रकारा में से 
किसका प्रयोग करके) किस स्थान पर अपना कौशल दिखलाऊ जिसे देखकर कल को 
नागरिक लोग श्राश्चर्य को प्राप्त हो जायें ॥१३॥ 

तो यहाँ पक्क्री ई टो (वाले घर) में पूणां कुम्भ (नामक संघ) ही अच्छी लगती 
है । वही वनाता हूँ । 

पड़ोसियों का समुदाय प्रातःकाल देखकर मेरे द्वारा रात्रि के समय फोड़ी गई 
खार (रेह) से ज्जरित हुई अन्य भित्तियों में तथा (मेरी) विषम (दुप्कर) कल्पनाश्रों 
में मेरे दोषों को एवं कार्य-कौशल को कहता है ॥१४॥ 


किक rr कः कचः लाग 


दृष्ट्या श्वः पौराः पुरे भवाः नागरिकाः विस्मयम्‌ आश्चयं यास्ति प्राप्नुवन्ति । 
घेश्वदेबी वृत्तम्‌ ॥ १३॥ 

झस्यास्विति । प्रतिवेशिवरगेः प्रभातसमये दुष्ट्वा मयां निशि पाटितातु 
प्रन्यासु क्षारक्षतासु भित्तिषु, विषमापु कल्पनासु च मे दोषान्‌, कर्मणि कौशल च 
घदति, इत्यन्वयः । ‹ i 

प्रतिवेशिना पार्श्ववतिनां वर्गः समुदायः प्रातःकाले (मत्कृतं सन्धि) दृष्ट्वा मया 
शविलकेन निशि रात्रो पाटितासु विदारितासु अन्यासु क्षारेण क्षतासु जीर्णास्‌ 
भित्तिपु विषमासु अन्यैः दुप्करासु कल्पनासु रचनासु च मे मम दोषान्‌ अपवादान्‌ 
कर्मणि सन्धिकार्ये कौशल नैपुण्यं च वदति (टि०) । तुस्ययोगितालङ्कारः । वसन्तः 
तिलका वृत्तम्‌ ॥१४॥ 
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१२० 1 ड मृच्छकटिके 
नमो वरदोय कुमारकातिकेयाय, नमः कनकशक्तये ब्रह्मण्यदेवाय देवत्रताय 
नमो भास्करनन्द्रिने, नमो योगाचार्याय यस्याहं प्रथमः शिष्यः । तेन च परि- 
तुष्टेन योगरोचना'मे दत्ता । | 

भ्रनया हि समालब्ध न मां द्रक्ष्यन्ति रक्षिण: । 

शस्त्रं च पतितं गात्रे -रुजं नोत्पादयिष्यति ।। १५॥ 
(तथा करोति) धिक्कष्टम्‌ । प्रभाणसूत्रं मे विस्मृतम्‌ । (विचिन्त्य) रां, इदं 
यज्ञोपवीतं ध्रमाणसूत्रं भविष्यति । यज्ञोपवीतं हि नाम ब्राह्मणस्य महदुप- 


€% 


कंरणद्रव्यम्‌, विरोषतोऽस्मद्विधस्य । कुतः । 
एतेन मापयति भित्तिषु कमेमागे- 
मेतेन मोचयति भूषणसंप्रयोगान्‌ । 
| उद्घाटको भवति यन्त्रदुढे कपाटे 
दष्टस्य काटभुजगे: परिवेष्टनं च ।। १६॥ 
मापयित्वा कर्म समारभे । (तथा इत्वावलोक्य च) एकलोष्टावशेषोध्य 
सन्धिः। घिक्कष्टम्‌ । धहिना. दष्टोऽस्मि । (यज्ञोपवीतेनाङ्गुलीं बद्ध वा विषवेगं 
नाट्यति । चिकित्सां कृत्वा) स्वस्थोऽस्मि । (पुनः कर्म इत्वा । दुष्ट्वा च) ये, 
ज्वलति प्रदीपः । तथा हि-- 
शिखा प्रदीपस्य सुवर्णपिञ्जरा महीतले सन्धिमुखेन निर्गता । 
विभाति पयन्ततमः समावृता सुवर्णरेखेव कषे निवेशिता ।।१७॥ 


mmm ms mms 


फार्तिकेयः परमगुरः । “बरह्मप्यदेवादयोऽपरगुरवः इत्याहुः सर्वे” 

: : इति पृथ्वीधरः 
ग्रथवा फकभकशक्तये नमः कीदृशाय ` ब्रह्मणि साधु: म्रह्वाण्य: स चासो देवश्च तस्म । 
पुनः कोदुशाय देवानां ब्रतं यस्मिन्‌ तथाभूताय योगरोचना योगेन साधिता रोचना 
द्रव्यविशेषः 


शविलकंः योगरोच॑नायांः प्रभावं वर्रायति-प्रनपेति । निश्चयेन | 
योगरोचनया समालब्धं लिप्तशरीरं मा, शविलकं रक्षिणः रक्षकपुरुषाः न म 
. ते मम देहे च पतितं शस्त्रं र पीड़ा न.उत्पादयिष्यति । प्रनष्ट वृत्तम्‌ ॥१५॥ 
ToS a शविलकः घ्रात्मविधानां जनानां कृते यज्ञोपवी तस्योपयोगं वर्णायति- 
= भादृशः चोरजनः पतेन यशोपवीतेन सिलिङ फर्म: चम सारण रक 
. सापयति | एतेन च भूषणाना कटकवलयादीनां संप्रयोगान्‌ शिलिष्टबन्धान्‌ सोचयति 
. शिथिलीकरोति। यन्त्रेण भर्गलादिना दृढ़ कपाटे उद्घाटक: .भवति । 
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तीवोऽङक | । १२१ 


वर प्रद्वान करने वाले कुमार कार्तिकेय के लिये नमस्कार है, कनकशक्ति 
ब्रह्मण्यदेव एवं देवव्रत के लिये नमस्कार है, भास्करनन्दी के लिये नमस्कार है 
योगाचार्य के लिये नमस्कार है जिसका मैं प्रंथम शिप्य हूँ । सन्तुष्ट हुए उस (योगाचार्य) 
ने योगरोचना (ऐसी वस्तु जिससे मनुष्य ग्रहश्य हो सके भौर शस्त्रादि के प्रहार से 
चोट न लगे) मेरे लिये दी है । १ 

इस (योगरोचना) से लेपन किये हुए मुझको रक्षक लोग नहीं देख पायेंगे और 
शरीर पर पड़ा हुआ शस्त्र पीड़ा उत्पन्न नहीं करेगा । (वैसा करता है) । 

हाय, खेद ! श्रपना नापने का धागा (प्रमाणसूत्र) भूल आया । (सोचकर) 
हाँ, यह यज्ञोपवीत नापने' क! धागा बन जायेगा । यज्ञोपवीत भी ब्राह्मण की बड़ी 
उपयोगी वस्तु है, विशेषतः हम जँसे की । 
क्योंकि--- 

इससे (व्यक्ति) दीवारों में सँघ नापता है, इससे आभूषणो के जोड़ (सन्धिस्थल) 
खोल देता है । किवाड़ के यन्त्र (सिटकनी) से बन्द किये होने पर (उसका) खोलने 
वाला होता है तथा यह कीड़े और सर्पों के द्वारा काटे हुए का (विष निवारण के लिये 
लगाये जाने वाला बन्द) बन्धन (बांधने की वस्तु) हो जाता है ॥१६॥ 

नापकर कार्य (संघ लगाना) आरम्भ करता हूँ । (वेसा करके और देखकर) 
इस सँघ में एक ईट बची है । हाय, कष्ट । साँप के द्वारा काट लिया गया हूँ । 

(यज्ञोपत्रीत से श्रंगुली को वाँघकर विषवेग का अभिनय करता है । चिकित्सा करके) 
स्वस्थ हो गया हूँ। (फिर कार्य करके और देखकर) अरे ! दीपक जल रहा 


है । क्योंकि 

स्वर्ण जेसी पीली, सेध के मागं से (बाहर) भूमि पर निकली हुई (तथा) 
` चारों ओर अन्धकार से ग्रावृत दीपक की शिखा ऐसी शोभित हो रही है जैसे कसौटी 
पर खींची गई स्वर्ण की रेखा ॥१७॥ 


सपे: च दष्टस्य इदं यज्ञोपवीतं परिवेष्टनं बन्धनं च भवति। समुच्चयोऽलङ्कारः। 
बसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥१६॥ 
एकः लोटः ग्रवशेषो य॒त्र सः। 


स्वस्थः स्वस्मिन्‌ स्वरूपे तिष्ठतीति । 5, वी 
गुहमध्ये प्रज्जवलितस्य प्रदीपस्य बहिरागच्छन्ती प्रभां वर्णयति शविलकः | 


हिला प्रभा कथे सुवरंनिकषे निवेशिता सुबर्णरेला इव विभाति शोभते । उपमालङ्कारः | 
बंशस्थं वृत्तम्‌ ॥१७॥ | MES 
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(पुन; कर्म कृत्वा) समाप्तोऽयं सन्धिः । भवतु । प्रविशामि । अथवा न तावत्प्र- 
. विशामि । प्रतिपुरुषं निवेशयामि । (तथा इत्वा) ये, न कश्चित्‌ । नमः का- 


तिकेयाय । (प्रविश्य दृष्ट्वा च) अये, पुरुषद्वयं सुप्तम्‌। भवतु। आत्मरक्षार्थ ` 


द्वारमुद्घ।ट्यामि । कथं जीणंत्वाद्‌ गृहस्य विरोति'कपाटम्‌ । तद्यावत्सलिल- 
मन्वेषयामि । कव नु खलु ससिलं भविष्यति । (इतस्ततो दृष्ट्वा सलिलं गृहीत्वा 


क्षिपन्सशङ्कम्‌) मा तावद्भूमौ पतच्छव्दमुत्पादयेत्‌ । भवतु । एवं तावत्‌ । 


(पृष्ठेन प्रतीक्ष्य कपाटमुद्घाट्य च) भवतु। एवं तावत्‌। इदानीं परीक्षे कि 
लक्ष्यसुप्तम्‌, उत परमार्थसुप्तमिदं द्यम्‌ । (त्रासयित्वा परीक्ष्य च) श्रये, पर- 
मार्थसुप्तेनानेन भवितव्यम्‌ । तया हि-- 
निःश्‍वासोऽस्य न शङ्कितः सुविशदरतुल्यान्तरं वर्तते 
दृष्टिर्गाढनिमीलिता न विकला नाभ्यन्तरे चञ्चला । 
यात्रं स्स्तशरीरसन्धिशिथिलं शय्याप्रमाणाधिकं 
दीपं चापि न मर्पयेदभिमुखं स्याल्लक्ष्यसुप्तं यदि ॥१८॥ 
(समन्तादवलोक्य) श्रये, कथं मृदङ्गः। श्रयं ददु रः । श्रयं पणवः। इयमपि 
वीणा । एते वंशाः । श्रमी पुस्तका: । कथं नाट्याचार्यस्य गृहमिदम्‌ । अथवा 
भवनप्रत्ययात्प्रविष्टोऽस्मि । तत्किं परमार्थदरिद्रोऽयम्‌, उत राजभयाच्चौर- 
भयाद्वा भूमिष्ठं द्रव्यं धारयति । तन्ममापि नाम शविलकस्य भूमिष्ठं द्रव्यम्‌ । 
भव्नतु । बीजं प्रक्षिपामि (तथा कृत्वा) निक्षिप्तं बीजं न क्दचित्स्फारीभवति। 
प्ये, परमार्थदरिद्रोऽयम्‌ । भवतु गच्छामि । 
विदूषक:--(उत्स्वप्दायते 1) भो वश्चस्स, संघो विश्व दिज्जदि। चोरं विभ्र 
पेक्लामि । ता गेण्हदु भवं एदं सुंवष्णमण्डश्रम्‌ । [भो वयस्य, सन्धिरिव दृश्यते । 
चौरमिव पश्यामि । तद्गृह्मातु भवानिदं सुवर्णभाण्डम्‌ ।] 


प्रतिपुरुषं काप्ठादिनिमितां मनुष्यस्य प्रतिक्कतिम्‌ 

लक्ष्यसुप्तं व्याजसुप्तयू । परमार्थेन यथार्थतः सुप्तम्‌ । 

इदं पुरुपद्वयं परमार्थसुप्तमिति निश्चिनोति शविलक:--निश्वास इति । 
प्रस्थ पुरुषद्वयस्य निश्वासः शङ्धितः शङ्कायुक्तः न भ्रपि तु सुबिशदः सुस्पप्टः तुल्यं 
समानम्‌ अन्तरं यथा स्यात्‌ तथा च वर्तते । ग्रस्य हष्टिः गाढं दृढं निमौलिता वर्तते । 
त तु व्याजसुप्तस्य इव विकला, अभ्यन्तरे मध्ये चञ्चला च । ग्नस्य गात्र शरीरं 
ललस्ताः शिथिलिताः ये शरीरसन्धयः तैः शिथिलं शय्यायाः प्रमाणात्‌ अधिकम्‌ 


(अङ्गानां रबर प्रसारणात) च वतंते। मदि च लक्येर व्याजेन सुप्तं स्याद्‌ - 


प्रभिमुख समक्ष दीपम्‌ पपि न मर्षयेत्‌ सहेत । एभिः लक्षणैः परमार्थसुप्तमिति 
प्रतीयते । ग्नस्य च समर्थनाय कारणससुदायस्याभिषानात्‌ समुच्चयालङ्कारः । शादू'ल- 
विक्रीडितं’ वृत्तम्‌ ॥१८॥ ` 


~ 
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(फिर कार्य करके) यह संघ समाप्त हो गई है । अच्छा प्रवेश करता हूँ या 
तब तक प्रवेश नहीं करता हूँ । प्रतिपुरुष (मनुप्य के बनावटी पुतले) को प्रवेश कराता 
हुँ । (वेसा करके) श्ररे ! कोई नहीं है। कार्तिकेय के लिये नमरकार है। (घुस कर 
और देखकर) भरे ! दो मनुष्य सोये हैं। अच्छा, ग्रपनी रक्षा के लिये द्वार खोलता 
है । क्यों? घर के "पुराना होने के कारण किवाइ शब्द करते हैं तो जब तक पानी 
हूढता हूं । पानी होगा कहाँ ? (इधर उघर देखदर पानी लेकर शङ्कासहित डालता 
हुआ) पृथ्वी पर गिरता हुआ (यह जल) शब्द उत्पन्न न करे । अच्छा, तो ऐसा (करू) 
(पीछे की ओर देखकर श्रौर किवाड़ों को खोलकर) भ्रच्छा । तो ऐसा (करू) । अब 
परीक्षा करूंगा कि यह दोनों छल से सो रहे हैं या वास्तव में सोये हुए हैं। (डरा कर 

और परीक्षा करके),ग्ररे यह तो वास्तव में सोये हुए होने चाहियें। क्योंकि 


इनकी सांस शङ्कायुक्त नहीं है, स्पष्ट एवं समान अन्तर वाली है, आँख भली 
प्रकार बन्द हैं, बेचैन (विकल) नहीं है, न भीतर (पुतलियाँ) ही चञ्चल हैं । देह ढीली 
` पड़ी हुई शरीर की सन्धियों के. कारण शिथिल है, एवं शय्या के आकार से ग्रधिक है 
(अर्थात्‌ याढ़ निद्रा के कारण शरीर के गंग शय्या के नीचे भी लटक रहे है) । यदि 
छल से सोये हुए होते तो सामने दीपक (के प्रकाश) को भी नहीं सहन करते ॥१८॥ 


(चारों ओर देखकर) भरे ! क्या मृदंग (पखावज, ढोलक जैसा एक बाजा) ? 
यह ददु र (एक बाजा) । यह पणव (वाद्ययन्त्र विशेष) । यह वीणा । ये बाँसुरियाँ। 
ये पुस्तके हैं। क्या नाट्याचायं का घर है? या भवन के विश्वास (घर की बाहरी 
शोभा) से प्रविष्ट हुआ हूँ, तो क्या बह वास्तव में दरिद्र है या राजा अथवा चोर के 
डर से धरती में छिपे हुए घन को रखता है (धारण करता है) । तो क्या मुझ शविलक 
के लिये भी भूमि में छिपा हुआ घन (प्रप्राप्य) है ? अ्रच्छा, बीज फेकता हूँ । (वसा 
करके) फेंका हुआ बीज कहीं नहीं पील रहा है। भरे यह तो वास्तव में दरिद्र है । 
श्रच्छा, जाता हूँ । 


विदूषक्ष--(स्वप्न देखता हुआ बोलता है) हे मित्र, सँघ सी दिखाई दे रही . 
है 1 चौर-सा देख रहा हुँ । भ्रतः आप इस स्नणंभाण्ड को लें । 


७ SSNS SSNS TTT MT 


भवनस्य प्रस्ययात्‌ समृद्धे! विश्वासात्‌ प्रतीतेः वा । भूमिष्ठ भूमौ स्थितम्‌ । 
प्रॉभमम्स्रितो बीजविशेपो धनसहितंभूतले शिप्तो बहुलीभवतीति प्रसिद्धिः ऽइति _ 
पृष्वी्घरः । ` न 
उत्स्वप्तायतै स्वप्ने बदति | 
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१२४ ] मृच्छकटिके 


शविलकः--कि नु खल्वयमिह मां प्रविष्टं ज्ञात्वा दरिद्रोऽस्मीत्युपह्‌- 
सति । तत्कि व्यापादयामि उत लघुत्वादुत्स्वप्नायते (दृष्ट्वा) श्रये, जर्ज र- 
स्नानशाटीनिवद्धं दीपप्रभयोद्दीपितं सत्यमेवेतदलङ्करणभाण्डम्‌ । भवतु । 
गृह्लामि । अथवा न युक्त तुल्यावस्थं कुलपुत्रजनं पीडयितुम्‌ । तद्गच्छामि । 

विदूषक:--भो वश्नस्स, साविदोसि गोवह्मणकामाए, जइ एदं सुवण्णभण्डग्रं ण 
गेण्हसि । ¡भो वयस्य, शापितोऽसि गोब्राह्मणकाम्यया, यद्येतत्सुवर्णभाण्ड न 
गृह्लासि।] ` ` 

शयिलकः-अनतिक्रमणीया भगवती गोकाम्या ब्राह्मणकाम्या च तद्‌ 
गृह्वामि अथवा ज्वलति प्रदीप: । अस्ति च मया प्रदीपनिर्वापणार्थमाग्नेयः 
कीटो धार्यते । तं तावत्प्रवेशयामि ! तस्यायं देशकालः। एष मुक्तो मया 
कीटो यात्वेवास्य दीपस्योपरि मण्डलेविचित्रै विचरितुम्‌ । एष पक्षद्ठयानिलेन 
निर्वापितो भद्रपीठेन । धिक्कृतमन्धकारम्‌ । अथवा मयाप्यस्मद्ब्राह्मणकुले 
न धिकूकृतमन्धकारम्‌ । ग्रहं हि चतुवंदविदोऽप्रतिग्राहकस्य पुत्रः शविलको 
नाम ब्राह्मणो गणिकामदनिकार्थमकार्यमनुतिष्ठामि इदानीं करोमि ब्राह्मण- 
स्य प्रणयम्‌ । (इति जिघृक्षति ।) 

विद्वूषक:--भो वश्नस्स, सीदलो दे श्रग्गहत्थो। [भो वयस्य शीतलस्ते- 
ऽग्रहस्तः। ] 

शविलक:--धिवप्रमाद: । सलिलसंपर्काच्छीतलो मेऽग्रहस्तः। भवतु । 
कक्षयोहुस्तं प्रक्षिपामि । (नाट्येन सब्यहस्तमुष्णीडत्य गृह्णाति) 

विदूषकः गहिदम्‌। [गृहीतम्‌ ।] 

शविलकः--श्रनति क्रमणी योऽयं ब्रा ह्मणप्रणयः । तद्गृही तम्‌ । 

विइषकः- दारि विविकरितदपण्णो विश्व वारिश्रो, अहं सुहं सुचिस्सम्‌ । 
[इदानीं विक्रीतपण्य इव वणिक्‌, ग्रह सुखं स्वप्स्यामि ।] | 

शविलक:--महाब्राह्मण, स्वपिहि वर्षशतम्‌ । कष्टमेवं मदनिकागणि- 
कार्थं ब्राह्मणकुलं तमसि पातितम्‌ ? श्रथवा आत्मा पातितः। 

'गोकाम्या गवेच्छा, ब्राह्मणकाम्या ब्राह्मरोच्छा । ताभ्यां -शापित: शपथ 
भ्रापितः । सति संभवे गोव्राह्मणयोरिच्छा पुरणीयैवास्तिकरिति धर्मदशंनराद्धान्तः । 
गोब्राह्मणयोरिच्छायाः प्रतिघाते ` महत्पातकमिति निर्णयसिन्धुप्रमुखग्रन्थेपु ` स्पष्टम्‌ । 
इति ल० दी०' (काले) । गोर्ब्राह्मणसहितायाः भङ्ग, त्वं करोषि यदीदं न गृह्वासीति 

_शपथार्थ:--इति पृथ्वीघरः । आग्नेयः र्ने; ग्यम्‌ अग्निसम्बन्धी । पक्षद्वयस्य 


प्रनिलेन वायुना । भद्रपीठेन एतन्नामकेन. कीटेन। चतुर्वेदान्‌ वेत्ति इति चतुर्वेद- ` 


वित्‌ तस्य । प्रतिगृह्ातीति प्रतिग्राहकः न प्रतिग्राहकः श्रप्रतिग्राहकः यः परेपां 

 दानादिकंन ग्रह्माति। ईहशो हि ब्राह्मण: उत्कृष्टो गण्यते। उक्त च ममुना-प्रति- 

ग्रहेण ह्याशु ब्राह्म तेजः प्रशाम्यति । 

 लघुत्ञात्‌ चपलत्वात्‌, दुर्वलह्ृदयत्वाद्‌ वा । जरा या स्नानशाटी तया निबद्धम्‌ । 
हुल्या भवस्था यस्य तं भाइशं निर्धनम्‌ कुलपुन्रजनं पीडयितु न युक्तम्‌ । 


4.9९ 


खीयोश्कः [ १२५ 


शविलफ--क्या यह सचमुच मुझे यहाँ घुसा हुआ जानकर “निर्धन ह' यह 
उपहास कर रहा है। तो क्या मार डालू, या चपल (अथवा दुर्बल मन) होने के 
कारण स्वप्न देखता हुश्ना वड़बड़ा रहा है । (देखकर) भ्ररे ! स्नान करने की जीणं- 
शीण घोती में वंधा हुआ, दीपक की श्राभा से देदीप्यमान सचमुच ही यह ग्राभूषण 
पत्र है। अच्छा । लेता हूँ। अथवा (अपने) समान (निर्धन) ` श्रवस्था वाले.कुलीन 
पुत्र को पीड़ा देना उचित नहीं है। तो जाता हूँ । 
विवृषक--हे मित्र गौ और ब्राह्मण की अभिलापा के द्वारा तुम्हें शपथ 
दिलाता हूँ, यदि (तुम) इस स्वणं--पात्र को नहीं लेते हो । 
शविलक--भगवती गौ की अभिलाषा औ्रौर ब्राह्मण की अभिलाषा उल्लङ्घन 
करने योग्य नहीं होती । इसलिए लेता हूँ । परन्तु दीपक जल रहा है । दीपक बुझाने 
के लिए मैं आग्नेय कीड़ा रखता हूँ । तब तक उसको छोड़ता हूँ । उसका (उसके लिए) 
यह (उचित) स्थान और समय है । यह मेरे द्वारा छोड़ा गया कीड़ा इस दीपक के 
ऊपर विचित्र मण्डलों से भ्रमण करने के लिये उड़े (जाये) । भद्गपीठ ने दोनों पंखो की. 
वायु से यह (दीपक) बुझा दिया है, हाय ! अंघेरा कर दिया । ग्रथवा-हाय ! मैंने 
भी अपने ब्राह्मण कुल में ग्रंधेरा नहीं कर दिया है ? (अर्यात्‌ कर ही दिया है) । 
मै चारों वेदों के ज्ञाता (दान आदि) न लेने वाले का पुत्र शविलक नाम का 
ब्राह्मण वेश्या मदनिका के लिए श्रनुचित कार्य कर रहा हूँ । श्रव ब्राह्मण का प्रणय 
करता हुँ (उसकी प्रार्थना स्वीकार करता हूँ)। (लेना चाहता है) 
` ` ` विद्वूषक--हे मित्र, तुम्हारे हाथ का भ्रग्रभाग (अंगुलियां) शीतल हैं । 
[ , शविलक--हाय ! सावधानता । जल के स्पशं से मेरे हाथ का श्रग्रभाग 
शीतल है । अच्छा । हाथ को बगलों (काँ) में रखता हूँ । (प्रभिनयपूर्वक दाहिने 
हाथ को गर्म करके (सुवणंभाण्ड) ले लेता है) 
विदूषक--ले लिया ? 
शविलक-- ब्राह्मण का यह अनुरोध उल्लङ्घन करने योग्य नहीं है । इसलिये 
ले लिया । १ 
विदूषक--अब बेच दी हैं, क्रय्य वस्तु जिसने ऐसे बनिये की भांति सुख से 
सोऊंगा । , 
. शविलक -महात्राह्मण सौ वर्ष सोते रहो । खेद है कि मदनिका वेश्या के 
लिये (मैंने) इस प्रकार ब्राह्मण कुल को अन्धकार मैं डाल दिया भौर भ्रपने आप को 


गिरा दिया। ' _ 


5 


कायं कतु मनुचितं चौयंकमं । प्रणयम्‌ प्रम्यर्थनां प्रार्थना करोमि | 


स्वीकरोमि । छु 


` अग्रश्‍चासौ हस्तश्च अग्नहस्तः (कर्मधारय) भ्वयवावयविसम्बन्धे तु हस्तस्य | 


_प्रग्ममु इति हस्ताग्रम्‌ । सम्म दक्षिणं (टि०).। विक्रीतं पण्यं येन स वणिक | 
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१९६ ] मृष्चफटिके . 
घिगस्तु खलु दारिद्रधमनिवे दितपौरुषम्‌ । । 
यदेतद्गहितं कमं निन्दामि च करोमि च ॥१९॥ 


तद्यावन्मदनिकायाः निष्क्रयणार्थं वसन्तसेनागृहं गच्छामि । 
(परिक्रम्यावलोक्य च) भ्ये, पदशब्द इव । मा नाम रक्षिणः। भवतु । स्तम्भी- 
भूत्वा तिष्ठामि । अथवा ममापि नाम शविलकस्य रक्षिणः । योऽहं 
मार्जारः क्रमणे, मृगः प्रसरणे, श्येनो ग्रहालुञ्चने, 
सुप्तासुप्तमनुष्यवीर्यतुलने श्वा, सर्पणे पन्नगः । 
माया रूपद् री रवेश रचने, वाग्देश भाषान्तरे, 
दीपो रात्रिषु, संकटेषु डुण्डुभो, वाजी स्थले, नौजंले ॥२०॥ 


पि च। 


भुजग इव गतो, गिरिः स्थिरत्वे, पतगपतेः परिसर्पणे च तुल्यः । 
शश इव भूवनावलोकनेऽहं वृक इव च ग्रहणे बले च सिह: ॥२१॥। 


I 


शिलकः दारिद्रय निन्दति--घिगिति । निर्वेदः स्वावमाननं विषयेभ्यो 
विरत्तिर्वा [प्रकरणनिश्चयो निर्वेदः इति पृथ्त्रीघरः] निर्वेदः संजातोऽस्य इति निर्वे दितं 
न निर्वेदितम्‌ श्रनिर्ये दितं विरक्तिहीनं पौरुषं पुरुपस्य भावः कर्म वा यस्मिन्‌ तत्‌ 
दारिद्र्यं खलु धिक्‌ । यत्‌ यस्य कारणाद्‌ एतद्‌ चौर्येरूपं गहितं निन्दितं कर्म 
निन्दामि च विवशतया करोमि च। न तस्माद्‌ विरतो भवामीति भाव: । काव्य- 
लिङ्गमलङ्कारः । ग्रनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥१९॥ 

निप्क्रयणां धनादिना मोचनम्‌ । ग्रस्तम्भः स्तम्भो भूत्वा इति स्तम्भीभत्वा 


भुततद्भावे च्विः । 


शाविलकः कस्यचित्‌ पदध्वनि श्रुत्वा पूर्वं शङ्कितो भवति ततश्च स्वसामर्थ्यं 
(चिन्तयति--मार्जार इति । योऽहं शविलकः क्रमशो उच्छलने मार्जारः विडाल 

प्रसरणे शीघ्रतरगमने मृगः हरिणः । प्रहेण ग्रहणोन युक्ते भ्रालुज्चने लक्ष्यस्य छेदने 

पथेन सुप्तासुप्तयोः सुप्तजागरितयोः मनुष्ययोः, भ्रथवा सुप्तश्चासौ श्रसुप्तश्च 

! - सस्य सुतासुप्तस्य किञ्चित्सुप्तस्य बीयंतुलने सामर््यंज्ञाने श्या कुक्कुरः, सः हि 
_____ द्ररेषां बलायलं परीक्षितु शक्नोतीति प्रसिद्धिः । सर्पणे भूमितमवक्रगमने (काले) 
 दत्लगः सर्प:। ख्पमाकारः शरीरं निविधजीवानां गात्रं वेशः विभिन्नदेशानां वेशभूषा 
Ee र तेषां उ रची माया इंन्द्रजालविद्या । अन्या देशशावा. देशभाषान्तरं तस्मिन्‌ अन्यदेश- 
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तृतीयोः दु: [ १२७. 


निर्घेनता को धिक्कार है जिसमें (व्यक्ति) का पुरुषार्थ (अनुचित कार्य करने 
पर भी) निर्वेद ग्रथवा विरक्ति को प्राप्त नहीं होता । जिसके कारण इस निन्दित 
कार्य (चोरी) की निन्दा कर रहा हूँ श्रौर (फिर भी) कर रहा हूँ ॥१९॥ 


तो जव तक (धन देकर) मदनिका को (दासी कमं से) मुक्त कराने के लिए 
वसन्तसेना के घर को जाता हूँ । (घूमकर और देखकर) अरे ! पैरों जैसा शब्द ! 
रक्षक (पहरेदार) न हों ? ग्रच्छा । खम्भा सा वनकर (निश्चल) खड़ा हो जाता हूँ । 
झथवा, मुझ शविलक के लिए भी रक्षक (भय को वस्तु है) ! 


` जो मै-- 


भपटने भ्रथवा उछलने में बिलाव, शीघ्र दौड़ने में हरिण, आक्रमण (ग्रह) के 
द्वारा (लक्ष्य को) छेद डालने (अआलुञ्चन) में बाज, सोये-बिना सोये मनुष्य की शक्ति 
जाँचने में कुत्ता, रेंगने में सर्प, श्राकार, (पशु आदि के विभिन्न) शरीर एवं वेश 
निर्माण में माया, विभिन्न देशों की भाषाश्रों के ज्ञान में सरस्वती, रात्रियों में दीपक, 
दुर्गम मागो में डुण्डुभ (सर्प विशेष), स्थल पर घोड़ा तथा पानी में नौका के 
संश हूँ ॥२०॥ 


श्रौर भी-- . 


गति में.सपं के सहण, स्थिरता में पवत एवं शीघ्र चलने में पक्षिराज (गरुड) 
के तुल्य संसार को देखने में मैं खरहे जैसा, (किसी को) पकड़ने में भेड़िये के समान 
झौर शक्ति में मिह हैँ ॥२१॥ 


~~ 


आषाज्ञाने भाषणे च वाक्‌ सरस्वती । रात्रिषु दीरः दीपवत्‌ प्रकाशकः संकटेषु 
दुर्गममार्गेपु डुण्डुसः सर्पविशेषः । स्थले वाजी अश्ववत्‌ द्रुतगामी, जले च नोः नौकेव 
तरणशीलः अ्रस्मि तस्य मम रक्षिणः कि करिष्यन्तीति भावः । मालारूपकमलङ्कारः । 
शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥२० .. RT 


भुजग इति । प्रहं च गतौ गतिविशेषे भूजयः सपं इवास्मि, स्थिरत्वे 
स्यिरतायां गिरिः पर्वतः, परिसपंणे द्रुततरगमने च पतगपतेः पक्षिराजस्य गरुडस्य 


तुल्यः । प्रह भुवनस्य संसा रस्य (निलयस्थानस्य इति काले) भ्रवलोकने शश इवास्मि, _ a 
ग्रहणी कस्यचित्‌ प्रहे वृक इव, बले शक्ती च सिंहः रिम ॥ मालोपमालङ्गारः। | 


पुष्पिताग्रा वृत्तम ॥२१॥ | 
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१९८ ] मृच्छकटिके 


(प्रविश्य) [ नि: 
रदनिका - हडी, हडी वाहिरदुभ्रारसालाए पतुत्तो वड्ढमाएक्ो । सोनि एत्य 


रण दीसइ । भोदु । ्रज्जमित्तेध सद्दोवेसि । [हा धिक्‌ हा धिक्‌ बहिरद्दारशालायाँ _ 


प्रसुप्तो वर्घमानकः । सोऽप्यत्र न दृश्यते । भवतु । शरा्येमैत्रेयमा ह्वयामि 1] 

शिलकः (रदनिकां हन्तुमिच्छति । निरूप्य) कथं स्त्री +भवतु गच्छामि।, 
(इति निष्क्रान्तः) * : 

रदनिका--(गत्वा सत्रासमु) हद्धी, हडी, अम्हाणां गेहे सन्धिं कप्पिश्न घोरो 
शिक्कमदि । भोदु । मित्तेग्नं गढुप्न पब्रोवेसि । (विदूषकमुपगम्य) भ्रज्जमितेश्र, उद्ठेहि 
उट्ठेहि । भ्रम्हाणं गेहे सन्धि कप्पिअ चोरो णिक्कन्तो। [हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! 
घ्रस्माकं गृहे सन्धि कल्पयित्वा'चौरो निष्क्रामति । भवतु । मैत्रेयं गत्वा प्रबो- 
धयामि । आार्यमैत्रय (उत्तिष्ठोत्तिष्ठ ।) भ्रस्माक गेहे सन्धि कल्पयित्वा चौरो 
निष्क्रान्त: ।] 

विदुषक:-- (उत्याय) प्रा: दासीए धीए, कि सणासि--'वोरं कप्पि सन्धी 
पएषकन्तो  [झा: दास्याः पुत्रिके, कि भणसि 'चौरं कल्पयित्वा सन्धि- 
निष्कान्तः ।] 

रुदनिका--हदास, अल परिहासेण । कि र पेब्खसि एणम्‌ । [ हताश, ग्रलं 
परिहासेन। कि न प्रेक्षस एनम्‌ ? ] 

विवूषक:--झा: दासीए धीए, कि भणासि 'बुदि्नं विश्न हुभारग्र॑ उग्घाडिव' 
त्ति । भो वभ्रस्स चारुदत्त, उट्ठेहि उद्ठेहि. । अम्हाणं गेहे सन्धि दइभ्र चोरो 
शिक्कन्तो । [श्रा दास्याः पुत्रिके कि भणसि 'द्वितीयमिव द्वारमुद्घाटितम्‌' 
इति । भो वयस्य चारुदत्त, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । श्रस्माक॑ गेहे सन्धिं दत्त्वा चौरो 
निष्क्रान्तः ।] 

चारुदत्तः भवतु । भो, ले परिहासेन । 

विदृषकः--भो, रा परिहासो पेक्खडु भवम्‌। [भो न परिहासः। प्रेक्षतां . 
भवान्‌ 1] SP 


चारुदत्तः कस्मिन्नुदे शे ।. 
विदूषक:--भो, एसो । [भोः, एष: |] . 
` चारुदत्त:--(विलोक्य) भ्रहो, दशंनीयोऽयं सन्धिः । 
उपरितलनिपातितेष्टकोऽयं 
__ . शिरसि तनुविपुलश्च मध्यदेशे । 
 झसदुशजनसंप्रयोगभी रो- [ 
हूं दयमिव स्फुटितं महागृहस्य ॥२२॥ क 
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तृतीयोऽङ्कः [ १२९ 


(प्रवेश करके) 

, रदनिका-- हाय ! हाय ! ` ! वर्षेमानक बाहर के दरवाजे वाली कोठरी में सो 
रहा था। वह भी यहाँ. नहीं दिखाई दे रहा है । ग्रच्छा । आयं मैत्रेय को पुकारती 
हुँ । (घुमती है) । 

शविलक--(रदनिका को मारना चाहता. है । देखकर) क्या स्त्री ? श्रच्छा 
जावा हुँ (निकल जाता दै) । 

रदनिका--(जाकर भयपूर्वक) हाय ! हाय ! ! हमारे घर में सँघ फॉड़कर ` 
चौर निकल रहा है । ग्रच्छा ! जाकर मैत्रेय को जगाती हूँ । 

(मैत्रेय के समीप जाकर) आर्य मैत्रेय, उठिये उठिये । हमारे घर में सँघ 
फोड़ कर चौर निकल गया । 

 बिदुषक- हुँ ! दासी को पुत्री,'क्या कहती है ? चौर को फोड़कर सँघ 
निकल गई । 

रदनिका--भरे, हँसी से वस करो । क्या इसे नहीं देख रहे हो? ० 

विदृषक--हूँ ! दासी की पुभी, क्या यह कहती है ? (दुसरा दखाजा सा 
खोल दिया है ।' हे मित्र आर्य चारुदत्त, उठो, उठो, हमारे घर में सँघ लगाकर चौर 
निकल गया । 

चारुदत्त--अच्छा ! अरे, हंसी से वस करो । 

विदृषक---जी, हँसी नहीं है । आप देख लीजिये । 

चारुदत--किस स्थान पर ? 

विवृषक---जी, यह रहा । 

.चारुदत्त-(देखकर) ग्रहो ! यह सँघ देखने योग्य है । जिसमें ऊपर के भाग 
से ईटे गिराई (निकाली) गई हैं, जो ऊपरी भाग में पतली झोर बीच के स्थान 
में चौड़ी है, ऐसी यह (सन्धि) ग्रसदृशजन (अयोग्य&मनुष्य चौर आदि) के सम्बन्ध 
(-= संप्रयोग) से डरे हुए महान्‌ भवन के विदीणं हुए हृदय के सगान स्थित है ॥२२॥ 


eS 


हताश हता आशा यस्य तत्सम्बुद्धौ । (टि०) 
चारुदत्तः सन्धिं दृष्ट्वा कथयति-"उपरीति । उपरितलाद्‌ उध्वंप्रदेशात्‌ निपा- 
“तिता ग्राकृष्टा इष्टका `यत्र तादृशः शिरसि उध्वंभागे तनुः अल्पविस्तारः मध्यदेशे 
च विपुलः विस्तृतः अगं सन्धिः श्रसहशजनस्य अनुचितजनस्य चौरादिकस्य संप्रयो 
गात्‌ भरवेशादिसम्बन्धात्‌ .भीरोः भीतस्य महागृहस्य विशालभंवनस्य स्फुटितं विदीण | 
हृदयम्‌ इव स्थितः उर्तीक्षालद्धार: । पुष्पिताग्रा वृत्तमु ॥२२॥ - . ` : सई 
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१३० ॥ मृच्छकटिके 
कथमस्मिन्नपि कर्मणि कुशलता । 


चिदूषकः--भो वश्नस्स, प्रश्न संधी दुर्वेह ज्जेव दिण्णो भवे । प्रादु भ्रागन्तुएरा 
सिक्खिदुकामेरए वा । भण्शधा इध उज्जइरणीए को अ्रम्हाणं घरविहवं श जाणादि । 
[भो वयस्य, एष सन्घिर्हाभ्यामेव दत्तो भवेत्‌ । श्रथवागन्तुकेन, शिक्षितुकामेन 

_ वा झन्यथात्रोज्जयिन्यां कोऽस्माकं गृहविभवं न जानाति ।] 


चारुदत्तः 


येदेश्येन कृतो भवेन्मम गृहे व्यापारमभ्यस्यता 
) नासौ वेदितवान्धनेविरहितं बिस्रन्धसुप्तं जनम्‌ । 
दुष्ट्वा प्राङमहतीं निवास रचनामस्माकमाशार्वित 
सन्धिच्छेदनखिन्न एव सुचिरं पश्चान्निराशो गतः ।। २३॥ 


ततः सुहृदभ्यः किमसौ कथयिष्यति तपस्वी--“सार्थवाहसुतस्य गृहं प्रविश्य 
न किञ्चिन्मया समासादितम्‌' इति । 


बरिदूषषः--मो कधं तं ज्जेव चोरहदग्रं भ्रशुसोचसि । तेण चिन्तिदं महन्तं 

एदं गेहम्‌ ! इदो रश्रणमण्डश्नं सुवण्णसण्डश्रं दा रिक्कामिस्सम । (स्मृत्वा सविपाद-. 

गात्मगतम्‌) काह तं सुवण्णभण्डश्रम्‌ । (पुनरनुस्मृत्य । प्रकाशम्‌) भो वश्नस्स तुमं 

सब्बकालं भणासि--'भुक्खो सितेश्रश्नो, श्रपिण्डरो मिसेग्रश्नो' ति। सुट्ठ॒ अए किदं 

तं सुवण्णाभण्डय़ं भजदो हत्थे समप्पश्नन्तेश प्रण्खधा दासीए पुत्तेश भ्रवहिदं भवे । 

[भो:, कथं तमेव चौरहतकमनुशोचसि । तेन चिन्तितं महदेतदगहम्‌ । इतो 

रत्नभाण्डं सुवणं भाण्डंभे वा निष्क्रामयिप्यामि । कुत्र तत्सुवणंभाण्डम्‌। भो 

वयस्य, त्वं सर्वकालं भणसि--'मूर्खो मेत्रेयः, अपण्डितो मेत्रेयः' इति । सुष्ठु 
\ मया कृतं तत्सुवर्णभाण्डं भवतो हस्ते समपंयता। अन्यथा दास्याः पुत्रेणापहृतं 

- भवत्‌ । 


चारुदत्तः - भ्रलं परिहासेन । 


विदृषक:-- भो जह णाम श्रहं मुफ्खो ता कि परिहासस्स वि देशभ्रालं रा 
जाणामि । [भोः, यथा नामाहं मूर्खस्तत्कि परिहासस्यापि देशकालं न 
जानामि ।] 


| र १) ब्ला 


'आगन्तुकेन, शिक्षितुकामेन वा सन्धिः कृतो भवेत-इति विदूषकस्य वचनं निशम्य 
चौरमनुशोचन्‌ चारुदत्तः कथयति--वैदेश्येनेति । वैदेश्येन विदेशे भवः वैदेश्य: तेन 
शिकेन म्यापारं सन्धिच्छेदनकर्म भ्रभ्यस्यता शिक्षमारोन वा सम गृहे सन्धिः 


SR र थि टि निपुणो वा , 
अतः भवेत्‌ यतः इहस्थ चौरः नात्र सन्धि कुर्यात्‌ । असो ग्रयं जन 
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तृतीयोड्छू: - [ १३१ 
क्या इस कार्य में भी कुशलता? ( 


विदूषक--हे मित्र, ,यह सेध दो के द्वारा ही लगाई हुई हो.सकती है। या 
तो भ्रागन्तुक के द्वारा, या (चौय विद्या) सीखने के इच्छुक द्वारा । अन्यथा यहाँ 
उज्जयिनी में कौन हमारे घर के वैभव को नहीं जानता ? 


खारुदत्त--सन्धि-कार्यं का अ्रभ्यास करते हुए विदेशी ने मेरे घर में (संघ) 
की होगी । धनहीन (इसी कारण) विश्‍वासपूर्वक सोये हुए जन (हम दोनों) की वह 
नहीं जान पाया । हमारे महान्‌ भवन-निर्माण को देखकर पहले ्योशायुक्त होता हुना 
(वह) देर तक सेध फोड़ने के कारण बलान्त हुग्रा वाद में निराश (होकर) ही चला 
गया ।।२३॥ 

तव वह वेचारा (भ्रपने) मित्रों से क्या कहेगा कि साथ्थग्राह पुत्र के घर में 
घुसकर मेंने कुछ भी नहीं पाया ।' 

विदूषक--ग्ररे, क्यों उस दुष्ट चौर का ही सोच कर रहे हो ? उसने सोचा 
यह बड़ा घर है, यहाँ से रत्न-पात्र या स्वणंपात्र निकाल लूंगा । 


(याद करके । दुःखपूर्वक अपने झाप) वह सुवणं-पात्र कहाँ है? फिर याद- 
करके । प्रकट रूप में) हे मित्र तुम हर समय यह कहते हो--“मेत्रेय मुखं है, मैत्रेय 
ग्रपण्डित है ।' उस स्वणंपात्र को आपके हाथ में देते हुए मैंने ग्रच्छा किया। नहीं तो 


दासी के पुत्र (चौर) ने चुरा लिया होता । 
चारुदत्त--परिहास (हँसी) से बस कूरो । 


विदूषक--अरे, यद्यपि मैं मूर्ख हूँ, तो भी वया परिहास का स्थान और समय 
भी नहीं जानता ? 


........____________ॅफॅ॑ॅसरशशरंशर्शर्शशश्शा्शशा्श्शररशांशार्शिशिशसशल 


घनः विरहितं हीनम्‌ भ्रतएव विस्रब्धं निशङ्क यथा स्यात्‌ तथा सुप्तं जनं पुरुषद्वयं 
न वेदितवान्‌ ज्ञातवान्‌ । सः प्राक्‌ पूर्व तु अस्साक महतीं विशालां नियासरचनां 
भवनरचनां षष्ट्या  श्राशान्वित्रः थाशायुक्तः सन्‌ सुचिरं बहुकालपयत्तं 
सर्धिच्छेदनेन बिन्नः परिश्रान्तः पश्चात्‌ निराशः एव गतः निगंतः । शादूल- 


` विक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥२३॥ 


| दुष्टचौर | 
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तपस्वी वराकः । समासादित प्राप्तम्‌ । चौरश्चासौ हुतकहच . चौरहतक; | 


डक 


नै 
ऱ्ह 


१३२. ] | मृच्छुकटिके 
चारुदत्तः--कस्यां वेलायाम्‌ । 
विदूषक:--भो, जदा तुमं मए मरिशदो सि-- शीदलो दे अग्महत्यो' । [भोः, 
यदा त्वं मया भणितोऽसि--'शीतलस्तेऽग्रहस्तः । ] 


चारुदतः--कदाचिदेवमपि स्यात्‌ । (सवतो निरूप्य । सहर्षम्‌) वयस्य, 
दिष्ट्या ते प्रियं निवेदयामि । . 
विदूषक:--कि ण भ्रवहिदम्‌ । ' कि नापहृत म्‌।] 
, : चारदत्त:-हृतम्‌। 

विदूषकः--तघा वि कि प्रम्‌ । [तथापि कि प्रियम्‌ ।] 
चारुदत्तः--यदसौ कृतार्थो गतः। 
विदूषक:--खासो क्खु सो । [न्यासः खलु सः ।] 
चारुदत:- कर्थ न्यासः । (मोहमुपगतः) 

. . विदृषकः--समस्ससदु भवभ्‌। जद णासो चोरेर अवहिदो तुमं कि मोहं 

- उगवदो। [समाश्वसितु भवान्‌ । यदि न्यासश्त्तोरेण।पहृतस्त्वं कि मोहमुपगतः।] 
चारुदत्तः (समाश्वस्य) वयस्य, 
कः श्रद्धास्यति भूतार्थं सर्वो मां तूलयिष्यति । 
शङ्कनीया हि लोकेऽस्मिन्निष्प्रतापा दरिद्रता ॥२४॥ 
भोः कष्टम्‌ । 

यदि तावत्कृंतान्तेन प्रणयोऽ्थषु मे कृतः । | 
किमिदानीं नृशंसेन चारित्रमपि दूषितम्‌ ।।२५॥ 


विदृषकः--पहं क्खु ग्रवलविरसम--'केण विष्णम्‌, केरा गहीदम्‌, को वा 
सक्लि' त्ति। [ग्रहं खल्वपलपिष्यामि केन दत्तम्‌, केन गृहीतम्‌, को वा साक्षी 
इति ।] , 
` चारदत्त--श्रहमिदानीमनृतमभिधास्ये । 


न्यासः निक्षेपः समाश्वसितु सश्वस्तो भवतु, प्रकृतिस्थो भवतु । 


१ 'न्यासीकतं सुवणं पात्र चौरेण' हृतमिति श्र त्वा खिन्नशश्‍चारुदत्तः कथयति--कः 
इति । भूतं यथावृत्तमु प्रथं चौरेणापहतं सुवर्शपात्रमिति कः जनः श्रद्धास्यति विएवासं | 
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तृतीयोऽङ्कः [ १३३ 


चारुदत्त-किस समय ? 


 विदूषक--अरे, जव तुमसे मैंने कहा था 'कि तुम्हारे हाथ का श्रग्रभाग 
ठण्डा है ।' 


चारुदत्त संभवतः ऐसा भी हो. (सब ओर देलकर । प्रसन्नतापूर्वक) मित्र, । 


भाग्य से तुम्हें प्रिय (बात) सुनाता हूँ । " डी 
2 बिद्षक- क्या नहीं चुराया ? १ 

चारुदत्त- चुरा लिया । 

विदूषक--फिर भी बया प्रिय है ? 

चारुदत्त--कि वह कृतार्थ (होकर) गया । 

` विदूषक--वह तो धरोहर थी । 

चारुदत्त- क्या धरोहर ? (मूच्छित हो गया) : 

विवृषक--आ्राप धैर्य रक्खें । यदि धरोहर चौर ने चुराली (तो) तुम क्यों 
मूच्छित हो गये ? 

चारदत्त--(श्राशवस्त होकर) मित्र, । 

` वास्तविकता पर कौन विश्वास करेगा? सभी मुझे हल्का (तुच्छ अपराधी) 

समङ्गे । क्योंकि इस संसार में पौरुपविह्दीन निर्धनता शंका के योग्य होती है ॥२४॥ 

हाय ! कष्ट है ! [ 


यदि भाग्य ने मेरी सम्पत्ति की अभिलापा (न= प्रणय),की तो इस समय निदंयी 


(भाग्य) ने चरित्र भी क्यों दूषित कर दिया ॥२५॥ ` 

विदृषक--मैं छिपाकर कह दूंगा--'किसने दिया ? * किसने लिया ? साक्षी 
(गवाह) कौन है ¦ | पग य 

चारदत्त--में इस समय कूठ बोलू'गा ? (नहीं) 


करिष्यति ? सदेः जनः मां चारंदतं तूलयिष्यति तूलवत्‌ लधूक रिष्यति हि यतः भ्रत्मिन 
लोके निष्मरतांपा नास्ति प्रतापः तेजः पौऽपं वा यस्यां तादशी दरिद्रता शङ्कनीया 

` शङ्कायोग्या भवति । भ्रर्थान्तरन्यास; । अनुष वृत्तम्‌ ॥२४॥ 
एदीति । यदि तावत्‌ कृतान्तेन देवेन मे मम अर्थेषु सम्पत्तिधु प्रणयः अभिलाषः 
प्रवित्वं वा कृतः नृशंसेन निर्दयेत देवेन इंवानों सम्प्रति चारित्रमपि कि कथं दूषितम्‌ । 


भ्रनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥२५॥ 
` द्रपलयिष्यामि प्रपलापं करिव्यामि । ग्रनुतम्‌ म्सत्यम्‌ । ` ce 
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१३४ | मृच्छकटिके 


भैक्ष्येणाप्यजेयिष्यामि पुनर्न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 

झनुतं नाभिधास्यामि चारित्रश्न शकारणम्‌ ॥२६।। 

रदनिका- ता जाव भ्रज्जा घुदाएं गदुझ रिवेदेमि । [तद्यावदार्याधूताये 
गत्वा निवेदयामि ।] (इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 


(ततः प्रविशति चेट्या सह चारुदत्तवधू:) 


वघू:-- (ससंभ्रमम्‌) भ्रइ, सच्चं ग्रवरिवखदसरीरो श्रज्जउत्तो भ्रज्जमित्तेएण 
सह । [अयि, सत्यमपरिक्षतशरीर आार्यपुत्र भ्रायंमंत्रेयेण सह ।] 


चेटी- भट्टिरिण, सच्चम्‌ । कि तु जो सो वेस्साजण केरफो श्रलंकारडो सो ग्रव- 
हिदो । [भत्रि, सत्यम्‌ । कि तु यः स वेश्याजनस्यालङ्कारकः सोऽपहूतः।] 


(वधूर्मोहं नाटयति) 
बेरी समस्ससदु भ्रज्जा घृता । [समाश्वसित्वार्या धूता ।] 


धरं बाण सो सरीरेण परिक्खदो, ण उण चारित्तेण ।: संपदं उज्जइंरीए जणो एव्वं 
मन्तइस्सदि--दलिद्ृदाए प्रज्जउत्तेण ज्जेब ईदिसं भ्रकञ्जं अशुन्निद्विम त्ति। 
(ऊध्वंमवलोक्य निःश्वस्य च) भश्नवं;कभ्नन्त Mn 
इलिइपुरिसमाग्नघेएहि । इओं च मे एक्का मादुधरलद्धा र चट्रदि। एदं 
झदिसोण्डी रदाए म्रज्जउत्तो णाः गेण्हिस्सदि । हञ्जे, भ्रज्जमित्तेश्रं दाब सद्दावेहि । 
[चेटि, कि भणसि--अपरिक्षतशरीर आरयंपुत्र इति वरमिदानीं स शरीरेण 
परिक्षतः । न पुनश्चारित्रेण । सांप्रतमुज्जयिन्यां जन एवं मन्त्रयिष्यति 
।दरिद्रतयारयपुन्र णैवेदृशमकार्यमनुष्ठितम्‌' इति । भगवन्कृतान्त, पुष्करपत्र- 
पतितजलबिन्दुचञ्चलैः क्रीडसि दरिद्रपुरुषभागधेयः। इयं च म एका मातृ- 
गृहलब्धा रत्नावली तिष्ठति । एतामप्यतिशोण्डीरतयार्यपुन्नो न ग्रहीष्यति । 
चेटि, भ्रायमंत्रेयं, तावत्‌ शन्दापय । | 


बघू: - (समाएवस्य): हञ्जे, कि सणासि- अ्रवरिक्खदसरीरो भ्रज्ञउत्तो' त्ति । 


७ 
७>>>>>> me 
[1 


भैक्ष्येणेति । भक्ष्येण भिक्षाचरणोन अपि पुन! न्यासस्य निक्षेपस्य प्रतिक्रियां 
__ प्रतिक्रियासाधनं द्रव्यम्‌ भर्जयिष्याम एकत्रीकरिष्यामिं किस्तु चारित्रस्य शकाः 
> न डय इणं विनांशनिमित्तम्‌ सनूतम्‌ असत्य न अभिधास्यामि वदिष्यामि । अनुष्टुप्‌ वृत्तमु ॥२६॥ 
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तृतीयोऽङ्कः | १३५ 


धरोहर लौटाने के साधन द्रव्य को भिक्षा के द्वारा भी ग्रजित करूगा । किन्तु 
चरित्र-पतन का कारण जो ग्रसत्य हे उसे नहीं कहुँगा ॥२६॥ 


रदनिका--तो ज़ब तक जाकर श्रार्या धूता से (सारी घटना) कहती हूं । (सव 
निकल जाते हैं) | 


(तत्पश्चात चेटी के साथ चारुदत्त की पत्नी प्रवेश करती है) 


PA 


वधू--(घबराहट फे साथ) भरी, सचमुच राये मैत्रेय के साथ आर्यपुत्र (चारुदत्त) 
सुरक्षित (चोट रहित देह वाले) तो हैं ? 


चेटी--स्वामिनी, सचमुच । किन्तु जो वेश्याजन का आभूषण था, बह चुरा 
लिया गया । 


(वधू मोह का श्रभिनय करती है) 
चेटी--आ्या धूता, धैर्य रवलें । 


बधू--(आश्वस्त होकर) चेटी, क्या कहती हो कि--'म्रायंपुत्र का शरीर चोट 
रहित है' इस समय वह शरीर से क्षत.(घायल) हुए अच्छे, चरित्र से (क्षत) नहीं । 


भ्रव उज्जयिनी में लोग कहेंगे कि निर्धनता के कारण प्रार्यपुत्र ने ही इस 
प्रकार का अनुचित कार्य किया ।' (ऊपर देखकर और लम्बी साँस लेकर) भगवन्‌ देव ! 
कमल के पत्ते पर पड़े हुए जलविन्दुओं के समान चञ्चल पुरुष के भाग्यों से खिलवाड़ 
करते हो । यह मेरी माता के घर से प्राप्त हुई एक रत्नावली है। इसको भी अत्यन्त 
उदार चित्त (=शौण्डीर) होने के कारण आर्यपुत्र नहीं ग्रह करेंगे । चेटी, तनिक 
प्रायं मैत्रेय को बुलाग्नो । ः 


=e 


जार 


घृता चारदत्तस्थ पत्नी । न परिक्षतं शरीरं यस्य तथाध्ूतः। चौरेण न्यासो 
तः, अ्परिक्षतंशरीरस्तुं चाएदत्तः इति रदनिक्ावचनं निशम्य धूता कथयति-वरमिति;। 
इदानीं विनश्वरेण शरीरेण परिक्षतः सः ्रार्यचारुदत्तः यदि स्यात्ताह वरं किच्चित्‌ सह्य 


पुनः किन्तु चारित्रेण परिक्षतः न बरमु । टक 


मन्त्रयिष्यति परस्परं कथयिष्यति । श्रनुष्ठितं कृतसु । की 
तिताः ये जलबिन्दवस्‌ तद्वत चञ्चलैः दरिद्रपुरुषाणां यः लुः ब 
गृहात्‌ लंब्धा । प्रतिशोण्डीरतया महानुभावतया दाक्षिण्मेन वा । शब्वापय माकारय, | 
ग्राहय । 2 डर. 7 


बटण 


~ 
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दरिद्रः। 


१३६ ] - न्यक 


& 


चेटी->जं भ्रज्जा घूदा आरावेदि । (6टूपकमुपगम्य) . ग्रज्जमित्तेप्र, धूदा 
दे सद्दावेदि । [यदार्या धूताऽऽज्ञापयति । आर्यमैत्रेय, धूता त्वामाह्वयति ।] 

विदूषकः-कहि सा । [कुत्र सा ।] 

चेटी--एसा चिट्टदि । उवसप्प । [एषा तिष्ठति । उपसर्प ।] 

विदूषकः- (उपसृत्य) 'सोत्थि भोदीए। [स्वस्ति भवत्ये ।] 

चधू:--अ्रज्ज, घन्दासि । अज्ज,पौरत्थिश्रामुहो होहि । [आयं, वन्दे । आयं, 
पुरस्तान्मुखो भव ।] / 3 

विदृषक:-- एसो भोदि, पौरत्थिश्रामुहो संवुत्तो म्हि। [एष भवति, पुरस्ता- 
न्मुखः संवृत्तोऽस्मि।] १ 

बघुः--भ्रज्ञ, पडिच्छ इमम्‌ । [शाये, प्रतीच्छेमाम्‌ ।] 

बिदूषक:--कि ण्णेदम्‌ । [कि न्विदम्‌ ।] 

वधू:--अहं क्खु रश्नण्णार्साट्ट उववसिदा श्रासि-। ताह जधादिहवाएुसा- 
रेण बम्हणो पडिग्गाहिदव्वो । सो श्र ण पड्म्गाहिदो, ता तस्स किदे पडिच्छ 
इमं रञ्रणुमालिभ्रम्‌। [ग्रहं खलु रत्नषष्टीमुपोषितासम्‌ । तत्र यथाविभवा- 
नुसारेण ब्राह्मणः प्रतिग्राहितव्यः। स च. न प्रतिग्राहितः, तत्तस्य कृते 
प्रतीच्छेमां रत्नमालिकाम्‌ ।] 

बिदूषक:---(ग्रहीत्वा) सोत्यि । गसिस्सम्‌ । पिञ्चवञ्रससस्स शिवेदेसि । 
[स्वस्ति, गमिष्यामि । प्रियवयस्यस्य निवेदयामि ।] 
- 'दघू:--अज्जमित्तश्र, मा यसु मं लज्जावेहि । [आयंमैत्रेय, भा खलु मां 
लज्जितां कुरु ।] (इति निष्क्रान्ता) 

विइषकः--(सविस्मयम्‌) भ्रहो, से महाणभावदा। [अहो, स्या भहानु- 
. पायता.।] 
, _ चारदत्तः-श्रये, चिरयति मैत्रेयः । मा नाम वैक्लव्यादकार्यं कुर्यात्‌ । 
मैत्रेय, मेत्रेय । धर 

विदूषक:-- (उपसृत्य) एसो म्हि । गेण्ह एदम्‌। [एषोऽस्मि । गृहोणंताम्‌ ।] 
(रत्नावलीं दर्शयति) | 

चारुदत्तः किमेतत्‌ । 
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चेटी---जो आर्या धूता आ्राज्ञा देती हैं। (विदूषक के निकट जाकर) आय मैत्रेय, 
घृता तुम्हें बुला रही हैं । 

विडूषक--वह कहाँ हैं ? | 

चेटी- यह हैं । (उनके) समीप जाइपे । 

चिटूषक--(समीप जाकर) ग्रापका कल्याण हो । 

ववु--ग्रायं, वन्दना करती हूँ । ग्रायं, पूवं कौ र गुख कर लीजिये । 

विदूषक--पूज्ये, यह मैं पूवं की और मुखवाला हो गया हूँ । 

घुता--ग्रायं इसे लीजिये । 

विदूषक--यह क्या है ? 

बघु--मैंने रत्नषष्ठी का ब्रत किया था । उसमें सम्पत्ति के अनुसार ब्राह्मण को 
दान देना चाहिये । उसे दान नहीं दिया गयाथा, अतः उसके लिये इस रत्नमाला को 


ग्रहण करो । 
विदृषक-- (लेकर) कल्याण हो, जाता हूँ । प्रिय मित्र से निवेदन करता हुँ । 
बधू--प्रार्य मैत्रेय, मुझे लज्जित मतं करो । (निकल जाती है) 
विदूषक -- (झाश्चयं सहित, श्रो ! इसकी उदारता | 
चारुदत्त- अरे ! मैत्रेय देर कर रहे हैं। कहीं विकलता के कारण भ्रनुचित 
कार्य न कर डालें । द 
बिदूषक--(समीप - ग्राकर) यह हूँ । इसे ग्रहण करो। (रत्नावली दिखाता 
है) . 
चाददत्त--यह क्या है ! 
विदूषक--अरे, जो तुम्हारे सदृश (गुणवती) स्त्री से विवाह .करने का 


फल है । 
सारुदतत--क्या ? ब्राह्मणी मुझ पर दया कर रही है। कष्ट है! अब मैं 


दरिद्र हो गया । 
SOS nes ESN 


दिशाया मुखं यस्य सः (टि०) । प्रतीच्छ गृहाण । ययाचिमेः 


[तं पूर्व 
CR अनुसारेण (टि०) । तस्य ब्राह्मणस्य व्रतस्य वा 


घानुसारेश याहशी सम्पत्तिः तस्याः 
वैक्लवात्‌ वित्तस्यं दौबंस्यातं । सहशबारासां संग्रहस्य थोग्पपलीग्रहणस्य। | 
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आत्मभाग्यक्षतद्रव्यः स्त्रीद्रव्येणानुकम्पितः । 
“झर्थतः पुरुषो नारी या नारी सार्थतः पुमान्‌ । २७ 


ग्रथना । नाहं दरिद्रः । यस्य मम . टं 


विभवानुगता भार्या सुखदुःखसुहज्भवान्‌ । 
सत्यं च न परिभ्रष्टं यहरिद्र षु दुलभम्‌ ॥२८॥ | 


मैत्रेय, गच्छ रत्नावलीमादाय वसन्तसेनायाः सकाशम्‌ । वक्तव्या चं सा मद्द- 
चनात्‌--'यत्खल्वस्माभिः सुवर्णंभाण्डमात्मीयमिति कृत्वा विश्रम्माद्‌ द्यूते 
हारितम्‌ । तस्य कृते गृह्यतामियं रत्नावली इति। 


विदूषक:--मा दाव अक्खाइदस्स अभुत्तस्स ग्रप्पमुल्लस्स चोरेहि भ्रवहदस्स 
कारणादो चतुःसमुहसारभूदा रभ्रणावली दीभ्रदि । [मा तावदखा दितस्या भुक्तस्या- 
ल्पमूल्यस्य चौरेरपहूतस्य कारणाच्चतुःसमुद्रसारभूता रत्नावली दीयते ।] 


चारुदत्तः--वयस्य, मा मेवम्‌ । 
यं समालम्ब्य विश्वासं न्यासोऽस्मासु तया कृतः । 
तस्यंतन्महतो मूल्यं प्रत्ययस्यव दीयते ॥२६॥ 


तद्वयस्य, श्रस्मच्छरी रस्पृष्टिकया शापितो$सि, नेनामग्राहयित्वात्रागन्तव्यम्‌ । 
वर्धसानक, 


घृतांयाः भ्रनुग्रहं निशम्थ चारुदत्तः कथयतिःग्रात्सेति । भ्राक्ममः स्वस्यं 
भाग्येन दुर्देवेन क्षतं मष्ट ब्रब्ये यस्य सः ग्रहं चारुदत्तः स्त्रोद्रव्येश स्ञपल्याः 
धृतायाः घनेन श्रनुकन्पितः ग्रनुगुहीतो भवामि । ततोऽस्मि . दरिब्रः यतः अर्थत 
धनात्‌ कारणात्‌ घनाभावाद्‌ इतिं यावत्‌ पुरुषः नारी स्त्रीवत भवति या च नारी 


_सा अर्थतः घतस्य कारणात्‌ पुमान्‌ पुरुषवत्‌ जायते । श्रनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥२७॥ 


| 'प्रथवा नाहं. दरिद्र: इति समर्थयति चारुदत्त:--विभवेति । यस्य मम चारुदत्त-. 
5 Be स्य भार्या स्त्री विभवेन धनेन झनुगता युक्ता, भवान मँत्रेयः सुखदुःखयोः सुहृद्‌ 


i 


1८ रलाइतोच ब. मल प्र 
ष्ट है र ळर द क & ३ १ | 


RR TNA Tie oi: ® 


तृतीयोऽङ्कः | [ १३९ 

अपने भाग्य के दोष से नष्ट हो गया है धन जिसका ऐसा मैं (चाइदत्त) स्त्री 
के धन से श्रनुगृहीत किया जा रहा हुँ (यह कष्टकर है क्योंकि) धन न होने के 
कारणा ही पुरुप नारीतुल्य है और जो नारी है वह धन हो जाने से पुरुष (के समान) 
है ॥२७॥ 

अथवा मैं निर्धन नहीं हूँ । जिस मेरी-- 

प्रत्नी धन से युक्त है । आप सुख-दुःख में (समान) मित्र हैं। और सत्य भी 
नहीं छूटा है जो कि निर्धनो में दुलँभ है ॥२८॥ | 

मैत्रेय, रत्नावली लेकर वसन्तसेना के प'स जाग्रो, मेरी रोर से उसे यह कहना 
कि - विश्वास से अपना (समझ) करके हमने सुवणंपात्र को जुए में हरा दिया । 
उसके बदले में यह रत्नावली ले लीजिए ।' 

विना (बेचकर) खाये हुए, न उपभोग किये हुए, स्वल्प मूल्य के 

(तथा) चोरों के द्वारा चुराये गये (आभूषण) के कारण से चारों समुद्रो की सारभूत 
यह रत्नावली मत दीजिए । | 

चारुदत्त-- मित्र, ऐसा नहीं । 

जिस विश्वास करा आधार लेकर उसने हम पर धरोहर रक्खी, उस महान्‌ 
विश्वास का ही यह मूल्य दिया जा रहा है ॥२९॥ ु * 

तो मित्र, तुम्हें हमारे शरीर स्पर्श की शपथ है । इसे विना दिये नहीं आना. 
चाहिए । वर्धभानक, ; 
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ना क । 


भित्र सत्यं च न परिसश्रष्टे त नष्ट यद्‌ एतत रयं - देरित्रेषु निर्धनेषु बुलंभं कष्टेन 
लब्धं शक्यते तच्च ममास्ति तस्मान्तास्मि दरिद्रः इति भावः। दरिद्रभाभावसमर्थनायं | 
अनेककारणोपादानात्‌ समुच्चयालङ्कारः । अनुष्टुप्‌ वृत्तेमु ॥२८॥ न्य 
विश्वम्भात्‌विश्वासात्‌ । अ्रखावितस्य झभक्षितस्य । भ्रभक्तस्य यस्य केनापि 
प्रकारेणोपभोगो न कृतः तस्य.अनुपभुक्तस्य । Fn 


चतुःसमुद्राणां -रत्नाकराणां सारभूता । 
सुवर्णभाष्डस्य इते रत्नावलीयं न देये 
चाएदत्तः कथयति--यमिति । यं विश्वासं समालम्ब्य तया वस 


ha Tipe | ) 


१४० ] , भूच्छकटिके 


एताभिरिष्टिकाभिः सन्धिः क्रियतां सुसंहतः शीघ्रम्‌ । 

परिवादबहलदोषान्न यस्य रक्षां परिहरामि ॥३०॥ 
वयस्य मेंत्रेय, भवताप्यकृपणशौण्डीयंमभिघातव्यम्‌। - 

विदृषकः--भो, दलिद्दो कि ्रकिवणं मन्तेदि। [भोः, दरिद्रः किमकृपणं 
मन्त्रयति |] 

चारुदसः--अदरि द्रोइस्मि सखे, यस्य मम। 'विभवानुगता भार्याः 
(३1२८ इत्यादि पुनः पठति ।) तद्गच्छतु भवान्‌ | प्रहमपि कृतशौचः सन्ध्या- 
सुपासे। . - 

(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 


इति सन्धिच्छेदो नाम तृतीयोष्डूःः । 


| 
| 
| 
| 
9 
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शीघ्र हौ इन इंटो से सँघ भली प्रकार ठीक कर दो, जिस (सँघ) की रक्षा 
(मरम्मत होने) की महान्‌ लोकापवाद के दोप के कारण उपेक्षा नहीं करूँगा (प्र्थात्‌ 
यदि यह संघ इसी प्रकार फूटी रहेगी तो जनता में मेरे सम्बन्ध में अनेक ग्रपवाद 
फॅलेंगे) ।।३०॥ 

मित्र मैत्रेय, श्रापके द्वारा भी ग्रत्यन्त उदारतापूर्वंक (वसन्तसेना से सारी बातें) 
कही जानी चाहिये । 

विदूषक--ग्ररे क्या निर्धन भी उदारतापूवंक कह सकता है ) 

चारुवत्त--मित्र, निर्धन नहीं हुँ, जिस मेरी (धन से भ्रनुगत पत्नी (३।२८) 
इत्यादि फिर पढ़ता है) । तो श्राप जायें। मैं भी शौच करके सन्ध्या करता हूँ । 

(सब निकल जाते हैं ।) 


9 सम्धिच्छेद नामक तृतीय श्रद्ध (समाप्त) 0 ॥ 


चतुर्थाउङ्क | 
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(ततः प्रविशति चेटी) 

चेटी--भ्राणत्तम्हि भ्रत्ताए भ्रज्जग्राए सश्रासं गन्तुम्‌ । एसा अज्जश्रा चित्तफ- 
लभ्नरिगसण्णदिट्टी मदरिभ्राए सह किंपि मन्तश्नन्ती चिट्ुदि। ता जाव उवसप्पामि । 
[भ्राज्ञप्तास्मि मात्रार्यायाः सकारां गन्तुम्‌ । एषार्या चित्रफलकनिषण्णदृष्टि- 
मंदनिकया सह किमपि मन्त्रयन्ती तिष्ठति। तद्यावदुपसूर्पामि ।] (इति 
परिक्रामति) 

(ततः प्रविशति यथानिदिष्टा वसन्तसेना मदनिका च) 

वसन्तसेना - हञ्जे मदरिएए, श्रवि सुसदिसी इश्रं चित्ताकिदी श्रज्ज- 

. बारुदत्तस्स । [चेटि मदनिके, भ्रपि सुसदृशीयं चित्राकृति रायंचारुदत्तस्य ।] 
मदनिका--सुसदिसी । [सुसदृशी ।] | 

वसन्तसेना-- कधं तुमं जाणासि । [कथं त्वं जानासि ।] 

मदनिका--जेण शअरज्जग्राए सुसिणिद्धा दिट्टो श्रंणलग्गा । [येनार्यायाः 
सुस्निग्धा दृष्टिरनुलग्ना ।] 

चसन्सेना-हञ्जे, कि वेसवासदाव्खिण्णेण मदर्िए, एव्वं मणासि । [चेटि, 

कि वेशवासदाक्षिण्येन मदनिके एवं भणसि ।] 

मदनिका---अ्रज्जए, कि जो ज्जेव जणो वेसे पडिवसदि सो ज्जेव प्रलीक्रद- 
क्खिरणो भोदि । [ग्य कि य एव जनो वेशे प्रतिवसति, स एवालीकदक्षिणो 
भवति ।] 

वसन्तसेना--हञ्जे, शारणापुरिससङ्ग ण वेस्साजणो श्रलोग्रदक्खिशो भोदि । 
[चेटि, नानापुरुपसङ्ग न वेश्याजनोऽलीकदक्षिणो भवति ।] 

मदनिका--जदो दाव भ्रज्जग्राए दिट्टो इध श्रभिरमदि हिश्रश्नं च, तस्स कारणं 
` कि पुच्छीग्रदी । [ यतस्तावदार्याया दृष्टिरिहामिरमते हृदयं च, तस्य कारणं 
कि पृच्छयते ।] 

वसन्तसेना -हञ्जे, सहीजणादो उवहसणीग्रदां रफ्खामि। [चेटि, सखीजना- 
दुपहसनीयतां रक्षामि ।] 
मदनिका--भ्रज्जए, एव्वं रदम्‌ । सहीजणचित्ताशुवत्तो भ्रबलाजणो भोदि । ˆ 
_ [झ्रार्ये, एवं नेदम्‌ । सखीजनचित्तानुवत्यंवभाअनो भवति ।] 


चित्रफलके निशण्णा संसक्ता रिथरा वा हृष्टिः यस्याः सा | भन्ब्रयन्ती संलपन्ती । 
यथार्नि£ शो सम्यक्‌ सदृशो श्रनुख्पा वा । चित्राकृतिः 


~ S 


चतुर्थ अङ्क 


~ ferro 


(तत्पश्चात्‌ चेटी प्रवेश करती है) 

बेटी -- माता जी ने ग्रार्या (वसन्तसेना) के पास जाने की श्राज्ञा दी है। यह 
झार्या चित्र-पट पर दृष्टि गड़ाये हुए मदनिका के साथ कुछ बातचीत कर रही हैं । 
जब तक समीप चलती हूँ । 

(इसके बाद यथानिर्दिष्ट वसन्तसेना झौर मदनिका प्रवेश करती हैं) 

असन्तसेना--चेटी मर्दानिक, क्या यह चित्रस्थ आकृति आर्य चारुदत्त के 

॥ अनुरूप है? 

मदनिका---प्रनुर्प है । 

वसन्तसेना- तुम कंसे जानती हो ! 

मदनिका--क्योंकि आर्या की स्नेहपूर्ण दृष्टि (इसमें) संलग्न है! 

बसन्तसेना--चेटि मदनिके, क्या वेश्यालय में रहने से चतुरता (पोखलेने) 
के कारण ऐसा कहती हो ! 

झदेनिका--म्रार्ये, बया जो भी व्यक्ति वेश्यालय में रहता है, वह असत्य 
बोलने में कुशल (या मिथ्याप्रियवादी) होता हैं! 

वसन्तसेना--चेटि, विभिन्न पुर्पो के सं सर्ग के कारण वेश्याजन 


'असत्यपढु' हो जाती हैं । 


७ . मदनिका--जब कि र्या की दृष्टि ग्रौर हृदय यहाँ (चित्र में) रम रहे. 
हैं (फिर) उसका कारण क्या पूछ रही हैं * 3० 
| बसन्तसेना--चेटि, सखीजन के उपहास से बचना चाहती हूँ । NN 


ह 
a ह र 


मदनिका--यह ऐसा नहीं (हो सकता) । झवलायें (स्त्रियां) सखोजन क्य 
चित्त के प्रनुसार बतंने (व्यवहार करने) वाली होती हैं । | ES 


HDRES re न रा ला 


चित्रलिखिता आकृति: । धनुलस्ना संसक्ता । वेशे वेश्यालये वासेन निवसनेन यद्‌ 
दाक्षिण्यं चातुर्य . तेन । श्रलोक मिथ्या दक्षिण: चतुरः मिथ्याप्रियवादी इति न 
यावत्‌ । ग्रथवा झलीके मिथ्यावादे दक्षिणः कुशलः । Fe Ca 

तस्य ग्रभिरमणास्य । यत्र चकु दये लग्ने तत्र कारणं कि पर्यालोच्य 
विलम्बेनेत्याशय:- इति पृथ्वीधरः । रक्षामि नि 
अनुवतते अनुसरति सखीजनचित्तानुसरणशील 
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१४४ ] | मुच्छकटिके 


प्रथमा चेटी (उपसृत्य) अज्जए, आत्ता भ्ाणवेदि--'गहिदावगुण्ठणां 
पक्खडुझ्रारए सज्जं पवहराम्‌ । ता गच्च' त्ति। [आयं, माताज्ञापयति--“गृहीताव - 
गुण्ठनं पक्षद्वारे सज्जं प्रवहणम्‌ । तद्गच्छ’ इति ।] 
चसन्तसेना--हञ्जे, कि भ्रज्जचारुदत्तो म॑ शइस्सदि [चेटि, किमार्य- 
चारुदत्तो मां नेष्यात । ] 
चेटी--श्रज्जए, जेण पचहरोण सह सुंवण्णदससाहस्सिओ्रो भ्रलंकारश्रो भ्रणुप्पे- 
सिदो । [श्रायें, येन प्रवहणेन सह सुवणंदशसाहस्रिकोऽलङ्कारोऽनुप्रेषितः।] 
वसन्तसेना - को उख सो । [कः पुनः सः ।] 
चेटी--एसो ज्जेव रागस्सालो संठारग्रो। [एष एव राजशयालः संस्थानकः।] 
वसन्तसेना-- (सक्रोधम्‌) श्रवेहि । मा पुरो एव्वं भरिस्ससि। [श्रपेहि । 
मा पुनरेवं भणिष्यसि ।] | 
चेटी - पसोददु पसीदढु श्रज्जश्रा । संदेसेण म्हि पेसिदा। [प्रसीदतु 
प्रसीदत्वार्या । संदेशेनास्मि प्रेषिता ।] 
| वसन्तसेना -ग्रहं संदेसस्स ज्जेव कुप्पापि । [ग्रह संदेशस्यैव कुप्यामि ।] 
. चेटी-ता .किति अत्त विण्णविसस्म्‌। [सित्किमिति मातरं विज्ञाप- 
यिष्यामि ? ] 
वसन्तसेना--एव्वं विण्णाविदव्वा--जइ सं जीश्रन्तों इच्छसि, ता एव्वं 
रण पुरो रहं अत्ताए ाण्शविदव्वा'। [एवं विज्ञापयितव्या--'यदि मां जीवन्ती- 
मिच्छसि, तदैवं न पुनरहं मात्राज्ञापयितव्या' ।] 
चेटी--जघा दे रोश्रदि । [यथा ते रोचते ।] (इति निष्क्रान्ता) 
(प्रविष्य) 
शविलकः-- 
दत्त्वा निशाया वचनीयदोपं निद्रां च जित्वा नृपतेश्च रक्षान्‌ । 
स॒ एप सूर्योदयमन्दरश्मिः क्षपाक्षयाच्चन्द्र इवास्मि जातः ॥ १॥ 
प्रपि च। 
यः कश्चित्त्वरितगतिनिरीक्षते मां 
संश्रान्तं व्रुनमुपसर्पति स्थितं वा,। 


= -न-->------ 


सचिन 


गृहोतम्‌ श्रवगुण्ठनम्‌ आच्छादनम्‌ झावरणं वा येन तत्‌ प्रबहुं स्त्रीणां 

स्थितियोग्यं समाच्छादितं वाहनं पक्षद्वारे सञ्जं प्रस्तुतम्‌ । सुवर्णानां दशशहुत्न' 
` सुवरणादशसहन्न तेन लभ्यः क्रीतो या सुवर्रंदशसाहलिकः । 

सुवर्णभाष्डमपहत्य शविलकः मदनिकानिष्क्रयणार्थ वसन्तसेनायाः गृह गच्छन्‌ 
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प्रथमा चेटी--(समीप जाकर) आयें, माता जी यह आज्ञा देती हैं कि बगल के 
दरवाजे पर पर्दे से ढका हुआ रथ तैयार है। इसलिए जाग्नो । 

चसन्तसेना--चेटि, क्या र्यं चारुदत्त मुझे ले जायेंगे ? ठे 

चेटी--आर्ये, जिसने रथ के साथ दरा सह (हजार) सुवणं का आभूषण 
भेजा है। 

वसन्तसेना--कौन है फिर यह : 

चेटी--यही राजा का साला संस्थानक । 

बसन्तसेना--(क्रोधपूर्वंक) दूर हटो । ऐसा फिर नहीं कहना । 

चेटी--आर्या, प्रसन्न हो, प्रसन्न हो । सन्देश लेकर भेजी गई हूँ । 

वसन्तसेना--मैं सन्देश पर ही क्रोधित हूँ । 

चेटी--तो माता जी से क्‍या कह दू ? 

वसन्तसेना--यह कहना--'यदि मुझे जीवित चाहती हो, तो मुझे माता जी 
के द्वारा इस प्रकार फिर आज्ञा न मिलनी चाहिए।' 

चेटी--जैसा तुम्हें (आपको) अच्छा लगता है । निकल जाती है) “नूर 

(प्रवेश करके) 

शबिलक--निद्रा का दोप रात्रि पर लगाकर, निद्रा एवं राजा के रक्षकों 
को जीतकर, यह (मैं) रात्रि का रावसान हो जाने से सूर्योदय के कारण मन्द डर 
वाले (चन्द्र के पक्ष में--मन्दतेज, शबिलक के पक्ष मै---मन्द पराक्रम) चन्द्रमा : 
सदृश हो गया हूँ ॥१॥। 
दे तीव्र गति वाला जो कोई गुझे देख लेता है या घबड़ाकर खड़े हुए मेरे पास 
शोत्रता से ग्रा जाता है, मेरा यह दूपित (शङ्चित) श्रन्तःकरण उन सबको सन्दिग्ध 


PT nt 


क 


स्वविपये चिन्तयति--- दस्वेति। निशायाः रात्रेः वचनोयदोषं निशायामेव मादि 
अवत्यतः निशा हि सर्वातर्धकरीति ग्रपवादरूपं दोष दत्वा निद्रा जिप्वा नृपतेः राज्ञः 
रक्षान्‌ रक्षापुरुपान्‌ च जित्या परिहृत्य स एषः ग्रहं क्षपायाः निशायाः क्षय?त्‌ ्रवसानात्‌ 
मन्दाः क्षीणाः रमय. किरणाः यस्य तथाभूतः चन्द्र, इव जातः अस्मि । 
र: । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१॥ 
बालक इति। यः कश्वित्‌ त्वरितगति. मां निरीक्षते, सम्भान्त स्थितवा द्रुतम्‌ | 
उपसर्पति । दूपितः अन्तरात्मा तं सर्वं तुलयति, मनुष्य: हि स्वदोपैः शङ्कितो भवर्ति-- 
इत्यन्वयः । यः कश्चिद्‌ त्वरिता गति: यस्य ताहण: शीघ्रगामी मनुष्यः सां शविलक 
निरीक्षते अथवा सम्भ्रान्तं भगिनं स्थितं मां द्रतं शीघ्रम्‌ उपसर्पति समीपम्‌ ग्रागच्छति 


= 
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१४६ ] मृच्छकटिके 
तं सर्व तुलयति दूषितोऽन्त रात्मा 
स्वैदोषिर्भेवति हि र्शाङ्कतो मनुष्य: ॥२॥। 
भया खलु मदनिकायाः कृते साहसमनुष्ठितम्‌ । 
परिजनकथासक्तः कश्चिन्नरः समुपेक्षितः 
. क्वचिदपि गृहं नारीनाथं निरीक्ष्य विवजितम्‌ । 
नरपतिबले पार्श्वायाते स्थितं गृहृदारुवद्‌ | 
व्यवसितशतेरेवंप्राय निशा दिवसीकृता ॥३॥ 
(इति परिक्रामति 1) ० 
वसन्तसेना--हञ्जे इमं दाव चित्तफलम्नं मम सम्रणीए ठाविश्न तालवेण्टश्नं 
गेण्हिभ्न लहु भ्राश्रच्छ । [चेटि, इमं तावच्चित्रफलकं मम शयनीये स्थापयित्वा 
तालवृन्तं गृहीत्वा लघ्वागच्छ । 
मदनिका--जं श्रज्जञ्ा भ्राणवेदि । [यदार्याज्ञापयति ।] (इति फलक 
गहीत्वा निष्क्रान्ता ।) 
शविलकः--इदं वसन्तसेनाया गृहम्‌ । तद्यावत्प्रविशामि । (प्रविश्य 
बव नु मया मदनिका द्रष्टव्या । | 
(ततः प्रविशति तालवृन्तहस्ता मदनिका) 
शावलकः--(दष्ट्वा) भये, इयं मदनिका । . ` ` 
मदनमपि गुणे बिशेषयन्ती रतिरिव मूतिमती विभाति येयम्‌ । 
मम हृदयमनङ्गवह्वितप्तं भृशमिव चन्दनशीतलं करोति ॥४॥ 
मदनिके। | 
मदनिका--(दृप्ट्वा) अझ्मो, कघं सब्विलझो । सच्विलञ्न, साञ्चदं दे । एहि 
तुभम्‌ । [ग्राश्चयेम्‌, कथं शविलकः । शविलक स्वागतं ते । कुत्र त्वम्‌ ।] 


~ 


पणा णी 


च 
~ 


दूषितः दोपयुक्तः झन्तरात्मा मम हृदयं तं सवं जनं तुलयति शङ्काृष्ठ्या पश्यति 

2 : सनुष्यः स्वदोषेः शद्धितः शङ्कायुक्तः भवति । प्रर्थान्तरन्यासोष्लङ्कारः । 
प्रहर्षिणी वृत्तम्‌ ॥२॥। 

` परिअनेति। मया शक्लिकेन परिजनस्य भृत्यवर्गस्य कथायां वार्तायाम्‌ 

ग्रासक्तः संलग्नः ` करिचित्‌ -नरः जनः समुपेक्षितः त्यक्तः । क्वचिद्‌ श्रपि स्थाने 

गृहं नारीनाथः यस्य तत्‌ पुरुपरहितं नायंघिष्ठितं च निरीक्ष्य दष्ट्वा विर्वाजतं 

त्यक्त तन्त प्रविष्टमिति भावः। नरपतेः राज्ञः बले रक्षकवर्गे पार्श्वायाते समीपम्‌ 

` झागते सति गृहदारुवत्‌ स्तम्भादिगृहुकाप्ठवतु स्थितम्‌ । एवं प्रायः एताइशैः व्यव- | 


ens os dbo inas ४०४ ४7270 
F ७ 
र 


7 600. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
क: TS yr न क ७ 
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दृष्टि से देखने लगता है । वस्तुतः मनुष्य अपने दोषों के कारण शङ्ित हो जाता 
है ॥ १॥ 2 
वास्तव में मदनिका के लिए मैंने यह साहस (चौरकर्म) किया है भूत्यों के 
साथ बात करने में लगे हुए किसी पुरुष की उपेक्षा की (अर्थात्‌ उसके घर में प्रविष्ट 
नहीं हुआ), कहीं उस घर की स्त्री ही जिसकी स्वामिनी है ऐसा (अर्थात्‌ पुरुष रहित) 
देखकर छोड़ दिया । राजरक्षक के समीप में ग्रा जाने पर गृहकाष्ठ के समान (निश्चल) 
खड़ा हो गया, इस प्रकार के सैंकड़ों कार्यो से (मैंने) रात्रि को दिन बना दिया (अर्थात्‌ 
रात्रि जागते ही जागते बिता दी) ॥३॥ 
2 (घूमता है) 

वसन्तसेना-_चेटी, तनिक इस चित्रपट को मेरे बिस्तर पर रखकर तालवृन्त 
(ताड़ के पत्तों से बना पंखा) लेकर शीघ्र ग्रा। 

मदनिका- जो आर्या आज्ञा देती हैं (चित्रपट को लेकर निकल जाती है) । 

शविलक - यह वसन्तसेना का घर है । तब प्रवेश करता हूँ । (प्रवेश करके) 
मदनिका को मुझे कहाँ देखना (खोजना) चाहिए ? छ 

(तत्पश्चात्‌ ताड का पंखा हाथ में लिये मदनिका प्रवेश करती है] 

शविलक--(देखकर) अरे यह मदनिका । 

जो यह (अपने) गुणों के द्वारा कामदेव का भी अतिक्रमण करती हुई (उससे 
अधिक बढ़ती हुई) मूतिमती (देहघारिणी) रति (कामदेव की स्त्री) के समान शोभित 
हो रही है । कामाग्नि से संतप्त मेरे हृदय को चन्दन से शीतल-सा कर रही है ॥४॥ 

मदनिके ! ) 

सदनिका--(देखकर) भ्राश्चयं ! क्या शविलक ! तुम्हारा स्वागत है । तुम - 


कहाँ ? 


सितानां कार्याणां शतैः निशा रात्रिः दिवसोकृत। दिवसवत्‌ कृता । जाग्रता एव रात्रिः 
गमितेति भावः । हरिणी वृत्तम्‌ ॥३॥ 

तालवृन्तं तालपत्रनिर्मितं व्यजनम्‌ । लघु शीघ्रम्‌ । 

मदनिकां हष्ट्वा शविलकः कथयति--मदनमपोति । इयं मदनिका गुरे । 
सौन्दर्यादिभिः मदनं कामदेवम्‌ अपि विशेषयन्तो विशिष्टं कुवेती भ्रतिक्रामन्ती ति 
यावत्‌ मुूतिमती देहधारिणी रतिः इव विभाति शोभतेः। या इयम्‌ अनङ्गवल्रिना 


` कामाग्निना तप्तं मम शविलकस्य हृदयं भृशम्‌ ग्रत्यन्तं चन्दनशोतलम्‌ इव | 


करोति । उत्रेक्षालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥४॥॥ 
` तिरयति विलम्बं करोति। भुजिष्या प्रेष्या, भृत्या साघारणजनभोग्या वा, न | 
भुजिष्या श्रभुजिष्या तां स्वाधीनां गृहस्था वा । . झाकारयिष्यामि शब्दापयिष्यामि इति 


पाठान्तरम्‌ । 
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शविलकः--कथयिष्यामि । 
(इति सातुरागमन्योन्यं पश्यतः) 

वसन्तसेना--चिरञ्रदि मदरिए्रा । ता काहि छु बखु सा ? (गवाक्षकेन दृष्ट्वा) 
कघं । एसा केनावि पुरिसकेण सह मन्तम्रन्ती चिट्टदि । जधा श्रदिसिणिद्धाए शिच्च- । 
लदिट्टौए ग्रापिवन्ती विश्न एदं निज्काश्रदि तथा ताक्केमि एसो सो जणो एदं इच्छदि 
प्रभुजिस्सं कादुप्‌ । ता रसदु रमदु । मा कस्सावि पौदिच्छेदो मोद । ण क्खु सद्दा- 
बिस्सम्‌ । [चिरयति मदनिका । तत्कुत्र नु खलु 'सा । कथम्‌ । एषा केनापि 
पुरुषकेण सह मन्त्रयन्ती तिष्ठति । यथातिस्निग्धया निशचलदुष्ट्या पिबन्ती- 
वतं निध्यायति तथा तर्कयामि एष स जन एनामिच्छत्यमुजिष्यां कतु म्‌ । 
तद्रमतां रमताम्‌ मा कस्यापि प्रीतिच्छेदो भवतु । न खल्वाका रयिष्यामि । . 


मदनिका--सब्विलश्न, कवेहि । [शविलक, कथय ।] 
(शविलकः सशङ्क दिशोऽवलोकयति) 


मदनिका--सव्विलग्र, कि ण्रेदम्‌ ? ससडूने विश्व लक्खीअसि । [शविलक, 
कि न्विदम्‌ ? सशङ्क इव लक्ष्यसे।] 

शविलकः--वक्ष्ये त्वां किञ्चिद्रहस्यम । तद्विविक्तमिदम्‌ । 

मदनिका--प्रघई । [श्रथ किम्‌ ।] 

दसन्तसेना--कघं परमरहस्सम्‌ । ता रा सुणिस्सम्‌ । [कथं परमरहस्यम्‌ । 
तन्न श्रोष्यामि ।] ; 2 

शदिलकः--मदनिके, कि वसन्तसेना मोक्ष्यति त्वां निष्क्रयेण ? | 


वसन्तसेना--क्घ मम संवन्थिनी कधा। ता सुणिस्सं इमिणा गवक्खेण | 
झ्रोवारिदसरीरा । [कथं मम संबन्धिनो कथा । तच्छोष्याम्यनेन गवाक्षंणा- | 
पवारितशरोरा ।] 


मदनिका--सव्बिलग्न, भिदा मए इज्जश्ना । तदो मणादि--'जइ मम छत्दो | 
तदा विणा भ्रत्यं सव्वं परिजणं -श्रभुजिस्सं करइस्सन्‌'। ग्घ सव्विलय्न, कुदो दै ` 
gE विहवो, जेण मं भ्रज्जझासभ्रासादो मोग्राइस्ससि। [शविलक, भणिता ,, 
। तदा भणति-'यदि मम न्दस्तदा विनार्थं सर्व परिजनमभुजिर्ष्य 
करिष्यामि । भ्रथ शविलक, कुतस्त एतावान्विभवः, येन मामार्यासकाशाः 
न्मोचयिषर्यास ।] 


शविलकः-- 
दारिद्र्येणा मिभ्नूतेन त्वत्स्नेहानुगतेन च 
प्रद्य रात्रो मया भीरु, त्वदथ साहसं कृतम्‌ ॥५॥ 
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शविलक---वताऊंगा । 
(प्रेमपूर्वक एक दूसरे को देखते हैं) 


वसन्तसेना--मदनिका देर कर रही है. तो वह कहाँ दै? (करोल स 
देखकर) क्या ? यह किसी पृरुप के साथ वात करती हुई खड़ी है । जैसे ग्रति 
प्रेमपूरग निश्चल दृष्टि से इसको पीती हुई सी देख रही है, उससे अनुमान लगाती हुँ 
कि यह वह व्यक्ति है जो इस (मदनिका) को बन्धनमुक्त करना चाहता है, तो रमण 
करे, रमण करे । किसी का भी प्रणय-विच्छेद.न हो । बुला ऊँगी नहीं । 

मदनिका- -शविलक, कहो । 

[शविलक शङ्कापू्वे र दिशायें (चारों ओर देखता है| 

मदनिका -- शव्लिक, यह क्या है? शङ्कित से दिखाई द रहे हो। 

_ शबिलक--तुम्हें कुछ रहस्य बताऊंगा । यह (स्थान) एकान्त तो है । 
मदनिका--श्रौर क्या ? 

वसन्तसेना --क्या बड़ा रहस्य. है ? तो नहीं सुनू गी । 

शविलक--मदगिके, बया वसन्तसेना (मुक्तिनिमित्तक) घन देने से तुम्हें मुक्त 
कर देगी ? 

9 बसन्तसेना- क्या, मुझसे सम्बन्ध रखने वाली बात है ? तो शरीर छिपा 
कर इस भरोखे से सुनू गी । 

मदनिका - शविलक मैंने आर्या से कहा था। तब बोली--'यदि मरा वशं 
(छन्द -- इच्छा) हो तो धन के बिना सब सेवकों को स्वतन्त्र कर दूँ ।' किन्तु लालस 
तुम्हारे पास इतनी सम्पत्ति कहाँ है जिससे मुझको श्रार्या कें पास से मुक्त करा लोगे ! 

, शविलक- हे भीरु, निर्धनता से पीड़ित एवं तुम्हारे प्रेम से मुक्त मैने आज 

रात में तुम्हारे लिय साहस (चौर कर्म) किया है ॥५॥ 


दारिद्र पेशेति । हे भीर, वारिब येण निर्धनतया अभिभूतेन उपहतेन पीडितेन 
तथापि त्वयि > स्नेहः त्वत्स्नेहः तेनानुगतः त्वत्स्नेहानुगतः तेत त्वदीयप्रेमास क्त न सया 
शविलकेन अद्य रात्रौ त्वुदर्थ तव मोचनार्थ साहसं चौर्यकमंरूपं कृतम्‌ । ५॥ 
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१५० | मूंच्छुकटिके 


वसन्तसेना--पसण्णा से भ्राकिदी, साहसकम्मदाए उर उव्वेश्रणीग्रा । 
[प्रसन्नास्याकृति: साहसकर्मतया पुन रुद्रे जनीया ।] 
मदनिका--संव्विश्रल, इत्यीकल्लवत्तस्स कारणेण उहझ पि संसए विशिक्खि- 
त्तम्‌ । [शविलक, स्त्रीकल्यवतंस्य कारणेनोभयमपि संशये विनिक्षिप्तम्‌ । ] 
शविलक:--कि किम्‌ । 
मदनिका--सरीरं चारित्तं च । [शरीरं चारित्रं च ।] 
शाधलकः--ग्पण्डिते, साहसे श्रीः प्रतिवसति । 
मदनिका--सन्विलश्र श्रखण्डिदचारितो सि। ता ण खु ते मम कारणादो 
साहसं करन्तेण ्नच्चन्तविरुद्धं भ्राचरिदम्‌। [दाविलक, अखण्डितचारित्रोऽसि । 
तन्न खलु त्वया मम कारणात्साइसं कुर्वतात्यन्तविरुद्धमाचरितम्‌ 1] 
शविलकः-- , 
नो मुष्णान्यवलां विभूषणवतीं फुल्लामिवाहं लतां 
विप्रस्वं न हरामि काञ्चनमथों यज्ञार्थमभ्युद्धृतम्‌ । 
घात्युत्सङ्गगतं हरामि न तथा बालं धनार्थी क्वचि- 
त्कार्याकार्येविचारिणी मम मतिश्चौयंऽपि नित्यं स्थिता ॥६॥ 


तद्विज्ञाप्यतां वसन्तसेना-- 


'अयं तव शरीरस्य प्रमाणादिव निमितः। 
ग्रप्रकाशो ह्यलङ्कारो मत्स्ने हाद्धार्यतामिति' ॥७॥ 
सदनिका--सब्विल्न, अप्पकाशो श्रलंक(र्‌ओ । भ्रश्रं च जरणो त्ति दुवेवि ण 


जुज्जदि । ता उवरोहि दाव पेक्लामि एदं भ्लंकारश्रम्‌। [शविलक, अप्रकाशो- 
ऽलङ्कारः । श्रयं च जन इति इयमपि न युज्यते। तदुपनय तावत्‌ । पश्याम्ये- 
नमलङ्कारम्‌ । 


` मग लानग २ा+-मकमलक, 


——— णाल 


उइवेजनीया उद्वेजयतीति 'कृत्यल्युटो बहुलम्‌” ३।३।११३। इति कर्तरि 
ग्रनीयर्‌ उद्दगजनिका इत्यर्थः । विनिक्षिप्तम्‌ पातितम्‌ । साहसे जीवितानपेक्षकर्मणि 
(पृथ्वी ०) श्रीः लक्ष्मीः प्रतिवसति तिष्ठति, यः जीवितमपि अनपेक्ष्य कर्म करोति 
सः सम्पत्तिमजंयितु शवनोतीति भावः | भ्खण्डं चारित्रं यस्य सः। प्रत्यन्तविरुद्ध 
लोकशास्त्रवि रुद्धम्‌ । 

. सदनिकावचनं निशम्य शविलक: स्वचरिश्रं वणंयति-- मो इति । धनार्थी ग्रहं 
फुल्लां लतामू इव विभूषणवतीम्‌ भ्रबलां न मुष्णामि, विप्रस्वं न हरामि, प्रथो यज्ञाः 
थम्‌ ग्रभ्युद्घृतं काञ्चनं (न हरामि) तथा क्वचित्‌ घात्र्युत्सङ्गगत बालं न हरामि । 
चौर्ये अपि मम मतिः नित्यं कार्याकायंविचारिणी स्थिता । इत्यन्वयः । 
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चसन्तसेना--इसकी श्राकृति प्रसन्न है किन्तुं साहसिक कार्य (करने) से 
. उद्देगजनक है। Fe 

मदनिका--शविलक, कसेवे के जैसी (तुच्छ) स्त्री के कारण (तुमने) दोनों 
ही सन्देह में डाल दिये । 

शबिलक--क्या, क्या ? 

सदनिका- शरीर और चरित्र । 

शविलक--मग्रज्ञ, साहस में लक्ष्मी वास करती है । 

मदनिका--शविलक्त, तुम ग्रखण्डित चरित्र वाले हो, तो मेरे कारण से 
साहस करते हुए तुमने (अपने चरित्र के) नितान्त विपरीत ग्राचरण नहीं किया ? 

शबिलक--धन का इच्छुक मैं पुष्पित लता जंसी भ्ाभूषण वाली भ्रबला 
(स्त्री) को नहीं लूटता हूँ, ब्राह्मण के घन को एवं यज्ञ के लिये एकत्र किये गये सुवणं 
को नहीं चुराता हूँ और मैं कहीं घाय की गोद में स्थित वालक को भी नहीं हरता 
हुँ । चौरी में भी सदैव मेरी बुद्धि कार्य श्रकार्य (उचित अनुचित) का विचार करने 
वाली रहती है ।'६॥ 

तो वसन्तसेना से निवेदन करो-- 

'यह आभूषण मानो तुम्हारे शरीर की ही नाप से बनाया गया है, यह प्रकट 
करने योग्य नहीं है, मेरे प्रेम से इसे धारण कीजिये ॥७॥ 

मदनिका--शाविलक प्रकट रूप में न पहिनने योग्य ग्रलङ्कार भर यह जन 
(झर्थात्‌ बेश्या वसन्तसेना) दोनों की संगति नहीं बैठती, तो अब मुझे दो । इस 
श्राभूपण को देखती हूँ । 


= ei आ 39» 


SS td 


नार्थो धनं कामयमानोपि अहं शविलकः फुल्लां पुष्पितां लताम्‌ इव विभूषरण- 
बतीम्‌ अ्लङ्कारयुताम्‌ भ्रबलां नारीं न मुष्णामि चोरयामि, विप्रस्य ब्राह्मणस्य स्व॑ 
धनं न हरामि न चोरयामि। पथो अथवा यज्ञार्थे यज्ञस्य निमित्तम्‌ प्रभ्युद्धृतम्‌ 
पृथक्‌ स्थापितं काञ्चनं सुवणं न हरामि । तथा तथेव क्वचित्‌ धात्र्याः 

अङ्क स्थितं बालं न हरामि । चौये चौर्यकर्मणि अपि सम मतिः बुधिः 

नित्य सदा कार्यम्‌ अकाय च विचारयति तच्छीला इति उचितानुचितत्रिवेकिनी स्थिता | 
तिष्ठति । फुल्लां लतामिवेति उपमालङ्कारः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥६॥ 
यमिति । तव वसत्तसेनायाः . शरीरस्य प्रङ्गस्य प्रमाणाद्‌ इव प्रमाणं 
-कृत्वा इब निभितः रचितः भयं पुरोवर्ती भ्लङ्कारः अप्रकाशः अनुचितः भ्रकाशो 
` ग्रस्य सोऽप्रकाशः [अप्रकाश्य: इति. पाठान्तरं प्रकाश यितुमयोग्य: इत्यर्थः] हि खलु 
मयि स्नेहात्‌ कारणात्‌ भवत्या अर्य घायतार्‌ । 'अमाणादिवेत्यत्युत्रेक्षा 1 


परथ्यावकत्र वृत्तम्‌ ॥:9॥ हद 
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११२ | भृच्छकटिके 


शिलकः-इदमलङ्करणम्‌ । (इति साशङ्कः समर्पयति) 

सदनिका--(निरूप्य ।) दिद्‌ठपुरुव्वो विश्न प्रश्नं श्रलंकारश्रो । ता भरोहि कुदो 
दे एसो । [दृष्टपूर्वं इवायमलङ्कारः। तद्‌भण कुतस्त एष: । 

शिलकः मदनिके, कि तवानेन । गृह्यताम्‌ । 

सदनिका--(सरोपसु |) जइ मे पञ्चग्रं ण गच्छसि, ता किशिमित्तं मं 
णिक्किणासि । [यदि मे प्रत्ययं न गच्छसि, तस्किनिमित्तं मां निष्क्रीणासि ।] 

शविलक:-- यि, प्रभाते मया शृतं श्र ष्ठिचत्वरे, यथा सार्थवाहस्य 
चारदत्तस्य' इति । 

(वसन्तसेना मदनिका च मूर्च्छा नाटयतः) 
` शविलकः--मदनिके, समाएवसिहि । किमिदानीं त्वं--- 
विषादस्रस्तसर्वाङ्गी संभ्रमभ्रान्तलोचना । 
नीयमानाऽभृजिष्यात्वं १.म्पसे नानुकम्पसे ।।८॥। 

मदनिका--(समाशवस्य) साहसिञ्न, र बखु तुए मम कारणादो इमं श्रकज्जं 
करन्तेण तरस गेहे कोवि वावादिदो परिक्खदो वा । [साहसिक, न खलु त्वया मम 
कारणादिदमकायं कुर्वता तस्मिन्गेहे कोऽपि व्यापादितः परिक्षतो वा ।] 

शविलकः-मदनिके, भीते सुप्ते न शविलकः प्रहरति। तन्मया न 
कर्चिद्‌ व्यापादितो नापि परिक्षतः । 

मदनिका-सच्चम्‌ । [सत्यम्‌ ।] 

शविलकः--सत्यम्‌ । 

बसन्तसेना— (संज्ञां लब्ध्वा) भ्रम्महे, पच्चुवजीविदम्हि। [ग्राशचर्यम्‌, प्रत्युः 
पजीवितास्मि । 

सदनिका--पिश्मम्‌ । [प्रियम्‌ ।] 

शविलक:--(सेप्यंम) मदनिके, कि नाम प्रियमिति 

त्वत्स्नेहबद्धहृदयो हि करोम्यकायं 

सद्वृत्पूर्वपुरुषेऽपि कुले प्रसृतः । 


= 
SS जनम, 


झय॑ जनः वसन्तसेनारूपः वेश्या हि ग्रप्रकाश्यमलङ्कारं न धारयितु' शक्नोतीति 
भाव: । पूर्वं दृष्टः इति हृष्टपूर्वः । कुतः कस्माश्‌ स्थानात्‌ एषः ग्रलद्भारः ते तव 
(हस्तगतो जातः) । मम प्रत्ययं विश्वासं न गच्छसि न प्राप्नोषि मयि न विश्वसिषि 
इति भावः । ग्रयि इति सम्बोधनेऽव्ययम्‌ । 

मूच्छितां मदनिकां दृष्ट्वा शविलकस्तां कथयति-विषादेति । इदानीं त्वम्‌ अभु- 
जिष्यात्वं भुजिष्या दासी तस्याः भावः भुजिष्यात्वं न भुजिष्यात्वम्‌ प्रभुजिष्यात्वम्‌ 
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चतुर्थोऽङ्कः [ १५३ 


शविलक--यह रहा आभूपण । (शङ्कापूर्यंक दे देता है) 

मदनिका- (देख कर) यह आभूपण पहले देखा हुग्रा सा है, तो बताम्रो यह 
तुम्हें कहाँ से मिला ? 

शविलक--मदनिके, तुम्हें इससे क्या ? ग्रहणा करो । 

मदनिका--(क्रोधपूर्वक) यदि मेरे विशवास को प्राप्त नहीं होते तो किस 
लिए धन देकर मुझे मुक्त कराते हो ? 

शविलक--ग्ररे, प्रातःकाल मैंने सेठों के चौक में यह सुना था कि 
“सार्थवाह चारुदत्त का ह! 

(वसन्तसेना और मदनिका मूर्छा का अभिनय करती हैं) 

शविलक--मदनिके, धयं धरो । इस समय तुम क्यों 

दुःख से शिथिल सम्पूणं श्रंगों वाली घबराइट से प्रान्त (चञ्चल) नेत्रों वाली 
(क्यों) कांप रही हो ? बन्धनमुक्त कराई जाती हुई तुम श्रनुग्रह्‌ (क्यों) नहीं करती 
हो ॥५॥ 

भदनिका-- (धैर्य धरवर) हे साहसी, मरे निमित्त से यह श्रनुचित कार्य करते 
हुए तुमने उस घर में कोई भी मारा (तो नहीं ?) झयवा घायल तो नहीं किया ? 

शतिलक--मदनिके डरे हुए और सोये हुए पर शविलक प्रहार नहीं करता 
है । तो मैंने न कोई मारा, न ही घायल किया । 

मदनिका--सच ? 

शविलक--सच । 

बसन्तसेना--(चेतना पाकर) आश्चयं ! पुनः जीवित हो गई हूँ । 

मदनिका--प्रिय है । 

शबिलक--मदनिके, क्या है 'प्रिय' ? 

सदाचारी थे पूर्व पुरुष जिसमें ऐसे कुल में उत्पन्न हुआ भो (मैं) तुम्हारे प्रम 
के वशीभूत हृदय वाला होकर अनुचित कार्य करता हूँ । काम के द्वारा नष्ट हो गया है 


= 


ग्रदास्यभावं नीयमाना प्राप्यमाणा विषादेन खेदेन स्रस्तानि गलितानि सर्वाणि 
भ्रद्धानि यस्याः तथाभूता सम्ध्रमेण भयेत श्रान्ते चञ्चले लोचने नेत्रे यस्याः तादृशी 
च भूत्वा कि कथं कम्पसे कम्पिता जाता न झनुकम्पसे मयि अनुग्रह न करोषि। 
विभावना विशेषोक्तिएचालङ्कारौ । पथ्यावक्त वृत्तम्‌ ॥२॥ 

व्यापादितः हतः । परिक्षतः आहत: । 

मदनिञावचनं निशम्य शविलकश्चिन्तयति यत्‌ चारुदत्तः एतस्याः प्रियः ततश्च 


प्रति कथयति- त्बदिति । सद्वृत्तं येपां ते सद्वृत्ता सदाचारिएः | 
rs कुले प्रसूतःः उत्पन्न: अपि ग्रहं शविलकः त्वत्स्नेहेले 


सद्वृत्तः पूर्वपुरुषाः यत्र तस्मत्‌ 
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१५४ ] भृच्छुकटिके 
रक्षामि मन्मथविपन्नगुणोऽपि मानं | 
मित्रं च मां व्यपदिशस्यपरं च यासि ॥९॥ 


(साकूतम्‌) 
इह सर्वस्वफलिनः कुलपुत्रमहाद्रमाः । 
निष्फलत्वमलं यान्ति वेश्याविहग भक्षिताः ॥। १०॥ 
श्रयं च सुरतज्वालः कामार्निः प्रणयेन्धनः । 
नराणां यत्र हूयन्ते यौवनानि धनानि च ॥११॥ . 
वसन्तसेना -- (सस्मितम्‌) श्रहो, से श्रत्थाणे प्रावेशो । [श्रहो, अस्यास्थाने 
झावेगः ।] 
शविलक:--सर्वेथा-- 
अपण्डितास्ते पुरुपा मता मे ये स्त्रीपु च श्रीपु च विश्वसन्ति । 
श्रियो हि कुर्वेन्ति तथैव नार्यो भुजङ्गकन्यापरिसर्पणानि ॥ १२॥। 
स्त्रीपु न रागः कार्यो रक्त पुरुषं स्त्रियः परिभवन्ति । 
रक्त व हि रन्तव्या विरक्तभावा तु हातव्या ।, १३॥ 
सुष्ठु खल्विदमुच्यते-- 
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तवानुरागेण बद्धं वशीकृतं हृदयं यस्य तादृश. सन्‌ हि- ्रकार्यम्‌ झनुचितं कर्म 
करोमि । तथा च मन्मथेन कामेन विपन्नाः नष्टाः गुणा: यस्य ताहशो5पि मानं 
श्रात्मसम्मानं रक्षाभि । किन्तु त्वं मां शविलकं सित्रं व्यपदिशसि वाचा दर्शयसि 
अपरं चारुदत॑ च यासि तेन सह मनसा प्रीति करोषीति भावः । वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ ॥ ६॥ 


पुनश्च शविलकः (साभिप्रायं=साकृतं) वेश्याजनं निन्दति--इहेति । इह 
प्रस्मिन्‌ लोके सर्वस्वं सर्वधनमेव फलमेपामस्ति इति सर्वस्वफलिनः (टि०) कुलपुत्राः 
एव महाद्रुमाः महाबृक्षाः वेश्या एव विहगाः पक्षिणाः तैः भक्षिताः भ्रलं पर्याप्तम 
्रत्यर्थं वा निष्फलत्वं फलराहित्यम्‌ सफलतां वा यान्ति प्राप्नुवन्ति । साङ्गरूपकम्‌ 
अलङ्कार: । पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥१०॥ शर 


ओ- ्ययमिति । सुरतं रतिक्रीडा एव ज्वाला अग्निशिखा यस्य सः प्रणयः अनुराग 
एव इन्धनः यस्य सः म्यं कामाग्निः काम एव अग्नि: अस्ति । यत्र यस्मिन्‌ नराणां 
योवनानि धनानि च हूयन्ते भस्मसात्‌ क्रियन्ते । साङ्गरूपकम्‌ अलङ्कारः । पथ्यावक्त्रं 


वृत्तम्‌ ॥११॥ छु 
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चतुर्थोऽङ्कः [ १५५ 
गुण जिसका ऐसा होकर भी (अपने) सम्मान की रक्षा करता हूँ । तुम मुझको (मिथ्या 
ही) मित्र कहती हो, दूसरे (प्रेमी) के .पीछे जाती हो अर्थात्‌ किसी दूसरे से 
प्रेमी करती हो) 
( ग्रभिप्रायपूवंक ) 

यहाँ (इस संसार में) ग्रपनी समस्त सम्पत्ति ही जिनका फल है, ऐसे कुलीन 
पुत्र रूपी महान्‌ वृक्ष वेश्या रूपी पक्षियों द्वारा खाये जाकर पूर्णतः निष्फलता (युवक 
पक्ष में--असफलता, वृक्ष पक्ष में--फल रहितता) को प्राप्त हो जाते हैं ॥१०॥ 

रति-क्रीड़ा जिसकी ज्वाला है (एवं) प्रेम जिसका इंधन है, ऐसी यह काम- 
वासना रूपी अ्रग्नि है, जहाँ (जिस कामाग्नि में) मनुप्यों के यौवन और घन होम 
(भस्म नष्ट) किये जाते हैं ॥११॥ 

वसन्तसेना--(मुस्क्रराकर) ग्रहो ! इसका ग्रावेग (रोप) बिना अवसर 
(कारण, के दी है । 

शविलक--हर प्रकार से--- 

वे मनुष्य मुझे मूख लगत हूँ जो स्त्रियो ग्रीर सम्पत्ति पर विश्वास करते हैं । 
सम्पत्ति तथा स्त्रियां सपंकन्याग्रों के समान कुटिल गमन करती हैं ॥१२॥ 

स्त्रियों पर प्रेम नहीं करना चाहिए, स्त्रियां प्रेमी (अनुरक्त) पुरुष को (भी) 
तिरस्कृत कर देती हैं। प्रेम करने वाली (स्त्री) के साथ ही रमण करना चाहिए, 
उदासीन (प्रेमहीन स्त्री) तो त्याग देनी चाहिए ॥१३॥ ५५ ' 

यह वास्तव में ठीक कहा जाता है-- 


स्थाने अयुक्त स्थाने, प्रनवसरे । आवेगः रोपः । 
द्धः शविलकः वेश्याजनं निभेत्स्ये द्वभ्यां श्लोकाभ्यां स्त्रीमात्रं निन्दति | 


ग्रपण्डिता इति । ये पुरुषाः स्त्रीषु श्रीपु सम्पत्तिपु च विश्वसन्ति विश्वासं कुर्वन्ति 


' ते अपण्डिताः ज्ञातिनः मे मताः मम ग्रभिमताः हि यतः भियः सम्पदः तथंब 
नार्थः भजङ्गकन्याता सपंवालानां परिसपंणानि तास[मिव वक्रगमनानि कुर्वन्ति । 
ग्रतस्ताः न विश्वासयोग्माः इति भावः । उपजातिः वृत्तम्‌॥ १२॥ 


स्त्रीषु इति । स्त्रोषु नारीषु रागः प्रीतिः न कार्यः क्तव्यः । स्त्रियः रक्तस्‌ 
प्रनुरागयुतं पुरुषं परिभवन्ति तिरस्कुर्वन्ति । हि यतः रक्ता प्रनुरागयुता एव नारी. 
रन्तव्या रमणयोग्या भवति विरक्तभावा विरक्तः अनुरागशुन्यः भावो यस्याः १३३ 


ताइशी तु नारी हातव्या परित्यक्तव्या'॥ आर्या वृत्तम्‌ ॥१३। . 


~ ~ 
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१५६ | भृंच्छकटिके 


एता हसन्ति च रुदन्ति च वित्तहेतो- 
बिश्त्रासयन्ति पुरुषं न तु विश्वसन्ति । 
तरमान्नरेण कुलशीलसमन्वितेन 
वेश्याः शमशानसुमना इव वर्जनीयाः ॥ १४।। 
अपि च-- 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः संध्या अलेखेव मुहूतं रागाः । 
स्त्रियो हृतार्थाः पुरुषं निरर्थं निष्पी डितालक्तकवत्त्यजन्ति॥ १५॥ 
स्त्रियो नाम चपलाः ० 
रनयं मनुप्यं हृदयेन कृत्वा अन्यं ततो दृष्टिभिराह्वयन्ति । 
अन्यत्र मुञ्चन्ति मदप्रसेकमन्यं रा रीरेण च कामयन्ते ॥ १६ | 
सूतं खलु कस्यापि-- 
न पर्वताग्रे नलिनी प्ररोहति न गर्दभा वाजिधुरं वहन्ति। 
- यवाः प्रकीर्णा न भवन्ति शालयो न वेशजाताः शुचयस्तथा ङ्गनाः ॥ १७॥ 
झाः । दुरात्मन्‌ चारुदत्तहतक ! अय न भवसि । (इति कतिचित्‌ पदानि गच्छति) 
मदनिका--(अ्ञ्चले गृहीत्वा) भ्रइ श्रसंबद्धभासश्र, ग्रसंमावशीए कुप्पसि । 
[अयि असंबद्धभापक, भ्रसंभावनीये कुप्यसि ।] 
शविलकः- कथमसँभावनीयं नाम। 


सत्रीमात्रं निन्दन्‌ पुनः वेश्याजन॑ निन्दति--एता इति । एताः स्त्रियः वेश्याः 
चा वित्तहेतोः धनस्य कारणात्‌ हसन्ति च दातुः विनोदार्थं रुदन्ति च जनानां हृदयं 
द्रवीकरणार्थम्‌ इत्यर्थः । पुरुषं विश्वासयन्ति तस्य विश्वासम्‌ उत्पादयन्ति तु किन्तु 
स्वयं न विश्वसन्ति । तस्मात्‌ कारणात्‌ कुलं च शीलं च ताभ्यां समन्वितेन युक्त न 
भरेण श्मशानस्य सुमनाः पुप्पारिण मालतीलताः वा (टि०) इव वेश्याः गणिकाः 
वर्जनीयाः परित्यक्तव्याः । क्रियादीपकोपमयोः संसृष्टिः (काले) । वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ ॥१४॥ 
पुनः स्त्रीणां स्वार्थपरतां वर्णायति---समुद्रेति । समुद्रस्य वोचो तरङ्ग: इव 
चलः चञ्चलः स्वभावो यासां तथाभ्रताः सन्ध्यायाः सायंकालस्य श्रश्रलेखा मघपड्क्तिः 
इव मुहूर्त क्षणं यावत्‌ रागः अनुराग: [मेघ पक्षे- लालिमा] यासां तथाभूताः स्त्रियः 
- हृतार्थाः हृतः श्रपहृतः अर्थ: याभिस्ताः पुरुपाणां धनमपहत्येति भावः ग्रत एव निरथं 
'धनहीनं पुरुष निष्पीडितं निःसारितरसम्‌ भ्रलक्तकं लाक्षा तद्वत्‌ त्यजन्ति । उपमा- 
लक्कारः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१५॥ 
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ये धन के कारण हॅसती हैं, भौर रोती हैं, पुरुष को विश्वास दिलाती हैं किन्तु 
(स्वयं पुरुष का) विश्वास नहीं करती हैं, इस कारण कुल एवं शीलयुक्त पुरुष को 
इमशान के पुष्पों (अथवा मालती पुष्पों) के समान-वेश्याए त्याग देनी चाहिएँ ॥ १४॥ 
आर भी-- 

समुद्र की लहर की भांति चञ्चल स्वभाव वाली, सान्ध्य मेघो की पंक्ति के 
समान क्षणिक राग (मेघ पक्ष में-लालिमा, स्त्रीपक्ष में-प्रेम) वाली स्त्रियाँ धन 
हरण करके निर्धन मनुष्य को निष्पीडित (सार श्रथवा रस निकाले हुए) प्रलक्तक की 
भांति छोड़ देती हैं ॥१५॥ 

चञ्चल स्त्रियाँ 

हृदय में दूसरे पुरुष को रखकर तत्पश्चात्‌ हृष्टि (संकेतों) से ग्रन्य को बुलाती 
हैं, मदसिक्तता को रहीं श्रन्यत्र प्रवाहित करती हैं (छोड़ती हैं) ग्रौर शरीर से दुसरे 
को ही चाहती हैं ॥१६॥ 

वस्तुतः किसी का कहा हुम्रा ठीक ही है-- 

पर्वत 'की चोटी पर कमलिनी नहीं उगती है, घोड़े के (द्वारा वहन करने 
योग्य) भार को गधे नहीं ले जा सकते हैं । (खेत में) बिखराये हुये (बोये हुये) यव 
घान नहीं हो जाते हैं, इसी प्रकार वेश्यालय में उत्पन्न हुई स्त्रियाँ पवित्र नहीं होती 
हैं ॥१७॥ ८ 

अरे दुरात्मा चारुदत्त यह तुम न रह सकोगे । (कुछ डग चला जाता है) 

सदनिका- (अञ्चल से उसे पकड़ कर) हे असङ्गत बोलने वाले, असम्भावित 
(जिसकी राम्भावना भी न की जा सके) पर क्रोध करते हो । _ 

शबिलक--असम्भावनीय कँसे है ! 


= Se 


झन्यमिति । चपलाः स्त्रियः हृदयेन अन्यं मनुष्यं हत्वा स्वहृदये भ्रपरं 
जनं धारयित्वा ततः तस्माद्‌ झन्यं भिन्नं दृष्टिमि: कटाक्ष: झाहृयन्त अन्यत्र 
अ्रन्यस्मिन्‌ जने मदस्य नन्दस्य प्रसेकं सिञ्चेनं प्रवाहं वा मुञ्चन्ति त्यजन्ति | 
शरीरेण च भ्रम्मं जनं कामयन्ते । दीपकालद्कारः । इन्द्रवज्रा वृत्तम्‌ ॥१६॥ 


नेति । पर्वताग्र गिरिशुङ्गो नलिनी र न्न प्ररोहति नोत्पद्यते 5 
गमाः रासभाः वाजिनां घोटकानाम्‌, अश्ववाह्म ३ भावः धुरं भारं न वहन्ति 
१ ' ब्रकीर्णाः क्षेत्रेषु प्रक्षिप्ता: यवाः शालयः धानाः न मवन्ति 

बोढु' ने प्रभवन्ति । र ® ० थवः पच हे 
तथा वेशजाताः वेशे बेश्यालये जाताः ३९५०: कय * माय सुत य 
न भवन्ति। दृ :। द्वितीयचरणे वृत्तम्‌। शेषेषु च वंशस्थम्‌ । 
प्रथमचरणी 'च.पावात्तस्थ वर्ण गु नेयमु.॥१॥  § क्ती 
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भदनिका--एसो क्खु भ्रलंकारशो भ्रज्ज्राकेर्रो । [एष खल्वलङ्कार श्रार्या- 
संबन्धी ।] 

शविलकः--ततः किम्‌ । 

मदनिका--स च तस्स भ्रज्जस्स हत्ये निरिएक्खित्तो। [स च तस्यायस्य 
हस्ते विनिक्षिप्तः।] 

शविलक:--किमथंम्‌ । 

भदनिका- (कर्ण) एव्बं विभ्र। [एवमिव ।] 

शविलकः-- (सवे लक्ष्यम्‌) भोः कष्टम्‌ । 

छाया ग्रीष्मसंतप्तो यामेवाहं समाश्रित: । 

अजानता मया सैव पत्रे: शाखा वियोजिता ॥ १८॥ 

वसन्तसेना--कघं एसो वि संतप्पदि ज्जेद। ता भ्रजाणान्तेण एदिणा एक्यं 
ग्शुचिट्टिबम्‌ । [कथमेघोऽपि संतप्यत एव । तदजानतैतेनेवमनुष्ठितम्‌ ।] 

शविलकः--मदनिके किमिदानीं युक्तम्‌ । 

मदनिका-इत्यं तुमं ज्जेव पण्डिप्रो । [श्रत्र त्वमेव पण्डितः ।] 

शविलक:--नेव'म्‌ । पश्य । 

स्त्रियो हि नाम खल्वेता निसर्गादेव पण्डिताः । 
पुरुषाणां तु पाण्डित्यं शास्त्रे रेवोपदिश्यते ॥ १६॥ 

मदनिका--सब्बिलभ्न, जइ मम वश्रण सुणोग्नदि, ता तस्स ज्जेव महाशुभावस्स 
पडिणिज्जादेहि । [शविलक, यदि मम वचनं श्रूयते, तदा तस्येव महानुभावस्य 
प्रतिनिर्यातय ।] 


शविलकः-मदनिके, यद्यसौ राजकुले मां कथयति । 
मदनिका--र चन्दादो ग्रादवो होदि । [न चन्द्रादातपो भवति ।] 
बसन्तसेना--साहु मदणिए, साहु । [साधु मदनिके, साघु ।] 
शविलक:-- मदन के, 


0 >: 


झसम्बद्धम्‌ ग्रसङ्गतं भाषते इति ग्रसम्बद्धभाषकः तत्सम्बुद्धौ । ग्रपस्मावनीये 
सम्भावयितुसपि अशक्ये । श्रार्यायाः वसन्तसेनायाः सम्बन्धी । विनिक्षिप्त 
न्यासीकृत; 


पा पक 2 _CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


चतुर्थोऽङ्कः [ १५९ 


सदनिका--यह आभूषण वास्तव में श्रार्या (वसन्तसेना) का है । 

शविलक उससे क्या ? 

मदनिका-वह उन गार्य (चारुदत्त) के हाथ में धरोहर रक्खा गया था | 

शविलक--किस लिये? 

मदनिका — (कान में) इसलिये । 

शविलक--(लज्जापूर्वक) अरे, कष्ट है ! 

ग्रीष्म से सन्तप्त हुए मैंने जिसका छाया के लिये आश्वय लिया, मुझ अनजान 
के द्वारा वही शाखा पत्तों से रहित कर दी गई ॥ १८॥ 

ससन्तसेना-क्या यह भी सन्ताप कर रहा है? तो यह इसने न जानते 
हुए किया । 

शविलक--मदनिके, श्रव क्या (करना) उचित है । 

मदनिका--यहाँ (यह निर्णय करने में) तुम ही कुशल हो । 

शविलक--ऐसा नहीं, देखो-- 

स्त्रियाँ तो वस्तुतः स्वभाव से ही कुशल होती हैं, पुरुषों की कुशलता तो 
शास्त्रो के द्वारा ही सिखाई गई होती है ॥१९॥ 

सदनिक्रा-शविलक यदि मेरी वात सुनते हो, तब (तो) उसी महानुभाव 
(भ्रायं चारुदत्त ) को लोटा दो । 

शविलक--मदनिके, यदि वह राजकुल में मेरे विरुद्ध (मुझे) कह देता है । 

मदनिका--चन्द्रमा से गर्मी नहीं होती । 

वसन्तसेना--बहुत भ्रच्छी गदनिके, बहुत अच्छी । 

शविलक--मदनिके, 


छायेति । .ग्रीष्मसंतप्तः ग्रीष्मेण संतप्तः अहं शविलकः छायाथ छायायाः 
प्राप्तये याँ शाखाम्‌ एव समाश्रितः आशितवान अजानता ज्ञानाभाववता सया सा 
एव शाखा पत्रः वियोजिता पत्रहीना कृता | श्रप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । पथ्यावक्‍त्र' 
वृत्तम्‌ ॥ १८॥ 

स्त्रिय इतिः। एताः स्त्रियः निसर्गाद्‌ एव स्वभावतः एव पण्डिताः निपुणाः 


खलु नाम इति निश्चितम्‌ । तु किन्तु पुरुषाणां पाण्डित्यं चातुर्यं शास्त्रे: एव 


उपदिश्यते शिक्ष्यते न तु स्वभावात्तेषां पाण्डित्यं अवतीति भावः ॥१९॥ 


` प्रतिनिर्यातय निवर्तय । यथा चन्द्राद्‌ ग्रातपः न मवति तथेव चारदत्ताद ROI 


झपि कृस्यचित्‌ जनस्य॒ क्लेशो न संभवति इति भाव; | 
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१६० ] .. - मुच्छुकटिके 


न खलु मम विषाद: साहसेऽस्मिन्भयं वा 
कथयसि हि किमर्थ तस्य साधोगु णांस्त्वम्‌ । 
जनयति मम वेदं कुत्सितं कमं लज्जां 
नुपतिरिह शठानां मादृशां कि न कुर्यात्‌ ॥२०॥ 

तथापि नीतिविरुद्धमेतत्‌ । ग्रन्थ उपायश्चिन्त्यताम्‌ । 

मदनिका--सो भ्रश्नं प्रवरो उवाश्रो । [सोऽयमपर उपायः । ] 

चसन्तसेना--को बखु प्रवरो उवाश्रो हुविस्सदि। [कः खल्वपर उपायो 
भविष्यति ।] 

मदनिका--तस्स ज्जेव भ्रज्ञरस केरओ भविश्य एदं भ्रलंकारश्रं अ्रज्ञआाए 
उवरोहि । [तस्यैवार्थस्य संबन्धी भूत्वेममलङ्कारकमार्याया उपनय । ] 

शबिलकः--एवं कृते कि भवति । 

मदनिका--तुमं दाव अचोरो, सो बि अज्जो रिणो, भ्रज्जग्राए सक ग्रलंकारग्रं 
उवगदं भोदि! [त्वे तावदचौरः, सोऽप्यार्योऽनृणः, झ्रायेया स्वकोञ्लङ्कार 
उपगतो भवति ।] 

शाबलकः--नन्वतिसाहसमेतत्‌ । 

भदनिका--झइ उवरोहि । प्रण्णधा श्रदिसाहसम्‌ । [ ग्रयि, उपनय । श्रन्य- 
थातिसाहसम्‌ । | 

बसन्तसेना--साहु मदशिए, साहु । प्रभुजिस्सए वि मत्तिदम्‌ । [साधु 
मदनिके, साघु । अभुजिष्ययेव मन्त्रितम्‌ ।] 

शिलकः 

मयाप्ता महती वुद्धिभवतीभनुगच्छता । 
निशायां नष्टचन्द्रायां दुलेभो मार्गदर्शक: ॥२१॥ 

मदनिफा--तेर हि तुमं इमर्सि फामदेवगेहे एुहुतग्नं चिट्ट, जाव. अज्जप्राए 
तुह प्रागमणं णिवेदेमि । | तेन हि त्वमस्मिन्कामदेवगेहे मुहूर्तेक तिष्ठ, याव- 
दार्यायै तवागमनं निवेदयामि ।] . 


== 


rd 


मदनिकावचनं निशम्य शविलक: कथयति--नेति। श्रस्मिन्‌ साहसे भ्रपहतद्रव्यत्य 
समपंणारूपे साहसकार्ये मम शविलकस्य विषाद “खेद: भयं वा न.खलु वस्तुतः नास्ति 
पुनरपि त्वं मइनिका तस्य साघोः सत्पुरुषस्य गुणान्‌ ग्रौदार्यादीन्‌ हि किमथे कि 
लिमित्तं कथयसि। | वा अथवा इदं चौरयेरूपं कुत्सितं निन्दितं कर्म काये मम लज्जां 
जनयति उत्पादयति अन्यथा इह प्रस्मिन्‌ विषये नृपतिः राजा मादृशानां शठाना | 


। 000. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


चतुरयोच्डु [ १६१ 


इस साहस (चारुदत्त को श्राभूषण लौटाने के कार्य) में वस्तुतः मुझे दुःख ' 
अथवा भय नहीं है । उस सज्जन (प्रार्य चारुदत्त) के गुणों को तुम किस लिये 
कहती हो-? अथवा यह कुत्सित कर्म मुझ में लज्जा उत्पन्न करता है। राजा मेरै ' | 
जैसे धुर्तो का यहाँ क्या कर सकता है ? ॥२९॥ 

फिर भी यह नीतिविरुद्ध है। दूसरा उपाय सोचो । 

मदनिका--वह दूसारा उपाय यह है । 

वसन्तसेना--दूसर[ उपाय क्या होगा ? 

मदनिका--उस आये (चारुदत्त) का ही सम्बन्धी होकर इस आभूषण को 
श्रार्या (वसन्तसेना) को दे दो । 

शविलक--ऐसा करने पर क्या होगा ? 

मदनिका - तुम चोर नहीं (सिद्ध) होते, वह ग्रायं (चारुदत्त) भी उऋण 
हो जाते हैं, ग्रार्या (वसन्तसेना) के द्वारा भ्रपना' आभूषण प्राप्त कर लिया जाता है । र 

शविलक - किन्तु यह अति साहस (का कार्य) ड 

मदनिका--श्ररे ले जाझो, अन्यथा (यदि नहीं लौटाते हो तो) भ्रति साहस र 
(का कार्य) हो जायगा । [ 

वसन्तसेना--साधु ! मदनिके, साधु ! दासीत्व बन्धन से मुक्त (स्त्री) की | 
भांति ही (तुमने) कहा । ye? 2 

शविलक--आपका अनुसरण करते हुए मैंने विशद बुद्धि प्राप्त की। जिस | 


रात्रि में चन्द्रमा ग्रस्त हो जाता है, उसमें पृथ-प्रदर्शन करने वाला दुष्प्राप्य होता है | 
(विवेक-भ्रष्ट मुझको आपने उचित मागं प्रदर्शित किया है) ।।२१॥ 82. 


झदनिका--अतः इस कामदेव-गृह में तुम क्षण भर बैठो, जब तक भार्या | 
(वसन्तसेना) से तुम्हारे श्राने की सूचना दिये देती हूँ । 


री धूर्तानां कि नु कुर्यात्‌ स. न किमपि कतु प्रभवतीति भाव 
 घलङ्कारः। मालिनी वृत्तम्‌ ॥२०॥ Te 
= श्नभुजिष्या इव दासीत्वबन्धनन मुक्ता इव. । यथा कलत्र॑ मन्त्रयति तथेति भावः 


१६२ ] | मृच्छकटिके 


शविलकः-एवं भवतु । 

मदनिका--(उंपसृत्य़) श्रज्जए, एसो वखु चारुदत्तसस सञ्रासादो बम्हणो 
श्राप्नदो । [ग्राये, एष खलु चारुदत्तस्य सकाशाद्‌ ब्राह्मण ग्रागत: ।] 

वसर्तसेना--हञ्जे, तस्स केरअं त्ति कधं तुमं जाणासि । [ग्राये, आत्म- 
संबन्धिनमपि न जानामि ।] | 

बसन्तसेना--(स्वगतं सशिरः कम्पं विहस्य) जुज्जबि। (प्रकाशम्‌) पविसदु । 
[युज्यते । प्रविशतु ।] , 

मदनिका--जं श्रज्जश्ना आणवेदि । (उपगम्य) पविसदु सव्विलश्रो । [ यदा- 

| ज्ञापयति । प्रविशतु शविलक: । ] 
शविलकः--(उपसृत्य सवैलक्ष्यम्‌) स्वस्ति भवत्यै । 


वसन्तसेना श्रज्ज, वन्वामि। उवविसबु भ्रञ्जो । [श्रायं, वन्दे उपवि- 
शत्वाय: ।] 


शविलकः-सार्थवाहर्त्वां विज्ञापयति--'जर्जरत्वाद्‌ गृहस्य दूरक्ष्यमिदं 
भाण्डम्‌ । तद्गृह्यताम्‌' । (इति मदनिकायाः समर्प्यं प्रस्थितः) 
बसन्तसेना--श्रज्ज, ममावि दाव पडिसंदेसं तहि भ्रज्जो रेदु। 'ग्रार्य, ममापि 
तावत्प्रतिसन्देशं तत्रार्यो नयतु] | 
शविलकः-- (स्वगतम्‌ ।) कस्तत्र यास्यति । (प्रकाशम्‌ ।) कः प्रतिसन्देशः 
र यसन्तसेना--पडिच्छदु भ्रज्जो मदर्सिय्रम्‌ । [प्रतीच्छत्वार्यो मदनिकाम्‌ ।]-. 
 शिलकः--भवति, न खल्ववगच्छामि । 
a बसन्तसेना--ग्रहं भ्रवगच्छामि । । अहमवगच्छामि 1] 
शावलकः- कथमिव । a 
हु. वसन्तसेना- श्रह-धज्जचारुदत्तेख भरिदा--'जो इमं भ्रलंकारश्नं समप्पइस्सदि ( 
(तस्स तुए मदरिआ दादव्या'। ता सो ज्जेव एवं दे देदित्ति एव्बं झज्जेण भ्रयगच्छिः ` 
` इन्वम्‌ । [अहमार्येचारुदत्तेन भणिता--'य इममलङ्कारकं समपंयिष्यति तस्थ ` 
त्वया मदनिका दातव्या । तत्‌ स एवैतां ते ददातीत्येवमार्येणावगन्तव्यम्‌ |) | 
शविलकः--(स्वगतम्‌) अये विज्ञातोऽहमनँथा (प्रकाशम्‌) साधु ६ 


चतुर्थोऽङ्कः [ १६३ 

शविलक--ऐसा ही हो । 

सदनिका-- (समीप श्राकर) आर्य, यह (आये) चारुदत्त के पास से ऋछ्मण 
श्राया है । 

चसन्तसेना--चेटि, तुम कैसे जानती हो कि उन (चारुदत्त) का सम्बन्धी है ? 

सदनिका--श्रायें, (क्या मैं) श्रपने सम्बन्धी (जन) को भी नहीं जानती ? 

वसन्तसेना- (ग्रपने आप सिर हिलाकर, हँस कर) ठीक है । (प्रकट रूप में) 
प्रवेश करे । 

सदनिका- जो ग्रार्या आज्ञा देती हैं । (समीप जाकर) शविलक प्रविष्ट हों । 

शविलक--(समीप जाकर व्याकुलतापूर्वक) भ्रापका कल्याण हो । 

वसन्तसेना --ग्रायं वन्दना करती हूँ । झायं, वैठिये । 

शाबलक--सार्थवाह (चारुदत्त) आपसे कहते हैं--'घर के जजर होने से इस 
स्वण-पात्र को सुरक्षित रखना कठिन है । इसलिये इसे ग्रहण कीजिये (मदनिका 
को देकर चल देता है, | 

बसन्तसेना--ग्रायं, मेरा भी प्रतिसन्देश वहाँ आप ले जायें । 

शविलक--(अ्रपने आप) कोन जायगा वहाँ ? (प्रकट खूप में) क्या 
प्रतिसन्देश है ? 

बसन्तसेना--आयं मदनिका को स्वीकार. करें । 

शविलक--आयें, मैं समझा नहीं । 

वसन्तसेबा--मैँ समझती हूँ । 

शविलक--किस प्रकार ? 

वसन्तसेना -मुफे आर्य चारुदत्त ने कहा था “जो इस आभूषण को समर्पित 
करे तुम्हें उसको मदनिका दे दी जानी चाहिये । तो वह (आर्य चारुदत्त) ही 

तुम्हें इस (मदनिका) को दे रहे हैं, ऐसा ग्रार्य (भाप) को समझना चाहिये । 

शबिलक--(भपने पाप) अरे ! इसने मुझे पहिचान लिया (प्रकट रूप में) | 
धन्य ! गाय चारुदत्त, धन्य ! 

मनुष्यों को सदा गुणों (के ग्रजंन) में ही प्रयत्न करना चाहिये । गुणवान्‌ दरिद्र 
भी गुणहीन धनिको के समान नहीं हैं (अपितु उनसे बढ़कर हैं) ॥२२॥ 


____॒__ _ _-+:स सककससस्सफसफोकह।ककफफ तारा 
सबेलक्ष्य॑ व्याकुलतापूर्वकं, ' लज्जाप्रुवकम्‌ । दूरक्ष्य रक्षितु दुःशक्यम्‌ । 


” शक्वगच्छार्मि जानामि। ५ र 
वड वसन्तसेनायाः उदारां वाचं निशम्य शविलकः करूदत्त/प्रशंसति--गुरोेष्विति । 
____ पुरुषः जनै; सदा गुणेषु झौदार्यादिषु एव प्रयत्नः कर्तव्य; अतः गुरायुक्तः दरि 


अपि अगुणं: ग्रणारहितैः०ईश्वरेः धनिकः समः न भ्रपितु तेभ्योऽधिक इति 


भटकर > 
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१६४ ] | _ भुच्छेकटिके 


प्रपि च। 

गुणेषु यत्नः पुरुषेण कार्यो न किञ्चिदप्राप्यतमं गुणानाम्‌ । 

गुणप्रकर्षादुड्पेन शम्भो रलङ्घ्यमुल्ल ङ्ञितमृत्तमा ङ्गम्‌ ॥२३॥। 

वसन्तसेना--को एत्य पवहणिश्रो । | कोऽत्र प्रवहणिकः । ] ' 

(प्रविश्य सप्रवहणः) 

चेट:--अज्जए, सज्जं प्रवहराम्‌ । [ग्राये, सज्जं प्रवहणम्‌ ।] 

वसन्तसेना-- हञ्जे मग्नरिपए, सुदिट्ट मं करेहि। दिण्शासि । आरुह पवहरम्‌ । 
सुमरेसि मम्‌ । [चेटि मदनिके, सुदुष्टां मां कुरु । दक्तासि । आरोह प्रवहणम्‌ । 
स्मरसि माम्‌ ।; 

मदनिका- 'रुदती) परिच्चत्तहा भ्रज्जश्राए । 
पत ) हा भ्रज्जग्राए । [परित्यक्तास्म्यायंया 1] 

बसन्तसेन!-संपदं तुमं ज्जेव वन्दशोश्रा संवुत्ता । ता गच्छ । आरह पवहराम्‌ । 
सुमरेसि मम्‌ । [सांप्रतं त्वमेव वन्दनीया संवृत्ता। तद्गच्छ । झारोह प्रव- 
हणम्‌ । स्मरसि माम्‌ ।] | > 

शविलक:--स्वस्ति भवत्ये । मदनिके, 

सुदुष्टः क्रियतामेष शिरसा वन्द्यतां जन: । 
यत्र ते दुलंभं प्राप्तं वधूशब्दावगुण्ठनम्‌ ।॥२४।। 
(इति मदनिकया सह प्रवहणमारुह्य गन्तु प्रवृत्तः 
Lo (नेपथ्ये) ह 

कः कोऽत्र भोः । राष्ट्रियः समाज्ञापयति 'एष खल्वार्य - 
रको राजा भविष्यतीति सिड दशपरत्ययप रिनसतेन त ह 
नीय घोरे बन्धनागारे बद्ध:। ततः स्वेषु स्वेषु स्थानेष्वप्रमत्तै भेव दर्भ वित- 
च्यम्‌ ॥ 


काना णाल नत+-+ 5 
erm mm mm 


——— भ्जिविदी 


गुरगेष्विति । पुरुषेणा जनेन गुणेषु ्रौदार्यादिपु यत्नः कार्य: कर्तव्यः यतो 


हि गुणानां किञ्चित्‌ किमपि भ्र्राप्यतमम्‌ भ्रत्मन्तम्‌ अलक्यं न भवति गुरावद्धि: - 


सर्व सुखेन लब्धु' शक्यते इति भावः। एतदेव विशेषेण समर्थयति गुराप्रकर्याद्‌ 
गुणाधिक्याद्‌ उडपेन उड्पतिना चन्द्रेण झलङ्ध्यं लङ्गयितुम्‌ अशक्यमपि शस्मोः 
शिवस्य उत्तमाड़ः मस्तक लड्धितम्‌ भ्रधिगतम्‌ । शर्थान्तरन्यासः । उपेन्द्रवज्ञा 
यूतम्‌ ॥२३॥ 

त्वधेव वन्दनीया - वधुत्वात्‌ त्वमेव पूज्या जाता । 

मदनिकंया सह स्वगृहं गन्तुकाग: शविलकः मदनिकां नि्दिशति--सुहृष्ट इति । 


एप जनः, वसन्तसेना सुदृष्टः शोभनमवलोकितः क्रियताम्‌ शिरसा नतमस्तकेन च | 
ओ। चवत्दयतां प्रणाम्यतामु । यत्र यस्मिन्‌ जने यस्मा" कारणाद्‌ वा डुलंभं दुःखेन | 


a 


८ अक 
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चतुर्थोऽङ्कः । [ १६५ ड 
और भी-- 

गुणों (के ग्रजंन) में सदा मनुष्य को यत्न करना चाहिये, गुणों के द्वारा कुछ 
भी ग्रलभ्य नहीं है । (अपने) गुणों के उत्कर्ष के कारण नक्षत्रपति चन्द्रमा ने शिवजी 
के दुष्प्राप्य (दुलंङ्खघ) मस्तक को आक्रान्त कर लिया (अथवा-मस्तक पर आसीन 
हो गया) ॥२३॥ 

वसन्तसेना--कोई गाड़ीवान्‌ (वहलवान्‌) है यहाँ ? 

(प्रवहण सहित प्रवेश करके) 

चेट--आयें प्रवहण(बहली) तैयार है । 

_ वसन्तसेना--चेटि मदनिके, मुझे भली प्रकार देख लो । तुम दे दी गई हो । 
गाड़ी पर.चढ़ो । मुझे स्मरण रखना । 

मदनिका--(र हु के ह पैरों 
भरती ह (रोती हुई) आर्या के द्वारा त्याग दी गई हुँ। (पैरों पर 

बसन्तसेना--भ्रव तो तुम ही वन्दनीय हो गई हो । तो जाग्नो । प्रवहण पर 
चढ़ो । मुझे स्मरण रखना । र 2 

शविलक---आपका कल्याण हो । मदनिके, 

इस जन (वसन्तसेना) को भली प्रकार देख लो, (भुके हुए) सिर से 
बन्दना करो, जिससे तुम्हें वधू शब्द का दुर्लभ आवरण प्राप्त हुआ है (अर्थात्‌ ग्रत 
वित्राहित हो जाने पर तुम्हारा वेश्या नाम न रह कर 'वधु' यह पवित्र नाम हो 
गया है । 'वेश्या' नाम को पवित्र वधू, नाम ने ढक लिया है) ॥२४॥ 

(मदनिका के साथ प्रवहण पर चढ़कर जाने को प्रवृत्त होता है ।) 
: - (नेपथ्य में) . 

अरे, यहाँ कौन-कौन हैं ? राष्ट्रिय (दे० टिप्पणी) आज्ञा देते हैं--- 

(यह गोपाल का पुत्र आर्यक राजा हो जायगा, इस सिद्धवचन (भविष्यवाणी) 
में विश्वास (करने) से भयभीत हुऐ राजा पालक ने (वह गोपालदारक) भ्रह्दीरों की 
बस्ती से लाकर कारागार (बन्धनागार) में बन्द कर दिया है इसलिए ग्रपने-प्रपने 
स्थानों पर आप सबको सावधान हो जाना चाहिये ।' 2 


'लभ्यं वबूशब्द एव भ्रवगुण्ठनम्‌ आवरण ते तव प्राभ्तम्‌, यस्याः कुपया त्य वधू- 
शब्दस्य भाजनं जातेति भावः । श्रन्न च--“हेतावाधारविवक्षया 'यत्र' इति सप्तमी 
कतुः; शेषत्वविवक्षया 'ते' इति षष्ठी" इति पृथ्वीधरः । काव्यलिङ्गम्‌ भ्रलङ्खारः । | 
पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥२४॥ | 
। राष्ट्रियः राष्ट्र भ्रधिक्ृतः। रराष्ट्रावारपाराद्‌ घ॑खौ ४।२।९३ इति घः। a2 
प्रथवा राज्ञः श्यालः-'राजश्यालस्तु राष्ट्रिय इत्यमरः । 
सिद्धस्य प्रादेशे वचने प्रत्ययात्‌ . विश्वासात्‌ परित्रस्तः भीतः तेन घोषात्‌, . 
गोपालप्रामात्‌ । भ्रप्रमत्ते: सावधानैः । | 5 
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१६६ ] मृच्छकटिके | 


शविलक:--(भ्राकर्ष्ये) कथं राज्ञा पालकेन प्रियसुहदार्येको मे बद्धः। 


कलत्रवांश्चास्मि संवत्तः। श्राः, कष्टम्‌ । ग्रथवा-- 
द्रयमिदमतीव लोके प्रियं नराणां सुहृच्च वनिता च। 
संप्रति तु सुन्दरीणां शतादपि सुहृद्विशिष्टतमः ॥ २५ 
भवतु अवतरामि (इत्यवतरति) 
सदनिका--सास्रमञ्जलि, बद्ध्वा) एव्वं शेदम्‌। ता परं रेढ मं ग्रज्जउत्तो 
समौबं गुरुप्रणारणम्‌ । [एवं न्विदम्‌ । तत्परं नयतु मामार्यपुत्रः समीपं गुरुजना- 
नाम्‌ |] 
शविलक--साघु प्रिये, साधु । भ्रस्मच्चित्तसदृशमभिहितम्‌ । (चेटमुहिश्य) 
मद्र, जानीषे रेभिलस्य सार्थवाहस्योदवसितम्‌ । 
 चेरः-ग्रघइं। [अथ किम्‌ ।] 
शिलकः तत्र प्रापय प्रियाम्‌ । 
चेट:--जं अज्जो श्राणबेदि । [यदायं भ्राज्ञापयति ।] 


मदनिका--जधा ग्रज्जउत्तो भणादि, भ्रप्पमत्तेण दाव भ्रज्जउत्तेण होदव्वन्‌ । | 
[यथार्थपुत्रो भणति, श्रप्रमत्तेन तावदायंपुत्रेण भवितव्यम्‌ ।] (इति निष्क्रान्ता) _ 


शविलक:--अहमिदानीं-- 
जातीन्विटान्स्वभुजविक्रमलब्धवर्णान्‌ 
राजापमानकुपितांश्च नरेन्द्रभृत्यान्‌ 
उत्तेजयामि सुहृद .परिमोक्षणाय 
यौगन्धरायण इवोदयनस्य राज्ञः ॥२६॥ 


प्रपिच- 


मम सुद्दुद ग्रार्यकः राज्ञा पालकेन बन्धनागारे बद्धः, तस्य साहाय्यकरणे च 


नवपरिणीता मदनिका विध्नरू्पेति विचायं शविलकः कथयति- द्वयमिति । सुहृद 
मित्रं वनिता स्वपत्नी च इवं इयं लोके अस्मिन्‌ जगति नराणाम्‌ ग्रतीव $ 
` झस्ति। सम्प्रति' इदानीं मित्रस्य विपत्तिकाले तु सुन्दरीणां- शताद्‌ ग्रपि सुहृदू 


मित्र॑ प्रार्यकः विशिष्डलमः अतिशयेन विशिष्ट: तस्य रक्षायाः भ्नत्याश्यकत्वातं । | 


न 5 ` तस्य रक्षार्थं मदनिकाऽपि उपेक्षणीयेति भावः । आर्या वृत्तम्‌ ॥२५॥ 


चतुर्थोऽङ्गः [ १६७ 
शविलकू--(सुनकर) क्या, राजा पालक ने मेरा प्रिय मित्र डार्यक पकड़ 

लिया ? (मैं) पत्नी वाला हो गया हूँ । हाय ! कष्ट है ! 

ग्रथवा- - 

इस संसार में मित्र और स्त्री दोनों ही मनुष्यों के अत्यन्त प्रिय हैं, इस समय 
(मित्र पर संकट गाने पर) तो सो सुन्दरियों से भी (श्रकेला) मित्र अधिक 
मुख्य है ॥२५। 
श्रच्छा ` उतरता हुँ । (उतर जाता है) 

सदनिका - (आँसुओं सहित, हाथ जोड़कर) यह ऐसा ही हो। आयपुत्र 
मुझे शीघ्रता से गुरुजनों के समीप पहुंचा दें । 

शविलक--धन्य ! प्रिये, धन्य ! हमारे मन के अनुकूल ही कहा । (चेट को 
लक्ष्य करके) भद्र (सज्जन), सार्थवाह रेभिल का घर जानते हो ? 

चेट- और क्या ? 

शबिलक--वहाँ प्रिया (मदनिका) को पहुंचा दो । 
चेट--जो श्रार्य आज्ञा देते हैं । 

मदनिका--जैसा आर्यपुत्र कहते हैं। तब आर्यपुत्र को भी सावधान रहना 
चाह्यि । 

(निकल जाती है) 

शविलक - मैं इस समय-- 

(अपने एवं झायंक के) सम्बन्धियों, बिटों, अपनी भुजाश्ों के पराक्रम से यश 
प्राप्त करने वालों, राजा के (द्वारा किये गये) अपमान से क्रोधित हुए लोगों एवं राज- 
सेवकों को मित्र (आर्यक) की मुक्ति कराने के लिये ठीक उसी प्रकार उत्तेजित करता 
है जैसे यौगन्धरायण (मन्त्री ने राजा उदयन की मुक्ति के लिये किया था ॥२६॥ 


झौर भी 


यौगन्धरायशाः एतन्नामकः प्रधातामात्यः उदयनस्य राक्तः (रक्षणाय) इव सुहृदः 
स्वमित्रस्य झायंकस्य परिसोक्षणाय बन्धनागारात्‌ मोचनाय ज्ञातीन्‌ बान्धवान्‌ 
बिटान्‌ स्वभुजविक्मेण स्वभुजपराक्रमेण लब्धः वर्ण: कीतिः ये: ताम्‌ राजश 
प्रपमानेत कुपितान्‌ रुष्टान्‌ः नरेन्द्रभूत्यान्‌ राजसेवकान्‌ च उत्तेजयामि राज्ञः पालः 
कस्य विनाशार्थ प्रोत्साहयामि। प्रत्र हि कथासरित्सागरस्येयं कथा स्मतेव्या-एकदा _ झे 
उज्जयिनी-नुपेण चण्डसेनेन वत्सराजः उदयनः कारागारे बद्धः ततः उदयनस्य प्रघाधा- 
मात्येन यौगन्धरायणैन ज्ञात्यादीन्‌ प्रोत्साह्य वत्सराजः कारागारात्‌ मोचितः। उपमाः 
लद्भार: । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२६॥ 


प्रयेति । आ्ाहितात्मशङ्कैः भसाधुभिः रिपुभिः प्रकारणे गृहीतं राहुमुखे स्पत 


१६८ ] भृच्छकटिके 
| प्रियसुहृदमका रणे गृहीतं 
रिपुभिरसाधुमिराहितात्मशङ्धः । 
सरभसमभिपत्य मोचयामि ॒ 
स्थितमिव राहुमुखे शशाङ्कबिम्बम्‌ ॥२७॥ 
(इति निष्क्रान्तः) 
(प्रविश्य) 
चेट:--अज्जए, दिट्टिआ बड्ढसि । श्रज्जचारुदत्तस्स सभ्रासादो बहाणो 
झाग्दो । [ ्रायं, दिष्टा वर्घसे। ग्रायंचा रुदत्तस्य सकाशाद्‌ ब्राह्मण ्रागतः। 
वरान्तसेना--श्रहो रमणीभ्रदा अज्ञ दिवसस्स ! ता हञ्जे, सादरं बन्धुलेरा 
समं पबेसेहि णम्‌ । [ ग्रहो, रमणीयताद्य दिवसस्य । तच्चेटि, सादरं बन्धुलेन 
समं प्रवेशयेनम्‌ । | | 
| चेटो--जं भ्रज्जश्रा श्राणवेदि । [यदार्याज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्ता) 
| (विदूषको बन्धुलेन सह प्रविशति) 
१ विद्वूषक:--ही ही भोः, तवच्चरणकिलेसमिरिज्जिदेण रक्खसराग्मा रावणो 
पुफ्फकेर विमारोरा गच्छदि। ग्रहं उण बह्मरो श्रकिदतवच्चरणकिलेसो वि णरणा- 
रीजणेण गच्छामि । [आश्चर्य भोः, तपश्चरणक्लेशविनिर्जितेन राक्षसराजो 


रावणः पुष्पकेण विमानेन गच्छति । ग्रह पुनन्राह्मणोऽक्ृततपश्चरणक्लेशोऽपि 
नरनारीजनेन गच्छामि ।] 


चेटो-पेवेखडु भ्रज्जो अह्यकेरफं गेहदुप्रारम । [प्रेक्षतामार्योञ्स्मदीयं 
गेहद्वारम । ] 


_ विढृषकः- (ग्रवलोक्य सविस्मयम्‌) श्रहो सलिलसित्तमज्जिदकिदहरिदोवलेव- 
णस्स, विविहसुभ्रन्धिकुसुमोवहारचित्तलि हिदभूमिभाग्रस्स, गश्रणतल(श्रलोग्रणकोदूहल- 
2 बुरुण्णामिदसीसस्स, दोलाग्नमाणावलम्बिदेरावरहत्थव्ममाइदमल्लिभ्रादामगुरालंकिदस्स, 

समुच्छिददन्तिदन्ततोरणावभासिदस्स, महारश्रणोवराश्रोवसोहिरा पवरएबलन्दोलरणाल- 
_ _ लन्तचञ्चलारगहत्येर ‘इदो एहि’ त्ति वाहरन्तेण त्रिश्न मं सोहरग . 
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स्स, तोरएधररस्थन्मवेदिारिएनिलत्तसमुल्लसन्तहरिच्ुदपल्लवलल्लामफ्भ्िमङ्गलकल- 
__साभिरामोहभ्रपासस्स, महासुरवकलत्यलदुब्भेज्जवञ्जरिएरम्तरपडिबद्धकराञ्मकबाडस्स, दुग्ग- 


Se 


_ झाहिता इता आत्मनि शङ्क आर्यकाद्‌ स्वविनाशशद्धा यैः तैः झसाधुमिः | 
बुर्जनेः रिपुभिः शत्रुभिः कारणो असत्यपि कारणे गृहीतं कारागारे बद्ध' राहुमुसे स्थितं | 
बिम्ब चन्द्रबिम्ब्रमु इव प्रिषसुहृदं प्रियमित्रम्‌ आर्यकं सरभसं सवेगं | 


चतुर्थो$डु: | १६९ 


जिन्होंने स्वयं ही (भ्रपने नाश की) शंका की है ऐसे ग्रसज्जन शत्रुओं के द्वारा 
ग्रकारणा ही पकड़े हुए एवं राहु के मुख में चन्द्रबिम्ब के समान स्थित प्रिय मित्र 
आर्येक को (शत्रुओं पर) ग्रचानक आक्रमण कर छुड़ाता हूँ ॥२८।॥। 
(वाहर निकल जाता है) 
(प्रवेश करके) 

चेटी--प्रार्यं, सौभाग्य से बढ़ रही हो । श्रार्य चारुदत्त के पास से ब्राह्मण 
आया है। 

बसन्तसेना--अंहा, ग्राज का दिन कितना रमणीय है? तो चेटि, बन्धुल के 
साथ इन्हें सादर प्रवेश कराश्रो । 

चेटी -जो श्रार्या ग्राज्ञा देती है । (निकल जाती है) 

(विदूषक बन्धुल के साथ प्रवेश करता है) 

विदृषक--भरे, आश्चर्य है ! तपस्या के कष्ट से जीते हुए पुष्पक विमान से 
राक्षसराअ रावण जाया करता था, किन्तु मैं ब्राह्मण तपस्या का कष्ट किये बिना 
ही पुरुष एवं स्त्रीजन से (सेवित होता हुग्रा) जा रहा हूँ । 

चेटी--ग्रायं, हमारे गृह-द्वार को देखिए । 

विदूअक-- (देखकर ग्राशचर्यपूर्वक) पानी छिइककर--झाडू लगाकर 
(तत्पश्चात्‌) जहाँ हरे रंग (के गोबर) से लीपा गया है, जहाँ का भूमि भाग विभिन्न 
प्रकार के सुगन्धित पुष्पों के उपहारों से चित्रित-सा लग रहा है, प्रकाश को देखने के 
कौतूहल के कारण जिसने ग्रपना सिर (ऊपरी भाग) ऊपर उठा रक्खा है, जो नीचे 
लटककर हिलते हुए ऐरावत हाथी के सूड का भ्रम उत्पन्न करने वाली मल्लिका पुष्प 
की माला से शोभित है, अत्युन्नत हाथी दांत के तोरण से जो सुशोभित है; महान्‌ रत्नों 
की लालिमा (गाभा) से विभूषित तथा वायुवेग से हिलने के कारण चलायमान एवं 
चञ्चल हुए भ्रग्रभाग रूपी हाथ से 'यहाँ ग्राइये' इस प्रकार मुझे पुकारते हुए से सौभाग्य- 


Sn 
° 


= 


समभियत्य शत्रुमभि गत्वा मोचयामि । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥२७॥ 
बन्धुलः परगृहललिताः (४।२८) इत्यादिना बन्धुललक्षण करिष्यते [बन्धुलस्त्व- 


सतीसुतः इत्यमरः ।] १ पकी 
तपश्चरणस्य तपस्यायाः क्लेशेन कष्टेन विनिजितं कुबेरं पराजित्य प्राप्त 


१७० ] | मृच्छुकटिके 
दजणामणोरहाझासकरस्स, दसन्तसेणाभवरदुशारस्स सरिसिरीश्रदा। जं सच्चं मज्भत्थस्स 
वि जणस्स बलाद्विट्टि आआारेदि । [अहो सलिलसिक्तमाजितकृतहरितोपलेपनस्य, 
विविधसुगन्धिकुसुमोपहा रचित्रलिखितभूमिभागस्य, गगनतलावलोकनकोतू- 
हलदूरोन्नामितशीषंस्य, दोलायमानावलम्बित रावणहस्त भ्रमागतमल्लिकादा- 
मगुणालङ्कृतस्य, समुच्छितदन्तिदन्ततोरणावभासितस्य, महारत्नोपरागोप- 
शोभिना पवनबलान्दोलनाललच्चञ्चलाग्रहस्तेन 'इत एहि' इतिव्याहरतेव मां 
सौभाग्यपताकानिवहेनोपशोभितस्य, तोरणधरणस्तम्भवेदिका निक्षिप्तसमुल्ल- 
सद्धरितचूतपल्लवललामस्फटिकमङ्गलकलशाभिरामोभयपाश्वेस्य, महासुरः 
वक्षः स्थलदुर्भद्यवञ्जनिरन्तरप्रतिबद्धकनककपाटस्य, दुगेतजनमनो रथायासक- 
रस्य, वसन्तसेनाभवनद्वारस्य सश्रीकता । यत्सत्यं मध्यस्थस्यापि जनस्य वला- 
दुदृष्टिमाकारयति ।] 
 चेटी--एडु एडु । इमं पढमं पश्नोट्ठं पविसदु श्रज्जो । [एत्वेतु । इमं प्रथमं 
प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्यः। ] 
विदूबक:-(प्रविश्यावलोक्य च) ही ही भोः, इधो वि पढमे पश्रोद्ठे ससिसद्धु- 
मुरगालसच्छाहाझो, विशिहिदच्ुण्णमुद्ठिपाण्डराओ, विविहरश्रणापडिबद्धकञ्चरासोबाणसो 
हिदाझो, पासादपन्तिश्नो, झोलम्बिदमुत्तादामेहि फटिभ्ववादाअणमुहचन्देहि णिउभग्मन्ती 
विश्व उज्जइणिम । सोत्तिश्रो विश्व सुहोबयिट्टो णिद्दाग्रेदि दोवारिग्रो। सदहिणा कल- 
सोदरोण पलोहिदा र अक्खन्ति वासा बलि सुघासवण्णदाए । आादिसदु भोदि। > 
[झाश्चर्य भोः, अत्रापि प्रथमे प्रकोष्ठे शशिशङ्खमृणालसच्छायाः, विनिहित- 


= 


स्यात्‌ तथा लिखितः भूमिभागो यस्य तस्य गगनतलस्य श्रवलोकनाय दर्शनाय यत्‌ 
- कोतहलम्‌ ग्रोत्सुक्यं तेन दूरम्‌ उन्नामितम्‌ उत्त्यापितं शीर्ष येन तस्य ्तिसमुन्नतस्य, . 
दोलायमानः इतस्ततः परिचलन्‌ श्रवलम्बितः ग्रधोऽवलम्बवितः च यः ऐरावतस्य 
. इत्द्रगजस्य हस्तः शुण्डादण्डः तस्य श्जमागतः भ्रान्ति प्राप्तः भ्रमोत्पादकः इति यावत्‌ 
` [भ्रमायितः इति पाठान्तरम्‌] यः मल्लिकादामगुणः मल्लिकापुष्पाणां हारः तेन | 
प्रलङ्क्कतस्य [द्वारप्रदेशेऽवलम्विता मल्लिकाकुसुममाला ऐरावतस्य शुण्डावत्‌ प्रतिभा- 
दीति भावः] समुच्छितेन समुन्नतेन दन्तिदन्ततोररपेन गजदन्ततोरणेन भ्रवभासितस्य 
राजितस्य, सोभाग्यपताकानां मङ्गलध्वजानां निवहेन समूहेन उपशोभितस्य की शेन 
सोभाग्यपताकानिवहेन ? इत्याह--महारत्नानाम्‌ उप्तरागेण वर्णाभासेन उपशोभते 
इति तेन तथाभूतेन पवनबलेन वायुवेगेन या श्रान्दोलना इतस्ततः. चलनं तया 
 ल्ललत्‌ चलद्‌ प्रतएव चञ्चलम्‌ प्नग्रमेव हस्तः तेन 'इत एहि’ इतः आगच्छ इतिं 
मां विदूषकं व्याहरता वदता इव [सौभाग्यंपताकानिवहेनोपशोभितस्य द्वारम्य], . 
 @क्ञ्च तोरणस्य बंहिदारस्य धरणाय ग्रवलम्बनाय ये स्तम्भाः तेषां वेदिकासु निक्षि ` 
. पः प्रक्षिप्ताः समुल्लसन्त: शोभमानाः हरिताः ये चुतपल्लवा: आञ्रपत्रारि तैः ललामौ ` 
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. यस्य ताहृशस्य, दुर्गेतजनानां दरिद्रजनानां मनोरथानाम्‌. प्रभिलाष्राणाम्‌ यासः 


` सदध्ता दधिसहितेन । कलमस्य धान्यविशेषस्य ,प्रोदनेन भक्तेन (टि०) । | 


चतुर्थोऽङ्कः | | [ १७१ 


सूचक पताका-समुह.से जो सुशोभित हो रहा है, तोरण के ग्रवलम्बन के लिये बनाये 


` गये स्तम्भों की वेदिकाग्नो (चौकियों) पर रवखे हुए सुन्दर हरे ग्राम के (कोमल) पत्तों 


से सुशोभित (सुन्दर) स्फटिक (निर्मित) मड्गलकलशों से जिसके दोनों पाश्वं मनोहर 
(लग रहे) हैं, जिसके स्वर्ण निर्मित किवाड़ महान्‌ राक्षस के वक्षस्थल के सदृश 
दुर्भेच एवं सघन रूप से मणिजटित हैं तथा जो निर्धन जनों के मनोरथ के, लिए पीड़ा 
दायक हैं (क्योंकि धनहीनता के कारण इतने भव्य-भवन में प्रवेश करने का मनोरथ 
भंग हो जाता है ।) ग्रहो वसन्तसेना भवन के ऐसे द्वार की शोभासम्पन्नता (भी दर्शनीय 
है) जो सचमुच उदासीन जन की दृष्टि को भी बलात्‌ आकर्षित फरती है । 

चेटी--आईये, आइये । इस प्रथम प्रकोष्ठ में आप प्रवेश कीजिए । 

विदूषक--(प्रवेश करके और देखकर) श्ररे ! आश्चर्य ! यहाँ प्रथम प्रकोष्ठ 
में भी चन्द्रमा, शंख और क़मलनाल के तुल्य कान्ति वाली, भली प्रकार बिखराये _ 
हुए (सजाये हुए) मुट्टी-भर चूण के कारण धवल, विविध रत्नजटित स्वणंमयी सीढ़ियों 
से शोभित प्रासादों की पंक्तियाँ, स्फटिक-निमित वातायन रूपी मुखचन्द्रो से, जिन 
(वातायनों) में मुक्तहार लटके हुए हैं, उज्जयिनी को मानो देख रही हैं। सुख- 
पूर्वक बैठा हुआ द्वारपाल वेदपाठी ब्राह्मण के समान नींद ले रहा है । 

दहीयुक्त कलम (धान विशेष) के भात से प्रलोभित हुए भी कोए वलि को चूने 
(सुधा) के सहश वणंवाली होने के कारण नहीं खा रहे हैं श्राप निर्देश कीजिए । 


__ | SSS SR रण 


रमणीयौ यौ स्फटिकस्य स्फटिकनि्मितौ मङ्गलकलशौ ताभ्याम्‌ प्रभिरास मनौरममु : 
उभयपाश्वे' यस्य ताहशस्य (द्वारस्य), महासुराणां हिरण्याक्षादीनां वक्षःस्यलवत्‌ 
दुर्भेध वस्त्र: हीरकीः निरन्तरं सततं श्रतिबद्ध जटितं च कनककपाटं स्वर्णंकपाटं 


करस्य श्रमोत्पादकस्य [धनाभावात्‌ तेषामलभ्यत्वात्‌] एतादृशस्य वसन्तसेनायाः | 
भवनद्वारस्य ग्रहो सभोकेता शोभासम्पन्नता ग्राशचर्येकरी-इत्यर्थः । Mo 

. __ प्रथमप्रकोष्ठवर्णनम्‌-- शशिशङ्खमृणालैः समाना छाया कात्तर्यासां ताः ; 
(प्रासादपङ्क्तयः) ता एव च विनिहितेः निक्षिप्तः चरणस्य सुधाचुणंस्य मुष्टिभिः 
पाण्डुराः शुभ्रा, विविध रत्न: प्रतिबद्धानि खचितानि यानि काञ्चनस्य सोपानाति 
है: शोभिताः प्रासादपङ्क्तयः (कत्य). अवलस्बितोनि मुक्तादामानि मौक्तिकह 
येषु तादृशैः स्फटिकस्य वातायनानि गवाक्षाः एव मुखचन्द्रः तैः उज्जयितं 


निर्ध्यायन्ति इव पश्यन्तीव--इत्युस्रेक्षा । ओन्रियः वेदपाठी । सुखेन उपविष्ट र 


सवरशंतया साहश्येत । 
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१७२ ] मृच्छकटिके 


चूणंमुष्टिपाण्डुराः, विविघृरत्नप्रतिवद्धकाञ्चनसोपानशोमिताः प्रासादपङ्क्त- 
योऽवलभ्बितमुक्तादामभिः स्फटिकवातायनमुखचन्द्रे निर्ध्यायन्तीवोज्जयिनीम्‌ । 
श्रोत्रिय इव सुखोपविष्टो निद्राति दौवारिकः। सदध्मा कलमोदनेन प्रलो- 
भिता न भक्षयन्ति वायसा बलि सुधासवर्णतया । आदिशतु भवती ।] 


चेटी - एडु एडु भ्रज्जो । इमं दुदिग्नं पश्रोट्‌ठं पविसदु भ्रज्जो । [एत्वेत्वार्यः । 
इमं द्वितीयं प्रकोष्ठं प्रविशत्वायंः ।] 


विदूषक:---(प्रविश्यावलोक्य च) ही हो भोः, इदो वि दुदिए पश्रोटठे पज्जन्तो 
वरणीदजवसबुसकवलसुपुट्टा तेल्लब्भ्व्गिदविसाणा बद्धा पवहणवइल्ला । श्रश्र भ्रण्एदरो 
श्रचसारिएदो विश्न कुलीरो दोहं रोससदि सेरिहो। इदो श्र श्रवणी दजुज्फस्स मल्लस्स 
विश महोश्रदि गोवा मेसस्स । इदो इदो अवराणां ्रस्सारां केसकप्पणा करीग्रदि । अशर 
श्रवरो पाडच्चरो विग्र दिढबद्धो मन्वुराए साहामिश्रो । (ग्रन्यतोऽवलोक्य च) इदो श्र 
कूरच्चुझतेल्लातस्सं पिण्डं हत्थो पडिच्छावीग्रदि भेत्थपुरिसेहि। भ्रादिसदु भोदी । 
| [आश्चर्य भोः, इहापि द्वितीये प्रकोष्ठे पर्येन्तोपनीतयवसबुसकवलसुपुष्टास्तै- 
लाभ्यक्तविषाणा बद्धाः प्रवहणबलीवर्दाः। ्रयमन्यतरोऽवमानित इव कुलीनो 
दीर्घ निःइवसिति सँरिभः। इतश्चापनीतयुद्धस्य मल्लस्येव मद्यते ग्रीवा 
मेषस्य । इत इतोऽपरेषामश्चानां केशकल्पना क्रियते। ग्रयमपरः पाटच्चर 
इव दृढबद्धो मन्दुरायां शाखामृगः। इतश्च कूरच्युततैलमिश्चः पिण्डं हस्ती 
प्रतिग्राह्यते मात्रपुरुषेः । श्रादिशतु भवती ।] 


चेटी--एढु एडु भ्रज्जो । इमं तइश्नं पश्नोट्ठं पयिसदु भ्रज्जो । [एत्वेत्वार्य: । 
इमं तृतीयं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यः । ट | 


विदृषकः--(प्रविश्य दृष्ट्वा च) हो ही भोः इदो वि तइए पश्नोट्ठे इमाइ दाव 
कुलउत्तजणोबवेसराशिमित्त विरचिदाइं श्रासराइ अ्रद्धबाचिदो पासश्रपीठे चिट्ठइ 
पोत्यश्नो । एसो भ्र साहीएमणिमग्रसारिग्रासहिदो पासश्रपोठो । इसे ग्र अवरे सश्रण- 
संधिविगाहच॒दुरा विविहवण्णआाविलित्तचित्तफलभ्रग्गहत्था इदो तदो परिब्भमन्ति . 
गुरिश्रा बुड्डविडा श्र । झादिसडु भोदो । [पश्राश्चर्य भोः, इहापि तृतीये प्रकोष्ठे 
इमानि तावत्कुलपुत्रजनोपवेशननिमित्तं विरचितान्यासनानि । भ्रधंवाचितं 

___ पाशकपीठे तिष्ठति पुस्तकम्‌ । एतच्च स्वाधीनमणिमयसारिकासहितं पाश- 
 कपीठम्‌ । इमे चापरे मदनसन्धिविग्रहचतुरा विविधवणिकाविलिप्तचित्रफल- 

` काग्रहस्ता इतस्ततः परिभ्रमन्ति गणिका वृद्धविटाएच । आदिशतु भवती |] 


हट - ` चेटी--एड़ एडु झज्जो । इमं चउट्ठ प्रोट्ठ पविसदु ज्जो । [एत्वेत्वार्यः । 
सं चतुर्थ प्रकोष्ठ प्रविशत्वाये: ।] 
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चतुर्थोऽङ्कः Fe रा 


चेटी---आर्य, आइये । श्राप इस द्वितीय प्रकोष्ठ में प्रवेश कीजिये । 

विदूषक--(प्रवेश करके और देखकर) भरे ! आश्‍चयं ! यहाँ दूसरे प्रकोष्ठ 
में भी समीप (पर्यन्त) लायी हुई घास और भूसे के ग्रास से परिपुष्ट तथा तेल से 
चिकने सींगों वाले रथ के दैल बंधे हैं । यह एक गैसा अपमानित कुलीन (व्यक्ति) कीः | 
भांति लम्बें सांस ले रहा है और इधर लड़ने से हटे हुए पहलवान की भांति मेंढे की - 
गर्दन मली जा रही है । 

इधर ग्रन्य घोड़ों.की केशसज्जा (केशसंस्कार) की जा रही है । यहाँ घुइसाल 
में यह बन्दर चोर की "भांति हृढ़तापूर्वक बंधा हुग्रा है (दूसरी ओर भी देखकर) और 
इधर महावतों के द्वारा भात से गिरे हुए तेल (लक्षणा से-घी) से मिश्चित पिण्ड हाथी 
को खिलाया जा रहा है । आप आज्ञा कीजिए । 

चेटो--आर्य, आइये, आइये । आप इस तीसरे प्रकोष्ठ में प्रवेश करें । 

विदृषक - (प्रवेश करके और देखकर) अरे ! आश्चय यहाँ तीसरे प्रकोष्ठ में 
भी कुलीन पुत्रों के बैठने के लिए ये आसन लगाये गये हैं । जुम्रा खेलने की चौकी पर. 
आधी पढ़ी हुई पुस्तक रक्खी है और यह जुआ खेलने की चौकी ग्रकृत्रिम (प्रसली) 
मणि से वनी हुई मेंनाग्रों (मैना के आकार की गोटों) से युक्त है रौर ये ग्रन्य काम 
के सन्धि-विग्रह (प्रेम कराने और प्रेम भंग कराने) में निपुण वेश्यायें एवं वृद्ध विट 
विभिन्न रंगों से चित्रित चित्रफलकों को हाथों में लिये इधर-उधर घुम रहे हुँ । आप 
निर्देश कीजिए । 

चेटी_प्रायं ग्राइ्ये, आइये । आय इस चतुर्थ प्रकोष्ठ में प्रवेश करें । 


on 
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द्वितोयप्रकोष्ठवरणनम्‌-पर्थन्ते सम्मुखे उपनीतानि भक्षणाय उपहृतानि यानि 
यवसानि तृणानि बुसानि च तेपो कवलैः ग्रासः सुपरिपुष्टाः परिपुष्टाः तलेन 
झ्रभ्यक्ताति चिक्कणानि विपाणानि येपां तादृशाः प्रवहणस्य बलीवर्दाः बद्धाः । 
यथा श्रवमानितः कुलीनो जनः दीर्ष ंन:एवसिति तथैव सँरिभ महिपःनिशवसिति । 
झपनीतं समाप्तं युद्ध मजयुद्ध॑ येम॑तस्य। फेशकल्पना केशानां कल्पना संस्कारः, 
कर्तनादिना रचना । पाटच्चरः चौरः । 

ह़ं बद्धः । मन्डुरायां वाभिशालायाम्‌ । शाध्हामृग: वानर: .। कूरः खाद्य- 
विशेपः, मक्त (भात) वा, करात च्युसेत निः्युतेत तलेन मिभः पिष्डस ग्रन्तपिए्ड, 
सात्रपुरुषेः हस्तिपकः ¦ 

तृतीयप्रकोष्ठवरांनमु--कुलपुत्रजनाना कुलीनपुरुषाणाम्‌॒ उपवेशननिमित्त 
उपवेशनार्यम्‌ भर्धवाचितन्‌ अर्थ पठितम्‌ । पाछकृपीठे रज्जुजालनिमिते आसने 
अथवा पाशकस्य (पाशक्रीडनार्थः पीठं फाशकपीठ `तत्र स्थाधीनमशिमयाभिः | 
्रकुत्रिममरि-रचिताभिः ।सारिकामिः गुटिकाभिः (सार, गोट इति प्रसिद्धामिः) | 
सहितं युक्तम्‌ । गणिकाः विटाश्च कीहंशाः मदनस्य कामस्य तत्सम्बन्मी यः 
सन्धिः प्रेमिजनयोः मिलन विग्रहश्च प्रणयक्रलद; तयोः चतुरा. तथा च विविधास; 


~ 
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विदूषक:--(प्रविश्यावलोक्य च) हो ही भोः, इदो वि चउट्ठे पश्नोट्ठे जुवदि- 
करताडिदा जलघरा विश्व गम्भीरं णादन्ति मुदद्धा, होणपुण्णाश्नो विश्न गश्रशादो 
` तारप्राथो शिवडन्ति कंसतालग्ना महुश्ररविरुश्नं विश्र महुरं चज्जदि दंसो । इग्नं अवरा 
इंसाप्पणञ्रकुविदकामिणी विश्न अङ्कारोविदी कररुहपरामरिसेरा सरिज्जवि वीणा । 
इमाओो झबराझो कुसुसरसमत्ताम्रो विग्न महुश्नरिश्रो प्रदिमहुरं पगीदा्रो गणिश्रादारि- 
- झाग्रो शच्चि्रन्ति, राष्ट पंठिश्रन्ति, ससिज्धाारशो । श्रोवरिगदा गववखेसु वादं गेण्हन्ति 
सलिलगग्गरीश्रो । ग्रादिसदु भोदी । [आश्चर्य भोः, इहापि चतुर्थे प्रकोष्ठे युव- 
तिकरताडिता जलधरा इव गम्भीरं नदन्ति मृदङ्गाः, क्षीणपुण्या इव गगना- 
तारका निपतन्ति . कांस्यतालाः, मधुक रविरुतमिव मधुर वाद्यते वंशः । 
इयमपरेर्ष्याप्रणयकुपितकामिनीवाङ्वारोपिता कररुहपरामर्शन सार्यते वीणा । 
इमा अपरा: कुसुमरसमत्ता इव मघुकर्योऽतिमधूरं प्रगीता ` गणिकादारिका 
नत्येन्ते, नाट्य पाठचन्ते सश्ङ्गारम्‌ । भ्रपवल्गिता गवाक्षेपु वातं गृह्हन्ति 
सलिलगगर्यः । ग्रादिशतु भवती ।] | 

चेटी -एडु एडु भ्रज्जो । इमं पञ्चमं पश्नोट्ठं पविसदु झज्जो । [एत्वेत्वार्येः । 
इमं पञ्चमं प्रकोष्ठ प्रविशत्वायंः ।] | 

विवूषक:--(प्रविण्य दृष्ट्वा च) ही ही भोः, इदो वि पञ्चमे पश्नोट्ठे भं 


अरो झाहरइ उवचिदो^ हिङ्गुतेल्लगन्धो । तिविहसुरहिधूमुग्गारेहि ` 


शिच्चं संताविज्जमाणं रीससदि विञ्न महारणसं दुवारमुहेहि । धिन उसुसावेदि सं 
साहिज्जमाराबहुविहमक्ल मोश्रएगन्धो । अशर झवरो पडच्चरं विश्न पोर्ट धोश्नदि रूपि- 
द।रओ । वहुबिहाहारविग्रारं उवसाहेदि सुवश्रारो । बज्झन्ति मोदझ्ना, पञ्चन्ति 
झपुवश्ना । (ग्रात्मगतम्‌) श्रवि दाशि इह वडिढय़ं भुञ्जसु त्ति पादोदर्श लहिस्सम्‌ । 
(गन्यतोऽवलोक्य च) इदो गन्धब्बच्छरगरोहि विश्व विविहालङ्कारसोहिदेहि गणिञाज- 
रोहि बन्धुलेहि श्र जं सच्चं सग्गीश्ररि एदं गेहम्‌ । भो, के तुम्हे बन्धुला 


खाम । [ग्राएचर्य भोः, इहापि पञ्चमे प्रकोष्ठेऽयं दरिद्रजनलोभोत्पादनकर . 
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चाशिकामिः नीलपीतादिवणँः विलिप्तानि चित्रितानि चित्रफलकानि अग्रहस्ते 

हस्ताग्रभागे येषां तादृशाः । 
चतुर्थप्रकोष्ठवर्णनम्‌- पुवतिकरै; ताडिताः वादिताः । नदन्ति नादं कुर्वन्ति । 

क्षीणं पुण्यं येषां ते काँस्यतालाः काँस्यरचिताः करतालाः निपतन्ति । वेद्र्ध्यवाद- 


. नादेव निपातः (पृथ्वी ०) । मधुकरविस्तम्‌ भ्रमरगुञ्जितम्‌ । वंश: वंशी । परस्याः 

र इतरनार्याः ईष्पया कारणात्‌ प्रणयकुपिता या कामिनी सा इव अङ्क ग्रारोपिता | 

 करणुहाणां नखानां परामर्शन स्पर्शेन आघातेन वा सार्यते सञ्चायंते। | [ 
 नूत्यन्ते नृत्य कार्यन्ते । गणिकादारिका : वेश्य़ाविशेपाः, वेश्याबालिका: वा । 55285 
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चतुर्थोऽङ्कः | [ १७५ 


विदृषक--परे ! ग्राश्चयं ! यहाँ चतुर्थ प्रकोष्ठ में भी युवतियों के हाथ से 
बजाये गये मृदङ्ग वादलो के समान गम्भीर शब्द कर रहे हैं। पुण्य क्षीण होने पर 
आकाश से गिरने वाले तारों के समान मॅजीरे (करताल) गिर रहे हैं, भ्रमर-गुञ्जन 
की भांति बाँसुरी मधुरता से बजाई जा रही है। श्रन्य (स्त्री) की ईर्ष्या के कारण 
प्रणयकुपित कामिनी के समान गोद में रक्खी हुई वीणा नख के स्पशं से. मिलाई 
(बजाई) जा रही है । 

दूसरे, ये पुप्प रस (के पान करने) से मत्त श्रमरियों के समान अति मधुर 
गाती हुई वेश्यावालायें नचाई जा रही हैं, (उन्हें) शङ्गारयुक्त अभिनय सिखाये 
(पढ़ाये) जा रहे हैं । खिड़कियों में लटकते हुए पानी के घड़े वायु ग्रहण कर रहे हैं । 
आप निर्देश कीजिये । : - 


चेटी-श्ररे ग्राइ्ये, आइ्ये । आये इस पांचवें प्रकोष्ठ में प्रवेश कीजिए ।, 
विदूषक--श्ररे ! ग्राश्‍चयं । यहां पांचवें प्रकोष्ठ में भी लि र्न मनुप्यो को 
लोभ उत्पन्न करने (ललचाने) वाली हींग और तेल की त्री! (बढी हुई) गन्ध मुझे 
झाकर्षित कर रही है । नित्य सन्तप्त की जाती हुई पाकशाला नाना प्रकार के सुगन्धित 
धूएँ को प्रकट करने वाले द्वाररूपी मुखों-से निश्वास से ले रहो है। बताये जाते हुए 
अनेक प्रकार के खाद्य-पदार्थों एवं व्यञ्जनो की गन्ध मुझे भ्रधिक उत्सुक दना रही है । 
दूसरा, यह कसाई (रूपिन्‌) बा लड़का मारे हुए पशु के पेट की पेशी को पुराने वस्त्र 
की भाँति-धो रहा है । रसोइया भांति भांति के ग्राहार के अनेक प्रकार (1(1703) 
_-वना रहा है । लड्डू बांधे जा रहे हैं । पूए पकाये जा रहे हैं। (स्वगत) तो क्या अब 
यहाँ पर “विविध व्यञ्जनादि से समृद्ध भोजन को यथेष्ट खाइये ।” इस प्रार्थना के 
५ साथ भुके पैर घोने के लिए जल मिलेगा ? (दूसरी ग्रोर देखकर) यहाँ गर्भव एवं 
क्षप्सरा समूहों की भाति विविध आभूपणों से शोभित वेश्याजनों तथा बन्धुलो के 

कारण सचमुच यह घर स्वर्ग हो रहा है । अरे तुम वन्धुल नाम वाले कौन हो ? 


झपवल्गिता: अवलम्विताः । सलिलगणर्यः जनानां जलपानाथं पात्रविशेपाः । 


पञ्चमप्रकोष्ठवण नम्‌-उपचितः वृद्धि गतं:। थाहरति झ्राकर्षति । विवि. 
सुरभीणां नानासुगन्धशुक्तातां धुमानाम्‌ उद्गारा: येभ्यः तैः द्वाराणि एव मुखानित: . 
नित्यं सन्तप्यमानं सतत 00080 महानस पाकशाला निःश्‍व:सतोव--इति उत्रेका 


साध्यमानस्य पच्यमानस्य भक्ष्यस्य खाद्यपदार्थश्य भोजनस्य व्यञ्जनस्य च । | 21:23 

रूपी खट्टिकः तस्य दारकः पुत्रः (पृथ्वी०) । रूपं पशुः [रूपं स्वभावे सौन्दर्ये नामगे सध र 

` पशुशब्दयों इति मेदिनी] तद्योगात्‌ रूपी भांसविक्र ता खट्टिक:। भ्राहारविकारान | 5. ह 

. झाहारभेदात । व्यञ्जनादिसामग्रचोपचितँ वधितकम्‌ इति पूर्वटीका (पृथ्वी०), प्रचुर. 
i यथेष्ट तया । स्वर्गाथते स्वगंवदु चरति, स्वर्गेवतु प्रतीयते । के 


WY य 


झाहरत्युपचितो हिङ्गुतेलगन्धः। विविधसुरभिधूमोद्गारैनित्यं संताप्यमान 
निःश्वसितीव महानसं द्वारमुखेः । अधिक मुत्सुकायत मा साध्यमानबहुविध- 
भक्ष्यभोजनगन्धः । ग्रयमंपरः पटच्चरमिव हतपशुदरपेशि धावति रूपि- 
दारकः । बहुविधाहारविकारमुपसाधयति सूपकारः। बध्यन्त सोदकाः । 
पच्यन्तेऽपूपकाः । अपीदानीमिह वधितं भुडक्ष्व इति पादोदकं लप्स्ये । इह्‌ 
गन्धर्वाप्सरोगणैरिव बिविधालङ्कारशोमितेगणिकाजनबन्धुलश्च यत्सत्य 
स्वर्गायत इदं गेहम्‌ । भोः, के यूयं बन्धुल। नाम 1] 
बन्धुलाः व्रं खलु ।. . 


परगृहललिताः परान्नपुष्टाः परपुरुपैजेनिताः पराङ्गनासु । 
परधननिरता गुणेष्ववाच्या गजकलभा इव बन्धुला ललामः ॥२८॥ 


विदृषकः--आदिसदु भोदी । [श्ादिशतु भवती ।] 


चेटी--एदु एदु भ्रज्जो इमं छट्ठं पश्नोट्ठं पविसदु अज्जो । [एत्वेत्वाये:.। 
इमं षष्ठं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यंः । ] * 

` विदूषशः (प्रविश्यावलोक्य च) हो ही भोः, इदो वि छद्‌ठे पग्नोट्ठे भमु 
दाव सुबण्णरश्रणाणं. कम्मतोरणाइईंणीलरभ्नणादिरिएक्खित्ताइई इन्दीउहट्ठाणं विश् 
दरिसभ्रन्ति । वेदूरिञ्नप्ोत्तिश्मपवालभ्नपुप्फराग्रइन्दणीलकक्केतरश्रपद्मरा्ममरग्मपहुदि 
आइ रम्रणविसेसाइ श्रण्णोण्णं विचारेन्ति सिप्पिशो। बज्कन्ति जादरूवेहि मारिएक्काइं । 
घडिज्ञन्ति सुवण्णालङ्कारा । रत्तसुत्तेण गत्थीश्रन्ति मोत्तिम्राभरणाइं घसीश्रन्ति धीरं 
चेदुरिग्राइं । छेदीश्रन्ति सद्धआ । सरिज्जन्ति पवालञ्न। । , सुवखविश्रन्ति भ्रोल्लविदकुङ्‌- 
कुसपत्दरा । सालीग्रदि कत्यूरिश्ना । बिसेसेए घिस्सदि चन्दणरसो । संजोईश्नन्ति गन्घ- 
जुत्तीप्रो । दीदि गणिश्राकामुकाणां सकप्पुरं तास्थोलम्‌ । श्रवलोईग्रदि सकडवखश्रम्‌ । 


पञ्रटृदि हासो । पिदीअदि श्र ग्रखवरश्र ससिएवारं मइरा । इसे चेडा, इमा चेडिग्राथो _ 


इमे बरे अवधीरिदयुत्तदारवित्ता मणुस्सा ग्रास दकरम्रापीदमदिरेहि गणिग्राजणेहि जे 
मुक्का ते पिश्नन्ती । श्रादिसदु भोदी । [आश्चर्य भोः, इहापि पष्ठे प्रकोष्ठेऽमूनि 
तावत्सुवर्णरत्नानाँ कर्मतोरणांनि . नीलरत्तविनिक्षिप्तानीन्द्रायुधस्थानमिव 


` दर्शयन्ति । वैदूर्यमौ क्तिकप्रवालकपृप्प रागेन्द्रनीलककतरकपद्मरागमरकतप्र- 
' भृतीन्रत्नविशेपानन्योन्यं विचारयन्ति शिल्पिनः। बध्यन्ते जातरूपैर्माणि- 


क्यानि । घटन्ते सुवर्णालङ्काराः । 
स्वकीयं परिचय ददानाः वन्धुलाः कथयम्ति-“परेति । परपुरुषः पराङ्गनासु 
अन्यनारीपु जनिः समुत्पादिताः परगृहे श्रन्यस्थ गुहे ललिता: पालिताः परान्नेन 


पुष्टाः परघनेपु निरताः उपभोगादिना तत्पराः, ' गुणेवु भ्रवाच्याः वक्तव्याः 
 दिशेपगुणभून्याः इति याबत्‌ [ग्रनभिघानीयगुगा इत्यर्थः इति पृथ्वीधरः] बन्धुलाः 
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चतुर्थ [ १७७ 


बन्धुल लोग--हम वास्तव में-- 

पराये घर में पालन किये गये, पराये अन्न से पुष्ट, परपुरुषों के द्वारा पर- 
स्त्रियों में उत्पन्न किये हुये, पराये धन का उपभोग करने वाले, गुणों (के प्रसद्ध) में 
न कहे जाने योग्य (हम) बन्धुल हैं, जो हाथियों के बच्चों के समान सानन्द बिहार 
करते हैं ॥२८॥ , 

विदूषक--श्रापः (ग्रागे) निर्देश कीजिये । 

चेटी--पश्राये,. ग्राइये, आइये । इस षष्ठ प्रकोष्ठ में आयं प्रवेश करें । 


विदूषक-- (प्रवेश*करके और देखकर) अरे, आएचरय ! यहाँ षष्ठ प्रकोष्ठ में भी 
ये नीलरत्न-जडित स्वणां रत्नों की विशिष्ट रचना से युक्त तोरण इन्द्रधनुष की समानता 
सी प्रर्दाशत कर रहे हैं । शिल्पीजन वैदूयं, मोती, मू गा, पुष्पराग, इन्द्रनील, कर्केतरक, 
पद्मराग, मरकत भ्रादि रत्नविशेषों का परस्पर विचार कर रहे हैं सोने के साथ रत्न 
जड़े जा रहे हैं। स्वणंभूषण गढ़े जा रहे हैं, मुक्तांभूषण लाल धागे से गू थे जा रहे हैं । 
बैद्य घैयंपूर्यक (धीरे-धीरे) घिसे जा रहे हैं । शंख काटे जा रहे हैं। मू गे शाण से घिसे 
जा रहे हैं। गीली केसर की तहें सुखाई जा रही हैं। कस्तूरी गीलीं की जा रही है। 
- चन्दन का रस विशेष रूप से धिसा जा रहा है | (विभिन्न) गन्धों के मिश्रण किये जा 
. रहे हैं। वेश्या भ्रोर कामुकों को कपूर सहित पान दिया जा रहा है। कटाक्ष . सहित 
देखा जा रहा है । हँसी हो रही है । निरन्तर सीत्कार सहित मदिरा पी जा रही है। 
` ये चेट, ये चेटियाँ तथा दूसरे ये मनुष्य मदिरा पी रहे हैं--जिन्होंने पुत्र, पत्नी भौर 
धन का तिरस्कार कर दिया है और जो (मनुष्य) मद्य-चषकों से मदिरा पान कर 
लेने वाली वेश्या के द्वारा त्याग दिये गये हैं. (अर्थात्‌ मद्यपान करके वेश्यायें उह 
भ्रकेला छोडकर चली गई हैं) भाप आगे निर्देश कीजिये । 


1 
1 


SO 


एतन्नामकाः यजर्कलमाः गजशावका इव ललामः विलसामः। उपमालङ्कारः । 
पूषिप्तांग्रा वृत्तम्‌ ॥ २८॥ 

षष्ठप्रकोष्ठवर्एनम्‌--सुवणंरत्नानां सुवणजटितरंत्ानां कणा रचनाविशेषेणा 
निर्मितानि तोरणानि बहिर्दाराणि, यानि नीलरत्नैः विक्षिप्तानि खचितानि सन्ति 
तानि इच्द्रायुधस्प इन्द्रधनुषः स्थानमिव प्रदेशमिय दर्शयन्ति । रत्नजटितसूवरं 
निमिते बहिद्वरि मध्ये मध्ये नीलरत्नानि खचितानि सन्ति तत्र च इन्द्रघनुषः शीभा 
इश्यते इति भावः। बेदूर्यादीन्‌ रन्नविशेषान्‌ शिल्पिनः न्योन्य परस्परं विचार- 
यन्ति । प्रवालककरकेतरो मणिविशेषौ (पृथ्वी०) । . जातरूपः सुवर्ण; कुङ्कुमस्य 
प्रस्तराः स्तराः. (तह, ८४९7) । “प्रस्तरः कुङ्कुमाधारश्चमपुटः ,इत्याहुः इति 
पृथ्वीघर: । सार्यते एकत्री क्रियते, आद्री क्रियते इति पृथ्वीधरः । गन्धयुक्तयः गन्धमि 
भ्रणानि । प्रवधोरितानि उपेक्षितानि पुत्रदारवित्तानि येः ते!। झासवकरकः _ 
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१७८ ] 


रक्तसूत्रेण ग्रथ्यन्ते मौक्तकाभरणानि 


मृच्छकटिके 
। घुष्यन्ते धीरं वैदूर्याणि। छिन्ते 


शङ्ञाः । शाणेघु ष्यन्ते प्रवालकाः। शोष्यन्त ग्राद्रकुङ्कुमप्रस्तराः। सायते 
कस्तूरिका । विशेषेण घुष्यते चन्दनरसः। संयोज्यन्ते गन्धयुक्तयः । दीयते 
गणिकाकामुकयोः सकपू र ताम्बूलम्‌ । अवलोक्यते सकटाक्षम्‌ । , प्रवते 
हासः। पीयते चोनरवतं ससीत्कारं मदिरा । इमे चेटाः, इमाश्चेटिकाः, ड्मे 
झपरेश्वधीरितपुत्रदारवित्ता मनुष्या. भ्रासवकरकापीतमदिरेगेणिकाजनयं 
मुक्तास्ते पिबन्ति । ग्रादिशतु भवती ।] 


से ही--एदु एदु अज्जो । इमं तत्तमं पगोट्छं पविसबु भ्रज्जो । | एत्वेत्वाये: । 


इमं सप्तमं प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्य: ।] 


यिदूषकः -- (प्रविश्यावलोबय च) ही ही भो, इधो यि सत्तमे पझोट्ठे सुसि- 


_ लिट्ठविह्ङ्गवाडौसुहर्िसण्णाइई अण्णोण्णचुस्दरापराई सुहं झखुमवन्ति पारावदमिहु- 


णाइं। दहिमत्तपुरिदोदरो ब्रम्हणो विश्व सुत्तं पढदि पञ्जरसुभ्रो। इभ्नं अवरा संमारारपा- 
लद्धपसरा विश्न घरदासी शधि कुरकुरादि मदणसारिश्रा । अरो्फलरसास्सादप- 
हुइकण्ठा कुम्भदासी दिश्व कु्वी परपुहा ।. झालम्बिदा शागदन्तेसु पञ्जरपरम्पराओ । 
जोधीअन्ति लावश्रा । आलदीभ्रन्ति कविञ्जला । पेसीशम्ति पञ्जरकवोदा । इदो तदो 
विविहमरशिचित्तलिदों विश्व प्रश्नं सहरिसं णञ्चन्तो रविकिरणसंतत्तं पक्खुक्र्खेवेहि 
विधुवेदि विश्न पासादं घरमोरो । (अन्यतोऽवलोक्य च इदो पिंण्डीकिदा विश चन्दपादा 
पदर्गाद सिकखन्ता विझ झामिणीणां पच्छादो परिव्समन्ति रोञ्ञहंसमिहुरणा । एवे भ्रवरे 
बुडढमहल्लका विश्व इवो तदो संचरन्ति धरसारसा। ही ही भो पसारणाभ्नं किदं गणिग्राए 
रारापक्लिसदूहेहि। जं सच्चं क्खु शन्दरावणं विश्न मे गणिंग्राघरं पडिभासदि । 
झादिसदु भोदि । [श्राश्चर्य भोः, इहापि सप्तमे प्रकोष्ठे सुश्लिष्टविहृङ्गवाटी- 
सुखनिषण्णाणान्यन्योन्यचुम्धनपराणि सुखमनुभवन्ति पारावतमिथुनानि । 
दधिभक्तपूरितोदरो ब्राह्मण इव सूक्तं पठति पञ्जरशुकः । इयमपरा संमान- 
नालब्धप्रसरेव गृहदासी ग्रधिक कुरकुरायते मदनसारिका । भश्रनेकफलरसा- 
स्वादप्रहूष्टकण्ठा कुस्भदाप्तीव कूजति परपुष्टा । झालम्बिता नागदन्तेषु 
पञ्जरपरम्पराः। योध्यन्ते लावकाः । .ध्ालाप्यन्ते कपिञ्जलाः । प्रेष्यन्ते 
` पञ्जरकपोताः । इतस्ततो विविधमणिचित्रित इवायं सहर्ष नृत्यन्रविकिरण- 
संतप्तं पक्षोत्क्षपेविधुवती व' प्रासादं गृहमयूरः। इतः पिण्डीकृता इव चन्द्रपादाः 
"पदाति शिक्षमाणानीव कामिनीनां पश्चात्परिभ्रमन्ति राजहंसमिथुनानि । 


` एतेऽपरे वृद्धमहल्लका इव इतस्ततः 


संचरन्ति गृहसारसा: । आाङ्चयं भोः, 


प्रसारणं कृत -गणिकया नानापक्षिसमूहैः। यत्सत्यं खलु नून्दनवनमिव मे 


त सुराचपर्कः भ्रापीता ईषद्पीता मदिरा यैः ताइशैः गणिकाजनै; थे मया एन सुराचषक: भ्रापीता ईषद्पीता मदिरा यैः 
 , निःसारिताः त्यक्ताः वा ते पिबन्ति । 


Myer: 


` गणिकागृहं प्रतिभासते । ध्रादिशतु भवती ।] 


ताइशैः गणिकाजनै: ये मनुष्या: मुक्ता; 
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चेटी--ग्रायं, ग्राइये, भ्राइये । इस सातवें प्रकोष्ठ में ग्राये प्रवेश करे । 


विदूषक-(प्रवेश करके और देखकर) भरे ! आश्चर्य ! यहाँ सांतवें प्रकोष्ठ 


में भी सुनिमित कपोतपालिका पर सुख से बैठे हुए एक दूसरे के चुम्बन में संलग्न . 


कबूतरों के जोड़े सुख का भ्रनुभव कर रहे हैं । दही-भात से भरे हुए पेट वाले ब्राह्मण 
के समान (दही-भात से भरे हुये पेट वाला) पिंजरे में स्थित तोता सूक्त (वैदिक-ऋचायें) 
पढ़ रहा है। दूसरी यह सम्मान (होने) के कारण प्रभाव प्राप्त करने वाली ग्रृहपरि- 
चारिका के समान मैना अधिक कुर-कुर शब्द करं रही है । ग्रनेक फलों के रसास्वाद 
से मधुर (प्रसन्न) कण्ठ वाली कोयल कुट्टिनी (कुम्भदासी) के समान कुक रही है । 
खू टियों पर पिजरों की पंक्तियाँ (पंक्तिवद्ध-पिजरे) लटकी हुई हैं । लावक (बटेर) 
लड़ायी जा रही हैं । तीतरों से वात कराई जा रही है । पिंजरे के कबूतर भेजे जा 
रहे हैं (पिंजरे खोलकर ग्राकाश में उड़ान भरने को छोड़े जा रहे हूँ) । 


प्रसन्नतापू्वंक इधर-उधर नाचता हुआ, विभिन्न मणियों में चित्रित-सा यह 
पालतू मोर (ग्रहमयूर) पंखों के फड़फड़ाने के द्वारा सूर्य की किरणों से सन्तप्त हुई 
ग्रटालिका को मानों हवा कर रहा है । (दूसरी ओर देखकर) इधर इकट्री की गईं 
चन्द्रमा की किरणों जैसे (उज्ज्वल) राजहँसों के जोड़े कामिनियों के पीछे (सुन्दर) 
गमन की शिक्षा लेते हुए से घूम रहे हैं। 


दूसरे, ये पालतू सारस (ग्रहसारस) वुद्धश्रेष्ठों (महल्लक) के समान इधर-उधर 
घूम रहे हैं। भरे आश्चर्य है । वेश्या ने विभिन्न पक्षियों के समूह के द्वारा विस्तार कर 
दिया है (विस्तृत दृश्य उपस्थित कर दिया है) । सचमुच मुझे वेश्या का घर नन्दन- 
वन-सा लग रहा है । ्राप (आगे)“निर्देश कीजिये । 


सप्तमप्रको ष्ठवर्णनम्‌-सुरलष्टायां सुनिमितायां विहद्धुवाट्यां विहगपालिकायाँ 
सुखेन निषण्ण नि उपविष्टानि । पारावतभिथुनानि कपोतयुगलानि । सूक्तं सूक्तिम, 
ऋक्समुदायः सूक्तम्‌ इति पृथ्वीधरः संमाननया झावरेण लब्धः प्राप्तः प्रसरः प्रसररणं 
प्रभावो वा यया सा गृहदासी । मदनसारिका मदनस्य सारिका (टि०) । अनेकफलानां 
रसास्वादेन प्रहृष्टः प्रसन्‍तः कण्ठो यस्याः सा परपुष्टा कोकिला कुम्भदासी कुट्टिनी 


इव कुजति । परम्पराः पङ्क्तयः । कपिञ्जलाः तित्तिराः । रविकिररासंतप्तं प्रासा 
गुहमयूरः पक्षाणाम्‌ उत्क्षेपैः चालनैः विधुवति इव वीजयोति इव इत्युत्प्रेक्षा । पिण्डीकृत: 


` एकत्रीकृताः चन्द्रपादा: चन्द्रकिरणाः ऽव . राजहंसमिथुनानि पदगति शिक्षमारणानि इव | (4 
कामिनीनां पश्चात्‌ अन्ति । वृद्धमहल्लका: वृद्धश्रेष्ठा: वृद्धमतल्लिका: इति पाठान्तरम्‌ 


प्रसारं विस्तारः । 
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चेटी--एदु एदु भ्रज्जो । इमं ्टटमं पश्नोट्ठं पविसदु शज्जो । [एत्वेत्वायं: । 
इममष्टमं. प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्य: ।] 
विदूषक:--(प्रविश्यावलोक्य च) भोवि, को एसो पट्टपावारश्रपाउदो अधिभ्नदरं 
गच्चब्भुदपुरएरत्तालङ्कारालंकिवो अङ्गमङ्गोहि परिक्खलन्तो इदो तवो परिव्ममदि । 
[भवति, क एष पट्टप्रावा रकप्रावृतोऽधिकतरमत्यद्भुतपुनरुक्तालङ्कारालङ्‌- 
कृतोऽङ्गभङ्गंः परिस्खलन्नितस्ततः परिञ्रमति।] . 
चेटी--भ्रज्ज, एसो भ्रज्ञम्माए भादा भोदि। [ग्मार्या, एष श्रार्याया भ्राता 
भवति।} 
विदूषकः-_केत्तिभ्रं तवच्चररां कदुग्र वसन्तसेणाए भादा भोदि। अघवा । 
मा दाव जइ वि एसो उज्जलो 
सिणिद्धो ग्र सुग्रन्थो भ्र । 
तह वि मसाणवीधीए जादो विश्न । 
चम्पश्नरुवखो अणहिगमणीओो लोग्रस्स ॥२९॥ 
(अन्यतो$वलोक्य) भोदि, एस उर का फुल्लपावारअपाउवा उवाणहजुग्रलरितक्सित्त- 
, तेल्लचिबकरोहि पादेहि उच्चांसरे उवविट्टा चिटुदि। [कियत्तपश्तरणं कुत्वा वसन्त- 
सेनाया भ्राता भवति थवा । . - प 
मा तावद्यद्यप्येषः उज्ज्वलः स्निग्धश्च सुगन्धश्च । : 
तथापि श्मशानवीथ्यां जात इव चम्पकवृक्षो$नभिगमनीयो लोकस्य ॥२९। 
भवति, एषा पुनः का पुष्पप्रावा रकप्रावृतोपानद्युगलनिक्षिप्ततैलचिक्कणाभ्यां 
पादाभ्यामुच्चासन उपविष्ट्रा तिष्ठति ।] 
चेटी--श्रज्ज, एसा क्लु भ्रम्हाणं शज्जश्राए श्रत्तिम्रा । [भार्य, एषा खल्व- 
स्माकसार्याया माता ।] 
विदूषक:--भ्रहो से कवटुडाइरणीए पोट्टवित्यारो । ता कि एवं पयेसिग्र नहादेयं 
विश दुश्ोरसोहा इह घरे सिम्मिदा? [ग्रहो स्याः कपदेकडाकिन्या उदर-. 
विस्तारः । तत्किमेतां प्रवेश्य महादेवमिव' द्वारशोभा इह गृहे निमिता ? ] 


चेटी व हदास, मा एव्वं उबहस अल्याणं भ्रत्तिश्रम्‌ । - एसा क्यु चाउत्विएख' 
पीडीश्रदि। [हताश, मंवमुपहसास्माकं मातरम्‌ । एषा खलु तुथिकेन 
पीडयते ` ५ । एष चातु 

विदूषक:-- (सपरिह्वासम्‌) मश्नव॑ चाउत्थिभ्न, एदिणा उवशारेण मं पि 
झालोएंहि। [भगवंश्चातुथिक, एतेनोपकारेण मामपि भादा 100 
12223 खेटो. _ हुदास, सरिस्ससि। [हताश, मरिष्यसि ।] 
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चेटी--प्राइये, ग्राइये आर्य । इस आ्राठवें प्रकोष्ठ में ग्राप प्रवेश कीजिए । 

विदूषक - (प्रवेश करके और देखकर) पूज्ये, यह कौन है जो रेशमी वस्त्र से 
श्रावृत विशेषतया अत्यन्त अद्भुत दोहरे ग्राभूषणो से शोभित अङ्ग लचका कर भूमता 
हुआ (डगमगाता हुआ) इधर-उधर घुम रहा है । 

चेटी--आरर्य, यह आर्या (वसन्तसेना) का भाई है । 


नहीं है । 
यद्यपि यह (रंग का) उजला, चिकना-घुपड़ा ओर सुगन्धयुक्त है, फिर भी 
श्मशान की गली में उत्पन्न चम्पक वृक्ष के समान यह लोगों के लिए त्याज्य-है ॥२९॥ 
(दुसरी ओर देखकर) (धागे से वस्त्र पर बनाये गये कृत्रिम) पुष्पों से युक्त 


उत्तरीय से भ्रावृत हुई, दोनों जूतों में तेल से चिकने पैरों को डाले हुए, ऊँचे आसन | 


पर यह कौन बंठी है? 
चेरी--ग्रायं, यह हमारी श्रार्या की माता जी हैं । 


विदृषक--हाय इस भद्दी डायन के पेट का विस्तार ! तो क्या महादेव (की. 


विशाल मूर्ति) के समान इसको यहाँ घर में प्रविष्ट कराकर (बाद में) द्वार की शोभा 


को बनाया गया था? (इस द्वार से तो वह मोटी बुढ़िया अन्दर झा ही नहीं सकती 


थी) । 


चेटी--मुए, हमारी माता जी का इस प्रकार उपहास मत करो। यह तो. 


“चौथिया ज्वर” से पीड़ित हैं । 


विदूषक (परिहासपूर्वक) भगवन्‌ चातुथिक (चोथिया ज्वर) इस उपकार 


(दृष्टि) से मुझ ब्राह्मण को भी देख लो । 
चेटी--मुए, मर जायेगा । 


झ्रष्टमकोष्ठवर्णानम्‌- पट्टप्रावारकेश कौशेयदुकूलेन प्रावतः श्राच्छादित' 


प्रत्यदुभुतैः विचित्रैः पुनरुक्तालङ्कारेः हिगुरितः ग्राभूर्षणैः। अङ्गभङ्गैः भ्रज्ञानां 
चालनैः । परिस्खलन्‌ इतस्ततः पतन्‌ । 

वसन्तसेनायाः भ्रातरं दृष्ट्वा विदूषकः कथयति--मेति । मा तावत्‌ किय- 
क्षपश्चरणां कृत्वा वसन्तसेनायाः भ्राता भवति इति प्रशंसावचन न युक्तं यतः यद्यपि 


एवः उज्ज्वलः शुभ्रवणंः स्निग्धः तेलादिमदंनात्‌ ‘चिक्कणः सुगन्धः शोभनगन्धयुतश्च ` 


तथापि श्मशानवीम्यां जातः उत्पन्न: चम्पकबक्षः इव लोकस्य जनस्य श्रनमिगमनोयः 
अयोग्य: त्याज्य. इति यावत्‌ । आर्या वृत्तम्‌ ॥२९॥ 


विदूषक--कितना तप करके यह वसंन्तसेना का भाई हुय्ना है । ग्रथवा, ऐसा | 


पुष्पप्राबारकेण पुष्पपटेन प्रावृता [सूक्ष्मसूत्रपुष्पारि कृत्रिमारि यत्र अवन्ति | 


स पुष्पपट इति प्रसिद्धः इति ल. दीऽ]। .उपानद्युगले निक्षिप्तो तलचिक्करशो 
च पादौ ताभ्यां पादाभ्यां लक्षितां । कपर्दकडाकिन्याः ्र्पवित्रपिशांच्याः (टि०) । 
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चिदूषकः-(सपरिहासम्‌) दासौए धीए, वरं ईदिसो शुशापीराजठरो मुदो 
ज्जेब । | 


सीघुसुरासवमत्तिश्रा एग्रावत्थं गदा हि. अत्तिआ। , 
जइ मरइ एत्थ ग्रत्तिग्रा भोदि सिश्रालसहस्सपञ्जत्तिश्चा ॥३०॥ 


मोदि, कि तुम्हाणं जाणवता वहून्ति । 
[दास्याः पुत्रि, वरमीदृशः शूनपीनजठरो मृत एव । 


सीधुरासवमत्ता एतावदवस्थां गता हि माता । 
यदि -्रियतेऽत्र माता भवति म्यृगालसठस्रपर्याप्तिका ।।३०।। 


भवति कि युष्माकं यानपात्राणि वहन्ति । | 
चेटी--श्रज्ज, णहि णहि । [द्रार्य नहि नहि।] 


विदूषकः --कि वा एत्थ पुच्छीश्रदि । तुम्हाणं क्खु पेम्मरिएम्मलजले 
मञ्नरासमुह त्यणणिपश्रम्धजहणा ज्जेव जाणवत्ता मणहरणा । एव्वं वसन्तसेण।ए 
बहुवुत्तन्तं अट्टपश्रोटठं भवणं पेक्खिश्र जं सच्चं जाणामि एकत्थं विश्न तिविटवश्न॑ 
दिट्टम्‌ । पसंसिदु णत्थि मे वाश्लाविहवो । कि दाव गरिश्राघरो, श्रहवा कुबेर- 
भवणपरिच्छेदो त्ति कहि तुम्हाणं ्रज्जश्ना । [कि वात्र पृच्छ्यते। युष्माकं खलु 
प्रेमनिर्मलजले मदनसमुद्रेस्तननितम्बजधनान्येव यानपात्राणि मनोहराणि । 
एवं वसन्तसेनाया वहुवृत्तान्तमष्टप्रकोष्ठ भवनं प्रेक्ष्य यत्सत्यं जानामि एक- 
स्थमिव त्रिविष्टपं दृष्टम्‌ । प्रशंसितु नास्ति मे वाग्विभवः । कि तावद्गणि- 
कागृहम्‌, अथवा कुवेरभवनपरिच्छेद इति । कुत्र युष्माकमार्या |) ` 


चेटी--भ्रज्ज, एसा रुक्खवाडिशाए चिट्टदि । ता पविसदु भ्रज्जो । [थ्रार्य, 
- एषा वृक्षवाटिकायां तिष्ठति । तत्रविशत्वायं: ।] 

विदूषकः - (प्रविश्य दृष्ट्वा च) ही हो भो, भ्रहो रुवखवाडिग्राए सस्सिरी- 
अदा । झच्छरोदिकुसुमपत्थारा रोबिदाश्नणेश्रपादपा, णिरन्तरपादवतलरिएस्मिदा 
जुवदिजहणप्पमाणा पट्टदोला, मुवण्णजुधिग्रासेहालिञामालईमह्लिश्राणोमालि- 


me आननत।* = =m कलकल तका कला लन पताल 
र ~ — > “>>... ~ 
® os 
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विडूषक--(परिहासपूवंक) दासी की पुत्रि! ऐसा फूले हुए मोटे पेट वाला 
(तो) मरा हुमा ही ग्रच्छा है । 

साधु, सुरा एवं ग्रासव' से मत्त (वसन्तसेना की) माता इस 'श्रवस्था (ग्रतिशय 
तुन्दिलता) को प्राप्त हो गई है । यदि (यह) माता यहाँ मर जाती है तो हजारा 
श्ुगालों को (तृप्त करने के लिए) पर्याप्त होगी ॥३०॥ 

अजी, क्या आपके यान (व्यापार के लिए पोत यादि) चलते हैँ? 

चेटो--ग्रार्य, नहीं, नहीं । । 

विदूषक--या, इर्समें पूछना ही क्या है? 

वास्तव में तुम्हारे प्रेमरूपी स्वच्छ जल से युक्त कामरूपी सागर में स्तन 
नितम्ब तथा जघाएँ ही मनोहर थानपात्र हैं.? 

इस प्रकार वसन्तसेना के बहुत प्रकार के समाचारों से युक्त प्रकोष्ठ वाले भवन 
को देखकर मैं जानता हूँ (मुझे लगता है) कि सचमुच ही मैंने एकत्र स्थित त्रैलोक्य 
देख लिया है । प्रशंसा करने के लिए मेरी वाणी में सामर्थ्य नहीं है । तो क्या (यह) 
वेश्या का घर है ग्रथवा कुबेर के भवन का (एक) खण्ड है ? तुम्हारी आर्या 
(वसन्तसेना) कहाँ हैं ? 


चेटी--प्रायं, यह वृक्ष-वाटिका में बेठी हैं । तो ग्राये प्रवेश करें । 


विद्वूषक - (प्रवेश करके और देखकर) अरे ग्श्चर्यं ! अहा, वृक्षवाटिका -की 
शाभा-सम्पन्नता । जिन पर भली भांति पुष्पों का विस्तार होता है, ऐसे अनेक वृक्ष 
लगाये गये हैं ' यवतियों के जघनस्थल की नाप वाले पटरियों के (या रेशमी) भूले 


एताइशीम्‌ अवस्थां गता । ग्र ग्रस्मिन्‌ दशायां यदि माता प्रियते श्यगालसहस्नस्य 
पर्याप्तिका तृप्तिः भवति । उपजातिविशेष: इति पृथ्वीध्र: ॥३०॥ ८ 


प्रेम एव निर्मलं जलं यस्मिन्‌ ताहशे मदन: कामः एन समु: -तस्मिन_। LS 
बहवो वृत्तान्ता यत्र । त्रिविष्टपं त्रिमुवनम्‌ । is 


चाचः वाण्याः विभवः सम्पत्‌ । कुबेरभवनस्य परिच्छेदः एफदेशः खण्डः. | 
वक्षवाटिफावर्णनम्‌--सक्षीकता शोभासम्पन्नता श्रच्छरीतयः सम्यकृपरिपाटायुक्ता 5 | 
छुसुमप्रस्तारा पुष्पविल्तार्य: येपां तथाभूतः अनेकपादपाः' रोपिताः सन्ति ।युव तिजः 
जघनं कटिपुरोभागः प्रमां यस्याः तादृशी पहुनिमिता कोशेयवस्त्रसंघटिता 
काप्ठपट्टयुक्ता वा दोला (झूला) निरन्तरपादपानां भनवृक्षारा -तले निर्मिता भ्रस्ति । हर 
इयं वाटिका नन्दनव्‌नस्य #श्रीकतालघूकरोति इव-इत्युत्मक्षा । 7 सक क 
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१८४ ] मृच्छकटिके 
झाकुरवभ्रादिमोत्तम्रप्पहुदिकुसुमेहि सग्नं शिवडिदेहि जं सच्चं लहुकरेदि विश्न रान्दण - 
वणस्स सस्सिरीग्रदम्‌ । , (अन्यतोऽवलोक्य) इदो श्र उदश्रन्तसुरसमप्पहेहि कमलरत्ताप्प- 
लेहि संकाग्रदि विग्न दीहिआ । श्रवि ग्र । 
` एसो भ्रसोम्रवुच्छो णवणिग्गमकुसुमपव्लवो भादि। 
सुभडो ब्व समरमज्झे घणलोहिदपङ्चच्चिकको ॥३१॥ 

भोडु । ता काहि तुम्हाएं म्रज्जश्रा । [आश्चर्य भोः, अहो वृक्षवाटिकोया: सश्री- 
कता । भ्रच्छरीतिकुसुमप्रस्तारा रोपिता श्नेकपादपाः, निरन्तरपादपतल- 
निमिता युवतिजघनप्रमाणा पट्टदोला, सुवर्णयूथिकाशेफालिकामालतीमल्लि- 
कानवमल्लिकाकुरबकातिमुक्तकप्रभृतिकुधुमेः स्वयं निपतितेयंत्सत्यं लघूक रो- 
तीव नन्दनवनस्य सश्रीकताम्‌ । इतश्च उदयत्सूर्यंसम! मे: कमल रक्तोत्पलँः 
सन्ध्यायते इव दीधिका । श्रपि च । 


एषोऽशोकवृक्षो नवनिर्गमकुसुमपल्लवो भाति। 

सुभट इव समरध्ये घनलोहितपड्डूचचिक: ॥३ १॥ 
भवतु । तत्कुत्र युष्माकमार्या ।] ॒ 

चेटी--अज्ज, ्रोरणामेहि दिट्टिम्‌। पेक्ख अज्जश्मम। [ग्रायं, अवनमय 
दृष्टिम्‌ । पश्यार्याम्‌ ।] 

विदूषक:--(हृष्ट्वा उपसृत्य) सोत्यि भोदीए । [स्वस्ति भवत्दै ।] 

बसन्तसेना--(संस्कृतमाथित्य) अये, मैत्रेय; । (उत्याय) स्वागतम्‌ । 
इदमासनम्‌ । श्रत्रोपविश्यताम्‌। £ 

विदूषक:--उपविसदु भोदि । [उपविशतु भवती ।] 

(उभावुपविशतः) 

चसन्तसेना--भ्रपि कुशलं साथयाहपुत्रस्य ? 

विदृषक:--भोदि कुशलम्‌ । [भवति, कुशलम्‌ ।] 

वसन्तसेना गयं मैत्रेय, भ्रपीदानों । 


गुणप्रवालं विनयप्रशाखं विश्रम्भभूलं महनीयपुष्पम्‌ । 
तं साघुवृक्षं स्वगुणे: फलाढ्य सुहृद्रिहज्ञाः सुखमाश्रयन्ति ॥३२॥ 


ति ----णाचा 


— 
उदयत्‌ उदयं गच्छन्‌ यः सूर्यः,तस्य समा तुल्या प्रभा कान्तिः येषां तै 
So : येषां ते: कमलैः 
सामान्यकःैः रक्तोत्पलेश्च दोधिका वापी सन्ध्यायते इव सन्ध्या इव pe तिः 
सन्ध्येव प्रतिभातीति भावः । 2 


| ७ 

; ` तस्यां वाटिकायां स्थितमु भ्रशोकवृक्षं वणंयति 
SR एष इति 

५ * कुसुमानि : पुल्ल्वाशच यत्र तथाभूतः एषः पुरोवती भ्रशोकवृक्ष: 1 
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सघन वृक्षों के नीचे बनाये गये हैं । चम्पक जुही शेफालिका, मालती, मोतिया (अथवा 
बेला), चमेली कुरवक तथा अतिमुक्तक (मोगरा) भ्रादि स्वयं गिरे हुए पुष्पों से (यह | 
वसन्तसेना की वाटिका) सचमुच ही नन्दनवन की शोभा-सम्पन्तता को कम कर 
रही है।. 

(दसरी ओर देखकर) और इधर उदय होते हुए सूर्य के समान आभा वाले 
साधारण कमलो तथा लाल कमलों से (यह) बावड़ी सन्ध्या जैसी (लाल) लग रही है । 
झौर भी-- 

जिस पर नये पत्ते ओर पुप्प श्राये हैं, ऐसा यह श्रशोक का वृक्ष युद्ध के बीच 
में गाढे रक्त की कीचड़ "से लथपय हुए श्रेष्ठ योद्धा के समान शोभित हो रहा 
है ॥३१॥ 

अस्तु । तो तुम्हारी झ्रार्या कहाँ है ? 

चेटी- -ग्रार्य, दृष्टि को भुकाइये । आर्या को देखिये । 

विदूषक--(देखकर समीप झाकर) आपका कल्याण हो । 

बसन्तसेना--(संस्कृत का ग्राश्रय लेकर) अरे ! मंत्रेय हैं। (उठकर) स्वागत 
है : यह आसन है । यहाँ बैठिये । 

विदूषक--आप बैठिये (दोनों बैठ जाते हैं ।) 

बसन्तसेना--सार्थवाह के पुत्र ग्रायं चाददत्त कुशल तो हैं । | 

विदृूषक--जी, कुशल हूँ। 

बसन्तसेना- आय मेत्रेय, क्या इस समय भी--- 

गुण ही जिसके किसलय हैं, नम्रता ही शाखा हैं, विश्वास ही जड़ है, महत्ता: 
रूपी पुप्प हैं, ऐसे भ्रपने गुरणों के हारा फल-सम्पन्न उस सज्जन (चारुदत्त) रूपी वृक्ष 
पर मित्र रूपी पक्षी-गण सुखंपूर्वक ग्राश्नय लेते हैं ॥३२॥ 

अअ फॅफ्स्स्स्सिस्स्न्यिपििप्पिप्फ्प्पफफ्फ्फ्फ्फ्फ्प्म्प्प्प्प्प्प् न कर (0 
गाढस्य लोहितपङ्धुस्य रक्तकदमस्य चर्चा लेपनं यस्य ताहशः सुभटः योधः इव भाति 
प्रतीयते । गाथावृत्तम्‌ ॥२१॥ 

ट आगतं मैत्रेयं चारुदत्तस्य कुश पृष्ट्वा वसन्तसेना चारुदत्तविषयक प्रश्नान्तरं 
पच्छति-गुणेति । गृणाः श्रौदार्यादय: एव प्रवालाः किसलयाः यस्य ते, विनयः एव 
प्रशाखाः मुख्यशाखाः यस्य तं, विश्षम्मः विश्वासः एव सूलं यस्य ते महनीयं पूज्यता 
कीतिरिति भावः एव पुष्पं यस्य तं, स्वगुरोः स्वकीयः दयादाक्षिप्यादिगुरः एव फलैः | 
प्राढ्य युक्त सम्पन्नं वा साधु: सज्जभः एव बृक्षःतं चारदत्त सुदृबः एव विहङ्गाः | 
पक्षिणः सुखं यथा स्यात्‌ तथा झाअयम्ति भ्रवलम्बन्ते किस्‌ ! ख्पकालद्धारः। ` | 
उपजातिः वृत्तम॒ ॥३२। pe 


_ 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha अ नश तर ४; 


१८६ ]. ३ _ गृच्यकटिकै 


विदृषकः--(स्वागतमु) सुट्ढु उवलक्खिदं बुट्विलासिशीए । (प्रकाशम्‌) 
ग्घ इं । [सृष्ठ्पलक्षितं दुष्टविलासिन्या । श्रथ किम्‌ ।] 

वसन्तसेना--श्रये, किमागमनप्रयोजनम्‌ । 

विदूषकः-सुराइ भोदि। तत्तभवं चारुदत्तो सीसे प्रर्ज्जाल कदुझ भोदि 
बिष्णबेदि । [श्वणोतु भवती । तत्रभवांश्चारुदत्तः शीर्षऽञ्जलि कृत्वा भवतीं 
विज्ञापयति ।] 

` यसन्तसेना -- (अञ्जलि बद्धवा) किमाज्ञापयति । 

बिदूषक:--मए. त सुवण्णमण्डश्नं विस्सम्भादो भ्रत्तणकेरकेत्ति कदुश्र भुदे 
हाश्दम्‌। सो श्र सहिम्नो राभ्रवात्यहारी. र जाणिश्रदि काह गदो त्ति। [मया 
तत्सुवर्ण भाण्डं विश्रम्भादात्मीयमिति कृत्वोऽदयूते हारितम्‌ । स च सभिको 
राजवार्ताहारि न ज्ञायते कुत्र गत इति ।] ` 

चेटी--भ्रज्जए, दिट्टिम्ना बड्ढसि। अज्जो जूदिभ्ररो सबुतो। [श्चार्या, 
दिष्ट्या, वधंसे । ग्रार्यो द्यूतकर: संवृत्तः ।] 

वसन्तसेना (स्वगतम्‌) कघम्‌ । चोरेर भ्रवहिदं पि सोण्डीरदाए जूदे हारिदं 
त्ति भणादि । अदो ज्जेव कामीश्रदि । [कथम्‌ । चौरेणापहृतमपि शौण्डी रतया 
दूते हारितमिति भणति । अतएव काम्येते ।] 

विदूषकः ता तस्स कारणादो गेण्हदु भोदी इमं रञ्रणाबलिम । {तत्तस्य 
कारणाद्‌ गृह्लातु भवतीमां रत्नावलीम्‌ ।] 

वसन्तसेना -- (आत्मगतमु) कि दंसेसि तं अलंकारअ्रम्‌ । (विचिन्त्य) अधवा श 
दाव । [कि दर्शयामि तमलईकारम्‌ । श्रथवा न तावतू ।]: [ 

विदूषकः - कि दाव रा गेण्हदि भोदी एदं 
गृह्वाति भवतीमां ल i] व्य बु । कि तावन्न 

वसन्तसेना -- (विहस्य सखी मुख पश्यन्ती। मित्तेग् र र गेण्हिस्सं रप्मणाव- 
लिम्‌ । (इति गृहीत्वा पाश्वें स्थापयति । स्वगतम्‌) क्रं भौराकुसुमादो वि सहझारपाद- 
बादो मध्नरन्दबिन्द्नो रिएवडन्ति। (प्रकाशम्‌) श्रज्ज विष्णवेहि तं जुदिभरं मनो दः 


शेण अज्जचारुदत्तम्‌--'अहं पि पदोसे अज्जं पेषिखदु' आअच्छामि' त्ति । [मैत्रय 


= कथं न ग्रहीष्यामि रत्नावलीम्‌ ¦ कथं हीनकुसुमादपि सहकारपादपात्त्मकरन्द- 
__ विन्दवो निपतन्ति । श्रार्य, विज्ञापय तं दूतकरं मम वचनेनायंचार 
 '्हमपि प्रदोष प्राय प्रेक्षितुमागच्छामि' इति ।] 


दत्तम्‌ ¬ 
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विदूषक :- (ग्रपने आप) दुष्ट वेश्या ने ठीक जान लिया है। (प्रकट रूप में) 
श्रौर क्या ? 
____ वसन्तसेना-जी, आपके ग्राने का प्रयोजन क्या है? - 

विदूषक--श्रीमती जी, सुनिये । पुज्य चारुदत्त सिर पर अञ्जलि (बाँध) 
करके श्रापसे यह कहते हैं । [ 

वसन्तसेना--(हाथ जोड़कर) क्या ग्राज्ञा करते हूँ ? 

ःविदूषक--“` ` मैने वह स्वर्णपात्र विश्वास से अपना (जान) करके जुए में 
हरा दिया और वह राज्य के सन्देश ले जाने वाला द्यूताध्यक्ष पता नहीं कहाँ चला 
गया ? 

चेटी--प्रायं, भाग्य से बढ़ रही हो। (श्रापका सौभाग्य है) आर्य चारुदत्त 
जुआरी हो गये हैं । 

चसन्तसेना--(ग्रपने आप) क्या चोर से चुराये हुए (सुवणापात्र) को भी 
उदारता के कारण 'जुए में हरा दिया' यह कहते हैं इसीलिए (उनको) चाहती हूँ । 

विदूषक --तो उसके कारण झाप इस रत्नावली को ग्रहण करें । 

चसन्तसेना--(अपने श्राप) क्या उस आभूषण को दिखा दू? (सोचकर) 
या तब तक नहीं । 

विदूषक--तो क्या आप इस रत्नावली को ग्रहण नहीं करती हैं ? 

बसन्तसेना--(हेसकर सखी के मुख को देखती हुई) मंत्रेय, रत्नावली को 
कैसे न लूंगी ? (लेकर पास में रखती हुई अपने आप) मञ्जरी रहित ग्राम के वृक्ष 
से भी पुष्परस की बूदें कसे गिर रही हैं ? 

(प्रकट रूप में) श्राय, उन जुम्रारी र्यं चारुदत्त से मेरी ओर से यह कह 
देना- “मैं भी आज प्रदोष (रात्रि के प्रथम पहर) में आयं को देखने ग्राऊंगी ।' 


४” 


दृष्ट: विलासो यस्य इति दुष्टविलासिनी तया । झथ किम्‌ अनुमतो । राजनः 
वार्ता सन्देशं हरतीति राजवार्ताहारी शोण्डीरतया उदारतया । 


हीनानि कुसुमानि यस्य तथाभूतात्‌ मञ्जरीहीनात्‌ सहकारपादपाद आञ्ज के 
वृक्षात मकरन्दबिन्दुपतनं यथा झाश्चयंकरं त्थव दरिद्रात्‌ चारुदत्तात्‌ रत्नावलीर्प- | 


ह 
० ० ७ व गसमये ER 
स्यालङ्कारस्य प्राप्तिरिति भावः । गणिकायाः: प्रसङ्गात्‌ संसर्गात्‌ । श्रकाले स 


ढुदिन॑ घनान्धकारं मेघमण्डलं वा । मेघच्छन्स॑ दिनं दिनमुच्यते लक्षणाया तु मेघ" 
मण्डलम्‌ इत्यर्थः । उन्नमति अध्वम्‌ ग्रागच्छति । Sn 


it 
« E २ 
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विदूषक:---(स्वगतमु) कि अण्णं ताह गढुझ गेण्हिस्सदि । (भ्रकाशम्‌) . 


भोदि, भणाभि - (स्वगतम्‌) रिश्रसतीश्रदु इमामो गणिश्रापसद्धांदो, त्ति। [किम- 
न्यत्तत्र गत्वा ग्रहीष्यति । भवति, भणामि-“निवतंतामस्माद्‌ गणिकाप्रसङ्गात्‌ 
इति । (इति निष्क्रान्तः) 

बसन्तसेना--हञ्जे, गेण्ह एदं भ्रलद्धारभ्रम्‌ । चारुदत्त भ्रहिरमिबु गच्छम्ह । 
[चेटि, गृहाणेतमलङ्कारम्‌ । चारुदत्तमभिरन्तु गच्छामः ।] 

चेटी--प्रज्जए, पेक्ख पेक्ख । उण्णमदि श्रकालदुहिणम्‌ । [श्राय, पश्य 
पश्य । उश्ममत्यकालदुदिनम्‌ ।] 

वसन्तसेना--- 2 
नाम मेघा भवतु निशा वर्षमविरतं पततु । 
नेव सर्वं दयिताभिमुखेन हृदयेन ॥३३॥ 
| हञ्जे, हारं गेण्हिय लहु प्रा भच्छ। [चेटि, हार गृहीत्वा शीघ्रमागच्छ ।] 

(इति निष्क्रान्ताः सर्व) 
मदनिकाशर्विलको नाम चतुर्थोऽङ्कः 


राये, उत्नमति ग्रकालदुदिनम्‌' इति चेटीवचनं निशम्य वसन्तसेना कथयति- 
उदयन्तु इति । मेघा; उदयन्तु प्राविर्भेवन्तु नाम, निशा भवतु, भ्रविरतं सततं वर्ष 
वृष्टिः पततु भ्रहं दयिताभिमुखेन प्रियं प्रति उत्सुकेन हृदयेन सबं नेव गरायामि न 
बाधकं सन्ये ग्रार्या वृत्तम्‌ ॥३३॥ 
| इति मदनिकाप्रदानो नाम चतुर्थोडू: । | 


¥ 


चतुर्थोऽङ्कः अ | [ १५९ 
विदूषफ--(श्रपने श्राप) वहाँ जाकर झौर क्या लेगी? (प्रकट रूप में) 
प्रच्छा, यह कह दूंगा (श्रपने आप) “कि इस वेशया के संसग से झलग हो जाम्रो। 
(चला जाता है।) 
बसन्तसेना--चेटी, इस भ्राभूषण को ले लो। चारूदत्त से रंमण करने 
चलेंगे । 


चेटी - श्राय ! देखिये । ग्रसमय में दुदिन उमड़ रहा. है । 
घसन्तसेना--बादल भले ही घिर ग्रायें, रात हो जाय, निरन्तर वर्षा होती रहे, 
प्रियतेमोन्मुख हृदय से: इन सबको (मैं कुछ) नहीं गिनती ॥३३॥ 
चेटी, हार को लेकर शीघ्र श्राग्नो । 
(सब निकल जाते है) 
सदनिका धार शविलक नामक चतुर्थ अङ्क (समाप्त) । 


पञ्चमोऽङ; 


Cn en] 


(ततः प्रविशत्यासनस्थः सोत्कण्ठश्चारुदत्तः) 
चारुदत्तः--(ऊध्वंमवलोक्य) उन्नमत्यकालदुर्दिनम्‌ । यदेतत्‌ 
झालोकितं गृहशिखण्डिभिरुत्कलापै- 

हसैयियासुमि रपाकृतमुन्मनस्कैः । 
झाकालिकं सपदि दुर्दिनमन्तरीक्षम्‌ 
उत्कण्ठितस्य हृदयं च समं रुणद्धि ॥ १॥ 
झपि च। 
मेघो जलाद्र॑महिषोदरभृ ङ्गनीलो, 
विद्युत्प्रभा रचितपीतपटोत्तरीयः । 
झ्राभाति संहतवलाकगृहीतश ङ्कः, 
खं केशवोऽपर इवाक्रमितु प्रवृत्तः ॥२॥ 
पि च । 


केशवगात्रश्यामः कुटिलबलाकावलीरचितशङ्कः। 
विद्युद्गुणकोशेयश्चक्रधर इवोन्नतो मेघः ॥३॥ 


UF ...* 


[ग्रस्मिन्नङ्क समाप्तिपर्येन्तं वर्षतु वणंनं क्रियते तच्च संयोगश्युज्ञारस्यो- 
द्वीपनविभावत्वेनावतरती ति 'ध्येयम्‌ ] 9 
_______ त्तार्दत्तः पड्भिः श्लोक: श्रकालदुदिनं वरणयति--श्रालोकितभित्यादि । 

 उत्कलापः उद्गताः कलापाः येषां तैः उत्थापितपुच्छें: गृहशिखण्डिमि: गृहमयुरैः 
` ग्रालोकितं (दुदिनम्‌) तथा उन्मनस्केः उत्कण्ठितैः यियासुभिः (मानसरोवर) गन्तुकामैः 
हंसैः शपाकृतं निरस्तम्‌ उपेक्षितं वा झाकालिकं ग्रकाले समुत्पन्नं बुदिनं मेघावरणां 
_ सपदि झटिति अन्तरीक्षम्‌ भ्राकाशमु उत्कण्ठितस्य विरहोत्सुकस्य जनस्य हृदयं च समं; 

सहैव रुणद्धि आच्छादयति । सहोक्तिरलक्ञार ।' वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ १॥ 
मेघ इति । अज ह लज विशेषणानि चोभयपकषे योजनीयानि! | 


कुटिला चासौ बलकावली बकपङ्क्ति च तया रचितः शद्भः' येन तादृश 
आकाशे समुद्गतः | उपमालङ्कारः । आर्या वृत्तमु ता पा 


_ _CCO. Vasishtha Tripathi Collection धू 
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पाँचवाँ अङ्क 


(तदनन्तर ग्रासन पर बैठा हुआ ग्रौर उत्कण्ठित चारुदत्त प्रवेश करता है) 


चारुदत्त--(ऊंपर देखकर) श्रसमय ही दुदिन उमड़ रहा है । जो यह ऊपर 
पंख वाले पालतू मोरों के द्वारा (प्रसन्नापूवंक) देखा गया तथा (मानसरोवर को जाने 
के इच्छुक खिन्न-मन हुंसों के द्वारा उपेक्षित (अनभिनन्दित) असमय का दुदिन (घना 
श्रन्धकार और वर्षा) शीघ्रता से ग्राकाश तथा उत्कण्ठित (विरही) के हृदय को 
साथ-साथ आच्छन्न कर रहा है ॥१॥ 


और भी— 


जल से गीले मैरे के उदर एवं भ्रमर के समान नीला, बिजली की प्रभा से 
निमित पीताम्बर तुल्य उत्तरीय धारण करने वाला [विष्णु पक्ष में-विद्यत्‌ प्रभा के 
समान निर्मित पीतास्गर ही है उत्तरीय जिसका] एकत्रीभूत बगुले रूपी शंख को ग्रहण 
करने वाला [विष्णु पक्ष में-एकत्रित बगुलों के समान ग्रहण किया है पाञ्चजन्य 
नामक शङ्ख जिसने] दूसरे विष्णु के समान आकाश को. व्याप्त करने को उद्यत मेघ 
शोभायमान है । २॥ 


जो विष्णु के शरीर के समान श्याम है, जिसने बगुलों की टेढ़ी पंक्ति से शंख 
बनाया है, बिजली रूपी धागे का (बना हुआ) जिसका पीताम्बर है ऐसा बादल 
विष्णु के समान उमड़ रहा है ।।३॥ 


इव रचितं पीतपट एव उत्तरीयं येन) सः, संहता एकत्रीभूताः बलाकाः बका एवं | | 
ग्रहीतः शङ्खो येन [विष्णुपक्षे संहतबलाकावत्‌ ग्रृहीतः शङ्ख: पाञ्चजन्यो येन] सः परः | 
केशव: विष्णुः इव खम्‌ अकाशम्‌ श्राक्रमितु व्याप्तु प्रवृत्तः उद्यतः मेघः झाभाति 
शोभते । रूपकमु उत्प्रेक्षा च । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२॥ : 


उपयु'क्तमेवार्थ प्रकारान्तरेण वर्णयति-केशवेति ।' फेशवगात्रवत्‌ श्यामः न 


विद्य दगुणाः विद्युल्लेखा एव फौशेयं यस्य तादृशः मेघः चक्रपर: विष्णु: इव उन्नत; 
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एता निषिक्तरजतद्रवसंनिकाशा 

धारा जवेन पतिता जलदोदरेभ्यः 
विदयुत्प्रदी पशिखया क्षणदृष्टनष्टा-', 

श्छिन्ना इवाम्बरपटस्य दशाः पतन्ति ॥४॥ 


संसक्तैरिव चक्रवाकमिथनेहसैः प्रडीनेरिव 
व्याविद्धैरिव मीनचक्रमक रेहँम्ये रिव प्रोच्छितेः । 
तैस्तैराकृतिविस्तरेरनुगतैमंघेः समभ्युन्नतैः " 
पत्रच्छेद्यमिवेह भाति गगनं विश्ले षितैर्वायुना ॥५॥ 
एतत्तद्तराष्ट्रवकत्रसदृशं मेघान्धकारं नभो 
हृष्टो गर्जंति चातिदर्पितबलो दुर्योधनो वा शिखी । 
ग्रक्षदूतजितो युधिष्ठिर इवाध्वानं गतः कोकिलो 
हंसाः संप्रति पाण्डवा इव वनादज्ञातचर्यां गताः ॥६॥ 
(विचिन्त्य). चिरं खलु कालो मंत्रेयस्य वसन्तसेनायाः सकाशं गतस्य। नाद्यापि 
झागच्छति । 
(परविश्य) 


यिदूषक:-- ग्रहो गराए लोभो अदक्खिणदा भ, जदो ण कधा वि 


किदा ग्रण्णा। भ्रोकहा सिरोहाणसारं भरिपश्र कि. पि, एवमेग्न गहिदा रभ्र-- 


एता इति । निषिक्तः स्तवितः यो रजतब्रबः तत्सन्निकाशाः तुल्याः रजतद्रववत्‌ शुभ्रा: 
इति यावत्‌, जलदस्य -उदरेभ्यः जवेन वेगेन पतिताः विश्व द्‌ एव प्रदीपशिखा तया 
क्षणं . हृष्टाः ततः नष्टाः ग्रदृश्याः जाताः एताः जलस्य धाराः - स्बरमेव पटः वस्त्र 
तस्य छिन्नाः त्र॒टिताः दशाः प्रान्तभागाः इव पतन्ति । रूपकम्‌ उत्प्रेक्षा च । वसन्ततिलका 
I 


बायुना इतस्ततः परिक्षिप्ताः मेषाः विविधवस्तूनाम्‌ ' भ्राकृति घारयन्ति तैश्च 
गगनतलम्‌ प्रालेख्यमिवं शोभते, इत्याह--हंससक्तेरिति । (क्वच्रित्‌) संसक्तँः परस्पर- 
मिलितैः चक्रवाकेमिथुनेः चक्रवाकयुगलेः इव (क्वचित्‌) प्रडीनँः उड्डोनः हंसः इव, 
(क्वचित्‌) व्याविद्धेः इतस्ततः विक्षिप्तैः मीनचक्रंः - मत्स्यसमुहैः मकरेश्च इव, अन्यत्र 


र्ट ` च प्रोच्छितेः प्रत्युलतेः ह्यः प्रासादेः इव--एतादृश: तैः तैः नानाविधेः भ्राहति- 


बिस्तरै स्वरूपभेदः झनुगते: भ्राप्तै, समभ्युन्नतेः . उन्नत: वायुना बिश्लेषितै 


क rE. 
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पिघले हुये चांदी के द्रव जँसी मेघ के उदर से वेगपूर्ण गिरती हुई बिजली 
रूपी दीपक की लौ के द्वारा क्षण-भर दिखाई देकर अदृश्य हो जाने वाली ये घारायें 
झाकाश रूपी वस्त्र के टूटे हुए छोर (दशाः) के प्रमान गिर रही हैं ॥४॥ 

एक दूसरे से मिले हुए चक्रवाक कें जोड़ों के समान, उडते हुए हंसों जैसे, 
(समुद्र की लहरों से इधर-उधर) फेंके हुए मत्स्य-समुदाय और मगरों के सदृश, उन्नत 
अट्टालिकाओं जैसे (ऊ चे) विभिन्न विस्तृत ग्राकारों को प्राप्त करने वाले, वायु द्वारा 
छिन्न-भिन्न, उमड़ते हुए वादलों के द्वारा यहाँ आकाश (पत्र-छेद विधि द्वारा) चित्रितः 
सा शोभित हो रहा है ॥५॥ 


बादनों से जिसमें अंवेरा हो गया है, ऐसा यह झ्राकाश उस (प्रसिद्ध) 
धृतराष्ट्र के मुख के समान है (क्योंकि धृतराष्ट्र का मुख भी आँखें न होने से श्रन्धकार- 
पूर्णं था और आकाश की भी सूर्य चन्द्ररूपी दोनों अखे बादलों से नष्ट हो गई थी), 
' प्रसन्न एवं अति गवित बल (मयूर पक्ष में-शक्ति, दुर्योधन पक्ष में-सेना) वाले दुर्योधन 
के समान मोर गरज रहा है । 

पसे के द्वारा जुए में हारे हुए युधिष्ठिर के समान कोयल मौन (युधिष्ठिर 
पक्ष में 'अध्वानं' फा अर्थ वनमागें ) को प्राप्त हो गई हे । इस समय हंस पाण्डवों के 
समान वन से (जल के कारण या वनवास से) ' अज्ञातवास को (अर्थात्‌ मानसरोवर, 
को) चले गये हैं ।।६॥ 

(सोचकर) मैत्रेय को वसन्तसेना के पास गये देर हो गई, अव भी नहीं ग्रा 
रहा है। | 

(प्रवेश करके) _ 

विदूषक--पहो ! वेश्या का लोभ और अनुदारता ? क्‍योंकि (अलङ्कार लेने 

के सिवाय) दूसरी बात भी नहीं की ? प्रेम के अनुकूल अनेक प्रकार से कुछ भी कहकर 


पृथकूकृतैः च मेघैः गगनम्‌ इह अत्र पत्रच्छेम इव पत्रस्य छेदः खण्डनं तेन घटितं 
. चित्रम्‌ इव भाति शोभते । उपमालङ्कारः शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥५॥ 


' एतदिति । मेघैः ग्रन्धकारः यत्र एतत्‌ नमः तस्य प्रसिद्धस्य धृतराष्ट्रस्य वक्त्रसहृशं 


मुखसदृशं चक्रसदृशं सेनासहृशं वा [घृतराष्ट्रमुंखे दृष्टिशुन्यत्वाद्‌ भ्रन्धकारः गगने च 
सूर्यचन्द्रयोः अदर्शनात्‌] अतिदपितम्‌ अतिगर्बयुक्त बलं शक्तिर्यस्य सः शिखी मयूरः 
ग्रतिदपितं बलं “सैन्य यस्य सः दुर्योधनः इव गर्जंति । कोकिलः पिकः अक्षै 
` हा ते जितः युधिष्ठिरः अध्वानं वनमार्गेम्‌ इव ग्रध्वानं ध्वनिशुन्यतां मौनं गतः । सम्प्ररि 
हंसाः--पाण्डवाः घनाद्‌ वनवासाद्‌ वनवास परित्यज्य वा श्ज्ञातचर्याम्‌ अज्ञातः 


वासम्‌ इब--वनात्‌ जलाद्‌ रतोः भ्रज्ञातस्थानं गताः, अइश्या जाताः इति भावः। | क 


इपमालङ्कारः । शादू लविक्रीडित वृत्तम्‌ ॥६॥ 
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रावली । एत्तिश्राए ऋद्धीए ण तए ग्रहं भणिदो--'भ्रज्जमित्तेग्र, दी तमोभ्रवु । मल्ल- 
केरा पारीश्न पि पिक्झि गच्छी्दु'त्ति। ता मा दाव दासीए घोझाए गणिश्राए मुहं 
पि पेक्खिस्सम्‌ । (सनिवेदम्‌) सुष्ठु क्खु ब्रुच्चवि-'अकन्दसमुत्थिता पउमिणी, श्रवञ्चग्नो 
वारिश्रो, ग्रचोरो, सुवण्णश्रारो, अकलहो गामसमागमो, भ्रलुद्धा गरि भ्रा त्ति दुक्करं 
एदे संभावीग्नन्ति' । ता पिश्नवश्नस्सं गदु इमादो गरिप्रापसङ्कादो रिएवत्तावेमि । 
(परिक्रम्य दृष्ट्वा) कधं पिश्नवश्नस्सो रुषखवाडिश्राए उपविट्टो चिट्ठदि । ता जाव उव- 
सप्पामि । (उपसृत्य) सोत्थि भवदे । वड्ढदु भवम्‌ । [अहो गणिकाया लोभोऽदक्षि- 
णता च । यतो न कथापि कृतान्या । श्रनेकधा स्नेहानुसारं भणित्वा किमपि, 
एवमेव गृहीता रत्नावली । एतावत्या ऋद्धया न तय्राहं भणित:-'भ्रायंमंत्रेय, 
बिश्रम्यताम्‌ । मल्लकेन पानीयमपि पीत्वा गम्यताम्‌’ इति । तन्मा ताव- 
हास्याः पृतर्या गणिकाया मुखमपि द्रक्ष्यासि । सुष्ठु खलूच्यते - 'श्रकन्दसमु- 
त्थिता पाद्मनी, ध्वञ्चको वणिळ, चौर: सुवर्णकारः, अकलहो ग्रामसमा- 
गमः, अलुब्धा गणिकेति दुष्करमेते संभाव्यन्ते । तत्प्रियवथस्यं गत्यास्माद्‌ 
| गणिकाप्रसद्धानिवतंयार्मि । कथं प्रियवयस्यो वक्षवाटिकायामुपविष्टस्ति- 
ष्ठति । तद्यावदुपसर्पामि । स्वस्ति भवते । वधंतां भवान्‌ ।] ` 


चारुदत्तः (विलोक्य) श्रये, सुहुन्मे मैत्रेय: प्राप्तः । वयस्य, स्वागतम्‌ । 
ग्रास्यताम्‌ । 

बिूषकः--उपविद्टो ह्यि । [ उपविष्टोऽस्मि ।] , 

चारुदत्तः-वयस्य, कथय तत्कार्यम्‌ । 

विद्वूषक:- तं क्खु कज्जं विरट्टम्‌ । [तत्खलु कार्य विनष्टम्‌ ।] . 

चारुदतः-कि तया न गृहीता रत्नावली ? 


विदूषक:--कुदो श्रम्हारां एत्तिश्रं भाझषेभ्रम्‌। रावललिणकोमलं भ्रञ्जलि 
सत्थए कदुश्न पडिच्छिय़ा । |कुतोऽस्माकमेताव-द्धागधेयम्‌ । नवनलिनकोमल- 
मज्जलिं मस्तके कृत्वा प्रतीष्टा ।] ` 

चारदत्त:--तत्कि ब्रवीषि विनष्टमिति? 


विदरूषकः:-भो कधं ण विणट्टम्‌, जं ग्रभुत्तपीदस्स चोरेहि ग्रवहिदस्स प्रप्प- 
मुल्सस्य छुदण्शभण्डस्स कारणादो चतुस्समुद्दसारभूदा रश्चेणमाला हारिदा । [भोः, 
कथं न विनष्टम्‌, यदभुक्तपीतस्य चौरंरपहृतस्याल्पमुल्यस्य सुवर्णं भाण्डस्य 


कारणाच्चलुःसमुद्रसारभूता रत्नमाला हारिता ।| 
चारुदत्तः वयस्य, भा मैवम्‌ । 

यं समालम्ब्य विश्वासं न्यासोऽस्मासु तया कृत: । 
तस्येतन्गहतो मुल्यं प्रत्ययस्यैव दीयते ॥७॥ 
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ऐसे ही रत्नावली ले ली । इतनी सम्पत्तियुक्त होकर भी उसने मुझसे यह नहीं कहा 
आर्य मेत्रेय आराम कोजिये । मल्लक (पात्र विशेष) से पानी तो पीकर जाइये। तो 
इस दासी की पुत्री वेश्या का मुंह भी नहीं देखू'गा । (खेंदपूवेक) ठीक ही कहा जाता 
है-- विना जड़ के उत्पन्न हुईं कंमलिनी, न ठगने वाला बनिया, न चुराने वाला 
सुनार, जिंसमें झगडा न हो ऐसा ग्राम-सम्मेलन, न लोभ करने वाली वेश्या, इनकी 
सम्भावना करना कठिन है। तो जाकर प्रिय मित्र को इस वेश्या के संग से पृथक्‌ 
करता हूँ । (घूमकर देखकर) क्या प्रिय मित्र वृक्ष-वाटिका में बैठे हुए हैं ? तो जब 
तक समीप चलता हूँ । (समीप जाकर) आपका कल्याण हो, आपकी वृद्धि हो । 


चारुदत्त--(देखकर) गरे मेरे मित्र मैत्रेय आ गये । मित्र स्वागत है, बैठिये । 
विदृषकतू--वैठ गया हूँ । 

चारुदत्त--मित्र, उस कार्य की बात कहो 1 

विद्वूषक--वह काम तो बिगड़ गया । 

चारुदत्त--क्या उसने रत्नावली नहीं ली? 


विदूषक--हमारा ऐसा भाग्य कहाँ ? भ्रभिनव कमल-सी कोमल भ्रञ्जलि 


मस्तक पर करके (वह रत्नावली उसने) ले. ली । 
चारुदत्त--तो यह क्यों कहते हो कि बिगड़ गया । 
विदूषक--जी, कँसे नहीं विगड़ गया, जो बिना खाये-पीये, चौरों द्वारा चुराये 


गये स्वल्प मूल्य वाले स्वर्ण-पात्र के कारण चारों समुद्रों की सारभूत रत्नावली 
खो दी ? 


चारुदत्त मित्र, ऐसा नहीं। जिस विश्वास का भ्राधार लेकर उसने हम 
पर धरोहर रक्खी उस महान्‌ विशवास का ही यह मूल्य दिया जा रहा है ॥७॥ 


सल्लकः पात्रविशेषः । न कन्दात्‌ मूलात्‌ समुत्थिता उत्पन्ना मुलं विनोत्पन्ना । 


कलहः कलहशुत्यः । रामस्य समागमः सम्मेलनम्‌ । थ्रलुब्धा लोभशुत्या । 


नवनलिनबत्‌ नूतनकमलवत्‌ कोमलम्‌ भ्रञ्जसिम्‌ । प्रतोष्दा गृहीता । 
यमिति । व्याख्यातं पुरस्तात्‌ (३२६) । 
पटान्तेन वस्त्राञ्चलेन भ्रपवारितभ्‌ आवृतम्‌ । बहवः प्रत्यवायाः दोषाः 


यस्मिन्‌ तस्मात्‌ । पाडुकायाः झन्तरे मध्ये । लेष्टुका लघुमृत्तिकाखण्डः । चाटः | 


चञ्चकः [चाटाः प्रतारकाः विश्वास्य ये परधनमपहरन्ति--मिताक्षरा (आप्टे) ] न 


 ज्ञायत्ते वृद्धि न गच्छन्ति । परिवादं निन्दाम्‌ उक्त्वा लम्‌ (टि०)। श्रवस्थया _ 
` दरिद्रावस्थया । निवारितः पृथककृत: । ३५४ 


१६६ `] Fi 


विदूषकः--भो वस्स, एदं पि मे दुदिश्रं pe जं सहोग्रणदिण्ण- 
. सण्णाए पडन्तोवारिदं मुहं कदुग्न अहं उवहसिदो। ता ग्रहं बम्हणो भविश्र दारि 
` भवन्तं सीसेण पडिग्न विण्ण्येमि--'णिवत्तीश्रदु अप्पा इमादो बहुपच्चवाश्रादो गरिए- 
झ्रापसङ्कादो' । गणिझ्मा शाम पाडुअन्तरप्पविद्ठा विग्न लेट्ठ्ग्रा दुक्खेण उरा रिपराकरी- 
अदि । अवि झु भो वञ्मस्स, गणिग्रा हत्थी काहमत्यश्नो भिक्खु चाटो रासहो श्र जहि 
एदे शिवसन्ति ताहि ट्टा वि रा जागरन्ति । [भो वयस्य, एतदपि मे द्वितीयं संताप- 
कारणं यर्त्सक्षीजनदत्तसंज्ञया पटान्तापवारितं मुखं कृत्वाहमुपहृसितः। तदह 
ब्राह्मणों भूत्वेदानीं भवन्तं शी घेण पतित्वा विज्ञापयामि 'निवत्येतामात्मा- 
स्माहहुप्रत्यवायाद्‌ गणिकाप्रसङ्गात्‌' । गणिका नाम पाढुकान्तरप्रविष्टेद 
लेष्टुका दुःखेन पुननिराक्रियते । अपि च भो वयस्य, गणिका हस्ती कायस्थो 
भिक्षुश्चाटो रासभश्च यत्रैते निवसन्ति तत्र दुष्टा अपि न जायन्ते ।] 
चारुदत्त:--वयस्य, अलमिदानीं सर्वं परिवादमुवत्वा । भ्रवस्थयैवास्मि 
निर्वारितः । पश्य--- 
वेगं करोति तुरगस्त्वरितं प्रयातु 
` प्राणव्ययान्न, चरणास्तु तथा वहन्ति। 
सवत्र यान्ति पुरुषस्य चलाः स्वभावाः ` 
खिन्नास्ततो हृदयमेव पुन विशन्ति ।।८॥ 
अपिच वयस्य, 
यस्यार्थास्तस्यं सा कान्ता धनहायों ह्यसो जनः। 
(स्नगतंग्न) न गुणहार्यो ह्यसँ जन: । (प्रकाशम्‌) 
वयमर्थः परित्यक्ता ननु त्यक्तेव सा मया ॥॥ 


` सिदूषक्रः--(ग्रधोऽत्रलोक्य स्वगतम्‌) जघा एसो उड पेक्खिश्न दोह णिस्ससदि, 
तया तक्केमि मए थिशिवार्नन्तस्स भ्रधिद्रदरं वड्ढिदा से उवकण्ठा । ता सुट्ठ क्खु 
शक्यं वुच्चदि -'कामो वागो' त्ति। (प्रकाशम्‌) भो वग्रस्स, भणिदं श्र ताए - भरोहि 
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चार्दत्तः स्वकीयाम्‌ श्रवस्थामेव वर्गुयति--वेगमिति । तुरगः ग्रशवः त्वरितुः 

शीघ्र प्रयातु गन्तु वेगं करोति तु किन्तु प्राणब्ययात्‌ बलक्षयात्‌ तस्य चरणा: 

तथा वेगेन न वहन्ति चलन्ति । पुरुषस्य जनस्य चलाः चञ्चलाः स्वभावाः मनो- 

« वृत्तयः सर्वत्र सवंपु प्राप्याप्राप्यविषयेपु यान्ति गच्छन्ति ततः खिन्नाः ग्रसफलत्वात्‌ 

चदं प्राप्ताः पुनः हृदयमेव विशन्ति स्वोत्पत्तिस्थाने हृदये एव विलीयन्ते इति 
भाव: | दृ्टाम्तालद्भारः | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥८॥ 
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पंचमोजडू: | । १७७. 


विटूषक--हे मित्र, मेरे सन्ताप का दूसरा कारण यह भी है कि सखीजनों 
को संकेत देकर मुह ढककार मेरा उपहास किया। तो मैं व्राह्मण होकरे (भी। इस 
समय सिर से (आपके चरणों पर) गिर कर निवेदन करता हुँ-इस बहुत विघ्नों वाले. 
वेश्या के संग से पृथक्‌ हो जाइये । वेश्या तो जूते के ग्रन्दर प्रविष्ट हुई कंकड़ के समान 
फिर दुःख से निकाली जाती है । 


और भी, हे मित्र, 


वेश्या, हाथी, कायस्थ, भिखारी, धृतं श्रौर गथा जहाँ ये रहते हैं वहाँ दुष्ट 


भी वृद्धि को प्राप्त नहीं होते. (सज्जनो का तो कहना ही क्या ?) 
चारुदत्त--मित्र, इस सब निन्दा को कहने से बस करो । (मैं तो) ग्रवरस्था 
ने ही रोक दिया हूँ । देखो -- - 
घोड़ा शीघ्र जाने के लिए तीव्रगति करता है, किन्तु अक्ति का क्षय होने के 
कारण (उसके) पैर उस प्रकार (वेग से) नहीं चलते हैं । पुरुप की चञ्चल मनोवृत्तियाँ 
सब स्थानों पर जाती हैं, वहाँ से (श्रसफलता के कारण) खिन्न होकर फिर से हृदय में 
ही प्रविष्ट हो जाती हैं । (उसी प्रकार सामर्थ्याभाव से वसन्तसेना को प्राप्ते करने की 
मेरी इच्छायें मन की मन में रह जाती हैं) ॥५॥ 
और भी, मित्र | 
जिसकी सम्पत्ति है उसी की वह कामिनी है । क्योंकि यह जन (गणिका) घन 
से वश में करने योग्य है। १ | ट 
(ग्रपने आप) नहीं, यह जन (वसन्तसेना) गुण द्वारा वंश में करने योग्य है। 
(प्रकट रूप में) सम्पत्ति ने हमें त्याग दिया है (इसलिए) मेरे द्वारा तो वह (वसन्तसेना) 
त्याग ही दी गई है ॥६॥ ४2% - 
विंद्रषक--(नीचे देखकर अपने आप) क्योंकि यह ऊपर देखकर लम्बे निश्वास ले 


- “रहा है, उससे भ्रनुमान करता हूँ कि मेरे द्वारा निवारण किये गये इसकी उत्कण्ठा और . 


भी भ्रधिक वढ गई है । तो वास्तव में यह ठीक ही कहा जाता है, काम उलटा होता है। 
(प्रकट रूप में) हे मित्र, ग्रौर उसने कहा है, चारुदत्त से कहना-“आज प्रदोष (रात्रि के 


>>--नलननाखज्मस्स्तससस्सस्सरर्््््््सस्स्स्स्सससस्स्स्चसस्स्स्स्स्स्स्लस्स्स्स्पस्स्स्स्स्ल्स्ल्ल््स््ि क 


यस्येति । येस्य जनस्य भ्र्थाः घ्रनानि सन्ति,तस्य सा गरिएका कान्ता कामिनी, - 


~ 


SS . 


हि यत्तः प्सो जनः. गणिका धनेन हार्यः वशे कतु शक्यः । वसन्तसेना तु गुण 


खुब्बेति मनसि निघायाहू 'वसन्तसेनाविषये एतन्न युक्तम्‌, कुतः सौ जनः वसन्तः 
सेना तु गुसहाप्रं: औदार्यादिमिः गुणः, स्ववशे कतु योग्यः । वयं च अर्थः परित्यक्ता: 


-ग्रस्माकं सम्पत्तिनंष्लै .श्रतः मया चारुदत्तेन सा वसन्तसेना ` त्यक्ता एव स्वतः एव 


परित्यक्ता ननु इतिं,निश्चिंतम्‌ । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । भ्रनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥९॥ 
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१९८ | . मृच्छकटिके 


चारुदत्तम्‌--'ग्रज्ज पग्रोसे मए एत्य आश्नन्तव्वं' त्ति । ता तक्केमि रश्रणावलोए श्रपरि- 
तुट्टा अवरं भग्गिदु भ्राश्ममिस्सदि त्ति। [यथेव ऊध्धं प्रेक्ष्य दीर्घं निश्वसिति, 
तथा तर्कयामि मयां विनिवार्यमाणस्याधिकठरं वृद्धास्योत्कण्ठा । तत्सुष्ठु 
खल्वेवमुच्यते-'कामो वाम: इति। भो वयस्य, भणितं च तया--भण 
चारुदत्तम्‌ शरद्य प्रदोषे मयात्रागन्तव्यम्‌' इति । तत्तकंयामि रत्नावल्या 
झपरितुष्टापरं याचितुमागमिष्यतीति।] 

च्रारुदत्तः--वयस्य, आगच्छतु । परितुष्टा यास्यति । 

चेट:--{प्रविश्य) श्रवेध माणहे । 

| जधा जघा वश्शदि अन्भखण्डे तथा तथा तिम्मदि पुटिचम्मे । 
जधा जधा लग्गदि शीदवादे तधा तधा वेवहि मे हलक्के ।। १०॥ 


(प्रहर) 


वंशं वाए शतच्छिइं शुशहं वीणं वाए शत्ततम्ति णदन्तिम्‌ । 
गीग्नं गाए गहह॒श्शाणूलूअं के मे गाणे तुम्बुलू णालदे वा ॥११॥ | 
° ‹ झाणत्तह्मि श्रज्ज्चाए वशन्तशेराए--कुम्भीभ्रला, गच्छ तुमम्‌ । मम गमणं श्रज्ज- 
चारुदत्तरश णिवेदेहि' त्ति। ता जाव अज्जचारुदत्तशश गेहं गच्छामि । (परिक्रम्य 
प्रविष्टकेन इष्ट्वा) एशे चालुदसे रक्लवाडिझ़ाए चिट्ठदि । एशे वि शे दुटुवडुके । ता 
जाव उयशप्पेमि । कधं ढक्किदे दुवाले र्वखवाडिय्राए । भोदु । एदशश दुट्टवडुकशश 
शण्णं देमि । [अवेत .मानवाः, | 
यथा यथा वर्षत्यअ्रख॒ण्ड तथा तथा तिम्यति पृष्ठचर्म । . 
यथा यथा लर्गात शीतवातस्तथा तथा वेपते मे हृदयम्‌ ॥ - 


£ वंश वादयामि सप्तच्छिद्रं सुशव्दं वीणां वादयामि सप्ततन्त्री नदन्तीम । 
॥ . गीतं गायामि गर्देभस्यानुरूप को मे गाने तुम्बुरुर्नारदो वा ॥ दु 
ओ।  आश्चप्तोश्स्म्यायंया वसन्तसेनया--'कुम्भीलक, गच्छ त्वम्‌ 1 ममागमनमार्य- 
चारुदत्तस्य निवेदय' इति । तद्यावदायंचारुदत्तस्य गेहं गच्छामि। एष 
चारुदत्तो वृक्षवाटिकायां तिष्ठति। एषोऽपि स दुष्टबट्क: । तद्यावदुपस- 
पामि । कथमाच्छादितं द्वारं वृक्षवाटिकाया: । भवतु । एतस्य दुष्टबटुकस्य 
संज्ञां ददामि || (इति लोष्टगुटिकाः क्षिपति) पट 


ह "> ` विदूषक:--प्रए, को दारि एसो पाश्नारवेट्रिद वि कइत्थं म॑ लोके ताडेदि ? 
ओ। [अये, क इदानीमेष प्राकारवेष्टितमिव कपित्थं मां लोष्टकेस्ताडयति i: 

_ चारदत्तः--प्रा रामप्रासादवेदिकायां क्रीडद्धि: पारानतैः पातितं भवेत्‌। | 
विदूषकः -- दासीए पुत्त बुट्टपारावश्न चिट्ठ चिट्ठ । जाव एदिणा दण्डकट्ठेण | । 


चूप्रफल इमादो पासादादो भूमीए पाडइस्सम्‌ । [दास्याः पु टर 


॥ | 


पच्मोषछु: : | tee 


प्रथम पहर) में मुझे यहाँ ग्राना है। तौ अनुमाद करता हूँ कि रत्नावली से श्रसन्तुष्ट 
हुई (वह) कुछ और मांगने झ्ायेगी । 

घारुदत्त--मित्र; ग्राने दो सन्तुष्ट होकर जायगी । 

चेटी - (प्रवेश करके) मनुष्यो समको, जैसे-जैसे मेघ खण्ड बरस रहा है, वंसे 
वेसे पीठ की त्वचा भीग रही है । जैसे जंसे ठण्डी वायु लग रही है वँसे-धैसे मेरा 
हृदयः काँप रहा है ॥१०॥ 

(हसकर) सात छेद वाली तथा सुन्दर शब्द वाली बांसुरी को बजाता हूँ । 
भझङ्क्कत होती हुई सात तारों थाली वीणा को बजाता हँ । गधे के समान गीत गाता 
हूँ । मेरे गाने पर तुम्बरं (एक गन्धर्वं) ग्रोर नारद कौन है? (अर्थात्‌ मेरे गाने के 
समक्ष वे भी तुच्छ हैं) ॥ ११॥ 

आर्या वसन्तसेना के द्वारा (मुझे) आज्ञा दी गई है, कुम्भीलक तुम ज/ओ्रो मेरा 
आना श्रार्य चारुदत्त से निवेदन करो । तो जब तक ग्राये चारुदत्त के घर जाता हूँ । 
(घुमकर प्रवेश द्वार से देखकर) यह चारुदत्त वृक्ष-वाटिका में बैठे हैं। यह वह दुष्ट 
बटुक भी है । तो जब तक समीप चलता हूँ। क्या वृक्ष-वाटिका का द्वार बन्द है ? 
अच्छा इस दुष्ट वटुक को संकेत देता हूँ । (कंकड़ियाँ फेकता है) । 

बिदूषक-भ्ररे, कौन यह चारदीवारी से घिरे हुए कंथ के समान मुझे मार 
रहा है! 

चारुदत्त--(सम्मवतः) वाटिका-भवन की चौकियों पर खेलते हुए कबूतरों ने 
गिरा दीहो। 

विदूषक--दासी के पुत्र दुष्ट कबूतर, ठहर ठहर, जब तक इस काठ के डण्डे' 
से भली प्रकार पके हुए ग्राम के फल की भांति इस भवन से भूमि पर गिरा दू*। 
(काठ के डण्डे को उठाकर दोड़ता है) । 


कामो वामः इति कामः विपरीतो भवति, यावत्‌ कामः प्रतिबध्यते तावद्‌ 
अधिक वर्धते इति भावः । ग्रवेत ग्रवगच्छत । 
यथेति यथा यया अ्रश्नखण्ड मेघखण्डं मेघमण्डलं वा वर्षति तथा तथा मम 
पृष्ठचमं तिम्यत भ्राद्रीमवति । यथा यथा शीतवातः लगति तथा तथा मे मम चेटस्य 
हृदयं वेपते कम्पते । उपेन्द्रवत्ना वृत्तम्‌ ॥१०॥ 
` बंशेति। ग्रहं सप्त छिद्वारिण यंत्र. तं सुशन्द शोभनशब्दयुतं वंश वादयामि 
सप्ततन्त्य: यत्र तां नवन्ती झङ्कृता वीणां वादयामि । गर्दभस्य अनुरूपं समानं गीतं 
गायामि से मम गाने तुम्बुरुः देवसभायाः गायकविशेषः नारदः वा कः न कोऽपि | 
इत्यर्थः । व्यतिरेकालङ्कारः । उपजाति वृत्तम्‌ ॥११॥ पॅ 
प्रविष्टकेन रङ्गमञ्चहुय प्रवेशद्वोरेण । संज्ञां सङ्केतम्‌ । लोष्टपुटिकाः लघुमृत्तिका- 
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२०० ] ; मृच्छकटिके 
रावत, तिष्ठ यावदेतेन दण्डकाप्ठेम सुपकवमिव चूतफलमस्मात्प्रासादाद्‌ 
' भुमौ पानयिष्यामिः]] (इतिदण्डकाप्ठमुद्चम्य धावसि) 
चारुदत्तः (यज्ञोपवीतम्‌ राप्य ।) वयस्य, उपविश। किमनेन । तिष्ठतु 
दयितासहितस्तपस्वी पारावतः । 
चेटः—कघं पारावदं पेक्खदि ' मं सा पेवर्खाद । भोदु | ग्रवराए जोट्टगुडिकाए 
पुणो वि ताडइस्सम्‌ । [कथं पारावतं पश्यति। मां त पश्यति । भवतु । अपरया 
लोष्टगुटिंकया पुनरपि ताडयिष्यामि ।] (तथा करोति) 
विदूषकः--(दिशःऽत्रलोक्य) कधं कुम्भोलग्रो । ता जाव उवसप्पामि। 
(उपसृत्य । द्वारमुद्धाट्य) श्ररे कुम्भीलग्न, पविश । साश्रदं दे। [कथं कुम्भीलकः । 
तद्यावदुपसर्पामि । अरे कुम्भीलक, प्रविश्य । स्वागतं ते ।] 
चेटः- (प्रविश्य) श्रज्ज, वन्दामि । [आयं वन्दे] 
विदृषक:--झरे, कहि तुमं ईडिसे दुहिरो ग्रन्थमरे भ्राञ्मदो । [झरे, कुत्र 
त्वमीदृशे दृदिनेऽ्धकार भ्रागतः ।] 
चेट:--अले, .एशा शा । | ग्रे, एषा सा ।] 
विदृषक:--का एसा का । [केषा का ।] 
चेटः-एशा शा । [एपा सा] 
विदूषकः--कि दारण दासीए पुत्ता, दुब्भिवखकाले बुड्ढरङ्को विग्न उद्धकं 
सासाअसि-“एसा सा से' सि। [किमिदानी दास्याः पुत्र, दुभिक्षकाले वृद्धरङकु 
इवोध्वंकं श्वासायसे - 'एषा सा सा' इति 1] र 
चेट:--श्रले, तुमं पि दाशि इन्दमहफामुको विश्व सुट्ठु कि काकाग्रसि--'का 
के' त्ति। [भरे त्वमपीदानीमिन्द्रमहकामुक इव सुष्ठु कि काकायसे--'का का! 
. इति] 
विइूबकः--ता कंहेहि । [तत्‌कथय ।] 
चेटः- (स्वगतम्‌) भोदु । एव्वं भणिश्शं । (प्रकाशम्‌) अले, पण्हं दे दइश्शम । 
[भवतु । एवं भणिष्यामि । श्रे, प्रश्‍नं ते दास्यामि ।] > 
विदृषक:--अहं दे मुण्डे गोड्डं दइश्शम्‌ । [ग्रह ते मस्तके पादं दास्यामि ।] 
__ चेट:--श्रले, जाणाहि दाव, तेरा हि करिश काले चुआ मोलेन्ति । [श्ररे 
जानीहि तावत्‌, तेन हि कस्मिन्काले चूता मुकुलिता भवन्ति।] १ 
विद्वूषक:--श्ररे दासीए पुत्ता, गिह्य । [ग्रे दास्या: पुत्र, ग्रीष्मे ।] 
चेट:--(सहासमु ।) झले, एहि णहि। [प्ररे, नहि नहि 1] 
विदूषक:--(स्वगतमु ।) कि दाणि एत्थ कहिस्सम्‌ । (विचिन्त्य ।) भे भी 
2) न्य यर ॥ द्‌ क | 
' चारदततं गढुग्न पुच्छिस्सम्‌ । (प्रकाशम्‌ ।) भ्ररे, मृहुततम्न चिट्ट । Fs पक 
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चारुदत्त--(यज्ञोपवीत को खींचकर) मित्र, वैठो । इससे क्या ? पत्नी 
(प्रेमिका) सहित बेचारा कबूतर बैठा रहे । 

चेट--क्या कबूतर को देख रहे हो ? मुके नहीं देख रहे हो ? ग्रच्छा । दूसरी 
कंकड़ से फिर मारूगा (वेसा करता है) 

विदूषक (सव दिशाग्रों मं देखकर) क्या कुम्भीलक ? तो जव तक समीप 
चलता हुँ । (समीप जाकर द्वार खोल कर) भरे, कुम्भीलक प्रवेश करो | तुम्हारा 
स्वागत है । है 

चेट- (प्रवेश करके) आर्य, वन्दना करता हूँ । _ 

तिदृषक --अरे, ऐसे दुदिन ग्रन्थक्तारर में तुम कहाँ ग्रा गये ? 

चेट-- अरे यह वह । 

विदूषक---कोन, 'यह' कौन ? 

चेट--यह, वह ? - 

विदूषक --दासी के पुत्र, इस समय क्यों, अकाल के समय वृद्ध निर्धन (रङ्कु) 
के समान लम्बी साँस ले रहा है--'एपा सा सा' 

चेट--इस समय इन्द्रोत्सव के इच्छुक काक के समान यह अच्छी का, का 
(कौन, कोन) । या काँव, काँव, क्यों कर रहे हो ? 

विदृषक--तो कहो । 

चेट--(अपने श्राप) अच्छा इस प्रकार कहुँगा । (प्रकट रूप में) झरे, तुम्हें 
प्रश्‍न दूंगा । 

विद्रृषक- मैं तेरे मस्तक पर लात दूंगा । 

चेट--अरे जानते हो ? किस समय में आम मञ्जरीयुक्त होते हैं ? 

विदृूषक--अरे दासी के पुत्र, ग्रीष्म में । 

चेट- (हँसकर) भरे नहीं, नहीं । 

विदूषक--(अपने आप) यहाँ अव क्या कहूँ ? (सोचकर) ग्रच्छा। जाकर 
चारुदत्त से पूछू । (प्रकट रूप में) भरे क्षण भर ठहर । (चारूदत्त के पास जाकर) 
हे मित्र, तनिक पूछ लूँ । आम किस समय में मुकुलित होते हैं ? | 
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खण्डानि । प्राकारेण प्राचीरेण वेष्टितं परिवृतम्‌ । कपित्यः फलविशेषः वृक्षविशेपो 
बा । ब्रारामस्य उद्यानस्य भ्रासादः तस्य वेदिकामाम्‌ । दयित(स हितः ्रियायुक्तः । तपस्वी | 
राकः । इन्द्रमहस्प इन्द्रोत्सवस्य कामुकः इच्छुकः काकः। काकायसे काक इव ` 
प्राचरसि । रथ्या रथानां समूहः रथ्या (टि०) । 32 
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भो वश्नस्स, पुच्छिस्स दा, कास्स काले चुआ मोलेन्ति। [किमिदानीमत्र कथयि- 
ष्यामि । भवतु । चारुदत्तं गत्वा प्रक्ष्यामि । भ्ररे, मुहृत्तेक तिष्ठ। भो वयस्य, “, 
` प्रक्ष्यामि तावत्‌, कस्मिन्काले चूता मुकुलिता भवन्ति । | 
चारुदत:--मूख, वसन्त । 
विदृषक:-- (चेटमुपगम्य) मुबख वसम्ते । [मुक्ख, वसन्ते । | 
चेट:--दुदिश्नं दे पण्हं दइश्शम्‌ । शुशमिद्धाणं गामाणं का लक्खग्नं कलेदि 
[दवितीयं ते प्रश्‍नं दास्यामि । सुसमृद्धानां ग्रामाणां का रक्षां करोति 1] 
विदूषक:--श्ररे, रच्छा [अरे, रथ्या ।| जर 
चेट:-- (सहासम्‌ ।) झले णहि शहि । [ग्ररे, नहि नहि ।] 
विदूषक:--भोदु । संसए पडिदोहि। । (विचिन्त्य) भोदु चारुदत्तं पुणो वि 
पुच्छिस्सम । [भवतु । संशये पतितोऽस्मि । भवतु चारुदत्तं पुनरपि | 
प्रक्ष्यामि । ] - 
(पुननिवृत्य चारुदत्तं तर्थवोदाहरति ।) ` 
चारुदत्तः वयस्य, सेना । | 
_ विद्वूषक:--(चेटमुपगम्य ।) भरे दासीए पुत्ता, सेणा । [प्ररे दास्याः पुत्र, 
सेना ।] 
चेट:--भ्रले, दुवे वि एक्करिशं कदुझ शिग्धं भणाहि। [ग्ररे, द्वे भ्रप्येक- 
स्मिन्कृत्वा शीघ्र भण ।] 
बिदृषक:-- (सेणावसन्ते ।) [सेनावसन्ते ।] 
चेट:--णं पलिवत्तिश्न भणाहि । [ननु परिवत्यं भण] 
विदूषक:--(कायेन परिवृत्य ।) सेणावसन्ते । [सेनावसन्त !] 
चेटः--अले मुक्ख, बडुका, पदाईं पलिवत्तावेहि। [परे मूर्ख बटुक, पदे 
परिवत य ।] 
विदूषक:-- (पादौ परिवत्ये) सेणावसन्ते । [सेनावसन्ते ।] ८ 
चेट:--श्रले मुक्ख, भ्रब्खलपदाइईंपलिवत्तावेहि। [अरे मूर्ख, भ्रक्षरपदे 
परिवत य॒ ।] 
विदृषकः--(विचिन्त्य ।) वसन्तसेरणा। [वसन्तसेना ।] 
चेटः एशा शा श्राश्रदा । [एषा सागता ।] 
 चेटः--त्ता जाव चारुदत्तस्स रिवेदेभि । (उपसृत्य। ) भो चारुदत्त, 
. ` धरिग्रो दे झाप्रदो। [तद्यावच्चारुदत्तस्य निवेदयामि । भो चारुदत्त, धनिकस्त 
 आ्रागतः।] 
| चाण्दत्त--कुतोऽस्मत्कुले धनिकः। 
. विदृषकः--जइ कुले रात्यि, ता दुवारे अत्थि । ` एसा वसन्तसेशा 
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पञ्चमोऽङ्कः [ २०३ 
| चारुदत्त---मूखं, वसन्त में । [ 

विद्वूषक--(चेट के पास जाकर) मूर्ख, वसन्त में । 

चेट--तुम्हें दूसरा प्रश्‍न दूंगा । सम्पत्तिशाली ग्रामों की कौन रक्षां करता है ? 

विइूषक-ग्ररे, रथ्य। । 

चेट--(हॅसी पूवंक) झरे, नहीं नहीं । - 

विदूषक--श्रच्छा । सन्देह में पड़ गया हूँ । (सोचकर) अच्छा फिर भी चारुदत्त 
से पुछु (फिर लौटकर चारुदत्त से कहता है) 

चारुदत्त--मित्र, सेना । 

विदूषक--(चेट के समीप आकर) भरे, दासी के पुत्र, सेना । 

चेट- भरे दोनों को एक करके (मिलाकर) बोल । 

विवृषक--सेना वसन्त । 

चेट - अरे उलट कर कहो । 

विवुषक--(शरीर से उलट कर) सेनावसन्त । 

चेट--अरे मूर्ख बटुक, पद (शब्द) में परिवर्तन करो । 

विद्वूषक--(परो को बदल कर) सेनावसन्त । 

चेट--अरे मूर्ख, श्रक्षरों वाले पद (शब्द में) परिवर्तन करो (परो में नहीं) । 

विदूषक--(सोच कर) वसन्तसेना । , 

चेट- यह वह ग्रा गई है । | 

विदृषक--तो जब तक चारुदत्त से निवेदन करता हूँ (समीप जाकर) . 
चारुदत्त तुम्हारा धनिक (साहुकार) आया है। 

. चारुवत्त--हमारे कुल में धनिक कहाँ से प्राया ? 


२०४ | मृच्छकटिके 
झअदा । [यदि कुले नास्ति, तद्द्वारेस्ति एषा वसन्तसेनागता ।] 
चारुदत्तः--वयस्य, कि मां प्रतारयसि । 
बिदूषकः-जइ मे वग्ने ण पत्तिथ्नार्शास, ता एदं कुस्मीलअ्रं पुच्छ । अरे 
दासीए पुत्ता कुम्मीलभ्न, उवसप्प । [यदि मे वचने न प्रत्ययसे, तदिमं कुम्भीलक 
पृच्छ । अरे दास्याः पुत्र कुम्भीलक, उपसर्प । | 
चेटः - (उपसृत्य ।) ज्ज वन्दामि । [अये वन्दे ।] 
चारुदत्तः--भद्र, स्वागतम्‌ । कथय सत्यं प्राप्ता वसन्तसेना । 
चेटः - एशा शा श्राश्रदा वसन्तशेणर। [एषा सागता वसन्तसेना । ] 
चारुदत्तः-- (सहम्‌) भद्र न कदाचित्प्रियवचनं निष्फलीकृतं मया । 
तद्गह्मतां पारितोषिकम्‌ । (इत्युत्तरीयं प्रयच्छति) 
चेटः--(गृहीत्वा प्रणम्य सपरितोषम्‌) जाव श्रज्जश्राए णिवेदेमि । [यावदा- 
याया निवेदयामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 
| विदूषकः--मो पवि जाशासि, किशिमित्ते ईदिसे दुददिरे ग्राश्रदेति । [भोः 
अपि जानासि, किनिमित्तमीदुशे दुदिन भ्रागतेति ।] 9 
चारुदत्ः--वयस्य न सम्यगवधारयामि । 


विदूषक:-- मए जारिएदम्‌ श्रप्पमुल्ला रश्रणावली, बहुमुल्लं सुश्रण्णामण्डग्नं त्ति 


झवरं सग्गिदु श्राभदा । [मया ज्ञातम्‌ । ग्रल्पमूल्या रत्नावली, बहु- : 


जा सुवर्णभाण्डमिति न परितुष्टापरं याचितुमागता । | 
चारुदत्तः (स्वगतम्‌) परितुष्टा यास्यति । 
५ (ततः प्रविशत्युज्ज्वलाभिसारिकावेशेन वसन्तसेना, सोत्कण्ठा 
र छत्रघारिणी, विटश्च) 
: बिट: -(वसन्तसेनामुद्दिश्य) 
` पद्मा श्रीरेषा य ललितं 
लस्त्रीणां दब क्ष 
सलीलं गच्छन्ती रतिसमयलज्जाप्रर्णायनी ह 
रतिक्षेत्रे रङ्गे प्रियपथिकसार्थेरनुगता ॥ १२॥ 


oo 
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PS 


| 4 ° प्रत्ययसे विश्वासं करोपि । 
अभिसारिका कान्तमभिसरतीति । उक्तं च--“ग्रभिसारयते फाम्तं यां 
मन्मथवशंवदा । स्वयं वाभिसरत्येमा धीरैरुकताभिसारिका ।” वेश्यात्वाद्‌ उजज्वलबेशेन 
अभिसरणम्‌, यथोक्तमु- -(*विचित्रोज्डवलवेशा तु चलन्नूपुरनिःस्वना । प्रमोदस्मेरवदना 
स्याद्‌ वेश्याभिसरेद्‌ यदि ।' । | 
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चारुदत्त--मित्र क्या मुके छल रहे हो? 

विदुषक--यदि मेरे वचन में विश्वास नहीं करते हो तो इस कुम्भीलक से 
पूछ लो । ग्रे दासी के पुत्र कुम्भीलक पास ग्रामो । 

चेट -- (समीप श्राकंर) आय वन्दना करता हूँ । 

चारुदत्त--भद्र, स्वागत है, कहो सचमुच वसन्तसेना. भाई है? 

चेट--यह वह वसन्तसेना ग्रा गईहै। 7 

चारुदत्त--(प्रसन्नतापूर्वक) भद्र, मैंने प्रिय वचन कभी निष्फल नहीं किया । 
तो पुरस्कार ग्रहण करो । (उत्तरीय देता है) 

चेट--(लेकर तथा प्रसन्तापूर्वंक प्रणाम करके) जब तक आर्या से निवेदन 
करता हु । (निकल जाता है) 

 विदूषक--अरे, यह जानते भी हो कि ऐसे दुदिन मैं किस लिये ग्राई है ? 

चारुदत्त-मित्र ठीक नहीं जान पा रहा हू । ' > 

विदूषक--मैंने ठीक जान लिया । रत्नावली कम मूल्य की है, स्वणं पात्र 
बहुमूल्य था, इस कारण सन्तुष्ट नहीं हुई, कुछ और मांगने भ्राई है । 

चारुदत्त-- (अपने ग्राप) सन्तुष्ट होकर जायेगी । 

(तत्पश्चात्‌ उज्ज्वल ग्रभिसारिका के वेश में उत्कण्ठित वसन्तसेना छत्रधारिणी 
आर विट प्रवेश करते हैं) 

विट--(वसन्तसेना को लक्ष्य करके) यह--कमलरहित लक्ष्मी है, कामदेव का 
सुन्दर अस्त्र है, कुलीन स्त्रियों का (साक्षात्‌) शोक है (क्योंकि उनके पति वेश्यागामी 
हो जाते हँ, फलस्वरूप उनकी पत्नियाँ शोकाकुल हो जाती हैं), कामदेव रूपी श्रेष्ठ 
वक्ष का पुष्प है, रति के समय लज्जा से प्रेम करने वाली काम-क्षेत्र रूपी रंगभूमि में 
विलासपूर्वक गमन करती हुई (यह वसन्तसेना) प्रिय पथिको के समूहों से अनुगत 
होती है ॥१२॥ 


अभिसरणसमये वसन्तसेनायाः लावण्यं वर्णयति बिट:--अश्रपद्मेति । एषा 
वसन्तसेना श्रीः साक्षात्‌ लक्ष्मीः अस्ति, किन्तु भ्रपद्मा नास्ति पद्म कमलं यस्याः न 
पद्मसम्भवा इत्यर्थः । एषा च श्रनङ्कस्य कामदेवस्य ललित सुन्दरं प्रहरणम्‌ अस्त्रः 


'मस्ति। कुलस्त्रीणां कुलनारीणां शोकः शोकरूपैव एषा हि तासां पतीतां चित्तं | 


मोहयति ताश्च शोकयुक्ताः .भवन्ति। मदनः कामः एव बरवृक्ष: श्रे ष्ठतरुः तस्य 
कुसुमं पुष्पस्वरूपा । रतिसमये सुरतकाले लज्जायां प्रणयिनी प्रीतिमती कुलवधुवत्‌ 
लज्जामुक्ता गवति न तु वेश्यावत्‌ लज्जाविहीनेति भावः। रतिक्षेश्रे सुरतस्थाने एव 
रङ्को रङ्गभूमो सलीलं विलासपूर्वंकं यञ्छन्तो इयं प्रियं. पथिकसार्थेः पथिकसमृहैः 


झनुगता भवति । अनेके प्रियकामुकाः एतामनुसरन्तीति भावः । मालारूपकमु अलङ्कार; । £ 
शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥१२॥ bes 
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२०६ ] मृच्छकटिके 
वसन्तसेनें, पश्य पश्य । 
गर्जन्ति शेलशिखरेषु विलम्विबिम्बा । 
मेघा वियुक्तवनिताहृदयानुकाराः । ' । 
येषां. रवेण सहसोत्पतितमंयूर ॒ 
खं वीज्यते मणिमयेरिव तालव॒न्ते: ॥१३॥ | 
झपि च— | 
पङ्कुब्लिन्नमुखाः पिबन्ति सलिलं धाराहता दढु रा | 
कण्ठं मुञ्चति बहिणः समदनो नीपः प्रदीपायते । 
संन्यासः कुलदूषणेरिव जनेमंघवृ तश्चन्द्रमा उ 4 
विद्य न्नीचकुलोदगतेव युवतिर्नेकत्र संतिष्ठते ॥ १४॥ | 
वसन्तसेना--भाव, सुट्ठे दे भणिदम्‌ । [भाव, सुष्ठु ते भणितम्‌ ।] 

एषा हि ३ 
मुढे तिरन्तरपयोधरया मयव' ) 
कान्तः सहाभिरमते यदि कि तवात्र । | 

मां गजितेरपि मुहुविनिवारयन्ती | 
मार्ग रुणद्धि कुपितेव निशा सपत्नी ॥१५॥ 


व ००० नम नमन» > मम ००---“*म कम कनीनननमकमम मनन व्च्श्श्श्श्च चखच्च्चछ 1 म_्म्भम्मम््ए्ौाऊणच सललाूर 


बिटः मेधानामुन्नति वणंयति-गर्जन्तीतिः। शैलशिखरेषु विलस्बिबिम्बाः 
| तिलम्बिलम्बमानं बिम्ब मण्डलम्‌ श्राकृतिर्वा येषां तादृशाः वियुक्तानां विरहपीडि- 
तानां बनितानां नारीणां हृदयम्‌ भ्रनुकुर्वेन्ति श्रनुसरिन्त इति तथाभूताः धूसराः 
इत्यर्थः मेघा : गर्जन्ति एषां मेघानां रबेण गर्जनेन सहसा उत्पतितेः उट्टीनैः मयूरं 
__ मणिमयेः मणिखचितेः तालवृन्तः व्यजनेः इव खम श्राकाशं वीज्यते । उत््रक्षालङ्कारः । 
वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥१२॥ 


८ ल पुनः वर्षारम्भं वर्णयति विटः--पङ्केति। पङ्केन बिलन्नानि आद्रीकृतानि | 
हानि येषां ते धाराभिः जलघाराभिः हताः ताडिताः सन्तः दु राः मण्डुका (री 
लं पिबन्ति॥ समदन मदनेन सहितः कामातुर: बहिण: मयूरः कण्ठं वकक 

कण्ठध्वरनि केकारवं करोति [कण्ठो गले गलघ्वाने' इति कोशः--पृथ्वीघर:]। 
म्बवृक्षः प्रदीपायते पुष्पयुक्तत्वात्‌ प्रदीपवद्‌ भ्राचरति । कुलदूषणं किर 
तः कुलकलङ्ू Fe जनैः संन्यास इव मेघे: चन्द्रमा ८ 


पञ्चमोऽङ्कः , [ २०७ 


वसन्तसेना, देखो देखो-- 
पवंत की चोटियों पर लटके हुए (विलम्बित) आकार वाले, वियोगिनी स्त्रियों 


के हृदयों की समानता करने वाले (धुमिल, क्योंकि वियोगिनी का हृदय भी प्रसन्नता 


के अभाव में अ्रन्धकारपूर्ण रहता है) मेघ गरज रहे हैं, इनके शब्द से अन्नानक उड़े 
हुए मोरों के द्वारा (अपने पंख रूपी) मणिमय तालवृन्तों (ताड़ के बने पंखों; से मानों 
आकाशं को पंखा किया जा रहा है ॥१३॥ 
श्रौर भी-- १ 

कीचड़ से लथपथ मुह वाले, (पानी की) धारा से ताडित मेंढक पानी पी रहे 
हैं, कामयुक्त मोर मुक्तकण्ठ से शब्द कर रहा है। कदम्ब (उज्ज्वल पुष्पों के कारण) 
.दीपक-सा प्रतीत हो रहा है । बादलो के द्वारा चन्द्रमा उसी प्रकार ग्राच्छादित कर 
लिया गया है जिस प्रकार कुल को हृषित करने वाले लोगों के द्वारा संन्यास 
(ग्राच्छादित अथवा कलङ्झित कर दिया जाता है) । नीच कुल में उत्पन्न युवती के 
समान बिजली एक स्थान पर नहीं ठहर रही है ॥१४॥ 

` वसन्तसेनः--भाव, तुम्हारा कहना ठीक है--यह-- - 

सपत्नी के सदृश कुपित हुई रात्रि--“मुखें, यदि सघन पयोधर (रातिपक्ष 
में-बादल सपत्नीपक्ष मे--स्तन) वाली मेरे ही साथ प्रियतम (रात्रिपक्ष में-चन्द्रमा, 
सपत्नी पक्ष में--चादुदत्त) रमण करता है .तो इसमें तुम्हारा क्या ? इस प्रकार की 
गर्जनाओं से भी वार-त्रार मुझे मना करती हुई (मेरा) रास्ता रोक रही है ॥१५॥ 


द 
उपमालङ्कारः । शादू'लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१४॥ ` 
भरित कथनं भावे क्तः, 'ते’ इत्यत्र कर्तरि षष्ठी 
(कतृ कर्मणोः कृति पा० २।३ 1६५) 

विटस्य वचनं निशम्य रात्रि सपत्नीमिव कल्पयन्ती वसन्तसेना कथयति-- 
मुढे इति । 'एषा हि' इति गचेनान्वयः। एषा हि निशा सपत्नी इव कुपिता “भुढे 
निरन्तरपयोधरया मया सह एव कान्तः यदि अभिरमते तत्र अत्र किमु ?” (इति) 
गर्जितैः अपि मुहुः मां विनिवारयन्ती मार्ग रुणद्धि-इत्यन्वयः । | 
; एषा हि निशा रात्रि: सपत्नी इव कुपिता सती [निशासपत्नी इति पाठान्तरं 

निशा एव सपत्नी इत्यथं:]--'हे मूढे ग्रनभिज्ञे वसन्तसेने, निरन्तरा: पयोधराः मेघाः 


यस्यां सा तादृश्या भया निशया | सपत्नीपक्षे च निरन्तरो संश्लिष्टौ पयोधरौ स्तनौ ` 
यस्याः तया] सह एव कान्तः प्रियः निशापक्षे निशानायकः चन्द्रः) यदि अभिरमते | 
रमणं करोति तदा अत्र तव वसन्ससेनायाः किम्‌ का हानिः ? ईदृशैः गर्जितैः ग्नः | 


` श्रपि मुहुः वारं वारं मां चसन्तसेनां निवारयन्ती निवेधन्ती मम मागें प्रियामनमाग 
रुणद्धि प्रतिबध्नाति । श्लेषः उपमा चालङ्कारी । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ १४॥॥ क 
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२०८ | मुच्छकटिकें 
बिटः--भवतु । एवं तावत्‌ । उपालभ्यतां तावदियम्‌ । 
सन्तसेना--भाव, किमनया स्त्रीस्वभावदृविदग्धयोपालब्धया । पश्यतु 

भावः । 
मेघा वर्षन्तु मुञ्चन्त्वशनिमेव वा । 

गणयन्ति न शीतोष्णं रमणाभिमुखाः स्त्रियः ॥ १६॥ 
दिट:--वसन्तसेने, पश्य पण्य । ्रयमपरः, 
पवनचपलवेगः स्थूलधाराशरौघः 
स्तनितपटहनादः स्पप्टविद्युत्पताकः ¦ 
हरति करसमूहं खे शशाङ्कस्य मेघो 
नुप इव पुरमध्ये मन्दवीर्थस्य शत्रोः ॥१७॥ 
चन्तसेना--एब्वं शेदम्‌ । ता कघं एसो झवरो। [एवं न्विदम्‌ । तत्कथ 
प्रेषो$पर: ।] 
एतैरेव यदा गजेन्द्रभलिनैराध्मातलम्बोदरैः 
गज ड्रिः सतडिद्बलाकशबलैमंधेः सशल्यं मनः । 
तत्कि प्रोषितभतृ वध्यपटहो हा हा हताशो बकः 
प्रावृट्‌ प्रावुडिति ब्रवीति शठघीः क्षारं क्षते प्रक्षिपन्‌ ॥१८॥ 
___1_ >>> >>> oo र 2 
स्त्रीस्वभावेन दुविदग्धया दुराग्रहया नया निशया उपालब्धया किम्‌ ? 

न किमपि फलमित्यर्थः । मेघा इति । मेधाः वर्षन्तु गर्जन्तु ्रशनिम्‌ वञ्चम्‌ एव वा 

मुञ्चन्तु ममोपरि पातयन्तु कि ममानेन ? यतः रमणाभिमुखाः रमणं प्रति शन्तु 

मुताः स्त्रियः शीतोष्णं शीतं च उप्णुं च न गणयत्ति । श्रप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः 

्ुष्ठुप्‌ वृत्तम्‌ ॥ {६॥ 
पबनेति । पवनचपलवेगः स्थूलधाराशरौधः स्ततितपटहनादः स्पष्टविद्यत्पताकः 

(प्रयमपरः) मेघः पुरमध्ये मन्दवीर्यस्य शत्रोः नृप इव खे शशाङ्कस्य करसमूहं हरति 

'इत्यत्वयः । ग्रत्र मेघस्यं राज्ञश्च. शलिष्टवणुनम्‌ । 

_________ प्रथंस्त्वेवं बोध्यः-प्रयमु ग्रपरो मेघ: । खे भ्नाकाशे शशाङ्कस्य चन्द्रस्य करसमूहूं 

_ रश्मिजालं तथा हरति आच्छादयति यथा (इव =येथा +-तथा) कश्चित्‌ नूपः पुरमध्ये 

नगरमध्ये राजधानीमध्ये वा प्रविश्य भरदवीर्यस्य क्षीणशक्तेः शत्रोः करसमूहं राजदेयं 

ति बलाद्‌ गह्णाति । (शेषाणि विशेषणानि तुभयपक्षे एवं योजनीयानि) कीहृशः 
पवनेन चपलः वेगः यस्य सः, स्थूलाः धाराः जलधाराः एव शरोघः बाणसमूहः | 
स्तनितं गजितमु एव पढहुनादः ढवकानादः यस्य सः, स्पष्ठा विद्यदेब | 


Le it 


पञ्चमोऽङ्कः [. २०६ 
विट--अच्छा । ऐसा है । तो उसे उपालम्भ दो । 
> बसन्तसेना--भाव, स्त्री स्वभाव के अनुरूप हठी इसको उलाहना देने से 
क्या ! 
भाव देखें-- | 
बादल बरसे, गरजें या वख ही गिरा दें, (किन्तु) रमणोन्मुख कामिनियाँ 
ठण्ड-गर्मी को (कुछ भी) नहीं गिनती हैं ॥१६॥ 
विट--वसन्तसेनः, देखो, देखो । यह दूसरा-- 
[मेघ और विजयी राजा का शिलष्ट वणान] 

यायु से जिसका ज्ञ्चल वेग है, (पानी'की) मोटी घाराएँ ही जिसके बाण“ 
समुदाय हैं, जिसका गजेन ही नगाड़े का शब्द है, स्पष्टतया विजली ही जिसकी पताका 
है- ऐसा बादल आकाश में चन्द्रमा के किरण-समुदाय को उसी प्रकार छीन (आच्छा- 
दित कर) रहा है, जिस प्रकार मन्द-पराक्रम शत्रु के कर (टैक्स) को (विजयी) राजा 
नगर के बीच में ही हर लेता है। 

(राजा के पक्ष में)--वायु के सदृश चःचल वेग बाला (जल की) मोटी धाराप्रों 
के समान (तीक्ष्ण) बाण-समुदाय वाला (मेघ के) गर्जन के सदृश नगाड़ों के शब्द 
घाला स्पष्टतया बिजली जैसी । दमकने वाली) पताकांग्रों दाला ॥ १७॥ 

चसन्तसेना--एऐसा ही है । तो फिर क्यों युह दूसरा १-< 

जब कि गजराजों के सदृश मलिन (श्यामवणं), फुले हुए तथा लंटकते हुए 
उदर (मध्यभाग) वाले, ` बिजली एबं बगुलियों (बलाकाम्रों) से युक्त (इसी कारण) 
चित्रित तथा गरजते हुए इन्हीं बादलों के द्वारा (वियोगिनियों का) मन वेदमापूर है 
(हृदय में तीर से चुभ रहे हैं) तो परदेश गये हैं पति. जिनके ऐसी वियोगिनियों के लिए 
वध के समंय बजने वाले नगाड़े के समान यह हताश धूर्त बुद्धि वाला बगुला घाव पर 
नमक छिड़कता हुग्रा सा हाय ! क्यों 'वर्षा, वर्षा---यह बोल रहा है ॥ १८।। 


यताका यस्य सः । फीहशः नुप इव ? पवन इव चपलः वेगः यस्त सः, स्पूलाः धारः 
इव शरौघ: यस्य सः स्तनितमु इव पटहनादः यस्य स, स्पष्टा विद्युद्‌ इव पताका यस्य 
सः । एलेषरूपकाम्यां पुष्टः उपमालङ्कारः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥१७॥ 
विटवचनं निशम्य वसन्तसेना कथयति-एतँरिति । यदा गजेलरमलिने: 
गजेनद्रवत्‌ मलिनैः श्यामवरः झाष्मातानि उच्छूनानि अत एव सम्यानि ल ऐन 
उदराणि येषां तैः, गर्जेड्ि: गर्जनं कुर्वोद्धि तर्डिट्ूः विद्युद्भिः यलाफाभिश्च 
- अतएव शबलैः चित्र॑वरणों: एतैः पुरोदृश्यमानैः मेधैः एव मनः वियोगिनीनां हृदयं सशल्यं 
शल्यविद्धमिव वेदनायुक्तम्‌ ग्रस्ति । तत्‌ तदा प्रोषिताः प्रदेशं गताः भर्तारः यासां तासां 


कृते बष्यपटह:ः वकाले वाद्यमानः पटहः इव हताशः हता आशा यस्य सः शठ्धोः | 


घूतंबुद्धि: वकः क्षते क्षार प्रक्षिपन हा हा इति खेदे कि कथं प्राबुद्‌ प्रावद्‌ इति वर्षा 
इति प्रवीति ? घार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१८॥ ० मिकी 
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२१० ] : मुच्छुकटिके 
बिट:--वसन्तसेने, एवमेतत्‌ । इदमपरं पश्य । 
बलाकापाष्ड्रोष्णीषं. विद्युदुत्क्षिप्तचामरम्‌ । _ 
मत्तवारणसारूप्यं कतु काममिवाम्बरम्‌ ॥१९॥ 
चसन्तसेना --माव, पऐेबख पेक्ख । [भाव पश्य, पश्य ।] | 
एतेराद्रेतमालपत्रमलिनैरापीतस्‌्य नभो | 
वल्मीका: शरताडिता इव गजाः सीदन्ति धाराहता: । 
विद्यू रकाञ्चनदी पिकेव रचिता प्रासादसंचारिणी 

ज्योत्स्ना दुबंलभतृ केव वनिता प्रोत्सायं मेबैह ता ॥२०॥ 

विट:--वसन्तसेने, पश्य पश्य, | | 


एते हि विद्य दुगुणबद्धकक्षा गजा इवान्योन्यम भिद्रवन्तः । 
शक्राज्ञया वारिधराः सधाराः गां रूप्य रज्ज्वेव समुद्धरन्ति ॥२१॥ 
झपि चं पश्य-- 
महावाताघ्मातेमंहिषकुलनीलेजंलधरै- 
श्चलैविद्यत्पक्षैजेलधिभिरिवान्तः प्रचलितैः । 
इयं गन्धोद्दामा नवहरितशष्पाङ्कुरवती 
घरा धारापातैर्मणिमयशरं भिद्यत इव ॥२२॥ 
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बलाफेति । वलाका वकपङ्क्ति रेव पाण्डुरं घवलम्‌ उष्णीषं शिरोदेष्टन्‌ यस्य र 
तत्‌, विद्य देव उत्क्षिप्तं उध्वं घृतं चामरं यस्य तथाभूतं च म्बरं गगनं बलाकाबत्‌ २ 
| पाण्डुरं उष्णीषं यस्य तथा विद्य त्‌ इव उरिक्षप्तम्‌ चामरं यस्य ताएृशस्य मत्तवारणस्य.. 
टॅ मत्तगजस्य सारूप्यं सादृश्यं कतु'कामम्‌ इव प्रतिभाति । उपमा रूपकम्‌ उत्प्रेक्षा 
र चालङ्काराः । अनुष्टुप वृत्तम्‌ ॥ १९।। १ 


` पुतैरिति । ग्रार्द्वारि यानि 


५ तमालपत्रारिण तद्त्‌ सिन॑: एं: एतेः 
मेघे: नभः गगनम्‌ श्रायीतसुये आपीत न: नीलवर्ण: एते: 


बा : समाच्छन्नः सूर्य: यस्मिन्‌ तादणं 
| चैश Me जलघाराभिः ग्राहताः वल्मीकाः र 
वाणेः ताडिताः गजाः इव सीदन्ति ' विनश्यन्ति । 


ईत । विद्युद्‌ एव गुणः रज्जु विद्य दृगुरः [गजपक्षे बिद्युद्‌ इव गुण: तेन] | डि डु 


पचमोज्युः हि [ २११ 
बिट-षसन्तसेना, ऐसा ही है । इस दूसरे रण्य) को देखो- : 
बगुलियाँ ही जिसकी धवल पगड़ी है, (हाथी के पक्ष में--बगुलियीं के समान: 

धवल जिसकी पगड़ी है), बिजली ही जिसका ढुलाया जाता हुआ चामर है (हाथी फे" 
पक्ष में--विजली के जैसा चामर जिस पर बुलाया जा रद्वा है) ऐसा प्राकाश मानों | 
मच हाथी की समानता करना चाह रहा हैः।॥.१९॥ 

बसन्तसेना--भाव, देखो, देखो 
इन गीले तमाल के पत्तों करे सदृश मलिन (नील-वणं) बादलों के द्वारा-श्राकाश 

में सूयं ढक दिया गया है, (पानी की) धाराम्रों से ताड़ित बल्मीक (बमी) ब्वाण से मारे 
गये हाथियों के समान नष्ट हो रही हैं, बिजली ग्रट्टालिकाग्रो परं सरणा करने वाली 
स्वणांमयी-दीपिका बना ली गई है . (श्राकाश रूपी उच्च भ्रट्टालिका पर विद्युत्‌ रूपी 
स्वणंमयी दीपिका जल रही है) निर्बल है पति जिसका ऐसी स्त्री के समान चाँदनी का 

भेघों ने बलपूर्वक हरण कर लिया है ॥२०॥ 
विट--षसन्तसेना, देखो ! देखो ! 
बिजली रूपी रस्सी से बद्ध कटि वाले,'एक हूसरे को धक्का देते. हुए ह्ाफियों 

के समान ये (जल-धारायुक्त) बादल मानों इन्द्र की आज्ञा से पृथ्वी को (जलघारारूपी) 

चांदी की रस्सियो के द्वारा ऊपर उठा रहे हैं ॥२१।। 

रौर भी देखो-- . 

, - प्रचण्ड वायु से गरजने वाले, भँसों के समुदाय जैसे नीले, चच्चूल बिजली रूपी 
पंखों के द्वारा आकाश में घूमने वाले (समुद्र पक्ष मे--ग्रन्दर से विक्षुब्ध) समुद्र जैसे 
बादलों के द्वारा भ्रभिनव हरी घास के श्रङ्कुर वाली तथा तीव्र (भीनी) गन्ध से युक्त 
७ यह धरती (जल) घारापात रूपी मणिमय बाखों से भेदी-सी जा रही है ॥२२॥ 
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बद्धा कक्षा मध्यभागः येषां ते अन्योन्यं परस्परम्‌ ग्रभिद्रबन्तः ग्रभिगच्छन्तः गजाः इव - 
एते सधारा. जलधाराभिः युक्ताः वारिधराः मेघाः शक्राज्ञया इन्द्रस्य भ्राज्ञया गां पृथ्वीं 
रूप्यरज्ज्वा रजतस्य रजज्वाः इव समुद्धरन्ति उध्वं नयन्ति। यथा हस्तिनः किञ्चद्‌ 
भारयुतं वस्तु रज्ज्वादिना निबध्य उध्वं कर्षन्ति तथैव इमे मेघा: पृथ्वीं उध्वं नयन्तीति 
भाव: । उपमा उत्प्रेक्षा चालङ्कारो ।. उपजातिः वृत्तम्‌ ॥२९॥ 

१ आकाशे प्रचलन्तो. मेघाः जलधारारूपैः मरि बाण: पृथ्वी भिन्दन्ति -- 

इत्याह विटः महावातेति । महावाताध्मातैः महिषङुलनीलेः जलेः विद्यत्पक्षः न्त मनि) ४. 
¦ प्रचलित: जलघिभिः इव जलधरी: गन्धोद्दामा नवहरितशष्पाङ्कुरवती इयं घरा घारा- व्हे 

| पतैः मणिमयशरेः भिद्यते.इव--इत्यन्वय: । 5 

1. महांवातेन भज्मावातेत झाध्मातः शब्दिते: महिषकुलवत्‌ नीलैः चलं: 

| चञ्चलेः विद्युद एव पक्षाः तः. (कररणाभूत॑:). अन्तः: भन्तरिक्षे प्रचलितेः जलधिनमि: 

| इव सागर-सदृशः जलधरं AS ) गन्धेन नववृष्टिपातजनितमृस्तिकागन्धेल 

: 'उद्दामा उत्कटा नवेः हरिते युक्ता इयं धरा पृथ्वी जलधारापातै: एब ८, त दान 

| सणिमयशर: मणिनिंगितवारी; मिदते इच । उपमा, रूपकम्‌ उत्रेका चालळारा | | 

| (शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥र२२॥ ` की 58725 
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२१२ ] Ee चटके 


घसन्तसेना --भाव, एसो अवरो । [भाव, एषोऽपरंः ।] 
एह्येहीति शिखण्डिनां पदुतरं केकाभिराक्रन्दित 
प्रोइडीयेव बलाकया सरभसं सोत्कण्ठमालिद्धितः । 
हंतैरुज्फितपङ्कुजैरतितरां सोद गमुद्वीक्षित 
कुर्वन्नज्ज्नमेचका इव दिशो मेध समुत्तिष्ठति ॥२३॥ 
निठ-एवमेतत्‌ । तथा हि पश्य । 
निष्पन्दीकृतपद्मषण्डनयनं भष्टक्षपांवास रं” 
विद्युद्भिः क्षणनष्टद्ष्टतिमिर प्रच्छादिताशामुखम्‌ । 
निश्चेष्टं स्वपितीव संप्रति पयोधारागृहान्तगतं 
स्फीताम्भोधरधामनेवजलदच्छत्रापिधानं जगत्‌ ॥२४॥ 
बसन्तसेना--भाव, एव्वं रोदभ्‌ । ता पेफ्ल पेक्ख । [ भाव, एवं न्विदम्‌ । 
तत्पश्य पश्य । | 
गता नाशं तारा उपकृतमसाधाविव जने 
वियुक्ताः कान्तेन स्त्रिय इव न राजन्ति ककुभः । 
ग्रकामान्तस्तप्तं त्रिदशपतिशस्त्रस्य शिखिना „ 
द्रवीभूतं भन्ये पतति जलरूपेण गगनस ॥२४॥ 
प्रपि च .पश्य-- ` 
उन्नमति नमति वर्षति गजत्ति भेघः करोति तिमिरौघम्‌ । 


ह; ` _ .झाकाशे मेघाः कथं समुन्नमन्ति--इतिः वसन्तसेना कथयति--एह्य हीति । 
शिजण्डितताँ मयुराइशां फेकाभिः केकारवैः पदुतरं तोत्रतरं यथा स्यात्‌ तथा एहि एहि 
इति आगंच्छ, घागच्छ इति प्राक्कन्दितः आहुतः, बलाकया वकानां पड्क्तया स्रस्तं 
सवेगम्‌ प्रोइडीय समुत्पत्य सोत्कण्ठम्‌ उत्सुकतापू्वकम्‌ धालिङ्गितः इव उज्कितानि | 
त्यक्तानि पङ्कजानि कमलानि यैः तैः हंसैः भ्तितराम्‌ ग्रत्यन्तं सोहगश्‌ उद्वेगसहितं 
यथा स्यात्‌ तथा : उद्रीक्षितः प्रवलोकिंतः एप: अपरः मेघः दिशः प्रञ्जनशत्‌ मेचका: | 
 ्ग्रामवर्णाः छुर्वेन समुत्तिष्ठति समुन्नमति । उठ्रेक्षालङ्वारः । शार्दूलविक्गीडितं 
_ वृत्तम्‌.॥२३॥ : 
___ > .मेघाच्छन्तनेईस्मन्‌ काले सकलं जगत्‌ स्वपितीव-इत्याह विटः- -निष्पन्दीति । ड 
प्रथमान्तानि पदानि 'जगत्‌' इत्यस्य विशेषणानि । निष्पन्दीकृतानि निश्च- 

वा पस्रबण्डानि कमलसमूहाः एवं नयनानि येन तथाभूतं जगत्‌ । | 
“जातानीति भावः । नष्टौ भहष्टी जातौ | 


पञ्चमोडडू: [ २१३ 
बसन्तसेना--भाव, यह दूसरा- १ 
` बादल दिशाओं को काजल के समान काली करता हुआ उमड़ रहा है जो कि- 
आशो, भ्राप्रो' ऐसी मोर की ध्वनियों से भली प्रकार बुलाया गया है बगुलियों की 
पंक्तियों के द्वारा वेगपूर्वक उड़कर मानो उत्कण्ठापूर्वक. भ्रालिङ्गन किया गया है तथा 
कमलो को त्याग देने वाले हंसों के द्वारा ग्रत्यन्त उद्विग्नता से देखा गया है ॥२३॥ 
विट--ऐसा ही है । भौर देखो-- TES 
कमल-समुदाय रूपी नेत्र जिसने बन्द कर लिये हैं, रात और दिन जिसमें नष्ट 
हो गये हैं (पता नहीं चल रहा है), जिसमें बिजली के द्वारा क्षण में भ्रन्घकार नष्ट हो 
जाता है क्षण में दिखाई देने लगता है, जिसका दिशा रूपी मुख ढक गया है, बादलों 
के विस्तीणं निवासस्थान (आकाश) में अनेक वादल ही जिसके ग्ाच्छादक छत्र हँ 
श संसार इस समय जलधारा रूपी घर के भ्रन्दर. मानों निश्चल होकर स्रो रह 
॥1२४॥ ः ६ 9 
थसन्तसेना- भाव ऐसा ही है । तो देखो, देखो-- 
असज्जन पुरुष पर किये गये उपकार की भांति तारे नाश को प्राप्त हो गये 
हूं, प्रिय से वियुक्त हुई स्त्रियों के समान दिशायें (सूय, ग्रथवा.:चन्द्रमा से वियुक्त होने 
के कारण) नहीं शोभित हो रही है । देवता्रों के स्वामी (इन्द्र) के शस्त्र (वज्र) की 
प्रग्नि से अत्यन्त तप्त हुआ आकाश मानो पिघलकर जल रूप में गिर रहा है ॥२५॥ 
और भी देखो-- 
. बांदल उमड़ रहा है, झुक रहा है, बरस रहा है, गरज रहा है तथा अन्धकार 


रात्रिदिवसौ (मेषैरावृतत्वात्‌। यस्मिन्‌ तत्‌ । विद्युद्धि: क्षणं नष्टं पश्चाञ्च ष्टं 
तिमिरम्‌ तमः यस्मिन्‌ तत्‌ । प्रच्छादितानि भ्राशाना सुखानि (मेघावृतत्वात्‌) यत्र तत्‌, 
स्फीते विस्तीण भ्रम्भोधराणां धामनि मेघानां निवासस्थाने ग्राकाशे नैके बहुबः 
जलधररूपाणि छत्राणि एवं अपिधानम्‌ ग्रास्छादकं यस्य तथाभूतं च। पयोधाराः ` 
जलघाराः एव गृह तस्य भ्रन्तगंतम्‌ इदं जगत्‌ सम्प्रति निश्चेष्टं निश्चल थथा स्यात्‌ 
तथा स्वपिति इव शेते इव । रूपकम्‌ उत्प्रक्ा चालङ्कारो । शादू लविक्रीडितं ` 
वृत्तम्‌ ॥२४॥ किक: 26: य 4 
बर्षा; वणंयति वसन्तसेना--गतेति । भ्रसाधो ` जने दुजेने उपकृतम्‌ इव कृत 
उपकार इव ताराः नाशं गताः अदृश्या:.. जाताः । कान्तेन प्रियेण. वियुक्ताः स्त्रियः 


इव ककुभः दिशः कान्तेन वियुक्ताः चन्द्रेण विरहिता: न राजन्ति न शोभन्ते । त्रिदशाः म 


देवा: तेषां पतिः इन्द्र: तस्य शस्त्रस्य वज्ञस्य, शिखिना भ्रग्निना प्रकामम्‌ प्रत्यन्तम्‌ 


प्रन्तस्तप्तम्‌ प्रभ्यन्तरे सन्तप्तम्‌ भ्त. एव द्रबीभूत द्रवितं सत्‌ गगनं जलरूपे पतति | 


(इति भन्ये । पूर्वार्धे उपमा, उत्तराष्षे चोलेक्षा । शिखरिणी वृत्तम्‌ २५ `. 


उन्नमतीति ।. मेघः उन्नसर्ति नमति वर्षति गर्जति तिमिरौघमु अंच्धकारसमूह पी हि. ह 
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२१४ ] | मृंज्यकटिके 
प्रथमश्रीरिव पुरुषः करोति रूपाण्यनेकानि ॥२६॥ 
. विद्य झ्िज्वेलतीव संविहसती वोच्चैबंलाकाशतैः 
माहेन्द्रेण विवल्गतीव धनुषा धाराशरोद्गारिणा । 
विस्पष्टाशनिनिःस्वने-रसतीवाधूणंतीवानिलेः _ | 
नीले: सान्द्रमिवाहिभिजेलधरैधू पायतीवाम्बरम्‌ ॥२७॥. 
बसन्तसेसा---. | 
जलधर निलंज्जस्त्बं यन्मां दयितस्य वेश्म गच्छन्तीम्‌ । 
स्तनितेन भीषयित्वा धाराहस्तैः परामृशसि ॥२८॥ 
भोः शक्र, ' 
कि ते ह्यहं पूर्व रतिप्रसक्ता यत्त्वं नदस्यम्बुदसिहनादैः । 
क न युक्तमेतत्प्रियका ड्क्षताया माग निरोदुषु मम वर्षपातेः ॥२९॥ 
यद्ददहल्याहेतोम्‌ षा वदसि शक्र गौतमोष्स्मीति । 
तद्वन्ममापि दुःखं निरपेक्ष निव।यंतां जलदः ॥३०॥ 
प्रपि च-- | 
करोति एवं च प्रथमधी: प्रथमा प्रथमं प्राप्ता श्री: लक्ष्मी: येन ताहश: पुरुषः इव 
मेधः अंनेकानि रूपारिश करोति, । उपमादीपकयोः संसृष्टिः ग्रसङ्भारः । भार्या 
बृत्तम्‌ ॥२६॥ ये 4. के छ 
विद, रिति । अस्बर गगनं विद्य दिः वलति इव । बलाकाशतैः उच्च: | 
बिहसति इव॒ (कविसमये हासस्य शुक्लत्वात्‌ साम्यम)। धारा: एव शरा: बाणा: तान्‌ 
उद्गिरति वर्षंति इति तेन जलधारारूपबाणवषिणा महेन्द्रेण महेन्द्रस्येद महेन्द्र तेन | 
धनुषा विवल्गति इव प्रस्फुरति पादपरिवतेनं वा करोति इव । विस्पष्टः यः अशनिस्वनः 
बद्मशब्दः विदयन्निर्षोषः इति यावत्‌ तेन रसति इव गर्जति . इव । झनिले; पवनैः 
__ झावूरांति. इव ञ्रमति इव । इदं च गगनम्‌ श्रहिभिः नागैः. इव लोलेः जलंघरंः 
` सत्त्रं यथा स्यात्‌ तथा धूपायति इव धृपितमिव. भवति । उपमा मालोठ्रेक्षा च । | 
_ शादू लविक्रीडित्‌ं वृत्तम्‌ ।:२७॥ | PS. 


i 


` बसन्तंसेना भेषमुपाल-भते जसघरेति । हे जलघर, त्वं निलँज्जः यत यतः त्व 
प्रियस्य वेशम गृह गच्छन्तो मां स्तनितेन गजितेन भीषयित्वा त्रासयि 
हस्तै स्पृशसि । धाराहंस्तैः इति रूपकम्‌ । समै : 


श्र डे है 


गै ॥३० || 
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समूह को (उत्पन्न) कर रहा है । (इस प्रकार) जिसने प्रथम ही समतत्ति प्राप्त की है, 
ऐसे पुरुष के समान (वह बादल) अनेक रूप (धारण) कर रहा है ॥२६! 
बिट--ऐसा ही है । ४ 
आकाश बिजलियों रो जल-सा रहा है, सैंकड़ों वगुलियों के द्वारा जोर से 
हँस-सा रहा ?, धारा रूपी बाणों को बरसाने वाले इन्द्रबनुष से विशेष गति (पैंतरे 
बदलना) सी कर रहा है । वज्र के स्पष्ट घोष से गर्जन-सा कर रहा हैं, वायु के द्वारा 
घूम-सा रहा है तथा नीले सर्पों जैसे बादलों से घना धूपित-सा हो रहा है॥२७॥ 
बसन्तसेना--हे बादल तुम निर्लज्ज हो, जो प्रियतम के घर जाती हुई मुक्रको 
गर्जन से डरा कर धारारूपी हाथों से छू रहे हो ॥२८॥ 
हे इन्द्र, 
क्या मैं पहले से तेरे प्रेम में आसक्त थी जो तुम बादलों के सिंहनादों से गरज 
रहे हो ? प्रिय के द्वारा चाही गई मेरा वर्षा गिराने के द्वारा यह रास्ता रोकना उचित 
नहीं है ॥२९॥ 
झौर भी-- 
हे इन्द्र, जिस प्रकार ग्रहल्या के निमित्त (तुमने) यह कूठ कहा था कि मैं 
गौतम हूँ । उसी प्रकार हे पराई पीडा को न जानने वाले (निरपेक्ष) मेरा भी दुःख 
जानो और बादल को रोक लो ॥३०॥ ९ 
प्रौर भी-- - 
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भेघे$पस्तुतस्य- कामुकस्य व्यापारसमारोपात्‌ च समासोक्तिरपि । गर्या वृत्तम्‌ ॥२८॥ 
इन्द्रमुहिश्य सोपालम्भं कथयति-किमिति । भोः शक्त इन्द्र (इति गद्येनान्वयः) 
भ्रहं वसन्तसेना कि ते तव इन्द्रस्य पुर्बेरतिप्रसक्ता पूर्व रत्या अ्रनुरागेण प्रसक्ता 
प्रासक्ता आसम्‌ । यत्‌.यस्मात्‌ त्वम्‌ भ्रम्बुदातां जलदानां सिहनादं: ,सिहवद्‌ गर्जने: 
तदसि गर्जसि । प्रियेख चारुदत्त न 'काड्क्षितायाः मम वसन्तसेनायाः बर्षपातः धारापातैः ` 
मार्ग निरोदम्‌ मागेनिरोधनमु एतत्‌ न युक्तम्‌ । काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कार; । उपजाति | 
बृत्तम्‌ ॥२६॥ ENS, कः 
यदिति । हे शक्त इन्द्र यदूबतू' यथा भ्रहत्याहेतोः ग्रहत्यायाः प्राप्त्ययंम्‌ रहं | 
गौतमः भ्रस्मि इति सुंधां मिथ्या बदसि भ्रवदः । . हे निरपेक्ष परपीडानभिज्ञ 'निरवेक्प* | 
इति पाठान्तरं दुःखं निरवेक्य' विचायं इत्यर्थः सुगमः'तवृबत्‌ तर्या मम वसन्तेसेनायाः ` 
झपि दुःखं जानीहि इति शेषः प्रत: प्रियगृहगमन प्रति 1200 भ्रयं जलद: निव यं 
क्रियताम्‌ । पुरा हि स्नातुं गते गौतमे तस्य ल्या कामयमानः शक्रः ` 
गौतमः” इत्युक्त्वा छलेने तामालिङ्गितवान्‌ इति पौराणिकी कथा । भार्या 


|| 
9 
£ 
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गर्जे वा वर्ष वा शक्र मुञ्च वां शतशोऽशनिम्‌ । 
` नं शक्या हि स्त्रियो रोद्ध प्रस्थिता दयितं प्रति ॥३१॥ 
यदि गर्जति वारिधरो गर्जतु तन्नाम निष्ठुराः पुरुषाः । 
भ्रयि विद्य त्प्रमदानां त्वमपि च दुःखं न जानासि ॥३२॥ 


विट:--भवति, अलमलमुपालम्भेन । उपकारिणी तवेयम्‌ । 


` ऐरावतोरसि चलेव सुवणं रज्जुः 
, शैलस्य मूध्नि निहितेव सिता पताका । 
ग्राखण्डलस्य भवनोदरदीपिकेय- | 
| ` माख्यांति ते प्रियतमस्य हि संनिवेशम्‌ ॥३३॥। 


बसन्तसेना -- भाव, एव्ब तं ज्जेव एइं गेहम्‌ । [भाव एवं तदेवेतद्गेहम्‌ ।] 
बिटः-सकलकलाभिज्ञाया न किचिदिह तकोपदेष्टब्यमस्ति। तथापि 
' स्नेहः प्रलापयति । अत्र प्रविश्य कोपोऽत्यन्तं न कतंव्य: । 
यदि कुप्यसि नास्ति रतिः कोपेन्‌ विनाथवा कुतः कामः। 
कप्य च कोपय च त्वं प्रसीद च त्वं प्रसादय च कान्तम्‌ ॥३४॥ 


नारी भूत्वापि 


यतो ह हि पुरुषाः निष्ठुरा. भवन्ति झयि विद्युत स्वमपि ना 


दुःखं न जानासि । इति महत्‌ कष्टम्‌ विद्युदपि इृष्टि्रहणामोक्षा- | हट 
CR उपालभ्यते २ ड | ७ <*ट्णमाक्षा- 


व तवोपकारिणी। (“<< ति है कज 


पश्चमोज्छू। [ २१७ 


- है इन्द्र, च्चाहे गरजो या वरसो थ्रथवा सैंकड़ों वज्र छोड़ो (फिर भी) प्रियतम 
के प्रति प्रस्थान करती हुई स्त्रियां नहीं रोकी जा सकतीं ॥॥३१॥ 


यदि बादल गरजता है तो वह भले गरजे; (क्योंकि) पुरुष निष्ठुर होते हैं। हे 
बिजली फामनियों के दुःख को क्या तुम भी नहीं जानती हो ? ॥३२॥ 


बिट- श्वीमती, उपालम्भ से बस करो । यह तुम्हारी उपकारिणी है । 


ऐरावत के वक्ष पुर चञ्चल सुवणं-रज्जु के समान, पवंत की चोटी पर स्थापित 
धवल पताका के सहशं, इन्द्र के घर के ग्रन्दर की दीपिका यह (विद्युत्‌) तुम्हारे प्रिय- 
तम का निवासस्थान बता रही है ॥३३॥ 


बसन्तसेना---भाव, ऐसा ही है । यह वही घर है । 


विट--समस्त कलाग्रों से परिचित तुम्हें यहाँ कुछ उपदेश देना नहीं है । फिर 
भी स्नेह बोलने को प्रेरित कर रहा है। यहाँ प्रवेश करके (तुम्हें) तनिक भी कोप 
नहीं करना चाहिए । 


यदि कोप करती हो तो (समझो) प्रेम नहीं है, श्रथवा कोप के बिना रतिसुख 
कहाँ ? (स्वयं कुपित होकर (प्रिय को) कुपित करो, (स्वयं) प्रसन्न हो और प्रिय को 
प्रसन्न करो ॥३४॥ 


शसीति । यतः हिं ऐरावतस्थ इन्द्रगजस्य उरसि वक्षःस्थले चला चतला सुवणंस्य ` 
` रज्जुः इव, शैलस्य पवंतस्य मूध्नि शिखरे निहिता स्थापिता सिता श्वेता पताका इव 
-ग्राखण्डलस्य इन्द्रस्य भवनोदरस्य प्रासादमध्यभागस्य दीपिका इव इयं विद्युत्‌ ते तव 
' ्रियतंमस्य चारुदत्तस्य सन्तिवेशं ग्रहम्‌ झाख्याति प्रकथयति दशयति वा। उत्रेक्षालङ्का;।  . | 
बसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥३३॥ 9 


यदीति। यदि त्वं स्वप्रियस्य समीपे कुप्यसि कुपिता एव स्थास्यसि तहि रतिः 
'प्रनुरागः नास्ति प्रथा झोपेन रोषेण बिना कामः रतिसुखं कुतः ? न भवत्येव इति 
भावः, 'न विना विप्रलम्भेत सम्भोगः पुष्टिमश्नुते--इति विदग्धोक्त: । अतः त्वं कु 
-स्वयं कुपिता भव स्वप्रियं च कोपय त्वं स्वयं प्रसीद प्रसन्ना भव कान्तं च स्वप्रियं 


प्रसादय प्रसन्नं कुर। पार्या वृत्तमु॥रेढक ` | 
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भवतु । एवं तावत्‌ । भो भोः, निवेद्यतामार्यचारुदत्ताय । 
एषा फुल्लकदम्बनीपसुरभौ काले घनोद्भासिते . 
कान्तस्यालयमागता समदना हुष्टा जब्राद्रालका । 
विद्यु द्वारिदगजितेः सचकिता त्वदृशंनाकाङ्क्षिणी 
पादो नूपुरलग्नकदंमधरो प्रक्षालयन्ती स्थिता ॥३५॥ 
चारुदत्तः (श्राकण्यं) वयस्य, ज्ञायतां किमेतदिति । 


विदूषक:--जं भवं श्राणवेदि । (वसन्तसेनामुपगम्य । सादरम्‌) सोत्यि भो- 
दोए [यद्भवानाज्ञापयति । स्वस्ति भवत्ये ।] 


वसन्तसेना--श्ज्ज, वन्दामि । साद श्रज्जस्स । (विटं प्रति) भाव, एसा - 


छत्तघारिश्रा सावस्स ज्जेब भोबु । [गायं वन्दे । स्वागतमार्यस्य। भाव, एषा 
| . छत्रघारिका भावस्येव भवतु ।] 
-(स्वगतम्‌) झनेनोपायेन निपुण प्रेषितोऽस्मि। (प्रकाशम्‌) एवं 
भवतु । भवति वसन्तसेने 
साटोपकूटकपटानृतजन्मभूमेः 
शाठ्यात्मकस्य रतिकेलिकृतालयस्य । 
वेश्यापणस्य सुरतीत्सवसंग्रहस्य 
० _ दाक्षिण्यपण्यसुखनिष्क्र्यसिद्धिरस्तु ॥३६॥ 
(इति निष्क्रान्तो विटः) 
बसन्तसेना - भ्रज्ज मित्तेश्र, कहि तुझाणं जूदिभ्ररो। [भायं मैत्रेय कत्र 
` युष्माकं यू तकरः । ] | 
बिूषकः--(स्वगतम्‌) हो हो मो, जूदिभरो ति भणन्तीए प्रलंकिदो पिश्नव- 
। झस्सो (प्रकाशम्‌) मोदि, एसो क्खु सुबखरष्खवाड्याए । [झाश्चर्य भोः द्य तकर 
. इति मणन्त्यालङ्कृतः प्रियवयस्यः] भवति, एष खलु शुष्कवृक्षवाटिकायाम्‌।] 


ह 
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चारुदत्तं वसन्तसेनाया: आगमन सूचयितु विट कथयति -- एवेति । फल्लानि 


| घने: मेथेः उद्मासिते शोभिते च काले समदना कामयुता हृष्टा प्रसन्ना 


सप २ 


_ विकसितानि कदम्बानि कदम्बनामकपुष्पारि येषु तेः सीपैः कदम्बवृक्षै शती दा: 2 


गा यस्याः सा विद्य ऱ्ह: वारिदानां गजित: च सचकिता | 


MFCR) -.» 
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` सिद्धिः निष्क्रयः मूल्यं (दाक्षिण्येपण्यप्रंधान निष्क्रयो मूल्यम्‌ इति पृथ्वीधर:) तस्य सिद्धिः . 
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अच्छा । ऐसा ही । ग्ररे, भरे आर्य चारुदत्त से निवेदन करो--- 
प्रफुल्लित कदम्ब पुष्पयुक्त नीप वृक्ष से सुरभित तथा बादलों से शोभित समय 
में कामयुक्त तथा प्रसन्न पानी से श्रीले केशों वाली, विद्युत्‌ एवं घनगजंन से भयभीत, 
तुम्हारे दर्शन की कामना करने वाली प्रिय के घर आई यह (वसन्तसेना) नूपुर में लगी 
हुई कोचड़ को धारण करने वाले पैरों को धोती हुई (द्वार पर) स्थित है ॥२५॥ 
खारुदत्त--(सुनकर) मित्र, मालुम करो थह पया हे? 


विद्रूवक--जो झाप श्राज्ञा करते हैं। (वसन्तसेना के पास जाकर, आदर- 
पूर्वक) आपका कल्याण हो । 


बसन्तसेना---श्रायं वन्दना करती हूँ । मार्य का स्वागत है । (विट के प्रति) 
भाव, यह छत्रधारिणी ग्रापकी (ग्रापके साथ) ही होवे । 

बिट--(अपने आप) इस उपाय से निपुणतापूर्वक भेज दिया हूँ । (प्रकट रूप 
में) ऐसा ही हो । सुश्री वसन्तसेने-- 

जो दम्भसहित माया; कपट तथा असत्य का जन्म स्थान है, धूर्तता ही जिसका 
सार (श्रात्मा) है, रतिक्रीडा ने जिसको आश्रय बनाया है,. जहाँ रमण के सुख का 
संग्रह है, ऐसे वेश्यारूपी बाजार (या वेश्या-व्यवहार) की उदारतारूपी विक्रेय वस्तु 
(पण्य) के द्वारा ही मूल्य सिद्धि होवे ॥३६॥ 

(विट निकल जाता है) - 

वसन्तसेना- आर्य मेत्रेय, ग्रापके जुआरी' (चारुदत्त) कहां हैं ? 

बिदूषक--(ग्रपने आप) अरे ! भाश्चयं ! “जुझारी' यह कहती हुई (वेश्या) 
ने प्रियं मित्र को भ्राभूषित कर दिया। (प्रकट रूप में) जी, यह सूखे वुक्षों वाली 
वाटिका में हैं । 


~ 


प्रियस्य भ्रालयं गुहम्‌ ग्रागता एषा वसन्तसेना नुपुरयोः लग्त: कदमः 
तं धरति इति नूपुरलग्नकर्दमधरः तौ पादो चरणौ प्रक्षालयन्तो स्थिता इति ्रायं | 
चारुदत्ताय निवेद्यताम्‌ । शाइ सविक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥३५॥ क 
गृह प्रति निवर्तमानः विटः वसन्तसेनामुहिश्य कथयति- साटोपेति । आटोपः | 
दम्भः तेन सहितं . साटोपं छूंठ माया कपटं छलम्‌ भ्रनृतं मिथ्याकथनं (निल्लवप्राकठ्यः 
भेदात्‌ कुटकपटयोंभेंद: इति पृथ्वीधरः) एषां अन्मभूमेः, शाठ्यं धूर्तता आत्मा सारः . 
ग्रस्य तस्य रतिकेलिमिः सुरतक्रीडाभिः हृतालयस्य इताश्रयस्य, सुरतमेव'उत्सवः सुरः . 
तोत्सबः तस्य संग्रह: सञ्चय. यत्र तथाभूतस्य वेश्यापणस्य वेश्याव्यवहारस्य, दाक्षिण्य- 
जेव पण्यं विक्रयद्रव्य तन्मुखेन दाक्षिष्यपण्यमुखेन झौदायंरूपविक्र यवसतुद्वारेण निष्क्रयः 


A 


प्राप्तिः साफल्यं वा प्रस्तु । दाक्षिष्यपूर्वकमेव वेश्याव्यवहारो भवतु इति भावः। वसन्तः | द 
तिलका वृत्तम्‌ ॥२६॥ र म हि 
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वसन्तसेना- -ग्रज्ज, का तुम्हाणं सुबखरक्खवाडिशा बुच्जदि। [आयं, का 
.युष्माकं शुष्कवृक्षवाटिकोच्यते । ] 
विदूषकः--भोदि, जाहु ण खाईअदि। ण पोईग्रदि। [भवति, यत्र न 
खाद्यते । न पीयते ।] 
(वसन्तसेना स्मितं करोति ।) 
विदूषक:--ता पविसदु भोदी । [तस्मात्प्रविशतु भवती ।] 
वसन्तसेना-- (जनान्तिकम्‌) एत्थ, पविसिश्न कि मए भणिदव्वस्‌ । [पत्र 
प्रविश्य कि मया भणितव्यम्‌ ।| 
चेटो--जूदिश्लर, प्रवि सुहो दे पदोसो त्ति। । [यू तकर, अपि सुखस्ते प्रदोष 
इति ।] 
बसन्तसेना--भ्रवि पारइस्सम्‌ । [अपि पारयिष्यामि । ] 
चेटी--श्रवसरो ज्जेब पारइस्सदि । [अवसर एव पारयिष्यति ।] 
विदषक:--पविसदु मोदी । [प्रविशतु भवती ।] 
चसन्तसेना--(प्रविश्योपसृत्य च । पुष्पंस्ताडयन्ती) भइ जूदिशर, बि सुहो दे 
पदोसो । [झयि य तकर, भ्रपि सुखस्ते प्रदोषः ।] 


चारुदत्तः--(अवलोक्य) प्रये, वसन्तसेना प्राप्ता । (सहृषंमुत्याय) प्रयि 
प्रिये, 


सदा प्रदोषो मम यांति जाग्रतः 
सदा च मे निःस्वसतो गता निशा । 
त्वया समेतस्य विशाललोचने 
ममाद्य शोकान्तकरः प्रदोषकः ।। ३७॥। 
तत्स्थागत' भवत्ये । इदमासनम्‌ । प्रत्रोपविश्यताम्‌ । 
विठूषक:--इवं सरणम्‌ । उपविसडु भोदी । [इदमासनम्‌ । उपविशतु 
भवती ।] 
(बसन्तसेनासीना । ततः सर्वं उपविशन्ति) 
चारुदस:--वयस्य, पद्य पश्य । 
वर्षोदकमुद्गिरता श्रवणान्तविलम्बिना कदम्बेन । 
एकः स्तनोऽमिषिक्तो नृपसुत इव यौवराज्यस्थः ।।३८॥। 


षि प्रश्ने । दारयिष्यामि समर्था भविष्यामि । 
. पि सुखस्ते प्रदोषः इति वसम्तसेनया पृष्ठः चारुदत्त: प्रतिवदति--सबेति । 
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धसन्तसेना--आय, श्राप लोगों के सूखे हुए वृक्षों वासी वाटिका कौनसी 
कहलाती है । 
विदूषक--जी, जहाँ न खाया जाता है, न पीया जाता है ! 
(वसन्तसेना मुस्कराती है) 
विदूषक--तो गाप प्रवेश कीजिये । , 
घसन्तसेना- (ग्रलग से). यहाँ प्रवेश करके मुझे क्या कहना चाहिये ? 
चेटी - (यह कि) द्यूतकर आपका प्रदोषकाल तो सुखकर है ? 
घसन्तसेना+- (कहने में) समर्थ भी हो सकूंगी ? 
च्रेटी--ग्रवसर ही समर्थं कर देगा । 
विदुषक--प्राप प्रवेश कीजिये । 
खसन्तसेना- (प्रवेश करके और समीप जाकर । पुग्पौं से ताइना करती 
हुई) हे यूतकर, श्वापका प्रदोषकाल तो सुखकर है ! | 
. _ चारुदस--(देखकर) भ्ररे वसन्तसेना भ्रा गई ! (प्रसन्दतापूर्वक उठकर) 
हे प्रिये, मेरा प्रदोष (रात्रि का प्रथम पहर) सदा जागते हुए थीतता है तथा मेरी 
रावि निश्वास लेते हुए बीती है । हे विशालनेत्रे तुम्हारे साथ मिसन प्राप्त करने वाला 
मेरा प्रदोष शाज दुःख का ग्रन्त करने वाला है ॥३७॥ 
तो ग्रापका स्वागत है । यह आसन है । यहाँ बेठिये । | 
:बिदवृूषफ--यह झासन है । श्रीमती जी बैठिये । 
(वसन्तसेना बैठ जाती है । तत्पश्चात्‌ सब, बैठ जाते हैं) 
जारुएस--मित्र, देखो, देखो-- 
वर्षा के जल को गिराते हुए कान के छोर पर लटकते हुए,. कदम्व ने युवराज 
पद पर बैठे हुए राजकुमार के समान एक स्तन अभिषिक्त कर दिया ॥ ३८॥ 


~ 


प्रिये, सबा जाग्रतः जागरणं कुर्वतः एव सम चारंदत्तस्य प्रदोषः निशायाः प्रथमः 
भागः याति । सदा च निश्चरातः तव विरहात्‌ दीघं श्वततः एव मे मम शिशा 
रात्रिः भता व्यतीता भवति। हे पिशासलोचने दीघंनेत्रे, ग्रच त्वया यसन्तसेनया. 
समेतस्थ मिलितस्य मम प्रदोषकः प्रशस्तः प्रदोषः शोकस्य अन्तकरः नाशकः जातः। 
श्रद्येव निशा सुखकरी जातेति भावः । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥३७॥ 
थर्षोदर्क वृष्टिजलम्‌ उदिगरता पातयता श्रवणांन्ते विलम्बते इति अवखात्त- 

हवलस्यी (स्वि) तेन कवम्वेन कदम्बकुसुमेच ` वसन्तसेनायाः नः 
चौवराज्यस्थः युवराजपदे स्थितः वुपसुतः राजतः इव झभिषि 

- भाव; | उपमालङ्भारः । आर्या वृत्तम्‌ ॥ ३० 


२२२ ] मृथ्यफटिफे- 


तद्दयस्य, क्लिन्न वाससी वसन्तसेनायाः। अन्ये प्रधानवासंसी समुप- 
नीयेतामिति। ` [ 
विदवृषकः--जं भबं झाणवेदि । [यद्‌ भवानाज्ञापयति । ] 
चेटी--श्रज्ज मित्तेत्र, चिट्ठ तुमम्‌ । ग्रहं ज्जेव भ्रज्जश्रं सुस्सुसइस्सम्‌ । [ग्रार्य 
मैत्रेय, तिष्ठ तवम्‌ । प्रहमेवार्या शुश्रूषयिष्यामि ।] (तथा करोति ।) 
विदूषकः--(श्रपवारितकेन ।) भो बग्रस्स, पुच्छामि दाब तत्य मोदि फि पि। 
[भो वयस्य, पृच्छामि तावत्तत्र भवतीं किमपि ।] ४ 
चारुदत्त: एवं क्रियताम्‌ । 
` विदूषकः---(प्रकाशमु ।) ग्रथ किरिमित्त उण ईदिसे पराट्रचन्यालोए बुद्दिः ` 
झन्धधारे श्राश्रदा भोदी । [अथ किंनिमित्तं पुनरीदृशे प्रनष्टचन्द्रालोके दुदिना- 
न्धकार श्रागता भवती ।] 
चेटी--श्रज्जए, उखख्रो बम्हणो । [थ्याये, ऋजुको ब्राह्मणः ।] 
| वसन्तसेना-- खं रिउणोत्ति भणाहि । [ननु निपुण इति भण ।] 
चेटो--एसा क्खु भ्रज्जभ्रा एव्वं पुच्छिदु भ्राशदा--'केत्तिय्रं ताए रजणावलीए 
त्त ति। [एषा खल्वार्या एवं प्रष्ट्मागता--'कियत्तस्या रत्नावल्या मुल्यम्‌' 
इति ।] - 
विदृषकः (जनान्तिकम्‌ )) भो, अरिषदं मए, जघा 
बहुमुल्लं सुबष्णभण्डअम्‌ । रा परितुट्टा । अवरं मग्गिबु' श्राप्नदा। [भोः, भणित' 
मया, यथाल्पमूल्या रत्नावली, बहुमूल्यं सुवर्णभाण्डकम्‌। न परितुष्टा । 
` श्रपरं याचितुमागता ।] 
5 चेटो --सा क्खु घ्रज्जग्राए श्रत्तरकेरकेत्ति भ सिश्र जुदे हारिदा। सो झ़ सहिश्रो ५ 
राझवात्यहारी ण जाणीश्रदि कहि गदो त्ति। [सा खल्वार्यया झात्मीयेति भणित्वा 
ते हारिता । स च सभिको राजवार्ताहारी न ज्ञायते कृत्र गत इति । | 
तिद्रूषक:--भो दि, मन्तिदं ज्जेव मन्तीअ्रदि । [भवति, मन्त्रितमेव मन्त्रयते । ] 
_  चेटी-जाव सो ह्रष्ऐेसीभ्रदि ताव एदं ज्जेव गेण्ह सुवण्णभण्ड़म्‌ । [याव- 
` त्मोऽन्विष्यते तावदिदमेव गृहाण सुवणंभाण्डकम्‌ । | (इति दर्शयति) ‹ . । 
य क - 5 le 2 रत १ 
 ' चेरी - भ्रदिमेत्तं ग्रज्जो रिऽ । ता कि दिट्वभपुरुष्ष दे। [अतिमात्र- 
निध्यायति । तत्कि दृष्टपूर्वं ते] ` | त | 
विदृषक:--भोवि, सिप्पकुसलदाए &्वोबन्धेदि विट्ठिप । [भवति, शिल्पः 
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तो मित्र, वसन्तसेना के वस्त्र भीग गये हैं । अन्य श्रेष्ठ दो वस्त्र ले ले आगझो । 
विद्रूषक--जो ग्राप आज्ञा करते हैं । 

चेटी-ग्रायं मैत्रेय, तुम ठहरो। मैं ही ग्रार्या की सेवा करूगी। (वेसा 
करती है) 

बिद्र्घक--(ग्रलग हटकर) हे मित्र, तब श्रीमती जी से कुछ पूछता हुँ । 

चारुदत्त--ऐसा ही करो । 
विद्रूषफ---(प्रकट रूप में) चन्द्रमा के प्रकाश से हीन ऐसे दुदिन में भला 
श्राप क्यों आई हैं ? 

चेटी--प्राय, ब्राह्मण सीधा है । 

घसन्तसेना _ नहीं 'निपुण' यह कहो । 

चेटी - यह श्रार्या वास्तव में यह पूछने आई हैं--उस रत्नावली का कितना 
. मूल्य है? 

बिद्युषक- (ग्रलग से) अरे, मैंने कह दिया कि रत्नावली ग्रल्प मूल्य की है, 
स्वण-पात्र बहुमूल्य है, सन्तुष्ट नहीं हुई, प्रत: झौर मांगने भाई है । 

चेटी--वह शर्या ने अपनी कहकर (समझकर) जुए में हरा दी। राजा का 
सन्देश ले जाने वाला वह यूताध्यक्ष पता नहीं, कहाँ गया ? 


विदूषक--श्रीमती जी, (मेरे द्वारा) कहा हुआ ही कहा जा रहा है।: 

चेटी--जब तक वह ढुढा जाता. है तब तक इस सुवणं-पात्र को ही ग्रहण 
कीजिये । 
(दिखाती हे ।) । - 
| (विदूषक विचार करता है) 

चेरी-ग्रायं बहुत भ्रधिक (ध्यान से) देख रहे हैं तो क्या तुम्हारा पहले 
देखा हुआ है । १ 
विदृषक--अरी, शिल्प की कुशलता के कारण (यह पात्र) दृष्टि को भ्राकषित .. 


कर रहा है। ु पल, 


चेटी -- प्राय, (प्रापकी) श्राँखों ने धोखा दिया है । यह वही स्वरों-पात्र व. 


क्लिन्ते आाद्रे जाते । प्रधानधाससी मुख्ये उत्कृप्टे वा द्वे वस्त्रे। प्रनष्ट: चद्धत्य | 
4 __ झालोकः यस्मिन्‌ ताइशे दुदिनस्य मेघाछन्नदिवसस्य भ्रन्धकारे । क्रजुकः सरल: 


२२४ ] मृच्छुकठिके 


विदूषफः--(सहषंम्‌ ।) भो वभ्रस्स, तं ज्जेव एदंसुवण्णभण्डग्रम्‌, ज अम्हास 
गेहे चोरेहि भ्रबहिदम्‌। [भो वयस्य, तदेवेदं सुवर्णंभाण्डकम्‌, यदस्माकं गृहे 
चौररपहूतम्‌ ।] 

चारुदत्तः--वयस्य । 

योऽस्माभिश्चिन्तितो व्याजः कतु न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 

स एव प्रस्तुतोऽस्माकं किंतु सत्यं विडम्वना ॥३&॥ 

विदूषक:--भो वश्नस्स, सच्चं सबामि वम्हणेर । [भो वयस्य, सत्यं शपे 
ब्राह्मण्येन ।] 

चारुदत्त:--प्रियं नः प्रियम्‌ । 

विदूषकः-- (जनान्तिकम्‌ ।) भो, पुच्छामि णं फुदो एदं समासादिदं त्ति। 
[भोः, पृच्छामि ननु कुत इदं समासादितमिति ।] 

| चारवत्त:--को दोषः । 

विदूषक:--(चेट्याः कणे ।) एव्वं विश्व [एवमिव ।] 

चेटी--(विदूपकस्य करों ।) एव्वं विश्व । [एवमिव ।] 

चारुवत्तः--किमिदं कंथ्यते । कि वयं बाह्याः । 

विदूषकः (चारुदत्तस्य कण ।) एव्वं विग्न । [एवमिव । ] 

चारुदत्त:--भद्र , सत्यं तदेवेदं सुवर्ण भाण्डम्‌ । 

जेटी--भ्रज्ज भ्रध॑ इं । [आयें अथ किम्‌ । ] 

चारवत्त:--भद्रे, न कदाचित्प्रियनिवेदनं निष्फलीकृतं मया तद्गृह्यतां 
पारितोषिकमिदभङ्गुलीयकम्‌ । (इत्यनङ्गुलीयकं हस्तमवलोक्य लञ्जां नाटयति ।) 

बसन्तसेना--(ात्मगतम्‌ ।) भ्रदो ज्जेव कामीभ्रसि। [ग्रतएव काम्यसे |] 

चारुदत्त--(जनान्तिकम्‌ ।) भोः कष्टम्‌ । 

घनैवियुक्तस्य नरस्य लोके कि जीवितेनादित एव तावत्‌ । 
यस्य प्रतीकारनिरर्थेकत्वात्कोपप्रसादा विफली भव न्ति ॥४०॥ 


तदेव चौरेणापहृतं सुवर्णपात्रं वसन्तसेनया नीतं दृष्ट्वा चारुदत्तः कथयति 
य इति । न्यासस्य न्यासीङृतस्य स्वणंभाण्डस्य प्रतिक्रियां कतुंस्‌ अस्माभिः यः 
ष्याज; भ्रपदेणः छलप्रयोगः चिन्तितः विचारित्तः स एव व्याजः अस्माकम्‌ स्मान्‌. 
प्रति प्रस्तुतः भारब्धः । किन्तु इदं सत्यम्‌ तदेव सुवणांभाण्डम्‌ इदम्‌ भ्रथवा विडम्वना 
प्रतारणा ? इति न निश्चीयते ॥३९॥ 


 _द्राह्मण्पेन ब्राह्मणत्वेन; ब्राह्मणास्य भावः कम वा, इत्यथे ष्यञ्ञ, प्रत्ययः । 


७ 4 


५३:६4, 
है |: * य 
१ हक 


पञ्चमोऽङ्कः . . | २२५. 
विदूषक (प्रसन्नतापूर्वक) हे मित्र, यह वही स्वणं-पात्र है, जो हमारे घर में 
चोरों ने चुरा लिया था । 
चारुदत्त - मित्र, 


धरोहर को लौटाने के लिए जो बहाना हमने सोचा वही हम पर प्रयोग किया 
जा रह्म हे । किन्तु सत्य है ग्रथवा विडम्बना ?।२६॥ 
विदूषक---हे भित्र, ब्राह्मणत्व की शपथ उठाता हूँ 'सत्य है । 
चारुदत्तः प्रिय ? हमारा प्रिय ! नि 
विदूषक - (ग्रलग ग्रे) क्यों जी तनिक यह पूछता हूँ, यह कहाँ से मिला, ?' 
चारुदत्त--क्‍्या बुराई है ? 
विद्व्षफ--(चेटी कं कान मैं) ऐसा ही है ? 
चेटो--(विदूपक.के कान में) ऐसा ही है । ठी 
चारुदत्त--यह क्या कहा जा रहा है ? हम क्या वाह्री (व्यक्ति) हैं । 
विदृषक---(चारुदत्त के कान में) ऐसा ही है । , 
चारुदत्त--भद्रे, सचमुच यह वही स्वरांपात्र हुँ? 
चेटी--ग्रायं, ग्रौर क्या ? 
चासवत्त- भट्रे, मैने प्रिय-निवेदन (शुभ समाचार कथन) को कभी निष्फल 
नहीं किया तो-यह अंगूठी पुरस्कार में लो। (बिना अंगूठी वाले हाथ को देखकर लज्जा | 
का अभिनय करता हे ।) Fp 
यसन्तसेना--(श्रपने श्राप) इसी लिए (झापरो) कामना की जाती है”। Be 
चारुदत्त -- (अपने थाप) अरे कष्ट 2 ळक 
संसार में धनहीन पुरुष के जीवन से क्या लाभ है ? जिसके प्रतिक्रिया करने. 
में असमर्थ होने-के कारण क्रोध और प्रसन्नता (दोनों) पहले से ही निष्फल होते | 
है ॥४०॥ | 


. समासादितं प्राप्तम्‌ । प्रियनिवेदनं प्रियकथनं न निष्फलीकृतं यः प्रियं निवेदयति तस्म . ु 
` पारितोपिकमवश्यमेव ददामीति भातः । भ्रतएव ग्रस्भाद्‌ उदारभावादेव । 5 
अङ्गुलीयकशुन्यं स्वहस्तमवलोवय्‌ पारितोमिफं दातुमशक्तः चारुदत्तः 


कुप्यति तदा न प्रतिकतु' शक्नोति, यदा च परितुष्यति न तदा 
तस्य कोमप्रसादयो: वेयश्थेंमिति भ काव्यलिङ्गमु ग्र 


है २२६ ] मृच्छकटिके 


झपि च। 5 
पक्षविकलश्च पक्षी शुष्कश्च तरुः सरश्च जलहीनम्‌ । | 
सपंश्चोद्ध तदंष्ट्रस्तुल्यं लोके दरिद्रश्च ।।४१॥ 
झपि च-- हन SR 
शून्येगृ हैः खलु समाः पुरुषा दरिद्राः | 
कृपैश्च तोय रहितेस्तरुभिश्च शीर्णः । | 
यद्दुष्टपूवेजनसंगमविस्मृताना- : 
मेवं भवन्ति विफलाः परितोषकार्ला: ॥४२॥ कक 
विदृषक:--भो अलं ग्रदि मेत संतप्पिदेश । (प्रकाशं सपरिहासम्‌) भोदि, 
द समप्पीश्रढु ममकेरिश्रा ण्हारसाड्य़ा । [भोः, ग्रलमतिमात्र संतापितेन । भवति, 

) समर्प्यतां मम स्नानशाटिका ।] 
| वसन्तरेना-- भ्रज्ज चारुदत्त, जुत्तं रेदं इमाए रश्रणावलीए इमं जणं तुल- 
इडम्‌ । [आर्य चारुदत्त, युक्त नेदमनया स्त्नावल्या इमं जनं तुलयितुम्‌ ।] 


चारदत्त:--(सविलक्षस्मितम्‌) वसन्तसेने, पश्य पश्य । 
कः श्रद्धास्यति भूतार्थं सर्वो मां तूलयिष्यति । 
शङ्कनीया हि लोकेऽस्मिन्नष्प्रतापा दरिद्रता ।।४३॥ 
विवृषकः--हडजे, कि भोदीए इध उजेव सुविदव्वम्‌ । |चेटि,- कि भवत्या 
इहैव स्वप्तव्यम्‌ ।] 
खेटो-- (विहस्य) अज्ज मित्तेश्न भ्रदिमेत्त दाण उजुभ्रं भ्रत्ताण्नं दंसेसि। 
[आर्य मैत्रेय, श्रतिमात्रमिदानीमृजुमात्मानं दर्शयसि 1] 
विदृषकः--भो वग्रस्य एसो क्खु श्रोसारभ्रन्तो विश्न सुहोयविट्ठं जणं पुणोवि | 
 _ वित्वारिवारिधाराहि पविट्ठो पज्जण्णो । [भो वयस्य, एष खल्वपसारयन्निव 
सुखोपविष्टं जनं पुनरपि विस्तारिवारिघाराभिः प्रविष्टः पर्जन्यः ।] 


TVS ३७ ५७७०७०७ Ness or १७). nT क करच 


पक्षेति। पक्षाभ्यां विकलः पक्षविहीनः पक्षी शुष्कः च तरु: वृक्षः जलेन हीनं | 
सरः सरोवरः उद्ूता दंष्ट्रा यस्यं तथाभूतः सर्प: च दरिद्रः निर्धनश्चापि एतत्‌ | 


'लोके तुल्यं समानमेव । मालोपमा । श्रार्या वृत्तम्‌ ॥४१॥ 


शून्येरिति । दरिद्राः पुरुषाः खलु -निश्चयेन शुन्ये: निर्जन: 
कृपैः एवं शीरं: शुष्क: तरुभिः, वृक्ष: च समाः तुल्याः भवन्ति 


पञ्चमोऽङ्कः [ २२७ 
और भी 


पंखरहित पक्षी और सूखा वृक्ष, जलरहित तालाब तथा दाढ उखाडा हुग्मा 
सपं एवं दरिद्र (ये सब) संसार में समान हैं ॥४१॥ 
झौर भी-- | 
वस्तुत: दरिद्र मनुष्य सुने घरो, जलरहित कूपों तथा शुष्क वृक्षों के समान 


हैं क्योंकि पहले देखे हुए जनों के मिलन से (श्रपनी दुन्यावस्था को) भूल जाने वाले 
(निधन) लोगों के सन्तोष के अवसर इस प्रकार निष्फल हो जाते हैं ॥४२॥ , 


॥ 1 


विद्घक - अरे श्रधिक संताप से बस करो । (प्रकट रूप में परिहासपूर्वक) 
श्रीमती जी, मेरी नहाने की धोती दे दीजिये'। ! 


वसन्तसेन(--मय्रायं चारुदत्त, इस जन को (मुझे) इस रत्नावली से जाँचना 
उचित नहीं है । | 


चारुदत्त-- (लज्जापूर्वक मुस्कराकर) वसन्तसेना, देखो देखो, वास्तविकता 
पर कोन विश्वास करेगा ? सब मुझे हल्का (तुच्छ, अपराधी) समभेंगे । इस संसार में 
` पौरुष-विहीन निर्धनता निश्चित रूप से शङ्का के योग्य होती है ॥४३॥ 


विद्वूषक--चेटि, क्या आपको यहीं सोना है ? 


. चेटी- (हसकर) आ मैत्रेय, इस समय अपने को अत्यन्त सीधा प्रदर्शित 
कर रहे हो । 
विवृषक--हे मित्र, सुख से बैठे हुए जनों को हटाता हुआ-सा (भीतर चलने 


को प्रेरित करने वाला) यह बादल मोटी जलघाराग्रो से (युक्त होकर) फिर ग्रा ' 


गया है । 


निर्धनानां परितोषकालाः पारितोषिकसमयाः एवम्‌ श्रनेन प्रकारेण विफलाः निष्फलाः न 


भवन्ति । उपमा, ्रभ्रस्तुतप्रशंसा च । वसन्ततिलका वृत्तमु ॥४२॥ 
तुलयितं परीक्षितु 'तूलयितुम्‌' इति पाठे लघुकतुःमु । कः इति। पूवं व्याख्यातः 


२९ ] मूच्छकृटिके | 
चारदत:---सम्यगाहू भवान्‌ । 


'प्रमूह्ठि भित्त्वा जलदान्तराणि पङ्कान्तराणीव मृणालसूच्यः। ` 
` पन्ति चन्द्रव्यसनाइिमुक्ता दिवोऽश्रुधारा इव वारिधाराः ॥४४॥ 


झपि च.-- 


धा राभिरार्यजर्ना वत्तसुनिर्मला भि- 
एचण्डाः भ रजु नशरप्रतिकर्कशाभिः । 
मेघाः सरवन्ति बलदेवपटप्रकाशा: 
शक्रस्य मौक्तिकनिधानमिवोद्‌गिरन्तः ।।४५।। 
प्रिये, पश्य पश्य-- ी 
एतेः पिष्टतमाजवणकनिभेरालिप्तमस्भोधरे: 
संसवतरुपवीजितं सुरभिभिः शीतैः प्रदोषानिले: । 
एषाम्भोदसमागमप्रणमिनी स्वच्छन्दमभ्यागता 
रक्ता कान्तमिवाम्बर प्रियतमा विद्युत्समा लिङ्गति ॥४६॥ 
(बसन्तसेना श्वृज्धारभाव॑ नाटयन्ती चारुदत्तमालिङ्गति ।) 


चाहदत्त:--(स्पर्श नाटयन्प्रत्य 'लिङ्गच ।) 


चारुक्न:'वृष्टिधारां वणंन्नाह--अमूर्हाति । हि निश्चयेन रूः पुरो दृश्यमानां BE 


_ सारियाराः मृणालस्य कमलनालस्य सुच्यः भ्रङ्कुराः पङ्कान्तरारि पद्धुस्य अन्तर्भागान्‌ 


इन जलदस्य शन्तरारि मित्वा निवाय (परियस्य); चनस्य व्यसनात्‌ जलदावररारूपात्‌ 
दुराप मरणाठा बिधुक्ताः पतिताः दिवः छू लोकस्य (नायिक्ारूपस्य) चथुधारा : 
') उपजातिः वृत्तम्‌ ॥४४॥ | प 


rr. र रामि 


पञ्चमोऽङ्कः [ २२९ 
चारुदत्त -ग्रापने ठीक कहा-- ; [ 
कीचड़ को भेद कर निकले हुए. मृणाल के ग्रङ्कुर के समान बादलों के उदर 
को चीर कर ये जल धाराएँ (प्रिय) चन्द्रमा के (ग्राच्छादन रुप) संकट के कारण 
निकली हुई द्यो (रूपी नायिका) की अश्रुधाराभों के समान गिर रही हैं ॥४४॥ 
और भी-- ; 

. बलराम के वस्त्रो के तुल्य (नील) आभा वाले बादल आर्य जन के ग्रन्तःकरशा 
के तुल्य स्वच्छ, ग्रर्जुन के तीर के सहश कठोर एवं तीव्र धाराप्रों के हारा-मानों इन्द्र 
के मुक्ता कोष को बिखराते हुए झर रहे हैं ॥४५॥ 
प्रिये, देखो देखो-- . 5 

वादल के समागम की श्रभिलापिणी (पक्ष में, वादल के उमड्ने के कारण से. 
ग्रभिलापिणी) स्वच्छन्दता से श्राई हुई, रक्त (भ्रनुरक्त एवं रक्तवणं वाली) यह. 
प्रियतमा के समान विद्युत्‌ पिसे हुए तमाल के रंग जैसे बादलों से अनुलिप्त (ग्राच्छन्न), ` 
निरन्तर बहने वाली (संसक्त), सुगन्धित एवं शीतल प्रदोष की वायु से पंखा किये 
जाते हुए प्रियतम सहश ग्राकाश का श्रालिङ्गन कर रही है ॥४६॥ * 

(वसन्तसेना खङ्गारभाव का ग्रभिनय करती हुई चारुदत्त का झालिङ्गन 

करती है) - ST 

चारुदत्त--(स्पर्श का ग्रभिनय करते हुए प्रत्यालिङ्गन करके )-- 


somes em “* mem का को का sms ome sss उ ५, 


सौक्तिकनिधान मुक्तानां निधिम्‌ उड्गिरन्तः विकिरन्तः इव .स्नवन्तिः वर्षन्ति । 
उपमा, उत्प्रेक्षा च । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥४५॥ ` - हक 
चारुदत्तो विद्युता संयुक्तमम्बरं विलोक्य वसन्तसेनामुद्दिश्य कथयति- एतैरिति। Beers 
श्रम्भोदसमागमप्रणयिनी स्वछन्दम्‌ अभ्यागता रक्ता प्रियतमा इव एपा विद्युत्‌ एतैः 7 
पिष्टतमालवणाकनिभैः म्रम्भोधरेः लिप्तम्‌, संसक्तः सुरभिभिः शीतैः प्रदोषानिलैः 
“उपवीजितं च कान्तम्‌ इव अम्बर समालिङ्गति--इत्यन्वयः । 
अम्भोदस्य समागमे (टि०) प्रणयिनी (नायिकापक्षे तु--भ्रम्भोदस्य समागमात्‌ 
प्रणयिनी ग्रभिताषिणी) स्वच्छन्दम्‌ स्वेच्छया अभ्यागता रक्ता रक्तबणां 
'(नुरक्ता च) प्रियतमा नायिका इव एषा विद्युत्‌ एते: दृश्यमानः पिष्टं यत्‌ तमाल- . 
चरकं तमालपत्रव्लिपनं तग्निभेः तत्सदृशः नीले: भ्रम्भोधरेः मेघे: लिप्त (पृक्षे 
` झङ्गरागैः ग्रनुलिप्तम्‌) संसक्तः निरन्तरैः सुरभिभिः सुगन्धिभिः शीत: प्रदोषांनिल: 
.. प्रदोषकालिकपवर्गः (पक्षे--शीतलसुगन्धितैः पवनैः) उवीजितं कृतव्यजनम्‌ द्‌ 
प्रियतमम्‌ इव भ्रम्बरम्‌ भ्राकाशं समालिङ्गति । उपमा समासोक्तिश्व आकाः 
[मकब्यापारस्य विद्युति च नायिकाब्यापारस्य समारोपात्‌ । शादुलविक्रीडितं 


२३० . ] भ मृच्छकटिके 
“भो मेघ गम्भीरतरं नद त्वं तव प्रसादात्स्मरपीडितं मे । - 
संस्पर्श रोमाञ्चितजातरागं कदम्वपुष्पत्वमुपेति गात्रम्‌ ॥४७॥ ` 1 


विदृषक:--दासीए पुत्त दृद, अणज्जो दारि सि तुमम्‌, ज॑ भत्तमोदि विज्जु- 
गाए भाग्रावेसि । [दास्याः पुत्र दुदिन, अनार्यं इदानीमसि त्वम्‌, यदत्रभवतों 
विद्युता भीषयसि ।] ; [ ः 
चारुदत्त:--वयस्य, नाहंस्युपालब्धुम्‌ 
वर्षशतमस्तु दुदिनमविरतघारं शतहृदा स्फुरतु । 
झस्मद्विघदुलेभया यदहं प्रियया परिष्वक्तः ॥४८॥ 


५ = 


` श्रपि च। वयस्य, 


घन्यानि तेषां खलु जीवितानि ये कामिनीनां गृहमागतानाम्‌ । 
द्राण मेघोदकंशीतलानि गात्राणि गात्रेषु परिष्वजन्ति।४६॥ 


प्रिये वसन्तसेने, 
स्तम्भेषु प्रचलितवेदिसंचयान्तं 
शीर्णस्वात्कथमपि धार्यते वितानम्‌ । ` | 
एषा च स्फुटितसुधाद्रवानुलेपात्‌ FS | 


` संक्लिन्ता सलिलभरेण चित्रमित्तिः ॥५०॥ | 


~ 


सो इति ।. भो मेघ, "त्वं गम्भीरतरम्‌ नद गर्ज । तव, मेघस्य प्रसादाद्‌ 

` अनुग्रहात्‌. स्मरपीडितं क्रामपीडितं ने मम गात्र शरीरं (वसनत्तसेनायाः) संस्पर्शेन 
रोमाञ्चित जातः उत्पन्नः रागः प्रभिलाषः यस्मिन्‌ तादृशं च सत्‌ फदम्बपुष्पत्वं ` 

. कदम्बपुष्पसादृश्यसु उपैति प्राप्नोति । काव्यालिङ्ग निदर्शना चालङ्कारी । उपजातिः 

वृत्तम्‌ ॥४७॥ | 

ओ- वसन्तसेतासमागमं स्वसौभाग्यमिव मन्यमानः चारुदत्तः कथयति । वर्षशतमिति । 
झबिरता भ्रविच्छिन्ना धारा यस्मिन्‌ तथाभूतं बुदिनं मेघाच्छत्नदिनं वर्षाणां शतं 
बर्षशतम्‌ अस्तु भवतु, शतहृदा विद्युत्‌ च स्फुरतु यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ ग्रह 
 बारुदत्तः अस्मद्विधानां मादृशानां दरिद्राणां बुलंसया लब्धुम्‌ ग्रशक्यया प्रियया 

` वसन्तसेनया परिष्वक्तः ग्रालिङ्गितः । आर्या वृत्तम्‌ ॥४८॥ " 


घन्यानीति । तेषां जनानां जीवितानि जीवनानि घन्यानि खलु निश्चयेन जर 
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, पवमोश्‍्दुः | [ २३१ 
हे बादल, तुम और ग्रधिक गम्भीर गर्जन करो, तुम्हारी कृपा से काम से 


पीड़ित मेरा शरीर (वसन्तसेना के) स्पर्श से रोमाञ्चित एवं रागयुक्त होकर कदम्व 
पुष्प के सहश हो रहा है ॥४७॥ 


विदृषक---दासी के पुत्र दुदिन तुम बड़े अशिष्ट हो जो इस समय इन श्रीमती 
जी को बिजली से डरा रहे हो । द ) 


चारुदत्त-मित्र, (दुदिन को) उपालम्भ देना उचित नहीं । सतत (बृष्टि) 
घारावाला दुदिन सौ वर्ष तक रहे, बिजली (शतहुंद्रा) चमकती रहे, क्योंकि (गरजते 
हुए मेघ और चमकती हुई बिजली के कारण ही) हमारे जैसों के लिये दुलंभ प्रिया के 
द्वारा मेरा आलिज्भन किया गया है ॥४५॥ 


और भी; मित्र, 
वास्तव में उनके जीवन धन्य हैं जो घर में झाई हुई कामिनियों .के वादल के 
जल से शीतल हुए शरीरों का (ग्रपने) शरीरों पर आलिङ्गन करते हैं ॥४९॥ 
प्रिये वसन्तसेने -- ४ 

जिसके (स्तम्भों के आधार के लिये बनाये गये) वेदी समूह नीचे तक हिल 
रहे हैं ऐसा वितान जर्जरित होने के कारण खम्भों पर किसी प्रकार ठहरा हुआ है, 
और यह विचित्र दीवार सुधा-द्रव के लेपन (घुने) के फूट जाने के कारण बहुत .से 
जल से भीग (सील) गई है ॥1५॥ 


ee ee TT TITTIES 


प्रशंसनीयांनि ये जनाः गृहस्‌ स्वगेहम्‌ झागतानां कामिनीनां सेघोदकेन 
शोतलानि यात्रार्णि शरीरारि गात्रेषु स्वशरीरेषु परिष्वजन्ति ग्रालिङ्गन्ति । 
प्रस्तुतप्रशंसा । इन्द्रवज्रा वृत्तम्‌ ॥४९॥ 

स्वगुहस्य जीणंतां दर्शयन्‌ वसन्तसेना प्रति कथयति चारुदत्तः स्तस्भेषु 
हृति । प्रचलितः कम्पितः वेदिसञ्चयानां वेदिसमूहानाम्‌ अन्तः पर्यन्तभागो यस्य 
तथाभूतं वितानं ्ीणंत्वात्‌ जीणांत्वात्‌ कथमपि कष्टेन काठिऱ्येन वा स्तम्भेषु 
धाते । एषा च चित्रमित्ति चित्रयुक्ता भित्तिः स्फुटितः विदीणः यः सुधाद्वस्थ 
सरुलेपः तस्मातू-सुषाद्रवानुलेपस्य स्फुटितत्वाद इत्यः सलिलमरेश इष्टता. | 
घिंक्येत संक्लम्ता भादरा जाता । भतोज्त्रावस्थान न युक्तमिति हृदयम्‌ । प्रणी 
_ वृत्तम्‌ ॥५०॥ न Ro 
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२३२ .] र मृच्छकाटिके 
(क्म ,लोक्य) श्रये इन्द्रधनुः । प्रिमे, पश्य पश्य । 
विद्युज्जिह्व नेदं महेन्द्रतापोच्छितायतभुजेन । 
जलधरविवृद्धहनुना विजृम्भितमिवान्तरीक्षेण ॥५१॥ 
तदेहि । ग्रभ्यन्तरमेव प्रविशावः (इत्युत्थाय परिक्रामति) 
तालीष तारं विटपेषु मन्द्रं शिलासु रूक्षं सलिलेषु चण्डम्‌ । 
' संगीतवीणा इव ताडयमानास्तालानुसारेण पतन्ति धारा: ॥५२॥ 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 


दुदिनो नाम पञ्चमोऽङ्कः 


a 


- 
2...“ 


कया fg 
+०» ry = 
० 


यस्य तथाभूतेन न्तरा t 
आया चुरा ॥५१॥ रङमा - 


पञ्चमोऽङ्कः | ९३३७ 
. (ऊपर देखकर) श्ररे ! इन्द्र धनुप ! प्रिये, देखो ! देखो 
बिजली रूपी जिह्वा वाले, इन्द्र धनुष रूपी उन्नत एवं विशाल (श्रायत) भुजा _ 
वाले मेघ रूपी बढ़ी हुई ठोडी (हनु) वाले आकाश ने मानो जम्भाई ली है ॥५१॥ 
तो थ्राग्रो, भीतर ही प्रवेश करें (उठकर घूमता है ।) 
भडकत (ताड्यमाना) सङ्गीत वीणा के समान (वर्षा की) धाराएँ तालवृक्षो पर 
उच्च स्वर से वृक्ष की शाखाग्रों पर गम्भीर, शिलाश्रों पर रूखी (ककंश) एवं जल में 
तुमुलध्वनि से ताल के अनुसार गिर रही हुँ ॥५२॥ 
(सब निकल जाते हैं) 


दुदिन नामक पांचवाँ अङ्क (समाप्त) 7: 


षृष्ठोऽङू; 


(ततः प्रविशति चेटी) 
चेटी--कधं भ्रज्ज वि अज्ञम ण विवुज्कदि । भोदु । पतिसित्र पडिबोध- 
इस्सम्‌ । [कथमद्याप्यार्या न विरुध्यते । भवतु । प्रविश्य प्रतिबोधयिष्यामि 1] 
(इति नाट्येन परिक्रामति) 
(ततः प्रविशत्याछादितशरीरा प्रसुप्ता वसन्तसेना) 
चेटी (निरूप्य) उत्थेदु उत्येदु ग्रज्जश्ना । पभादं संवुत्तम्‌ ! [उत्तिष्ठतूत्ति- 
ष्ठत्वार्या । प्रभातं संवृत्तम्‌ ।] 
. वसन्तसेना-(प्रतिबुध्य) कधं रत्ति ज्जेव पभावं संवुत्तस्‌ । [कथं रात्रिरेव 
प्रभातं संवृत्तम्‌ ।, 
चेटी--भ्रम्हाणं एसो पमादो । अज्जश्राए उश रत्ति ज्जेब। [झस्माकमेत- 
त्प्रभातम्‌ । भ्रार्यायाः पुना रात्रिरेव।] 
 चसन्तसेना-हुञ्जे कहि उण तुम्हां जुदिश्ररो ? |चेटि, कुतः पुनयुं ष्माकं 
झूतकरः ? ] 
चेटी- श्रज्जए, वड़ढमारणग्नं समादिसीश्न पुप्फकरण्डग्नं जिण्णुज्जारपं गदो भ्रज्ज 
चारुदत्तो । [झायें, वर्धमानकं समादिश्य पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं गत आाय- 
चारुदत्तः ।] 
बसन्तसेना---कि समादिसिम्र । [कि समादिश्य ।] 
र्क चेटी--जोएहि रात्तीए पवहणम्‌, वसन्तसेना गच्छदु त्ति। [योजय रात्रौ 
. प्रवेहणम्‌, वसन्तसेना गच्छत्विति ।] 
ः _ बसन्तसेना- हञ्जे, कहि मए गन्तव्वस्‌ ? [चिटि, कुत्र मया गन्तव्यम्‌ ? ] 
चेरी-घज्जए, जहि चारदत्तो । [य्राय, यत्र चारुदत्तः ।] 
. चसन्तसेना--चेटीं परिष्वज्य) हञ्जे, सुद्द ण रिज्काइदो रात्तीए। ता 
[ पच्चदर्ख पेक्खिसस्म्‌ ।. हञ्जे, कि पविट्टा अहं इह शब्मन्सरचदुस्सालम्रस्‌ ? 


सुष्टु न निर्ध्यातो रात्री । तददय प्रत्यक्ष प्रेक्षिष्ये । चेटि, कि प्रविष्टा- | हु. 3 | 


छठा अङ्क 


किंबा 


(तत्पश्चात्‌ चेटी प्रवेश करती है) 

चेटी--क्या श्मार्या अब भी नहीं जाग रही है? अच्छा, प्रवेश करके जगाऊँ । 
(प्रभिनय से घूमती है) । ः 

(तत्पश्चात्‌ ढके हुए शरीर वाली सोई हुई वसन्तसेना प्रवेश करती है) 

चेटी--(देखकर) अर्ये, उठिये, उठिये। सवेरा हो गया । 

वसन्तसेना - (जागकर) क्या रात्रि ही सवेरा हो गई ? 

चेटी--हमारा तो यह सवेरा है । किन्तु आर्या की तो रात्रि ही है। 

वसन्तसेना--चेटि, तुम लोगों के जुआरी (प्रायं चारुदत्त) कहाँ है ? 

चेटी-आर्ये, वर्धमानक को आदेश देकर झयं चारुदत्त पुष्पकरण्डक (नामक) 
जीणाँद्यान में चले गये हैं । 

वसन्तसेना- क्या प्रादेश देकर ? 

बेटी--रात में ही बहली जोड़ लेना (जिससे) वसन्तसेना चली जाये । 

'बसन्तसेना--चेटि, मुझे कहाँ जाता है? | 

चेटी-आयं, जहाँ चारुदत्त है। ` 

बसन्तसेता--(चेटी का आलिङ्गन करके) चेटि, रात्रि में (भ्रार्य चारदत्त र 
भली प्रकार नहीं देखे थे । इसलिये भ्राज प्रत्यक्ष देखूगी । चेटि, क्या मैं यहाँ भीतरी | 
चतुःशाला में प्रविष्ट हो गई है ? 

चेटी--केवल भीतरी चतुःशाला में ही नहीं । सव जनों के हृदय 
प्रविष्ट हो गई हो । 


चेटी चारुदत्तस्य सेविका । पुष्पाणां करण्डकं पात्रविशेषः 
क 20 


२३६ ] मृच्छकटिके 


वसन्तसेना-_अयि संतव्यवि चारदत्तस्स परिग्रणो । [अपि सन्तप्यते चारु- 
दत्तस्य परिजनः 1] 

चेटी--संतप्पिस्सदि । [संतप्स्थति ।] 

वसन्तसेना--कदा । [कदा ।] 

चेटी--जदो भ्रज्मश्रा गमिस्सदि ! [यदार्या गमिष्यति] 


वसन्तसेना--तदो मए पढमं संतप्पिदव्वम्‌ । (सानुनयम्‌) हञ्जे, गेण्ह एदं 
 रश्रणावलिम्‌ । मम बहिणीग्राए ग्रज्जाधूदाए गदुश्र समप्पेहि। भरिएदव्वं च--“श्नहं 
सिरिचारुदत्तस्स गुररिएज्जिदा दासी, तदा तुम्हाणं पि । ता एसा तुह ज्जेव कण्ठाहररां 
होडु. रभ्नरणावलो । [तदा मया प्रथमं सन्तप्तव्यम्‌। चेटि, गृहाणेमां रत्नावलीम्‌। 
मम भगिन्या आर्याधूतायै गत्वा समपंय । वक्तव्यं च -'भ्रहं श्रीचारुदत्तस्य 
गुणनिजिता दासी, तदा युष्माकमपि। तदेषा तवेव कण्ठाभरणं भवतु 
रत्नावली ।] 
चेटी--अज्जए, कुपिस्सदि चारुदत्तो झज्जाए दाव। [प्रार्प, कुपिष्यति 
' चारुदत्त आर्यायै तावत्‌ ।] 


बसन्तसेना--गच्छ र कुपिस्सदि । [गच्छ । न कुपिष्यति 1] 


चेटी--(गृहीत्वा) जं ग्राणवेदि । (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविशति) श्रज्जए, 
भणादि श्रज्जा घुदा--'भ्रज्जउत्तेण तुम्हाणं पसादो किदा। णा युक्त मम एदं 
गेण्हिदुम्‌ । अज्जउत्तो ज्जेव. मम ग्ाहरणाविसेसो त्ति जाणादु भोदी'। [यदाज्ञा- 
__ प्रयति। आयें, भणत्यार्या धूता--'भ्रायंपुत्रण युष्माक प्रसादीकृता । न युक्तं 
` ममैतां ग्रहीतुम्‌ । आर्यपुत्र एव ममाभरणविशेष इति जानातु भवती ।] 
| (ततः प्रविशति दारक गृहीत्वा रदनिका) 


ब रदनिका--एहि वच्छ, सश्लडिश्राए कोलम्ह। [एहि वत्स, शकटिकया 
क्रीडावः।] 2 
` दारकः (सकरुणम्‌) रदरिए कि मम एदाए सट्टिझासश्ड्याए । तं ज्जेब ` 
सोबण्णसभ्रडिभ्नं देहि। [रदनिके कि ममेतया मृत्तिकाशकटिकया । तामेव 
सौवणंशकटिका देहि।] ` ; 
रदनिका -(सनिवेदं निःश्वस्य) जाद, कुदो अम्हाणं सुवण्णाववहारो ? तादस्स 
रिद्धीए सुबण्णसभ्रडिभाए कोलिस्ससि । ता जाव विरपोदेमि शम्‌ । ग्रज्जझाए 


वहार: तिच्या । तातस्य पुनरपि ऋद्धया सुवर्णशकटिकया क्रीडि- | 
दविनोदयाम्येनम्‌ । आर्याया वसत्तसेनायाः समीपमुपसपिः 


stk ७ 


गरीव उपसप्पिस्सम्‌ । (उपसृत्य) भ्रज्जए; पणमामि। [जात, वता र 
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वसन्तसेना--क्या चारुदत्त का परिवार (हमारे भ्राने से) दुःखी है ? 


चेटो---दुःखी होगा । 
वसन्तऐना--कव ? 
चेटी--जब ग्रार्या चली जायेंगी । 


वसम्तसेना---तव (चारुदत्त के परिवार से पृथक्‌ होने पर) पहले मुझे 
सन्ताप करना होगा, (श्रनुनय सहित) चेटि, इस रत्नावली को ले लो जाकर मेरी 
बहिन ग्रार्या धूता को समर्पित कर दो और कह -देना--'मैं श्री चारुदत्त के गुणों से 
वशीभूत दासी हूँ, तव आपकी भी (दासी हूँ)। तो यह रत्नावली आपके ही कण्ठ का 
ग्राभूपण होवे । 

चेटी- शार्ये, तव चारुदत्त श्रार्या पर क्र. होंगे । 

वसन्तसेना--जा । क्र द्ध नहीं होंगे । 


री--(लेकर) जो आज्ञा करतो हुँ। (बाहर निकल कर पुनः प्रवेश करती 
) श्रये, आर्या धूता कहती हैं-आर्यपृत्र ने श्रापको (यह रत्नावली) प्रसन्न होकर - . FR 
प्रदान की है । मेरा इसको लेना उत्रित नहीं है। प्राप यह समझ लें कि आयंपुत्र ही 
मेरे विशेष भ्राभूषण हैं । 
(तत्पश्चात्‌ बच्चे को लेकर रदनिका प्रवेश करती है) | 
रदेनिका--बेटे, ग्राग्रो (हम दोनों) गाड़ी से खेलते हैं । 


बच्चा--(करुणा सहित) रदनिके, इस मिट्टी की गाड़ी से मुझे क्‍या? । उस 
स्वर्ण की गाड़ी को दो। - र 


रदनिका--(दुःखपूतंक लम्बी सांस रोकर) देटे, हमारे यहाँ सोने 
व्यवहार कहां ? (अपने) पिताजी की पुनः समृद्धि से फिर सोने की गाड़ी से खेल 
तो जब तक इसको बहलाती हूँ । भार्या वसन्तसेना के पास चलू । (समीप 


आर्य प्रणाम करती हूँ । 
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चसन्ततेरा--रदरिएए साग्रदं दे कस्स उण अझं दारशो ? गअणलंकिदसरीरो 
दि चन्दमुहो प्राएन्देदि सम हिश्रश्रम्‌ । [रदनिके स्वागतं ते। कस्य पुनरयं 
दारकः ? अनलङ्कृतशरीरोऽपि चन्द्रमुख ्रानन्दयति मम हृदयम्‌ ।] 

'रदनिका--एसो बखु अज्जचारुदत्तस्स पुत्तो रोहसेरो शाम । [एष खल्वार्य- 
चारुदत्तस्य पुत्रो रोहसेनो नाम ।] 

चसन्तसेना--(बाह्‌ प्रसायं) एहि मे पुत्त्र, भ्रालिङ्कः। (इत्यः उपवेश्य) 
ग्रणुकिदं ग्रेण पिदुणो रूबम्‌ । [एहि मे पुत्रक, ग्रालिद्ध । अनुकृतमनेन पितू 
रूपम्‌ ।] | 

रदनिषा- ण केवलं रूबम्‌, सीलं पि तक्केमि । एदिरणा झज्जचारुदत्तो _ 
्त्ताएश्रं विशोदेदि । [न केवलं रूपम्‌, शीलमपि तर्कयामि । एतेनार्यृचारुदत्त ` 
भ्रात्मानं विनोदयति ।] 

वसन्तसेना--भ्रष किरिभित्त एसो रोश्रदि ? [ग्रथ किनिमित्तमेष 
रोदिति ? ] । 

रदनिका -- एदिणा पडिवेसिभ्रगहवइदारभ्रकेरि्आए सुवण्णसम्रडिश्राए कोलि- 
बम्‌ । तेण श्र सा खीदा । तदो उण तं मग्गन्तस्स मए इग्रं मट्रिप्रासप्रडिय़ा कडुग्र 
दिण्णा । तदो भणादि--'रदणिए कि मम एदाए सट्टिग्रासञ्मडिग्माए । तं ज्जेव सोव- 
ण्णसझडिश्रं देहिः त्ति। [एतेन प्रतिवेशिकगृहपतिदारकस्य सुवर्णेशकटिकया 
क्रीडितम्‌ । तेन च सा नोत।। ततः पुनस्तां याचतो मयेयं मृत्तिकाशकटिका 
कृत्वा दत्ता । ततो भणति-'रदनिके, कि ममतया मृत्तिकाशकटिकया। 
तामेव सौवर्णंशकटिकां देहि' इति ।' .. " 

वसन्तसेना - हद्धो हडी । मग्नं पि णाम परसंपत्तीए संतप्१दि । ` अश्रवं कश्नन्त, 
` पोक्खरवत्तपडिदजलबिन्दुसरिसेहि कोलसि तुमं - पुरिसभाभ्रघेएहि । (इति सासरा) जाद 

मा रोद । सुवण्णसस्रडिभ्राए की लिस्ससि । [हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! भयमपि -नाम 

परसंपत्त्या संतप्यते । भगवन्कृतान्त, पुष्करपत्रपतितजलबिन्दुसदृशेः क्रीडसि 
त्वं पुरुषभागधेयैः । जात मा रुदिहि। सौवणंशकाटिकया क्रीडष्यसि ।] 

दारकः रद्वणिए, का एसा । [रदनिके, केपा ।] 

चसन्तसेना--पिडुणो दे गुण्एरिपज्जिदा दासी । . [पितुस्ते गुणनिजिता 
दासी ।] र 
रदनिका-जाद भ्रज्जग्र' दे जणणी भोदि। [जात, भार्या ते जननी 
भवती ।] ) CdR इज 
दारकः - रदणिए, भ्रलिप्रं तुमं मणाति । जइ श्रम्हाणं श्रज्जय्या जणणी ता 
ङ्स श्रलंकिदा ? ¡रदनिके, रालीकं त्वं भणस। य्स्माकमार्याः जननी, 
 _तत्किमर्थमलङ्कृता ! ] 
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बसन्तसेसा--रदनिके, तुम्हारा स्वागत है । यह बच्चा किसका है 
श्राभूषणहीन शरीर वाला भी चन्द्रमा जैसे मुख वाला यह मेरे हृदय को श्रानन्दित 
कर रहा 

रदनिका- यह रोहसेन नाम का यायं चारुदत्त का पुत्र है। 


चसन्तसेना--(दोनों भुजायें फैलाकर) श्राग्रो मेरे बेटे, गले लंगो । 
(गोदी में.वेठाकर) इसने पिता के ही रूप का ग्रनुकरणा किया है । 

रदनिका--केवल” रूप ही नहीं, श्रनुमान करती हूँ स्वभाव भी (श्रपने पिता 
के ही अनुकुल पाया है); इससे श्राय चारुदत्त ग्रपने को वहलाते हैं । 


दसन्तसेना--फिर यह किस लिये रो रहा है? 


रदमिका-यह पड़ौसी गृहस्वामी के बच्चे की सोने की गाड़ी से खेल रहा 
था और तरह उसने ले ली । तब फिर उस (सोने की गाडी) को मांगने पर मैंने यह 
मिट्टी की गाड़ी वनाकर दे दी । तभी से यह कह रहा है--रदनिके, मुझे इस मिट्टी 
की गाड़ी से वया ? उसी सोने की गाड़ी को दो। 

बसन्तसेना - हाय ! हाय ! यह भी पराई सम्पत्ति से दु.खी होता है। 
भगवान्‌ दैव, कमल के पत्ते पर गिरे हुये पानी की वुन्दा जैसे मनुष्यों के भाग्यो से तुम 
खिलवाड़ कर रहे हो ! (मश्च सहित) बेटे, मत रो ! सोने की गाड़ी से खेलना । 
बच्चा--रदनिके, यह कोन है? ' 


बसन्तसेना--तुम्हारे मिता के गुणों रो वशीभूत दासी । र 
रदनिका--बेटे, ्रार्या तुम्हारी माता होती हुँ | 


बच्चा- रदनिके, तुम भूळ वोसती हो । यदि आर्या हमारी माता हैं तो 
्ाभूषणयुक्त किस लिये: हैं ? 


| क ब सई  प्रतिवेशिकश्चासौ गृहपतिः गृहस्वामी तस्य दारकस्य दालकस्य पुत्रस्य 
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वसन्तसेना--जाद, मुद्धेण मुहेण अभ्रदिकरुणं मन्तेसि। (नाट्येनाभरणान्य- 
बताये रुदति) एसा दाण दे जणणी संबुता। ता गेण्ह एदं अलङ्कारग्रम्‌ । सोवण्ण- 
सभ्रडिग्रं घडावेहि । [जात, मुग्धेन मुखेनातिकरुणं मन्त्रयसि। एपेदानी ते 
जननी संवृत्ता । तद्गृहाणेतंमलडूकारम्‌ सौवर्णशकटिकां घटय ।] 
दारकः--श्रवेहि । ण गेण्हिस्सम्‌। रोदसि तुमम्‌ । [श्रपेहि। न ग्रहीष्यामि । 
रोदिपि त्वम्‌ ।] 
बसन्तसेना--(ग्रशूणि प्रमृज्य) जाद, रा रोदिस्सम्‌। गच्छ । कील । (ग्रल- 
ङम रेण च्छवाटिवः पूरयित्वा) जाद कारेहि सोबण्णसश्रडिभ्रम्‌ । [जात, न रोदि- 
ष्यामि । गच्छ । क्रीड । जात, कारय सौवर्णंशकटिकाम्‌ ।] 
(इति दारकमादाय निप्क्रान्दा रदनिका) 
(प्रविश्य प्रवहणाधिरूढः) 
चेटः--लदरिणए लदणिए, णिबेदेहि भ्रज्जग्राए वशन्तशेणाए--'श्रोहालिम्रं 
षबखदुशलए शज्जं पवहणं चिश्टदि'। [रदनिके रदनिके, निवेदयार्याये वसन्त- 
सेनाये - 'श्रपवारितं पक्षद्वारके सज्जं प्रवहणं तिष्ठति’ ।] 
(प्रविश्य) 
रदनिका--ग्रज्जए, एसो चड्ढमाणझो विण्णवेदि पक्खदुश्र।रए सज्जं पवहणं' 
त्ति। [गाये एष वर्धमानको विज्ञापयति--पक्षद्वारे सञ्जं प्रवहणं इति 1] 
चसन्तसेना--हञ्जे, चिट्टडु मुहुत्तश्रम्‌ । जाव अहं प्रत्ताएग्रं पसाघेमि । [ चेटि, 
'तिप्ठतु मृहूतेकम्‌ । यावदहमात्मानं प्रसाधयामि 1] 
रदनिका- वड्ढमाराभ्न, चिट्ट मुहुत्तश्रम्‌ । जाव भ्रज्जश्रा ग्रत्ताणाग्रं पसायेदि । 
वर्धमानक, तिष्ठ मुहुतंकम, । यावदार्यात्मानं प्रसाधयति 1] , 


चेट--ही ही भोः; मए वि जाणत्यलके विशुसलिदे। ता जाव गेण्हिश्न 
गराश्रच्छामि । . एदे रएश्शालऽजुकडुभ्रा बइल्ला । भोट । पवहरोण ज्जेव गदार्गाद 
कलिश्शम्‌ । [ही ही भोः, मयामि यानास्तरणं विस्मृतं । तद्‌ यावद्‌ गृहीत्वाऽऽ- ` 
गच्छामि । एते नासिंकारज्जुकटुका वलौवर्दाः । भवतु । प्रवहणनेव गतागति 
करिप्यामि 1] (इति निप्क्न्तश्चेटः) 
बसन्तसेनः---ह= जे, उवणोहि मे पसाहशम्‌ । ग्रत्ताणग्रं पसाधइस्सम्‌। [चेटि 
उपनय मे प्रसाधनम_ । श्रात्गानं प्रसाधयिप्यामि ।] (इति प्रसाघयन्ती स्थिता) 
Bg (प्रविश्य प्रत्रहणाधिरूढः) 
 स्थावरकश्चेटः-भ्नाण्णत्तोम्हि लाश्रदाल्श्नशंठारोरा--'थावलझ्न, पवहरं 
_ गेण्हिम पुप्फकलण्डश्रे जिष्णुज्जारं तुलिद झभनच्छेहि' ति, भोडु । ताहि ज्येव गच्छामि । 
_ वहुध बहध बइल्ला, वह । (परिकेम्यायलोषय च) कधं गामश्नसेहि शुद्धे मग्गे। कि 


स्थ कलइश्शास। (साटोपम्‌) अते ले, घोशलघ झशलघ । (माकर), कि 
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वसन्तसेना बेटे, भोले मुंह से अत्यन्त करुणापूर्वंक बोल रहे हो । (अभिनय 
से आभूषणों को उतार कर रोती हुई) यह भ्रव (मैं) तुम्हारी माता हो गई हूँ। तो 
इस ग्राभूपण को लो । सोने की गाड़ी बनवा लेना । 

वच्चा--जाओ । नहीं लूँगा । तुम रो रही हो । 

बसन्तसेना--(ांसुझों को पोंछकर) बेटे, नहीं रोऊंगी। जाग्नो । खेलो । 
(ग्राभूपणो से मिट्टी की गाड़ी को भरकर) बेटे, सोने की गाड़ी बनवा लो। | 

(बच्चे को लेकर रदनिका निकल जाती है) 
(गाड़ी पर वेठा हुग्रा प्रवेश करके) 

चेट---रदनिके, रदनिके, आर्या - बसम्तसेना' से निवेदन करो--'बगल के द्वार 
पर बन्द (ढकी हुई) सुसज्जित गाड़ी खड़ी है । 

उ (प्रवेश करके) 

रदनिका--म्रार्ये, यह वर्धमानक कहते है--'बगल के द्वार पर गाड़ी तैयार है । 

वसन्तसेना--चेटि, क्षण भर ठहरे । जव तक मैं ग्रपने को सज्जित कर लूँ । 

रदनिका--(बाहर निकलकर) वर्घमानक, क्षण-भर ठहरो 4 जब तक आर्या 
अपने को सुसज्जित करती हैं । 2 

चेट--अरे, ग्राशचय ! मैं गाड़ी का बिछावन. (गद्दी) भूल आया । तो जब 
तक लेकर आता हूँ । ये बैल नाथ (=नासिकारज्जु) के कडवे (नाक की रस्सी को न 
सहन करने वाले, तेज) हैं । ग्रच्छा, रथ से ही लौट-फेर करूँगा । (चेट बाहर निकल 
जाता है) । 2 
वसन्तसेना--चेटी, मेरी प्रसाधन-सामग्री लाझो । अपने को सुसज्जित 
कर लूँ । री 

(श्रृज्भजार करती है) 
(गाड़ी पर चढ़ा हुआ प्रवेश करके) 

स्थावरक चेट--राजा के साले संस्थानक के द्वारा मुझे यह प्राज्ञा दी गई 
है--स्थावरक, गाड़ी लेकर पुष्पकरण्डक (नामक) जीर्णोद्यान में शीघ्र आग्नो । अच्छा 
वहीं जाता हुँ । चलो ! बैलो चलो । (घूमकंर और देखकर) क्या गाँव की गाड़ियों से 
रास्ता छक गया ? श्रब यहाँ क्या करूँ ? (गर्वपुर्वक) अरे, हटो ! हटो ! (सुनकर) 
क्या यह कहते हो कि--'यह किसकी गाड़ी है? यह राजा के साले संस्थानक की 


त 


सरलेन वा । प्रतिक९णम्‌ अत्यन्तं करुणाजनकम्‌ । मन्त्रयसि वदसि । 


झपवारितम्‌ ग्रावृतम्‌ । प्रबहरम्‌ झआख्ढः चेटः । -ही हो इति अ्रकस्मात्स्मरणे . 
ऽव्ययम्‌ । यानस्य भ्रास्तरणं वस्त्रविशेषः यदास्तीयं अनाः याने उपविशन्ति । नासिका- 
रज्ज्वा कटुकाः दुःसहाः ग्रतिचपला: इत्यर्थः । गतागति गमनागमनं । 

प्रसाधनम्‌ ग्रल्कारः, प्रसाध्यतेऽनेनेति, प्रसाधनसामग्नी इत्यथंः। स्थावरः ` 
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` एषोउस्म्यागतः । (इति निष्क्रान्त:) 
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मण(घ--'एशे कश्शकेलके पवहणे' तति । एशे लाग्रशालश्रशंठाणकेलके पवहरोे ` त्ति । 
ता शिरघं प्रोशलघ । (अवलोक्य) कघम्‌, एशे झवले शहि विश्व मं पेविल् शहश 


ज्जेव झूदपलाइदे विश्र जूदिभ्रले श्रोहालिश गत्ताणभ्नं भ्रण्णदो श्रववकन्ते । ता को उर 


एशे । भ्रघवा कि मम एदिणा । तुलिदं गमिइशम्‌ । भ्रले ले गांमलुश्रा, भोशलध । फि 
. भणाघ - मुहुत्तश्रं चिट्ट । चवकपलिर्वाट्ट देहि त्ति। ग्रले ले, लाअशालभ्रशंठाणफेलके 


` हृग्गे शुले चमकपलिर्वाटट दइश्शम्‌ । भ्रघवा एशे एश्राई तवशशी । ता एव्बं कलेणि । _ 


"एदं पवहणं श्रज्जचालुदत्तश्श रुवखवाडिभ्राए पक्लदुस्मालए नी सह के “(इति प्रवहणं 
संस्थाप्य) एशे हि प्रान्नदे ।; [झाज्ञप्तोऽस्मि राजश्यालकसंस्थानेन-- स्थावरक, 
प्रवहणं गृहीत्वा पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं त्वरितमागच्छ इति। भवतु । 
तत्रैव गच्छामि । वहतं बलीवदौं वहतम्‌ । कथं ग्रामशकटैः रुद्धो मार्गे: । 
किमिदानीमत्र करिष्याभि । अरे रे, भ्रपसरत अपसरत। कि भणथ 
'एतत्कस्य प्रवहणम्‌' इति । एतद्राजण्यालकसंस्थानस्य प्रवहणमिति। तच्छी- 


प्रमपसरत । कथम्‌, एषोऽपरः सभिकमिव मां प्रेक्ष्य सहसेव द्यूतपलायित . 


इच द्यतकरो$पवार्यात्मानमन्यतो5पक्तान्त: । तत्कः पुनरेषः। अथवा कि 


` ममैतेन. त्वरितं गमिष्यामि । भरे रे ग्राम्याः, भ्रपसरत अपसरत । कि भणथ. 


- “मुहरतंक तिष्ठ । चक्रपरिवृत्ति देहि“इति । घरे रे राजश्यालकसंस्थान- 
स्याहं शूरश्चक्रपरिवृत्ति दास्यामि। अथवा एष. एकाकी तपस्वी । तदेवं 
करोमि । एतत्प्रवहणमायेचारुदत्तस्य वृक्षवाटिकायाः पक्षद्वारकि स्थापयामि । 


चेटी--अज्जए, रोमिसद्दो विग्न सुशोश्नदि। ता आम्रदो पवहरणो । [श्रार्ये, 
नेमिशब्द इव श्र यते । तदागतं प्रवहणम्‌ ।] । | 
वसन्तसेना-हञ्चे गच्छ। तुबरदि मे हिभषभ्रम्‌। ता शादेसेहि पक्खदुआ- 
लगन्‌ । [चेटि, गच्छ । त्वरयति मे हृदयम्‌ तदादिश पक्षद्वारम।])  - 
चेटी--एडु एवु अज्ज्मा । [एत्वेत्वार्या ।] | 
वसन्तसेना--(परिक्रम्य) हञ्जे, वीसम तुमम्‌ ।. [चेटि, विश्राम्य त्वम्‌ ।] 
चेटी - ज॑ घज्जभ्रा आरवेदि । [य॒दार्याज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्ता) 


वसन्तसेना--(दक्षिणाक्षिस्पन्दं सूचयित्वा प्रवहणमधिरुह्य च) कि ्रशेवं 2 

फ्रदि दाहि सोभ । भ्धवा घारदत्तस्स ज्जेव सरा झणिसित्तं प्रमञ्जइस्सदि । | | 
न [कि न्विदं स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌ । प्रथवा चारुदर' स्यैव दर्दानमनिमित्तं मी | 
ओ- प्रमार्जविष्यति।] ` त्त 3 
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गाडी है। इसलिए शीघ्र हटो । (देखकर) जुए से भागे हुए जुआरी के जैस” यह कोई 
(ग्रपर) द्यूताध्यक्ष (सभिक) के समान मुझे देखकर, अपने को छिपाकर-- भ्रकस्सात्‌ 
दुसरी ओर भाग गया है ? तो फिर यह है कौन ? ग्रथवा मुझे इससे क्या ? रूग्न्त 
चलूं । भरे ग्रामीणों, हटो ! हटो ! क्या यह कहते हो--क्षण-भर ठहरो । पहिये को 
फेर लो ४ अरे, राजा के साले संस्थानक का शूर (सेवक) मैं पहिया फेरूगा ? अथवा 
यह बेचारा भ्रकेला है । तो ऐसा करता हुँ । . इस (श्रपनी गाड़ी को ग्राये चारुदत्त की 
वृक्षवाटिका के पक्षद्वार पर खड़ा किये देता हूँ । (रथ को खड़ा करके) मैं यह आया । 
(निकल जाता है) 


_ खेटी--आर्ये, चक्रपरिधि का शब्द-सा सुनाई दे रहा है, इसलिए (प्रतीत होता 
है कि) गाड़ी भा गई है। 


वसन्तसेना--चेटी. चलो । मेरा हृदय उतावला हो रहा है । इसलिए पक्ष-हार 
(का मागं) बताझो । 


चेटी - प्रार्य, (इघर से) आइये, आइये । 
बसन्तसेना--(घूमकर) चेटी, तुम विश्राम करो । 
चेटी --जो ग्रार्या भाज्ञा करती हैं । (निकल जाती है) 


बसन्तसेना--(दाहिनी आँख का फड़कना सूचित करके भौर रथ पर चढ़ कर) 
यह क्या ? यह दाहिनी प्रा फड़क रही है अथवा चारुदत्त का दर्शन ही भनिष्ट को 


दुर कर देगा । 


शकारस्य यानवाहकः । पवार प्राच्छाय । प्रपक्रान्तः पलायितः । एतेन भ्रार्यकस्य 
पलायनम्‌ उपक्षिप्तम्‌ (पृथ्वी०) । चक्कस्य यानचक्रस्य परिवत्ति परिवर्तनम्‌ । 


चक्रपरिवृत्ति वास्यामि-इत्यत्र काकुः न दास्यामीत्ययः । नेमिः प्रधिः 


चक्रन्तमाग । दक्षिणं लोचनं स्त्रीणां दशिणाङ्गस्फुरणम्‌ ग्रशुभसूचकं मन्यते । ` 


अनिमित्तम्‌ भ्रनिष्टम्‌ । 


- CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 


२४४ ] मृच्छकटिके 
ु (प्रविश्य) ` 

स्थवारकश्चेटः --झोशालिवा भए शझडा । ता जाव गच्छामि । (इति नाट्य" 
नाधिरुह्य चालयित्वा) । (स्वगतम्‌) भालिके पवहरे । झधवा चक्फपलिबट्टि्ाए पलि- 
इशन्तश्श भालिके पवहरो पडिभाशेदि । सोदु। गमिश्शम्‌ । जाध गोरा, जाघ। 
[प्रपसारिता मया शकटाः। तद्यावद्गच्छामि । भारवत्प्रवहणम्‌ । अथवा 
चक्रपरिवतंनेन परिश्रान्तस्थ भारवत्प्रवहणं प्रतिभासते । भवतु । गमिष्यामि 
यातं गावो, यातम्‌ ।] FE 
(नेपथ्ये) 

झरे रे दोवारिथा, अप्पमत्ता सएसु सएसु गुस्मट्ठाणेसु होध । एसो भ्रज्ज 
पोवालदारसो गुत्तिझे भञ्जिभ्न गुत्तिवालञं वायादिश्न वन्ध भेदिश्न परिव्भट्टो अवक्क- 
मदि । ता गेण्हघ गेण्हध । [झरे रे दौवारिकाः, प्रमत्ताः स्वेषु स्वेषु गुल्मस्थानेषु 
भवत । एषोऽद्य गोपालदारको गुप्ति भङ्क्त्वा गुप्तिपालक व्यापाद्य बन्धनं 
भित्वा परिश्रष्टोऽपक्ामति । तद्गृह्णीत गृ ह्वीत ।] 

(प्रविश्यापरीक्षेपेण सभ्नान्त एकचरणालग्ननिगडोऽवगुण्ठित 
आर्यकः परिक्रामति) 


` चेटः (स्वगतम्‌) सहुन्ते शझलोए शंभसे उप्पण्छो। ता तुलिवं तुलिदं गसि- 


श्शम्‌ । [महात्नगर्या संभ्रम उत्पन्न: । तत्त्वरितं गमिष्यामि ।] (इति निष्क्रान्त:) 


भ्रार्येक:--- 
हित्वाहं नरपतिबन्धनापदेश- ` 
: 'व्यापत्तिव्यसनमहार्णवं महारतम्‌ । 
पादाग्रस्थितनिगडेकपाशकर्षी- 
प्रश्रष्टो गज इव बन्धनाद्‌ भ्रभामि ॥१॥ : 
भोः, ग्रहं खलु सिद्धादेशजनितपरित्रासेन राज्ञा पालकेन घोषादानीय 
विशसने गुढागारे धन्धनेन बद्धः । तस्माच्च प्रियसुहुच्छविलकप्रसादेन बन्ध- 
नात्परिश्रष्टोऽस्मि । (ग्रशूरि विसृज्य) 5 


भारवत्‌ भारयुक्तमु | दोवारिकाः द्वारपालाः, द्वारे नियुक्ताः इत्ये 'तत्र 
नियुक्त: पा० ४..४, ६६” इति ठक्‌ । अप्रमत्ताः सावधानाः । गुल्मस्थानेषु रक्षण- 
प्रदेशेषु । गोपालस्य दारकः पुत्रः । गुप्ति कारागृहमु । व्यापा हत्वा । भिस्वा त्रोट 


वित्वा । परिष्टः मुक्तः, ` निर्गतः । अपक्रामति भ्रपसरति । संञ्रान्तः चकितः । 


„ छकाचरखे लग्नः निगडो यस्य तयाभूतः। सम्भ्रमः संवेगः भयादिना त्वरणमिति 


 _ यावतू । 
नय छ पल 
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(प्रवेश करके) 
स्थावरक चेट--मैंने गाड़ी हटा दी । इसलिये अब ज्ञाता हूँ (अभिनय से चढ़ 


कर, चलाकर) गाड़ी वोभिल (प्रतीत होती) है । ग्रथवा पहिया घुमानै से थके हुए 
(मुझ) को रथ बोभिल प्रतीत हो रहा है । श्रच्छा । चल । चलो बैलो,. चलो । 


(नेपथ्य में) 


अरे द्वारपालो, अपने अपने रक्षण-स्थानों (चौकियों) पर सावधान हो जाझो । 
यह गोपाल-पुत्र आज कारागार को तोड़कर कारागार के रक्षक (जेलर) को मारकर 
बन्धन काटकर छूटा हुआ भागा जा रहा है। अतः पकड़ो ! पकड़ो ! (बिना पर्दा 
गिरे घबड़ाया हुआ, एक- पैर में पड़ी हुई बेड़ी वाला मुँह छिपाये हुए आर्यकं 
घूमता है) | 

चेट--(प्रपने श्राप) नगरी में बड़ी घबराहट उत्पन्न हो गई है.। इसलिए 
तुरन्त चलूँ । (निकल जाता है) 


(राजा की कंद' के व्याज (अपदेश) से होने वाले मरणरूप संकट (व्यसन) के 
विशाल महासागर को छोड़कर (पार करके) पैर के भ्रग्रभाग में स्थित एक श्रृद्धला- 
पाश को खींचने वाला मैं बन्धन से मुक्त हाथी के समान घूम रहा हुं) १॥ _ 


धरे, सिद्धादेश जन्य भय के कारण राजा पालक के द्वारा मुझे म्रहीरों की 
बस्ती से माँगकर गुप्त वघ्यस्थान (विशसन) में श्वृद्धुलाओों से जकड़ दिया गया था । 
प्रियमित्र शविलक की कृपा से उस बन्धन से मुक्त हो गया हूँ । (सू बहाकर) 


बन्धनात्‌ परिभ्रष्टः" थ्रायंकः कथयति-हित्वेति । महान्तं नरपतेः राज्ञः 
पालकस्य बन्धनं. वन्दीकरणम्‌ श्रफ्देश; व्याजः यस्याः सा या व्यापत्तिः मृत्यु 
तत्सम्बन्धी व्यसनम्‌ आपत्ति: संकटं वा तदेव महार्णवः महासागरः तं हित्वा मुक्त्वा 
पादाग्रे स्थितं निगडस्य श्पुङ्कलायाः 'एकपाशं एकवन्धनं कर्षति इति सः अहम्‌ प्रायकः 


बन्धनात्‌ प्रश्नष्ट: मुक्तः गज इव स्रमामि। पूर्वाद्धे ग्रपल्ल ति: उत्तरांधे चोपमा। प्रहषिणी - 


वृत्तम्‌ ॥ १॥। 
सिद्धादेशेन जनित उत्पन्कू यः परिचासः तेन । बिशसने वधस्थाने वधनिमित्त, र न 2 
घा 'निमित्तात्‌ कमंयोग़े' इति सप्तमी । गृढागारे गुप्तस्थाने । | पळ 
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भाग्यानि मे यदि तदा मम कोऽपरावो 
यद्ठन्यनाग इव संयमितोऽस्मि तेन । 
दैवी च सिद्धिरपि लङ्घयितु न शक्या 
गम्यो नृपो बलवता सह को विरोधः ।।१॥ 
तत्कुत्र गच्छामि मन्दभाग्यः । (विलोक्य) इदं कस्यापि साघोरनावृत- 
पक्षद्वारं गेहम्‌ । 
इदं गृहं भिन्नमदत्तदण्डो विशोणंसन्धिशच महाकपाटः । 
ध्‌ वं कुटुम्बी व्यसनाभिभूतां दशां प्रपन्नो मम तुल्यभाग्यः ॥३॥ 
तदत्र तावरप्रविश्य तिष्ठामि । 
(नेपथ्ये) 
जाघ गोध्रा, जाध । [यातं गावौ, यातम्‌ ।] 
` झार्यकः-(आकण्यं) श्रये प्रवहणमित एवाभिवतंते । 


भवेद्गोष्ठीयानं न च विषमशीलै रधिगतं 
वघूसंयानं वा तदभिगमनोपस्थितमिदम्‌ । 
बहिनेतुव्यं वा प्रवरजनयोग्यं विधिवशा- 
` द्विविक्तत्वाच्छून्यं मम खलु भवेद्वेवविहितम्‌ ॥४॥ 


भाग्यनीति । यदि मे ग्रायंकस्य भाग्यानि राज्यप्राप्तिः मम भाग्ये निश्चिता 
- तवा मम कः अपराधः दोषः न कोऽपीत्यर्थः यत्‌ यस्मात्‌ तेन पालकेन वन्यनागः 
बनगज; ईव संयमितः वद्धः श्रस्मि ( दैवी सिद्धिः भाग्यात्प्राप्ता सिद्धिः अपि च 
लद्धयितु निवारयितु न शक्या नाव्यभाविनामर्थानां प्रतिकारः शक्यः कतु मिति 
भाव: । तथापि नाहं पालकस्य राज्ञः विरोधं करोमि यतो हि नुपः गम्यः सर्वेषां सेव्यो 
हि राजा । बलबता सह च मादृशस्य निबंलस्य कः विरोध: ? उपमा अर्थान्तरन्यासश्च । 
बसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२॥ 
झनावृतं पक्षद्वारं यस्य तत्‌ गेहम्‌ । 
इदमिति । इबं गृहं भिन्न सन्धिमन्धनानां शिथिलत्वात्‌ जर्जेरितम्‌ । भ्रस्य च 
सहाकपाटः भदत्तदण्डः न दत्तः दण्ड: भरगंला यस्य तादृशः विशीर्णसन्धिः च 
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यदि मेरे (प्रच्छे) भाग्य ही हैं तब मेरा क्या ग्रपराध है, जिरासे उस (राजा 
पालक) ने मुझे जंगली हाथी के समान बन्धन में डाल दिया था? विधि की शक्ति 
का उल्लङ्घन नहीं क्रिया जा सकता, (फिर भी) राजा (सव का) सेव्य है, (क्योंकि) 
बलशाली के साथ क्या विरोध ? 

तो मैं अ्रभागा कहाँ जाऊं ? (देखकर) यह किसी सत्पुरुष का खुले हुए पक्षद्धार 
वाला घर:है-- 

यह्‌ घर फूटा हुआ है; इसके बड़े किवाड़ में अर्गला नहीं लगी है तथा (जीरां 
होने के कारण) जोड़ (सन्धि) टूटे (विशीणं) हैं । अवश्य ही (यह) मेरे -जैसे (मन्द) 
भाग्य-वाला कुटुम्बी संद्धूटाक्रान्त दशा को प्राप्त हो गया है ॥३॥ 

इसलिये यहाँ घुस कर बैठता हूँ । 

(नेपथ्य में) 
(चलो बैलो चलो) 

श्रायंक--(सुनकर) अरे, गाड़ी इधर ही क्ष रही है । 

बया यह किसी गोष्ठी (सामाजिक समारोह) में जाने वाली सवारी है. जो 
_कुटिलाचरण करने वालों से धिष्ठित नहीं है अथवा यह वधू की सवारी है जो उसे 
ले जाने के लिये. उपस्थित हुई है। या सत्पुरुष (प्रवर) के योग्य (यह गाड़ी) 


भाग्यवशात्‌ बाहर ले जाई जा रही है? निजेन (परिचारक आदि से रहित) होने . 


के कारण खाली (प्रतीत होती हुई) यह गाड़ी क्या मेरे भाग्य द्वारा उपस्थित 
हुई है परशा. । 


बिशीणंः भग्नः सन्धिः फलकानां संयोजनं यस्य ताशदृश्च । ध्रवं निश्चितमेतद्‌ यद्‌ 


प्रस्य कुटुम्बी ग्रृहस्वामी ब्यसनेन विपदा भ्रभिभूताम्‌ ग्राक्रान्तां दशां प्रपन्नः प्राप्तः 


कश्चित मम आर्यकस्य तुल्यभाग्यः तुल्यं भाग्यं यस्य तथाभूतः समानभारघेयः एवास्ति । 
उपेद्रवज्तरा :वृत्तम्‌ ॥ ३॥ 

वर्घमानकस्य प्रवहणस्य ध्वनिमाकण्मं यकः तर्कयति-भवेदिति । इदं प्रवहणं 
विषमशीलैः विसहृशचरितेः न च अघिगतम्‌ अनघिष्ठितं गोष्ठीयानं समाजस्य यानं 


भवेत्‌ अथवा इदं तदभिगभनोपस्थितं' तस्याः भ्रभिगमनाय उपस्थितं प्रस्तुतम्‌ इवं 


भवेत्‌ । वा म्रथवा प्रवरजनयोग्यं श्रष्ठजनानाम्‌ अधिरोहणयोग्यम्‌ इदं यानं 
विधिवशात्‌ देववशात्‌ कार्यवशाद्‌ वा बहिः नेतव्यं नेतु योग्यं भवेत्‌ । . विविक्तत्वात्‌ 
निर्जनत्वात्‌ परिजनादिरहितत््वाद इति यावत्‌ शुन्यं रिक्तं प्रतीयमानं इदं यानं 
खलु मम प्रायंकस्थ दंबबिहितं दंवप्रापितं भवेत्‌ । . सन्देहालङ्गारः । शिखरिणी 


बृत्तम्‌ ॥४॥ 
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(ततः प्रवहरोन सह प्रविश्य) 


वर्धभानकश्चेट:--हो माणहे । ग्राणीदे मए जाणात्थलके । लदण्ए, णिवेदेहि 
झज्जश्राए वशन्तशेरगाए --'श्रवत्थिदे शज्जे पवहणे भ्रहिलुहिद्र पुप्फकंलण्डय़ं जिण्णु- 
ज्जाणं गच्छदु भ्रा ।' [ग्राशचर्यम्‌ । भ्रानीतं मया यानास्तरणम्‌ । रदनिके, 
निवेदयार्यायै वसन्तसेनाये-'भ्रवस्थितं सञ्जं प्रवहणमधिरुह्य पुष्पकरण्डकं 
जीर्णोद्यानं गच्छत्वार्या’ ।] 


श्राथंक:--(ग्राकण्य) गणिकाप्रवहणमिदम्‌ । बहिर्याने च । भवतु । 
झघिरोहामि । (इति स्वैरमुपसर्पति) 


चेट:--(श्र्‌ त्वा) कधं खेउलशह । ता ग्राग्नदा क्खु भ्रज्जा । श्रज्जए, इसे 
राश्शकड्य़ा बइल्ला । ता पिट्ठुदो ज्जेव भ्रालुहदु ग्रज्जश्ना । [कथं नूपुरशब्दः । 
तदागता खल्वार्या । ग्राये, इमौ नासिकारज्जुकटुकौ वलीवदो । तत्पृष्ठत 
एवारोहत्वार्या ।] 


(आयंकस्तथा करोति) 


चेटः-पादुप्फालचालिदाणं रेउलारां वोशन्तो शहो । भलवकन्ते ग्र पवहरो । 
तथा तक्केमि शंपदं भ्रज्जश्नाए भ्रालूढाए होदव्वम्‌ । ता गच्छामि । जाघ गोरा, जाध । 
[पादोत्फालचालितानां नूपुराणां विश्रान्तः शब्द: । भाराक्रान्तं च प्रवहणम्‌ 
तथा तर्कयामि सांप्रतमार्ययार्ढया भवितव्यम्‌ । तद्गच्छामि । यातं गावो; 


यातम्‌ । ] 


(प्रविश्य) 
बीरकः-श्नरे रे, भरे ज्र-जग्ममाण-चन्दणश्र-मङ्गल-फुल्लभदृप्पमुहा, 
कि भ्रच्छध वीसद्धा जो सो गोवालदारभ्नो बद्धो । 
भेत्तृण समं वच्चइ णरवइहिअग्रं भ्र बन्धण चावि ।'५॥ 
पले पुरत्यिमे पदोलोदुआारे चिट्ट तुभम्‌ । तुमं पि पच्छिमे, तुमं पि दविखरो, 
तुमं पि उत्तरे) जो वि एसो पाध्रारशण्डो, एदं ग्हिहिभ्न चन्दरोण सम गदु 


झवलोएमि । एहि चन्द, एहि। इदो बाव । [घरे रे, ररे जय-जयमान- 
चन्दनक-मज़ल-पुष्पभद्रपच्खा: । 
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षष्ठोऽङ्कः | [ २४९ ॥ 


(तदनन्तर गाड़ी सहित प्रवेश करके) 


वर्धभानकचेट--आश्चर्य ! मैं गाड़ी की विछावन (गद्दी) ले आया हूँ । 
रदनिके, आर्या वसन्तसेना से निवेदन करो---'सुसज्जित खड़ी हुई गाड़ी पर चढ़कर 
झार्या पुष्पकरण्डक नामक जीर्णाँद्यान में जायें ।' | 
श्रायंक--यह वेश्या की गाडी है । और बाहर जाने वाली है । ग्रच्छा । चढता 
हँ (धीरे से पास ग्रा जाता है) 
चेट --(सुनक्रर) क्या नूपुर का शब्द ? तो शर्या ग्रा ही गई हैं। म्रार्येये 
बैल नाथ (==नासिकारज्जु=नाक में डालने की रस्सी) के कडवे (क्र.द्ध होकर झपटने 
वाले) हैं । इसलिये आर्या पीछे से ही चढ़े । 
(ग्रायंक वेसा करता है) 
चेट--पैरों के उठाने से हिलते हुए नूपुरों का शब्द शान्त हो गया है । झौर 
गाड़ी भारयुक्त है । अतः अनुमान करता हूँ कि अब आर्या (रथ पर) आरूढ़ हो गई 
होंगी तो जाता हू । चलो ! वैलो, चलो ! (घूमता है) 
(प्रवेश करके) 
वोरक--अरे ! अरे ! जय, जयमान, चन्दनक, मङ्गल, पुष्पभद्र आदि . 
(प्रमुख रक्षकों), 
विश्वस्त होकर (निश्चिन्त) क्यों (खड़े) हो ? जो गोपालपुत्र बन्दी किया गया 
था वह राजा के हृदय एवं म्युङ्खला (दोनों) को एक साथ ही तोड़ कर भागा जा 
रहा है ॥५॥ े 
अरे तुम पूवं दिशा में गली के मुख पर खड़े हो जाग्नो, झोर तुम भी पश्चिम 
में, तुम दक्षिण में, तुम उत्तर में ! यह जो प्राचीर खण्ड है इस पर चढ़ कर मैं चन्दक 
के साथ जाकर (चारों झर) देखता हूँ श्रा्रो, चन्दनक झ्ाओों। इधर तो ग्राम्नो । 
eo oj अअ SiN 
'बहिर्यानं गमनं श्रस्येति कालेमहोदयः । स्वर मन्दम्‌ । 
पादयोः उत्फालनेन उत्त्यापनेन चालित।नाम्‌ । 
. किमिति विश्रब्धाः विश्वस्ताः कि कथं स्थं भवथ तिष्ठथ इत्यर्थः ? यः सः 
गोपालदारकः म्रार्यकः बद्धः रुद्धः सः नरपतेः पालकस्य नृपस्य हृदयं बन्धनं च अपि 
समं युगपद्‌ एव भित्वा विदायं व्रजति पलायते । अतिशयोक्तिमूला सहोक्तिः भ्रलङ्कारः। 
झार्या वृत्तम्‌ ॥५॥ 2 को ना 
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) २५० ] मृच्छकटिके 


` कि स्थ विश्रव्धाः यः स गोपालदारको बद्धः । 
भित्त्वा समं ब्रजति नरपतिहृदयं च वन्धनं चापि ॥ 
झरे, पुरस्तात्प्रंतोलीद्वारे तिष्ठ त्वम्‌, त्वमपि पश्चिमे, त्वमपि दक्षिणे, 
त्वमप्युत्तरे । योऽप्येष प्राकारखण्डः, एनमधिरुह्य चन्दनेन समं गत्वाव- 
लोकयामि । एहि चन्दनक, एहि । इतस्तावत्‌ ।] 
(प्रविश्य सञ्रान्तः) 
चन्दनक--झरे रे वी रभ्र-विसल्ल-भीमङ्गभ्न दण्डकालग्र-दण्डसू रप्पमुहा, 
प्राअच्छघ वीसत्था तुरिग्रं जत्तेह्‌ लहु करेज्जाह। 
लच्छी जेण ण रण्णोपहवइ गोत्तन्तरं गन्तुम्‌ ॥६॥ 
भ्रविश्र । | 
| उज्जाणेसु सहासु भ्र मग्गे णश्नरी श्र भ्रावणे घोसे । 
तं तं जोहह तुरिग्रं अङ्का वा जाश्रए जत्थ ॥७॥ 
रे रे वीरम कि कि दरिसेसि भणाहि दांव वीसद्धम्‌ । 
भेत्तण भ्र बन्धणश्नं को सो गोवालदारम्रं हरइ ॥८॥ 
कस्सट्टमो दिणझरो कस्स चउत्थो भ्र वट्ट चन्दो । 
छट्टो भ्र भग्गवगहो भूमिसुओं पञ्चमो कस्स ।। &॥ 
भण कस्स जम्मछट्रो जोवो णवमो तहेग्न सूरसुझ । 
जीभ्रन्ते चन्दणए को सो गोवालदारग्रं हरइ ॥१०॥ 
[प्ररे रे वी रक-विशल्य-भीमा ङ्गद-दण्डकाल-दण्डशुरप्रमुखाः, 
प्रागच्छत विश्वस्तास्त्वरितं यतध्वं लघु कुरुत । 
लक्ष्मीयेन न राज्ञः प्रभवति गोत्रान्तरं गन्तुम्‌ ॥ 
प्रपिच। 
उद्यानेषु सभासु च मार्गे नगर्यामापणे घोषे । 
तं तमन्वेषयत त्वरितं शङ्का वा जायते यत्र ॥ 
रे रे वीरक कि कि दशंयसि भणसि तावद्विश्रब्धम्‌ । 
भित्त्वा च बन्धनकं कः स गोपालदारक हरति ॥ 
कस्याष्टमो दिनकरः कस्य चतुर्थश्च वतेते चन्द्रः । 
षष्ठश्ब भार्गवग्रहो भूमिसुतः पञ्चमः कस्य ॥ 
भण कस्य जन्मषष्ठो जीवो नवमस्तर्थेव सूरसुतः । 
` जीवति चन्दनके कः स गोपालदारकं हरति ॥ 
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(घबड़ाया हुआ प्रवेश करके) 
चन्दनक--श्ररे, वीरक, विशल्य, भीमाङ्गद, दण्डकाल, दण्डशूर आदि (रक्षको) 
विश्वस्त होकर ग्रा्रो, तुरन्त (बन्दी को पकड़ने का) प्रयत्न करो, शीत्रता करो 
जित राजा (पालक) की लक्ष्मी दुसरे गोत्र में न जा सके (और कोई राजा न बन 
सके) ॥६॥ 


झर भी-- 
उद्यानों में और सभाओं में, मार्ग में नगरी, बाजार और ग्रहीरों की बस्ती, 


में - जहाँ भी सन्देह उत्पन्न हो तुरन्त उस स्थान को ठूंढो ॥७॥ 

अरे वीरक, क्या क्या दिखला रहे हो, क्या बिश्वस्त होकर कह रहे हो ? 
बन्धन को तोड़कर वह कौन' गोपाल पुत्र को छुड़ाये लिये जा रहा है ? ॥८॥ 

सूर्य किसके आठवें स्थान पर है? चन्द्रमा किसके चतुर्थ स्थान पर, शुक्र 
(भागंवग्रह,) ।केस के छठे स्थान पर, मंगल (भूमिसुत)- किसके पञ्चम स्थान 


पर है? ॥६॥ 
बताओ बृहस्पति (जीव) किसकी जन्मराशि के छठे स्थान पर है तथा शनि 


(सूरसुत) नवम स्थान पर है? चन्दनक के जीवित रहते हुए कौन है, वह जो गोपाल-पुत्र 
को छुड़ाये ले जा रहा है ? ॥१०॥ 

ससम्म्रमं प्रविश्य चन्दनकः कथयति-- भ्रागच्छतेति । विश्वस्ताः आगच्छत 

त्वरितं यतध्वम्‌ भ्रायंक ग्रहीतुः यत्नं कुरुत, लघु शीघ्र कुरुत कार्यं येन राज्ञः पालकस्य 

लक्ष्मी: राज्यलक्ष्मीः गोत्रान्तरम्‌ अन्यत्‌ कुलं गन्तु न प्रभवति न समर्था भवति । गाथा 


वृत्तम्‌ ॥६॥ 
उद्यानेष्विति । उद्यानेषु सभासु मार्गे नगर्याम्‌ भ्रापणे पण्यवीथ्यां घोषे ग्राभीर- 


ग्रामे च यत्र प्रदेशे वा शङ्का जायते सन्देहो भवति तं तं देशं त्वरितमु भ्रन्विष्यत । 
गाथा वृत्तम्‌ ॥७॥ 

रे रे इति रे रे बीरक, कि कि दर्शयसि ? विश्रब्धं विश्वस्तं यथा स्यात्‌ तथा 
भणासि कथयसि तावत्‌ ? बन्धनकं भिस्वा यः गोपालदारकम्‌ आर्यक हरति सः कः 
जनः ? गीतिर्जातिः वृत्तम्‌ ॥ :॥ 

कस्याष्टमः इति । भण इति (युग्मम्‌) । कस्य जनस्य जन्मराशेः भ्रष्टसः थष्ट- 
.मरागिस्थः दिनकरः सूयः? कस्य जनस्य `च चन्द्रः चतुर्थः चतुर्थराशिस्थः वर्तते ? 
कस्य वा आार्गदग्रहः शुक्रः षष्ठः भूमिसुतः मङ्गलः च पञ्चमः बतंते ॥ &॥ 

अण कथय कस्य जनस्य जीवः वृहस्पतिः जन्मषष्ठः जन्मराशेः षष्ठस्थाने स्थितः 
तर्थव सुरसुतः सूर्यपुत्रः शनिः नवमः नवमराशिस्थः वतते ? यथा उत्तस्थानेषु स्थिताः 
एते ग्रहाः अनिष्टकरा: भवन्ति तथैव गोपालदारकस्य अपहतु रपि महदनिष्टं समु- 
- पस्थितमित्रि भावः । ज्योतिः शास्त्रानुसारेण च ग्रष्टमसूर्यस्य फलं 'मररणम्‌', चतुर्थ- 
चन्द्रस्थ फलं 'कुक्षिरोगः', पष्ठशुक्रस्य फलं 'विनाशः', ` पञ्चममङ्गलस्य फलं क्षतिः, 
षष्ठवृहस्पतेः फलं "शोक? 'शत्रुवृद्धिशच', नवमशनेश्चरस्य फलं च 'घननाशः' इति 
कृथ्यते ॥१०॥ | 
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२१२ ] मृच्छकटिके 
चोरकः-भइ चन्दणश्चा, 
प्रवहरइ कोवि तुरिग्रं चन्दणश्र सवामि तुज्ज हिग्रएण । 
जइ भ्रद्धूइददिणश्ररे गोवालम्नदारभ्रो खुडिदो ॥११॥ 
[भट चन्दनक, 
अपहरति कोऽपि त्वरितं चन्दनक शपे तव हृदयेन । 
यथार्धोदितदिनकरे गोपालदारकः खुटितः ।।] 
चेट:--जाध गोशा, जाघ । [यातं गावो, यातम्‌ ।] 
चन्दनकः- (दष्ट्वा) अरे रे, पेक्ख, पेक्ख । ˆ 
झोहारिश्रो पवहणो वच्चइ मज्झेण राश्रमग्गस्स । 
एदं दाव विरह कस्स कहि पवसिश्रो पवहणो त्ति ॥१२॥ 
[श्ररे रे, पश्य पश्य । £ 
प्रपवारितं प्रवहणं व्रजति मध्येन राजमागंस्य । 
एतत्तावद्विचारय कस्य कुत्र प्रोषितं प्रवहणमिति ॥] 
घीरक:---(अवलोक्य) भरे पवहरबाहश्मा, मा दाब एव्वं पबहणं याहेहि। 
कस्सकेरकं एदं पवहराम्‌ । को वा इध प्रारूढो । कहि वा वज्जइ । [रे प्रवहणः 
वाहक मा तावदेतत्प्रवहणं वाहय । कस्यैतत्प्रवहणम्‌। को वा इहारूढः। 
कुत्र वा ब्रजति ।] | 
चेट:--एशे बखु पवहरे भ्रज्जचालुदत्तस्स । इध अज्जझा वशन्तशेणा झालूढा 
पुप्फकरण्डय़ं जिण्णुज्जाणं कीलिढु चालुदत्तःश णीअदि । [एतत्खलुप्रवहणमापं- 
चारुदत्तस्य । इहार्या वसन्तसेनारूढा । पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यानं ऋ्रीडितु 
चारुदत्तस्य नोयते ।] 
बीरकः--(चन्दनमुपसृत्य) एसो पबहणवाहश्मो भणादि--ग्रज्जचालुदत्तस्स 
परह वशन्तशेरणा श्रालूढा । पुप्फकरण्डग्नं जिण्शुज्जाणं रगोअदि' त्ति। [एष प्रव- | 
हणवाहको भणति-- झार्यचारुदत्तस्य प्रवहणं वसन्तसेनारू । पुष्पकरण्डकं 
जीर्णोद्यानं नीयते इति] ` 2 १ 
चम्दनकः--ता गच्छदु । [तद्गच्छतु । ] 
बीरकः--अरावलोइदो ज्जेब । [ श्रनवलोकित एव । ] | 
` खन्दनकः--श्रध इं । [अथ किम्‌ ।] 
योरक:--कल्स पच्चएण । [कस्य प्रत्ययेन ।] 
खन्दनकः- भज्जचा र्दत्तस्स । [झारयचारुदत्तस्य । ] 
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षष्ठोऽङ्कः [ २५३ 


बीरक--वीर चन्दनक, मैं तुम्हारे हृदय की शपथ उठाता ह हे चन्दनक, कोई 
शीघ्रता से (गोपालपुत्र झायंक) को छुड़ाये ले जा रहा है क्योंकि सूर्य के आधा उदित 
होने के समय वह गोपालपुत्र भाग निकला था ॥११॥ 
चेट-चलो ! बैलो, चलो । 
चन्दनक--(देखकर) ग्ररे देखो, देखो-- 
बन्द (ढकी हुई) गाड़ी राजमार्ग में जा रही है। तनिक यह तो विचार करो 
(पुछताछ करो) कि गाड़ी किसकी है ? कहाँ जा रही है ? ॥१२॥ 
वीरक- (देखकर) अरे गाड़ीवान्‌ (बहलवान्‌) गाड़ी को मत हाँको । किसकी 
है यह गाड़ी ? क न इसमें, झ्रारूढ़ है? और कहाँ जा रहा है ? 
चेट--यह गाड़ी श्रार्य चारुदत्त की है। इसमें आर्या वसन्तसेना बंठी हैं । 
चारुदत्त के साथ क्रीडा करने के लिए पुष्पकरण्डक नामक जीर्णोद्यान में ले जायी जा 
रही हैं । 
बीरक--(चन्दनक के पास जाकर) यह गाड़ीवान्‌ कहता है कि “आय चारुदत्त 
की गाड़ी है, वसन्तसेना आरूढ़ है । पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान को ले जायी जा 
रही है।' 
चन्दनक--तो जाने दो । 
बौरक--विना देखे ही ? 
चन्दनक--और क्या ? 
बीरक--किसके विश्वास से ? 
चन्दनक--भ्रायं जारुदत्त के । 
मा न पनिर ररर खडक 
झपहरतोति । हे चन्दनक, .तव हृदयेन शपे शपथं करोमि । कोऽपि 
किवत जनः त्वरितं तम्‌ झायंकम्‌ भ्रपहरति यथा अर्धोदिते दिनकर सूर्योदयकाले 
सः गोपालदारकः भरार्यकः खुटितः पलायितः छिन्नबन्धो वा जातः। आर्याजातिः 
-चृत्तम्‌ ॥१ १॥ १ 
- श्यवबारितमिति । प्रपवारितम्‌ आच्छादितं प्रवहणं राजमागस्य मध्येन प्रवजति 
गच्छति । एतत्‌ ताबत्‌ विचारय कस्य जनस्य इदं प्रवहणे कुत्र च प्रोषितं गच्छति । 
प्रबितम्‌ इति पाठात्तरम्‌ ॥१२॥ ` | [ | न 
झाङदा स्थिता । प्रत्ययेन विश्वासेन । i 
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२२४ ] मृच्छकटिके 
यीरफः- -को भ्रज्जचारुदत्तो ? का वा वसम्तसेशा ? जेण ग्रणवलोइदं वज्जदि । 
[क ध्रार्यचारुदत्तः ? का व! वसन्तसेना ? येनानवलोकितं ब्रजति ।] 
चन्दनकः--वरे, भ्रज्जचारदत्तं ए जाणासि, र वा धैसन्तसेरिग्रम्‌ । जइ 
झज्जचारुदतं वसन्तसेणिश्र वा ण जाणासि, ता गअणे जोण्हासहिदं चन्दं पि तुमं रा 
जारतासि । 
को तं गुणारविन्दं शीलमिश्रद्क जणो ण जाणादि ? 
घ्रावण्णदुक्खमोक्खं चउसाश्ररसारश्रं रग्रणम्‌ ॥१३॥ 
दो ज्जेव पूअ्रणीया इह णश्नरीए तिलभ्नभूदा झर । 
'झज्जा वसन्तसेणा घम्मणिही चारुदत्तो श्र ॥ १४॥ 


' [अरे आर्यचारुदत्तं न जानासि ? न वा वसन्तसेनाम्‌ ? यद्यार्यचारु- 
दत्तं वसन्तसेंनां वा न जानासि, तदा गगने ज्योत्स्नासहितृं चन्द्रमपि त्वं नं 
जानासि। 

कस्तं गुणारविन्दं शीलमुगाङ्कः जनो न जानाति ? 
घ्रापन्नदुःखमोक्षं चतुःसागरसारं रत्नम्‌ ॥ 
द्वावेव पूजनीयाविह नगर्या तिलकभूतौ च । | 
श्रार्या वसन्तसेना .धर्म निधिश्चा रुदत्तश्च ॥ ] 
वीरकः- भरे चन्दणश्रा, 
जाणामि चारुदत्तः वसन्तसेणं भ्र सुट्ठ जाणामि । 
पत्ते भ्र राप्मकज्जे पिदरं पि ग्रहं ण जाणामि ॥१५॥ 
झरे चन्दनक, 
जानामि चारुदत्तः वसन्तसेनां च सुष्ठु जानामि । 
प्राप्त च राजकाये-पितरमप्यहं न जानामि ॥] 
र्कः (स्वगतम्‌) यं मे पूर्ववैरी । प्रयं मे पूर्वबन्धु: । यतः । 
एककार्यनियोगेऽपि नानयोस्तुल्यशीलता । T 
` विवाहे च चितायां च यथा हुतभुजोद यो: ॥ १ ६॥ 
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दौरक--शौन आर्य चारुदत्त है है और कौन वसन्तसेना है ? जिससे बिना देखे 
ही (यह गाड़ी) चली जाये । | 
` चन्दनक--भ्ररे, प्रायं चारुदत्त को नहीं जानते हो झौर न ही वसन्तसेना को.? 
यदि आयें चारुदत्त और वसन्तसेना को नहीं जानते हो, तो तुम ग्राकाश में चन्द्रिका- . 
सहित चन्द्रमा को भी नहीं जानते हो । च 
गुणों के कारण कमल के समान (मनोहर), सच्चरित्र के कारण चन्द्रमा के 
तुल्य (प्रिय) ग्रापत्तिग्रस्त जनों के दुःखों को दूर करने वाले, चारों समुद्रों के सारभूत 
रत्न उस (आय चारुदत्त) को कौन मनुष्य नहीं जानता ? ॥१३॥ 
आया वसन्तसेना और घर्मनिधि चारुदत्त ये दो ही यहाँ (उज्जयिनी) नगरी 
में पूज्य एवं अलङ्कारभूत हैं ॥१४॥ 
वीरक-- अरे चन्दनक-- ् 
चारुदत्त को जानता हूँ भौर वसन्तसेना. को भी भली भाँति जानता हूँ । 
(किन्तु) राजकीय काये पड़ने पर मैं (अपने) पिता को भी नहीं जानता हूँ । ॥१५॥ 
झार्यक --(ग्रपने आप) यह मेरा पूवं (जन्म का) शत्रु है। यह मेरा पूर्व 
(जन्म का) बन्धु है। क्योंकि ` 
` एक कार्य में नियुक्त होने पर भी इन दोनों का स्वभाव समान नहीं है । जिस 
प्रकार विवाह में और चिता. पर दो झग्नियों में स्वभाव की समानता नहीं 
होती ॥१६॥ 


था 


क इति । गुरीः सौकुमार्यादिभिः श्ररविन्दं कमलं तत्सहशमित्यर्थः (गुणा- 
नाम्‌ भ्ररविन्दं वा) शीलस्य मृगाङ्क चन्द्रम्‌. झापन्सानाम्‌. झापत्तिग्रस्तानां दुःखस्य 
मोक्षं पोडामुक्तिस्थान चतुण्णां सागरारएां सारं रत्नं तं चारुदत्तं कः जनः न जानाति । 
रूपकालद्भारः भार्या वृत्तम्‌ ॥१३॥ . 2102 

यी दावेवेति । इद. अस्यां नगर्या उज्जयिन्यां द्वौ एव पुजनीयौ पूजायोग्यौ 
- तिलकभूतो अलङ्कारभूतौ च एका मार्या वसन्तसेना (या वेश्याप सती साधुशीला) 
ग्रपरश्च धर्मस्य निधिः चारुदत्तः । झार्याजाति: ॥१४॥ - 
__ ज्ञानामीति। चारुदतं जानामि बसन्तसेनां च सुष्टु सम्यग्‌ रूपेण जानामि 
किन्तु राजका प्राप्ते समुपस्थिते सति अहँ वीरकः पितरम्‌ अपि स्वजनकमपि न 
जानामि । ग्रार्याजातिः ॥१५॥ MC. . 
एकेति । एकस्मिन्‌ रक्षारूपे ` कार्ये नियोगे नियुक्तो अपि अनयोः तुल्य- 


शोलता समानं शीलं नास्ति यथा विवाहे च्रितायां च इयोः हुतभुजो; हुतं भुङ्क्ते 


` .इति हुतभुग्‌ गतिः तयोः एकस्मिन्‌ दहुनकमंणि नियुक्तयोः ग्रपि समानं शीलं न 
भवति एको हि शुभः, अ्रपरस्तु अशुभ: । उपमालङ्कारः । पथ्यावकत्र वृत्तम्‌ ॥१६॥] 
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२५६ ] मृच्छकंटिके 
चन्दनक:---तुमं तन्तिलो सेण्यावई रण्णो पच्चइदो। एदे धारिदा मए बइल्ला । 
श्रवलोएहि । [त्वं तन्त्रिलः सेनापती राज्ञः प्रत्ययितः। एतौ धारितो मया 
बलीवदौ । अवलोकय ।] | 
वीरक:--तुभं पि रण्णो पच्चइदो बलवई । ता तुमं ज्जेव श्रवलोएहि । 
[त्वमपि राज्ञः प्रत्ययितो बलपतिः । तम्मात्त्वमेवावलोकय ।] 
चन्दनकः--मए भ्रवलोइदं तुए भ्रवलोइदं भोदि । [ मयावलोकितं त्वयाव- 
लोकितं भवति । ] 
वीरक:--जं तुए भ्रवलोइदं तं रण्णा पालएण भ्रवलोइदण। [यक्त्वयावलो- 
कितं तद्राज्ञा पालकेनावलोक्ितम्‌ ।] | | 
। चन्दनकः--श्ररे, उण्णामेहि धुरम्‌ । [अरे, उन्नामय धुरम्‌ ।] 
(चेटस्तथा करोति) 
श्रायंकः:--(स्वगतमु) श्राप रक्षिणो मामवलोकयन्ति। श्रशस्त्रश्चास्मि 
मन्दभाग्य; अथवा । 
भीमस्यानुकरिष्यामि बाहुः शस्त्रं भविष्यति । 
वरं व्यायच्छतो भृत्युनं गृहीतस्य बन्धने ॥१७॥ 
झथवा साहसस्य तावदनवसरः। 
द (चन्दनको नाट्येन प्रवहणमार्ह्यावलोकयति) 
झायंकः--शरणागतोऽस्मि । 
चन्दनकः--(संस्क्ृतमाश्रित्य) अभयं शरणागतस्य । 
श्रार्यकः-- र 
त्यजति किल तं जयश्रीजंहति च मित्राणि बन्धुवर्गश्च । 
भवति च सदोपहास्यो यः खलु श रणागतं त्यजति ।। १८॥ 
चन्दनक:--कषं श्रज्जश्नो गोबालबारप्नो सेएुवित्तासिदों विभ्य पत्तरहो साउरिए- 
परस्स हत्ये रिवडिदो। (विचिन्त्य) एसो शणवराधो सरणाश्रबो भज्जचारदत्तस्स 
पवहणं आख्ढो पाणाप्पदस्स मे श्रज्जसञ्विलभ्रस्स भित्तम्‌ । भ्रण्णवो राग्रशि्रोभ्नो 1 ता 
>. एत्थ जुत्तं प्रश्चिट्ठिबुम्‌ । भ्रथवा जं भोडु तं भोडु । पढमं ज्जेव अभग्र 


तन्त्रिलः चिन्तापरः (पृथ्वी०) । प्रत्ययतः विश्वासपात्रम्‌ 
ष्टु प्रवृत्त रक्षकजने भ्रायंक: मनसि करोति 
भीमस्येति। यच्चपि . मम पाश्वे शस्त्रं नास्ति तथापि ग्रहं भीमस्य परनुकरिः 


त्रम्‌ । घुर यानमुखम्‌ । 
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| चन्यनफ--तुम राजा की चिन्ता करने वाले विश्वस्त सेनापति हो । ये दोनों 
- बैल मैंने पकड़ लिये हैं । देख लो ु 
बीरक--तुम भी राजा के विश्वासपात्र सेनापति हो। इसलिये तुम ही 
देख लो । 
चन्दनकं--मेरा देखा हुआ तुम्हारा देखा हुआ हो जायेगा ? 
घीरष्त--जो तुमने देख लिया सो राजा पालक ने देख लिया । 
छत्दनक---परे जुआ उठाझो (उतारो) । 
* (चेट वैसा करता है) 
श्रादेक्ष-- (अपने झाप) क्या रक्षक मुझे देखते हैं ? ओर मैं अभागा शस्त्रहीन 
हुँ । प्रथवा- 
; भीम का अनुकरण करूँगा, (मेरी) भुजा ही शस्त्र होगी । लड्ते हुए मृत्यु 
भ्रच्छी है, कारागार में पड़े हुए की नहीं ॥१७॥ “ 
._ अथवा साहस का (यह) अवसर नहीं है। 
शार्यक--शरणागत हूँ । 

(चन्दनक अभिनय से रथ पर चढ़ कर देखता है) 
चन्दनक--(संस्कृत में) शरणागत को श्रभय है । 
झार्यक---जो शरणागत का त्याग कर देता है, उसको विजयलक्ष्मी त्याग 

देती है । मित्र एवं बन्धुगण भी त्याग देते हैं तथा वह सदा उपहास के योग्य होता 
है ॥१८॥ 2 ः 
चन्दनक--गोपाल-पुत्र भ्राषक बाज से भयभीत पक्षी (पत्ररथ) के समान 
शिकारी के हाथ में कैसे प्रा पड़ा ? (विचार कर) (एक झोर तो) यह निरपराध एवं 
शरण में भाया हुमा है जो ग्रायं चारुदत्त के रथ पर भार है । और मेरे जीवनदाता 
शबिलिक का मित्र है। दूसरी आर राजाज्ञा. है । तो अब यहाँ क्या करना उचित है । 
थवा जो हो, सो. हो । (मैंने) पहले ही भ्रभयदान दे दिया है । 
ष्यामि 'अनुकरणं करिष्यामि तथा मम बाहुः शस्त्रं भविष्यति व्यायच्छतः युद्ध 
कुवंतः (परपरिभवं कुर्वतः इति पृथ्वीधरः) भृत्युः सरणं वरं श्रेष्ठ बन्धने कारागृहे 
गृहीतस्य बद्धस्म तु मरणं न वरमिति भावः ॥१७॥ , 
त्यजतीति । यः जनः खसु शरणागतं स्यजति तं जनं किल निश्चयेन | 


सोः पतः एजति साल. हरः वुः च वहति लात सच 


सदा उपहास्यः उपहासयोग्यः भवति । ग्रार्या वृत्तम्‌ ॥१५॥ 
पत्ररथः पक्षी । शोकुनिकस्य शकुनि हन्ति इति शाङुनिकः तस्य] | 
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भीदाभअ्प्पदाणं दत्तस्स परोवग्राररसिग्रस्स । 
जइ होइ होउ णासो तहवि हु लोए गुणो ज्जेव ॥१९॥ 
(सभयमवतीर्य) दिट्टो श्रज्जो-- (इत्यर्धोक्ते) र, श्रच्जश्रा वसन्तसेणा । तदो एसा 
भरादि--जुत्तं रोदम, सरिसं रोदम जं अहं भ्रज्जचारदत्तं शहिसारिदु गच्छन्ती 
राञ्ममरे परिभूदा' । [कथमार्यको गोपालदारक्‌ः श्येनवित्रांसि इव पत्ररथः 
शाकुनिकस्य हस्ते निपतितः। एधोऽनपराधः शरणागत भ्रायचार्दत्तस्य 
प्रवहणमारूढः प्राणप्रदस्य मे ग्रार्यशविलकस्य मित्रम्‌ । ्रन्यतो राजनियोगः। 
तत्किमिदानीमत्र युक्तमनुष्ठातुभ्‌ । अथवा यञ्भवतु तद्भवतु । प्रथममेवाभयं 
दत्तम्‌ । | ति 
भीताभयप्रदानं ददतः परोपका ररसिकस्य । 
यदि भवति भवतु नाशस्तथाणि खलु लोके गुण एव ॥ , 
दुष्ट झ्राय:--न, आर्या वसन्तसेना । तदेषा भणति,-युक्तं नेदम्‌, सदृशं 
नेदम्‌, यदहमार्यंचारुदत्तमभिसतु' गच्छन्ती राजमार्ग परिभूता' |] 
वीरकः चन्दर्मा, एत्य मह संसञ्रो समुप्पण्णो। [चन्दनक, भत्र से 
संशयः समुत्पन्नः।] gr 2433! 
चन्दनक:--फर्घ दे संसञ्नो ? [कथं ते संशयः ?] 
वीरक:-- र 
-' संभमघग्घरकण्ठो तुमं पि जादो सि जं तुए भणिदम्‌ं । 
दिट्ठो भए क्खु अज्यो पुणो वि श्रज्जा वसन्तसेभेत्ति ॥२०॥ ` 
एत्य मे श्रप्पच्चझो । SS | 
[संञ्जमघंघेरकण्ठस्त्वसमि जातोऽसि य॒त्त्वया भणितम्‌ । 
दुष्टो मया खल्वार्यः पुनरप्यार्या वसन्तसेनेति ॥। 
अन्न मेऽप्रत्ययः ।] म 
_ चन्दनक:--श्ररे को श्रप्पच्चश्नो तुह । वभ्रं दविखणत्ता घव्वत्तभासिणो । खस- 
लत्ति-खड-संडट्टोविलझ-कण्णाट-कण्ण-प्पाव-रणग्न-दविड-चोल-चीण-वबं रं: खेर-खान- 
-मुख-मधुघादपहुदारं मिलिच्छजादीणं श्ररेश्रदेसभासाभिण्णा जहेट्ठं मन्तञ्माम, विद्ठो 
'दिद्ठा वा अज्जो थज्जभ्रा वा । [अरे, कोऽप्रत्ययस्तव । वयं दाक्षिणात्या श्रव्य- 
ब्तेभाषिणः। खश-खत्ति-खड-खडट्ठोबिल-कर्णाट-कणं-प्रावरणं-द्राविड-चोलं- 
'चीन-बर्वेर-खेर-खान-मुख-मधुघातप्रभृतीनां म्लेच्छजातीनामनेकदेशभाषाः 
' भिज्ञा यथेष्टं मन्त्रयामः, दृष्टो दृष्टा वा, श्यं आर्या वा ।] 
वौरक:--रां अह पि पलोएमि। राझण्णा एसा। अह रण्णो पच्चइद्रो । 
'[नन्वहमपि प्रलोकयामि । राजाज्ञेषा । अह राज्ञः भ्रत्ययितः।] | 


 चन्दनकःता कि हं अप्पच्चइवो संबुत्तो । [तत्किमहमप्रत्ययितः 
संवत्तः ।] ॒ ees 
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डरे हुए को अभयदान देने वाले परोपकार के प्रेमी (व्यक्ति) का यदि विनाश 
हो जाता है तो होने दो फिर भी संसार में (डरे हुए को अभयदान करना) वस्तुतः 
गुण ही है ॥१९॥ 

(भय.सहित उतरकर) देख लिया ग्रार्य'**(यह आधा कहने पर) नहीं, श्रार्या 
वसन्तसेना । और यह कहती है--'यह उचित नहीं है, यह योग्य नहीं है । जो आये 
चारुदत्त के प्रति ग्रभिसरण को जाती हुई मेरा सड़क पर अपमान किया गया । ` 

वीरक---चन्दनक, इसमें मुझे सन्देह उत्पन्न, हो गया है । 

` ` वन्वनक-तुम्हे किस लिये सन्देह है... 

घीरक- जब तुमने (पहले) मैंने भ्राये देख लिया (तथा बाद में) झार्या 
वसन्तसेना (देखली) ऐसा कहा तब तुम्हारा स्वर घबराहट के कारण घर्घर ध्वनि 
करने लगा ॥२०॥। 

यहीं पर मुझे अविश्वास है । | 
 चन्दनक--अरे, तुम्हें भ्रविश्वास क्यों है? हम दाक्षिणात्य अस्पष्ट बोलने 
वाले होते हैं । खष, खत्ति, कड, कडट्टोबिल, कर्णाटक; करंप्रावरण, द्राविड, चोल, 
चीन, बबंर, खेर, खान मुख, मधुघात दि म्लेच्छ जातियों की अनेक देशों की भाषा 
को, जानने वाले (हम) जैसा चाहते हैं बोल देते है-देख लिया या देखली, आय या 
श्वार्या । 

वीरकेन-तो मैं भी देखता हूँ। यह राजा की 'प्राज्ञा है और मैं राजा का 
विश्वासपात्र हूँ । 

चन्दनक- तो क्या मैं श्रविशवसनीय हो गया ? 


मीतेति । सोतेभ्यः भ्रभयप्रदानं ददतः, परोपकाररसिकस्य परोपकारे 
तत्परस्य यदि नाशः भवति तथापि खलु लोके गुणः एव ॥१९॥ 
संखमेति । .त्वं चन्दनकः. धीरोऽपि सन्‌ सम्भ्रमेण घर्घरः कण्ठः यस्थ 
ताइशः आतः प्रसि, यत्‌ स्वया (पूवं). भरितं कथितं मया खलु भायः हष्टः पुवः 
प्रपि च भणितम्‌ प्रार्वा बसम्सलेमर हप्टा इति ॥२०॥ ` 
प्रव्यक्तम्‌ अस्पष्टं भावते तच्छील: इति भव्यक्तभाषी तस्य भरष्यक्तभापिखः | 
शन्मयान: कथवाणः । 
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बोरफः-=एां सामिणिशरोग्रो । [ननु स्वामिनियोगः।] ` 
` जन्दमफः--(स्वगतम्‌) श्रज्जगोवालदारम्नो श्रज्मचारवत्तस्स पवहणं प्रहिएहिश 
झणक्कमदि त्ति जइ फहिज्जदि, तदो श्ज्जचारदत्तो रण्णा सासिज्जइ । ता फो एत्य 
उबारो ? (विचिन्त्य) कण्णाटकलहस्पप्रोग्रं कलेमि । (प्रकाशम्‌) ग्रे यीरछ, मए 
चन्दराकेण पलोइरं पुणो बि तुमं पलोएसि । फो तुमम्‌? [म्रायंगोपालदारक 
झ्ायंचारुदत्तस्य प्रवहणमधिरुह्यापक्रामतीति यदि कथ्यते, तदायंचारदत्तो 
राज्ञा शास्यते । तत्कोऽत्रोपायः । कर्णाटकलहप्रयोगं , करोमि । अरे बीरक, 
मया चन्दनकेन प्रलोकितं पुनराप त्वं प्रलोकयसि । कस्त्वम्‌ १] 
) थी रक:--श्ररे, तुमं पि को ? [झरे, त्वमपि कः !] 
_ चन्दन: पुइज्जन्तो भाणिज्जन्तो तुमं श्रप्पशो जावि र सुमरेसि । [पूज्य- 
मानो मान्यमानस्त्वमात्मनो जाति न स्मरसि ।] 
` ` ीरकः--(सक्रोघम्‌) भरे का मह जावी ? [प्ररे, का मम जातिः ?] 
चन्वनक:--को मराउ ? [को भणतु १] . $ 
बोरक:--मणउ । [भणतु ।]. प 
चन्दनकः-श्रहवा ण भणामि। - 
जाणन्तो वि हु जादि तुज्क ग्र ण भणामि सीलविहवेण । 
. चिटटउ महच्चिभ्न मणे कि च कइत्थेण भग्गेण ॥२१॥ , 
' [अथवा न भणामि । म 
| जानन्नपि खलु जाति तव च न भणामि शीलविभवेन । 
तिष्ठतु भमेव मनसि कि च कपित्थेन. भग्नेन ॥] 
' बौरक:--णं मएउ भरउ । [ननु भणतु, भणतु ।] 
(चन्दनः. संज्ञां ददाति) 


ta ` बोरक:--प्ररे कि रोदम्‌ ? [ घरे, कि न्विदम्‌? | 
ह ` सिण्णसिलाभ्रलहत्यो पुरिसाणं कुञ्चगण्ठिंसंठवंणो । 


` कत्तरिवावुदहृत्यो तुम पि सेणावई जादो । A ॥ 
5; [घोणंशिलातलहस्तः पुरुषाणां कूचंग्रन्यिसस्थापन: । 
0 ह: कतरीव्यापृतहस्तस्त्यमपि सेनार्पातर्जातः॥] ` ` 


सबुत: संजातः । स्वामिनः राज्ञः नियोग: ग्राज्ञा । शास्यते दण्ड्यते । 
र कर्खाढकलहः कर्णाटकप्रदेशस्य कलह: (मिथ्याकलहः इति काले) तस्य 


111111) 
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वोरक--तो भी स्वामी की आज्ञा है । । 
` चॅन्वनफ--(ग्रपने श्राप) 'भ्राये गोपाल-पुत्र भ्रायं चारुदत्त के रथ पर शभ्रारूढ़ ` 
होकर. ..भागा जा रहा है' यदि यह कह दिया जाता है तब श्रांय॑ चारुदत्त राजा, के 
द्वारा दण्डित होते हैं। तो यहाँ क्या उपाय है? (विचार कर) कर्णाटक .(के/लोगों . 
जैसी) कलह का प्रयोग करता हूँ । (प्रकट रूप में) भरे वीरक, मुक्त चन्दनक के द्वारा 
` “देखे हुए (निरीक्षण किये हुए) को तुम दोवारा देख रहे हो? कौन हो तुमः (दोबारा | 
देखने वाले) ? 
वोरक--प्रे, तुम्हीं कोन हो ? भ्र 
चन्दनक- पूजनीय रोर सम्माननीय तुम अपनी जाति को स्मरण नहीं 


करते । 

वीरफ--(क़ोधपूर्वक) ग्ररे क्या है मेरी जाति? 

चन्दनक-+-कौन, कहे \ 
वीरक- कह दो । 
चन्दनफ- श्रथवा, नहीं कहता । ; 
तुम्हारी जाति को ठीक-ठीक जानते हुए i (अपनी) शील-सम्पन्नता के कारखा “ 

नहीं कह रहा हूँ । (तुम्हारी जाति का नाम) 'मैरे ही मन में रहे, कंथ. तोड़ने से क्या 
लाभ? (अर्थात्‌ तुम्हारी जाति प्रकट करने से तुम्हारी नीचता ही सिद्ध होगी। क्रिस 
प्रकार ऊपर से सुन्दर लगने वाले कंथ के, फल को तोड़ने से अन्दर की -निस्सारसा 
प्रकट हो जाती है) ॥२१॥ | 

बीरक--नहीं, कहो, कहो । 

[चन्दनक (उसकी जाति का परिचायक) संकेत देता है] 
` घीरक-शभरे ! यह क्या है? 

खत्दनक--ट्ूटे पत्थर के टुकड़े को (उस्तरा' पेनाने के लिये) हाथ में रखने 
वाला, पुरुषों की दाढी बनाने वाला तथा कंची (चलाने) में व्यस्त हाय वाला तू (गाई) 
भी सेनापति हो गया ॥२२॥ 


सम्पन्नतया न भरामि कथयामि । सा आातिः भम एव मनसि तिष्ठतु । तषा चच 
कपित्थेन तन्तामकफलविशेषेण भग्नेम कि को लाभः ? आर्या जाति: ॥२१॥ ANS 
° (संज्ञां ददाति जातिसूचकं सङ्केतं करोति। 0 
शरेति । शोर शिलातलं शुरादिघर्षणाथः पाषाणखण्डः हस्ते सस्य स्स, ` | 
पुरुषाणां. कृंचंग्रान्य सम्यक्‌ स्थापयति . इति सः'ताहणः -कतंरीव्यापृतः हस्त: न, 
तथाभूतः त्वं वीरक, अपि &सेमापतिः जात: । एभिः 'लक्षणेः नापितजक्रिं | 
सुचिताः॥२२। ` RS 
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घोरकः--श्नरे चन्दरश्रा, तुमं पि माणिज्जन्तो झप्पणो फेरिकं जाद र 
सुभरेसि । [अरे चन्दनक, त्वमपि मान्यमान आत्मनो जाति न स्मरसि ।] 

_ चन्दनकः रे, फा मह चन्दण्रस्स चम्दविसुद्धस्स जादी ? [अर, का मम 

चन्दनकस्यं चन्द्रविशुद्धस्य जातिः ? ] 

बोरक:--को मणउ ? [को भणतु ? ] 

चन्दनकः-अराउ, मणउ । [भणतु, भणतु ।] 

(वीरको नाट्येन सज्ञां ददाति), 

चन्दनकः--श्रे, कि रोदम्‌ । [धरे, कि न्विदम्‌ । ] 

बीरकः- श्ररे, सुणाहि सुणाहि । [भरे, म्डणु श्णु।] , 

जादी तुज्झ विसुद्धा मादा भेरी पिदा वि दे पडहो । 

दुम्मुह करडश्रभादा तुमं पि सेणावई जादो २३॥ 


[जातिस्तव विशुद्धा माता भेरी पितापि ते पटहः । 
दुमु ख, करटकभ्राता त्वमपि सेनापतिर्जातः ॥] 


चन्दनकः- (सक्रोधम्‌) ग्रहं चन्दराओ, चम्मारग्रो, ता पलोएहि पवहणस्‌ । 
|ग्रहं चन्दनकश्चर्मकारः, ततप्रलोकय प्रवहणम्‌ ।] 


वीरकः--भ्ररे, पवहणवाहश्रा, पडिवत्तावेहि पवह॑शम्‌ । पलोइस्सम्‌ । [अरे 
प्रवहणवाहक, परिवर्तेय प्रवहणम्‌ । प्रलोकयिष्यामि ।] 


(चेटस्तथा करोति । वीरकः प्रवहणमारोढ़मिच्छति । चन्दनकः सहसा केशेषु 
गृहीत्वा पातर्यात, पादेन ताडयति च ।) 


बोरकः--(सक्रोधमुत्थाय) भरे, ग्रहं तुए चीसत्यो राझ्राण्णत्ति करेन्तो सहसा 
केसेसु गेण्हिभ्र पादेण ताडिदो । ता सुण रे, भहिभ्ररणंमज्के जइ दे चउरद्ध रा 
_कप्पावेसि, तदो रण होमि वीरो । (झरे अहं त्वया विश्वस्तो राजाज्ञप्ति कु्व- 
न्सहसा केशेषु गहीत्वा पादेन ताडितः। तच्छणु रे, भ्रधिकरणमध्ये यदि ते 
चतुरङ्गं न कल्पयामि, तदा न भवामि वीरकः ।] 
चन्दनकः- अरे राग्रउलं अहिश्वरणं वा चच्च । कि तुए सुणअसरिसेश । 
[झरे, राजकुलमधिकरणं वा व्रज ।.कि त्वया शुनकसद्शेन । ] 
चीरकः तथा । (इति निष्क्रान्तः ।) अः 


क चत्व्तक:-- (दिशो$वलोक्य) गच्छ॒ रे पवहणवाहश्रा गच्छ । जइ को वि 
ओ। पुच्छेदि तदो मरोसि-- चन्दराश्रवोरएहि भवलोइवं पवहरां बच्चइ। प्रज्जे वसन्तसेरणे 


८ ©@इमंजम्रहिण्णाणं दे देमि। [गच्छ रे प्रवहणवाहक, गच्छ । यदि कोऽपि 
` पृच्छति तदा भण--चन्दनकवीरकाभ्यामवलोकितं प्रवहणं ब्रजति'। श्रार्ये 


हः  घझसन्तसेने, इदं चाभिज्ञानं ते ददामि । ] (इति खड्गं प्रयच्छति) 
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षप्ठो$ू: र | [ २६३ 
वोरक--अरे चन्दनक, सम्मान पाकर तू भी अपनी जाति को स्मरणा नहीं 
करता है । 1 
चन्दनक- भरे, चन्द्रमा के समान विशुद्ध मुझ चन्दनक की क्या जाति ? 
वीरक- कौन कहे ? 
चन्दनक- कहो, कहो । है 
[वीरक अभिनय से (उसकी जाति का परिचायक) संकेत देता है] 
चन्दनक--श्ररे यह क्या है ? 
बीरक- ग्रे, सुनो, सुनो-- न 
तुम्हारी जाति (सचमुच) बड़ी पवित्र है । भेरी माता है, पटह, पिता है, 
करटक (एक प्रकार का वाद्य-यन्त्र ) भाई है । तुम (चर्मकार होकर) भी सेनापति 
हो गये ॥२३॥ र 
चन्दनक--(क्रोधपूवंक) (यदि) मैं चन्दनकं चमार हुँ तो देख ले गाड़ी को । 
वोरक--अरे, गाड़ीवान्‌, गाड़ी को घुमाओ । निरीक्षण करूँगा । 
(चेट वंसा करता है । वीरक गाड़ी पर चढ़ना चाहता है । -वॅन्दनक अचानक 
बाल पकड़कर उसे गिरा देता है, और लात से पीटता है) । 
बीरक-- (क्रोधपूवंक उठकर) राजा के आदेश (का पालन) करते हुए मुझ 
- विश्वस्त (कर्मचारी) को तुमने बाल पकड़कर लात से पीटा है। तो ‘सुन रे, न्यायालय 
के बीच में यदि तेरे चारों श्रङ्गों को न कटवा दूँ तो वीरक नहीं रहूँगा (तो मेरा नाम 
वीरक नहीं) । 
चन्दनक - अरे, राजकुल में जा या न्यायालय में कुत्ते जैसे तुझ से क्या ? 
वीरक--अच्छा । (बाहर निकल जाता है) 
चन्दनक--(चारों ओर देखकर) जा, रे गाड़ीवान्‌ जा। यदि कोई पूछता है 
तो कह देना--“चन्दनक ौर वीरक द्वारा देखी गई ईनिरीक्षित) गाड़ी जा रही है ।' 
शोर आर्य वसन्तसेने यह पहचान तुम्हें देता हूँ । १ 
(तलवार दे देता है) 


चन्द्र इव विशुद्धः चन्द्रविशूद्ध तस्यं । 
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झार्यक:--(खड्ग गृहीत्वा सहर्षमात्मगतम्‌) । 

गये शस्त्रं मया प्राप्तं स्पन्दते दक्षिणो भुज: । 

ध्रनुकूलं च सकलं हन्त संरक्षितो ह्यहम्‌ ॥२४॥ 
चन्दनकः-श्रज्जए, 
एत्थ मए विण्णविदा पच्चइदा चन्दणं पि सुमरेसि । 
ण भणामि एस लुद्धो णेहस्स रसेण बोल्लामो ॥२५॥ 
[झाय, 
त्र मया विज्ञप्ता प्रत्ययिता चन्दनमपि स्मरसि । 
न भणाम्येष लुब्धः स्नेहस्य रसेन ब्र मः1] 
झ्रायंक:--- 
चन्दनइचन्द्रशीलाढ्यो देवादद्य सुहन्मम । 
चन्दनं भोः स्मरिष्यामि सिद्धादेशस्तथा यदि ॥२६॥ { 
चन्दनकः- _ 
ह्मभग्नं तुह देउ हरो विण्हु बम्हा रवी श्र चन्दो भ्र । 
हत्तृण सत्तुवक्खं सुम्भणिसुम्भे जधा देवी ॥२७॥ 
[घ्रभयं तव ददातु हरो विष्णुब्रं ह्या रविश्च । 
हत्वा शत्रुपक्षं शुम्भनिशुम्भौ यथा देवी ॥] 
| {चेटः प्रवहणेन निष्क्रान्तः) 
ह चन्दन कः-- ।नेपथ्याभिमुखमवलोक्य) झरे, रिक्कमन्तस्स से पिश्नवश्नस्सो 
पा सव्विलश्नो पिटुदो ज्जेव अणुलग्गो गदो । भोदु । पघाणदण्डधारभ्रो बोरझ्रो राभ्रपच्च- 


अधारो विरो हदों। ता जाव अहंपि पुत्तमादुपडिवुदो एवं ज्जेव भ्र गच्छामि । [परें, 


निष्क्रमतो मम प्रियवयस्यः शविलकः पृष्ठत एवानु 


लग्नो -्पेतः। भवतु । 

LE प्रधानदण्डघा रको वीरको राजप्रत्ययकारो विरोधितः। तद्यावदहम - 

 ्रातृपरिवृत एतमेवानुगच्छामि ।] (इति निष्क्रान्तः FS 
इति प्रवहणविपयंयो नाम षष्ठोऽङ्कः । 


चन्दनकःत्‌ शस्त्रं प्राप्य ग्रायंकः स्वमनसि चिन्तयति--भ्रये इति । अये. मया : ९८ 


र  झायंकेण शस्त्र आप्तम्‌ मम च दक्षिण: भुजः वाहु स्पन्दते स्फुरति, तः सकलं 
F शुभशूचकं भवति] । हन्तेति 


्रायेकः हि निश्चयेन संरक्षितः सम्यग्‌ रक्षितः ॥२४। | 


वसन्तसेनाव्याजेन आर्यक निवेदयत्तिः 


षष्ठो$खुः . [ २६५ 


अक्षोंक- (तलत्रार लेकर हषं सहित अपने भ्राप)--- 
अरे ! मैंने शस्त्र प्राप्त कर लिया, दाहिनी भुजा फडक रही है (तः) सब 
कुछ अनुकुल है, हषं है, मैं बच गया हूँ ॥२४॥ 
चन्दनक--आ्रार्ये, 
यहाँ मेरे द्वारा सूचित (या मुझसे परिचित) (आप) विश्वस्त होकर चन्दनक 
को भी याद रखना । मैं यह लोभवश नहीं कहता, ग्रपितु स्नेह-रस के कारण कह 
रहा हूँ ॥२५॥ 
झर्यफ--चन्द्रमा के समान (मनोहर) स्वभाव वाला (चन्दनक) भाग्य से 
ग्राज मेरा मित्र है । न्हे (मित्र), यदि सिद्ध का आदेश सत्य (तथा) हुआ तो (तुम) 
चन्दनक को याद रक्‍खूगा ॥ २६1 | 
चन्दनक- शिव, विष्णु, ब्रह्मा, सूर्यं और चन्द्रमा शत्रुपक्ष को मार कर 
तुम्हें इसी प्रकार अभय प्रदान करें जिस प्रकार शुम्भ और निशुम्भ को मार कर 
दुर्गादेवी ने (देवों को झभय प्रदान किया था) ॥२७॥ | 
(चेट गाड़ी द्वारा चला जाता है) 
चन्दनक- (नेपथ्य की ओर देखकर) अरे ! (आयंक) के बाहर निकलते 
ही मेरा प्रिय मित्र शविलक (रथ के) पीछे ही लया हुआ निकल गया । पच्छा । 
राजा के विश्‍वस्त प्रधान दण्डघारक वीरक को विरोधी बना लिया है तो तब तक मैं 
भी पुत्र म्रौर बन्धुओं सहित इन्हीं का अनुसरण करता हूँ । 
(बाहर निकल जातां है) 
'यान-परिवतंन' नामक छटा अङ्क समाप्त । 


नन 


विज्ञप्ता सूचिता परिचिता वा प्रस्ययिता प्रत्ययं विश्वासं प्राप्ता च त्वं चन्दनकम्‌ 
अपि स्मरसि स्मरिष्यसि । एष ग्रहं लुब्धः धनादिलोभयुक्तः सन्‌ न मरणामि वदामि 
किन्तु स्नेहस्य रसेन भावेन एव ब्रूमः वयं कथयामः ॥२५॥ 

चन्दन इति । चढवत शोलं शीतलस्वभाव इत्यर्थः तेन आढ्यः युक्तः 
चन्दनः देवावू सोभाग्याद्‌ ग्ध्य मस आयंकस्य सुहृत्‌ मित्रं जात इति शेष: । यदि 
सिद्धादेशः 'गोपालदारकः राजा भविष्यतीति’ सिद्धवचनं तथा यथोक्तं सत्यमिति 
याबत्‌ भविष्यति भोः तदा चन्दचं स्मरिष्यामि ॥२६॥ 

चन्दनकः श्रार्यकस्य मङ्गलकामनां करोति-अभयमिति । ह्रः शिवः, विष्णुः 
ब्रह्मा रविः च चनः च शत्रपक्षं पालकवगं हत्वा (तथैव) 'तव भ्रा्यकस्य अभयं | 
ददातु यथा देवी दुर्गा शुम्भनिशुम्भो तन्नामको देत्यो हत्वा देवेभ्यः भयं दत्तवती । र; 


< 


झार्यावृत्तस्‌ ॥ २७॥ a 
- (निष्क्रामतः निःसरतः प्रायंकस्य । अनुलग्नः अनुगतः । राज्ञः प्रत्ययं विश्‍वास 
करोतीति राजप्रत्यपकारः । क 2 


इति प्रवहबिपर्यंयो ताम षष्ठोध्कू | ` | | द ER 
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सप्तमोऽङ्कः 
(तत: प्रविशति चारुदत्तो विदूषकश्च) 

बिदूषकः--भो, पेक्छ पेवख पुप्फकरण्डश्रजिण्णुज्जारस्स सस्सिरीश्नदाम्‌ । 
[भोः, पश्य पश्य पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानस्य सश्चीकताम्‌ ।] 

च।रुदत्तः-- वयस्य, एवमेतत्‌ । तथाहि । 5 

वणिज इव भान्ति तरवः पण्यानीव स्थितानि कुसुमानि । 

शुल्कमिव साधयन्तो मधुकरपुरुषाः प्रविचरन्ति ॥१॥ 

विदूषकः--भो, इमं भ्रसक्काररमरोग्नं सिलाभ्नलं उपविसदु भवम्‌। [भोः 

| इदमसंस्काररमणीयं शिलातलमुपविशतु भवान्‌ ।] 

चारुदत्त:--(उपविश्य) वयस्य, चिरयति वर्धमानकः । 

विदषक:-- मरिणदो सए घड्ढमाराभ्न--'वसन्तसेरिञ्नं गेण्हि् लहुं लहुं 
प्राप्नच्छः त्ति । [मणितो मया वर्घमानक,-“वसन्तसेनां गृहीत्वा लघु लघ्वा- 
गच्छ' इति ।] 

चारदत्तः--तत्कि चिरयति । | 

कि यात्यस्य पुरः शनेः प्रवहणं तस्यान्तरं मार्गते 
भन्नेऽकषे परिवर्तन प्रकुरुते छिन्नोऽथ वा प्रग्रहः । 
वर्त्मान्तोज्मितदारुवारितगतिर्मार्गान्तरं याचते - 
स्वैर प्रेरितगोयुगः किमथवा स्वच्छन्दमागच्छति ।। २॥ 
(प्रविश्य गुप्तार्यकप्रवहरस्थः) 
चेट:--जाध पोरा, जाध। [यातं गावो, यातम्‌ ।] 


सा 
चारुदत्तः उद्यानस्य शोभां वणंयति-वरिणज इति । तरव: वृक्षा: 
वस्तुबिक्र तार इच भान्ति प्रतीयन्ते । कुसुझानि पण्यानि विक्र यवस्तूनि Ee 
सन्ति मधुकराः एद पुरुषाः राजपुरुषाः इतिं यावत्‌ शुल्कं राजग्राह्म व्यम्‌ -इव 
 साधयन्तः गृह्धन्तः प्रविचरन्ति इतस्ततः मन्ति । भ्रार्या वृत्तम्‌ ॥१॥ 
i ___ असंस्कारेपि संस्काराभावेऽपि रमणौयं प्रङत्या रमणीयमिति भावः । 
 दर्घमानकः कथं विलम्बं करोतीत्यस्मिन्‌ विषये चारुदत्तः तकंयति--किर्मित । 


8 सि सय पातकस्य उ: अ भवह शनैः मन्दं याति स च तस्य प्रन्तर॑ गमनाय 
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सातवा अङ्क 
(तत्पश्चात्‌ चारुदत्त ग्रौर विदूषक प्रवेश करते हैं) 
चिदूषक--श्रीमान्‌ जी, पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान की शोभा-सम्पन्नता को 
देखिये, देखिये । 

चारुदत्त- मित्र ऐसा ही है । क्योकि-- 

(इस वाटिका के) वृक्ष वणिक्‌ के समान शोभित हो रहे हैं, पुष्प विक्रेय पदार्थो 
के तुल्य स्थित हैं भौरे (राजकीय) पुरुष फे समान शुल्क-सा लेते हुए भ्रमण कर 
रहे हैं ॥ १॥ 

ब्रिद्खक--श्रीमान्‌ जी, झाप संस्काररहित होने पर भी सुन्दर (लगने वाले) 
इस शिला तल पर बेठिए । 

चारुदत्त--(बेठकर) मित्र, वर्धमानक देर लगा रहा है । 

विदूषक--मैने कहा था 'वर्मानक' वसन्तसेना को लेकर शीक्र-शीघ्र 
आगो ।' र वी ; 
चारुदत्त--तब क्यों देर कर रहा है? 
क्या उसके आगे धीरे-घीरे (कोई) गाड़ी जा रही है और वह उससे निकलने 
का श्रवकाश ढूढ रहा है ? चक्र (श्रक्ष) के टूट जाने पर (उसको) बदल रहा है या 
(बैलों के बांधने की) रस्सी टूट गई है, क्या राजकीय आदेश से (किसी विशेष कारण 
से यातायात रोकने के हेतु) राजमार्ग पर डाली हुई लकड़ियों के कारण अत्रएद्ध गति 
वाला (वर्धभानक) अन्य मार्ग ढूढ रहा है । अथवा दोनों बैलो को धीमे-धीमे हांकता 
हुआ (वर्घमानक) स्वच्छन्दतापुर्वेक ग्रा रहा है ॥२॥ 

(जिस पर आर्यक छुपा हुआ है ऐसे रथ पर स्थित प्रवेश करके) 
चेट--चलो ! बेलों, चलो । 


अवकाशं सार्गते अन्विष्यति ? कि वा अक्षे चके भग्ने सति परिवतंनं प्रकुरुते ? थवा 


रग्रहः वृषभाणां बन्धनरश्मिः छिन्नः त्रुटित: ? अथवा वर्त्मान्ति मार्गस्य मध्ये उज्मिते: 


त्यक्तः दारुमिः काष्ठः वारिता रद्धा गतिः यस्थ ताहशः सन्‌ [कर्मान्त इति 
पाठान्तरम्‌ । 'कर्मान्तो राजादीनां नियोगविशेषः तत्सम्बन्धिनि धम त्यक्तकाष्ठाति तैः 


प्रतिरुद्वगमनः--इति पृथ्वीधरः] मार्गान्तरम्‌ ग्रन्यं मार्ग याचते प्रार्थयति ? झथवा | 


स्वैर प्रेरितं चालितं गोयुगं वृषभयुगं येन सः स्वच्छन्दं यथेच्छम्‌ मागच्छति किम्‌ । 


किमत्र विलम्बकारणाम्‌ इति संशयोक्तिः । सन्देहालङ्कारः । शाद्‌ लविक्रीडितं 3 रू 


वृत्तम्‌ ॥॥ . 
गुप्तः प्रायंकः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ प्रवहणे स्थितः चेटः । 


८०] मुच्छकटिकै 


श्रार्यकः (स्वगतम्‌) 
नरपतिपुरुषाणां दशंनाङ्रीतभीतः 
- सनिगडचरणत्वात्सावशेषापसारः । 
झ्रविदितमधिरूढो यामि साधोस्तु याने . “ 
परभृत इव नीडे रक्षितो वायसीभिः ॥३॥ 
ग्रहो, नगरात्सुदूरमपक्रान्तोऽस्मि। तत्किमस्मात्प्रवहणादवतीरं वृक्ष- 
वाटिकागहनं प्रविशामि ? उताहो प्रवहणस्वामिनं पश्यामि ? श्रथवा ङतं 
वृक्षवाटिकागहनेन । भ्रभ्युपपन्नवत्सलः खलु तत्रभवानार्यचारुदत्तः श्रूयते । 
तत्प्रत्यक्षीकृत्य गच्छामि । 202 
स तावदस्मादुव्यसनाणंवोत्यितं निरीक्ष्य साधुः समुपेति निवृं तिम्‌ । 
शरीरमेतद्गतमीदृशों दशां घृतं मया तस्य महात्मनो गुणे: ॥४॥ ` 
चेटः--इमं तं उज्जाणम्‌। जाव उवशप्पामि। (उपसृत्य) प्रज्जमित्तेश्न 
[इदं तदुद्यानम्‌ । यावदुपसर्पामि । श्रा्येमेत्रेय ।] ॒ १ 
विदृषक:-- मो, पिश्र दे णिवेदेमि । वड्ढसाणओो मन्तेदि । भ्रागदाए वसन्त- 
सेणाए होदव्वम्‌ । [भोः, प्रियं ते निवेदयामि । वर्धभानको मन्त्रयति । झाग- 
' तया वसन्तसेनया भवितव्यम्‌ ।] 
'चारुदत्तः-प्रियं नः प्रियम्‌ । 
विदूषक:-- दासीए पुत्ता, कि चिरइदो सि। [दास्याः पुत्र, कि चिरायि- 
तोऽसि।] 
. चेट:--श्रज्जमित्तेश्र, मा कुप्प । जाणत्यलके विशुमलिदे त्ति कबुझ्न गदागदि 
कलेन्ते चिलइदेह्यि । [श्रायेमेत्रेय, मा कुप्य । यानास्तरणं विस्मृतमिति कृत्वा - 
गतागति कुर्वश्चिरायितोऽस्मि ।] 
चारुदत्त:--वर्धभानक, परिवतंय प्रवहणम्‌ । सखे मैत्रेय, श्रवतारय 
वसन्तसेनाम्‌ । पश कु 
. बिदूषकः-कि रििझडेण बढ़ा से गोड्डा जेण सपं र झोदरेदि ? (उत्याय 
'प्रवहणमुद्धाट्य) मो, रण वसन्तसेखा, वसन्तसेरणो . क्खु एसो । [कि निगडन बद्धा- 
स्याः पादौ, येन स्वयं नावतरति । भोः, न वसन्तसेना, वसन्तसेनः खल्वेषः । ] i 
¬ झाका मनसि चिन्तयति--नरपतीति। नरपतिषुरुवासा राजपुरा 
दर्शनात्‌ भोतभोतः म्रत्यन्तं भीतः, निगडेन सहितः सनिगडः चरण: यस्य सः सनि. 
गडचरणाः तस्य भावः सनिगडचररात्वं तस्मात्‌ म्यङ्खलायुक्तचरणत्वात्‌ हेतोः सावशेषः 
किञ्चिद्‌ भ्रवशिष्टः पसार: अपसरणं पलायने यस्य ताहशः ग्रहमु भ्रायेकः साधोः 


i 
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सप्तमो5डू: [ २६९ 


श्रायंक-(भ्रपने आप) 

राजपुरुषों के देखने से अत्यन्त डरा हुग्रा, वेडीयुक्त पैर होने के कारण पूणां- 
तया न भाग सक्ने वाला (मैं) काक मादाओं के द्वारा रक्षित कोयल के समान (किसी) 
सत्पुरुष की सवारी पर अनजाना ही आरूढ़ होकर जा रहा हूँ ॥३॥। 

ग्रहो ! नगरी से-बड़ी दूर निकल गया हूँ । तो क्या इस रथ से उतर कर 
वृक्ष वाटिकाओं के गहन स्थान में घुस जाऊं? या फिर रथ के स्वामी के दर्शन करू । 
प्रथवा गहन वृक्ष वाटिकाग्रों को रहने दू”। पूज्य आयं चारुदत्त शरणागत-वत्सल सुने 
जाते हैं तो (उनके) दर्शन करके जाऊंगा । 

वह सत्पुरुष इस आपत्ति रूपी समुद्र से पार उतरे हुए (मुझे) देखकर झानन्द 
को प्राप्त होंगे । मैंने इस अवस्था को प्राप्त हुआ यह शरीर उस महात्मा (चारुदत्त) 
के गुणों से ही प्रारण किया है ॥४॥ 

चेट--पह वह उद्यान है । जब तक समीप चलता हुँ । (समीप जाकर), 
मैत्रेय । 

विदूषक--श्रीमान्‌ जी, आपसे प्रिय निवेदन करता हूँ । वधंमानक पुकार 
रहा है । वसन्तसेना आई होगी । 

` चारुदत्त-प्रिय है ! हमारे लिये. प्रिय है ! 

विदूषक-- दासी के पुत्र, देर क्यों की । 

चेट--आर्य मैत्रेय, क्रोध मत कीजिये । गाड़ी की बिछावन .(गृदहियां) भूल 
गया था, इसलिये लौट फेर'करते हुए देर हो गई। 

च्राइयस--वंमानक, गाड़ी को फेर लो । मित्र मंत्रेय, वसन्तसेना को 
उतार लो । . 
विदूषक क्या. इसके पेर बेड़ी से बंधे हैं, जिससे यह स्वयं नहीं उत्तरती :? 
'उठकर गाड़ी को उघाड कर) श्रीमान्‌ जी, यह वसन्तसेना नहीं, वसन्तसेन हैं । 


` चारुदत्तस्य याने झविदितम्‌ म्रज्ञातरूपेण ग्रधिरूढः सन्‌ वायसीभिः काकीभिः नीडे 


कुलाये रक्षितः परश्रृतः कोकिलः इव यामि गच्छामि। उपमालङ्कारः । मालिनी 


वृत्तम्‌ ॥३॥ . 
ग्रपक्रान्तः द्रं गतः दुक्षवाटिकायाः उद्यानस्य गहनं दुगंमस्थानमु । छृतम्‌ 


झलम्‌ । भ्रम्युपपन्नेषु शरणागतेषु वत्सल: स्नेहशीलः । 


स इति । साधुः सज्जनः सः चारुदत्तः अस्माद्‌ व्यसनम्‌ आपत्ति एव भ्रणांवः | Rh 


सागरः तस्मात्‌ ग्रापत्तिसागरात्‌ उत्त्यितम्‌ उत्तीर्ण मां निरीक्ष्य विलोक्य निवृति 


सुखं समुर्पति प्राप्स्यति तावत्‌ । ईहशों दशां गतम्‌ एतत्‌ शरीरं मया तस्य | Ee 
'मंहात्मनः चारुदत्तस्य गुरं: परोपकारादिभिः , घृतम्‌ । चारुदत्तस्य प्रवहणे स्थितत्वादेव |= 
झहूं चन्दनकेन रक्षितः इति भावः । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥४॥ 13 
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मृच्छकटिके 
चारुदत्तः--वयस्य, अल परिहासेन । न कालमपेक्षते स्नेहः। अथवा 
स्वयमेवावता रयामि । (इत्यु त्तिष्ठति) 
झार्यकः--(दृष्ट्वा) अये भ्रयमेव' प्रवहणस्वामी । न केवलं श्रृ तिरम- 
णीयः दृष्टिरमणीयोऽपि । हन्त, रक्षितोऽस्मि । 
चारुदत्तः--(प्रवहणमधिरुह्य दृष्ट्वा च) अये तत्कोऽयम्‌ । 
करिकरसमबाहुः सिइपीनोन्नतांसः 
' पृथृतरसमवक्षास्ता म्रलोलायताक्ष: । 
कथमिदमसमानं प्राप्त एवंविधो यो 
वहति निगडमेक पादलग्नं महात्मा 1५॥ 
तः को भयान्‌ । | 
झायकः--शरणागतो गोपालप्रकृतिरार्येकोऽस्मि । 
चाएदस:--कि घोषादानीय योऽसौ राज्ञा पालकेन बद्ध: । 
झार्यक:--प्रथ किम्‌ । 
खत्स्दतः-— 
बिधिनेवोपनीतस्त्वं चक्षुविषयमागतः । 
प्रपि प्राणानहं जह्यां न तु त्वां शरणागतम्‌ ॥६॥ 
(झायंको हर्षं नाटयति) 
चारुदत्तः -वर्घमानक, चरणान्निगडमपनय । 
चेट्‌ः--जं अज्जो भ्रारवेदि । (तथा कृत्वा) ज्ज, भ्रवणीदाई रिएगलाइ । 
[यदायं आज्ञापयति । झायें, अपनीतानि निगडानि ।] 
'्रा्यकः-स्नेहमयान्यन्यानि दुढ़तराणि दत्तानि। 
विदूषक:--संगच्छेहि रिश्रडाइं । ऐसो वि सुक्को । संपदं श्रम्हे वजिस्सामो । 
[संगच्छस्व निगडानि । एप्रो$पि मुक्तः । सांप्रतं वयं ब्रजिष्यामः।] ` 
चारुदत्तः--धिक्शान्तम्‌ । 
झार्यक:- सखे चारुदत्त, श्रहमपि प्रणयेनेदं प्रवहणमांरुढः। तत्क्षन्त- 
व्यम्‌ । . ! र 


.._. न फालस्‌ श्रपेक्षते कालविक्षेपं न सहते, प्रियं जनमविलस्बेन प्राप्तुमभि- 

'लाषो भवतीति भावः । श्रुतौ श्रवणे रमणीयः मनोरमः हृष्टो दशंने रमशौय: । 
` हन्त इति हर्ष । रळ 

स्वप्रहणारूढम्‌ ग्रायेकं दृष्ट्वा चारुदत्तः कथयति-करीति । करिणाः हस्तिनः 


1, 
७. 
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खारुदत्त-मित्र, परिहास को रहने दो। प्रेम समय (देरी) को नहीं सहन 
करता । श्रथवा मैं स्त्रयं ही उतारता हूँ । (उठता है) 

श्रायेक--(देख कर) भरे ! यही गाड़ी के स्वामी हैं। केवल सुनने में ही 
रमणीय नहीं हैं प्रपितु देखने में भी मनोरम हैं । गहा ! मैं सुरक्षित हो गया हूँ । 

` चारदत्त--(गाड़ी पर चढ़कर तथा देखकर) अरे ! तब यह कौन है ?. 

हाथी के सूंड के समान जिसकी भुजाएँ हैं। सिंह के समान पुष्ट एवं उन्नत: - 
कंघे हैं, अत्यन्त विशाल तथा समतल वक्षःस्थल है, ताम्रवर्ण चञ्चल तथा दीं नेत्र 
हैं--जो इस प्रकार का यह महानुभाव है, वह इस अनुचित दशा को प्राप्त होकर पैर 
में बंधी हुई बेड़ी को क्‍यों धारण कर रहा है? ॥५॥ 
तो श्राप कौन हैं ? 

श्रार्यक--आपकी शरणा में ग्राया हुआ मैं गोपाल का पुत्र आर्यक हूँ ? 

चारुदत्त-वया जिसे घोष से लाकर राजा पालक ने बन्दी अनाया ? 

. शार्यक--श्रौर क्या? 

चारुदत्त--सौभाग्य से यहां लाये हुए तुम मेरी दृष्टि के विषय हुए हो । चाहे 

मैं प्राणों को भी त्याग दूं किन्तु शरण में आये हुए तुमको नहीं त्यागूगा ॥६॥ 
(आयक हषं का अभिनय करता है) 

सारुदत्त--वर्धमानक पैर से बेड़ी खोल दो । 

चेट--जो आयं, आज्ञा दें । (वेसा करके) ग्रां बेड़ियाँ दूर फर दीं। 

श्रायंक--( किन्तु) दुसरी भ्रधिक दृढ़ प्रेम की बेड़ियाँ पहना दीं हैं । 

विदृषक--बेड़ी साथ ले लो । यह भी मुक्त हो गया । प्रब हम लोग चलेंगे । 

चारुदत्त- घिक्‌, चुप रहो । 

धार्यक--मित्र चारुदत्त, मैं भी स्नेह के कारण इस गाड़ी पर चढ़ गया था, 
तो मुझे क्षमा कर देना । र 


-स्कन्घौ यस्य, पूयुतरं विशालं समं च वक्षस्थलं यस्य, तास्रे ताम्रंवणे लोले चञ्चले 
रायते दीर्घे च रक्षिणो लोचने यस्य, यः एवंविधः महात्मा सः इवं पुरो हृश्यमानम्‌ 
झसमानम्‌ अननुरूपं प्राप्तः पादलग्नं पादे लग्नमु एकं निगडं कथं वहति घाश्यति ? 
उपमालङ्कार । मालिनी वृत्तम्‌ ॥५॥ 
गोपालः प्रकृतिः कारणां जनकः इति यावत्‌ यस्य तथाभूतः । विधिनेति। 
विधिता भाग्येन उपनीतः मम समीपम्‌ ग्रानीतः त्वस्‌ आर्यकः मम चारदत्तस्य चक्षुबिबय | 
दृष्टिगोचरताम्‌ः भ्ागतः प्राप्त: अहं प्राणान्‌ झपि जह्याम त्यजेयम्‌, तु किन्तु शरणागत 
त्वां न त्यक्ष्यामि इति शेषः ॥६॥ | कर 
संगच्छस्व संगतानि कुरु, साधं नय इति भावः (टि०)। ` | १ 
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दारदः घ्लङ्ङतोऽस्मि स्वयंग्राहप्रणयेन भवता । 
्रायंफः:-झम्यनुज्ञाती भवता गन्तुमिच्छामि। ` 
चारुदत्तः--गम्यताम्‌ । 
भ्रायंक:--भवतु प्रवतरामि । 
चारुदत्तः सखे, नावतरितव्यम्‌ । प्रत्यग्रापनीतसंयमनस्य भवतोऽलघुः 
संवारा गति: । सुलभपुरुषसंचारेऽस्मनत्रदेशे प्रवहणं विश्वासमुत्पादयति । 
नत्‌प्रबहणेनेव गम्यताम्‌ । | 
प्राथेदः--यथाह भवान्‌ । 
चायरस:-- 
क्षेमेण ब्रज बान्धवान्‌ 
ल्ल्य ` 
- तनु मया लब्धो भवान्बान्धवः 


याए्यतः-- क 

स्मतंव्योऽस्मि कथान्तरेषु भवता 
प्रायेंक:--- स 

स्वात्मापि विस्मयंते । 
चारुदत्तः 

त्वां रक्षन्तु पथि प्रयान्तममराः 


र्यकः 
संरक्षितोऽहं त्वया 


चारुदत्तः 
स्वेर्भाग्ये: परिरक्षितोऽसि 


ग्ार्यकः 


ननु हे तत्रापि हेतुरभे वान्‌ ॥७॥ 

जारवत्त:--य॒दुद्यते पालके महती रक्षा न वतते, तुच्छोप्ञमपक्रामतु . 
भवान्‌। j 

ु ` ग्रायकः--एवं पुनर्देशनाय । (इति निष्क्रान्तः) ` 


स्वयंग्राह० (८०) अभ्यनुज्ञ ५. अनुमतः। प्रत्यग्नं.नवीनम्‌ झपनीत दूरीङृतं 


नु _ संयमनं बन्धन यस्य । भ्रलघुः मन्दः सड्त्वारः बेग; यस्याः सा गतिः। लघुसंवारा इति 


. पाठान्तर सुभः संवारः संवरणं (छिपाना) ग्रयाः तथाभूता इत्यथः । सुलमः पुरुषाणा 
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सप्तमोऽङ्कः [ २७३ 
री चारुदत्त--स्वयं ग्रहण में स्नेह रखने वाले आपके द्वारा मैं ग्रलङ्कृत हो 
| गया हूँ । 

१ श्ार्यक- श्राप से आज्ञा पाकर मैं जाना चाहता हुँ । 
| चारुदत्त--जाइए । 


श्रार्यक-- अच्छा, उतरता हूँ। 
चारुवत्त--मित्र, उतरना नहीं चाहिए । अ्रभी (प्रत्यग्र) हटाया (खोला) गया 
है बन्धन जिसका ऐसे आपकी चाल मन्द वेग बाली है । इस प्रदेश में जहाँ कि बहुत 
भ्रधिक (राज) पुरुषों का गमनागमन हो रहा है, गाड़ी विश्वास उत्पन करती है । 
इसलिए गाड़ी से ही जाइए ७ | 
श्रा्येक--जंसा श्राप कहें । 
चारुदत्त--कुशलतापूर्वक ग्रपने सम्बन्धियों के पास जाओ । 
ग्रार्यक--मैंने तो आपको ही सम्बन्धी पाया है । 
 चारुदत्त- श्राप बातचीत में मेरा भी स्मरण कर लेना । 
शार्यक--श्रपनी प्रात्मा भी भुलाई जाती है ? 
चारुदत्त = मागं में जाते हुए तुम्द्वारी देवता रक्षा करें । 
श्रायंक--मैं श्रापके द्वारा ही संरक्षित हो गया हूँ । 
चारुदत्त--अपने भाग्य से रक्षित हुए हो । 
शार्यक--किन्तु उसमें भी आप ही कारण हैं 11७॥ 
चारुद्त-_क्योंकि पालक (पकड़ने के लिये) उद्यत है जिससे ग्रापकी भली 
भांति रक्षा नहीं हो सकती, इसलिए झाप शीघ्र चले जाइए । 
, श्रार्यक--अच्छा फिर दर्शन के लिए (झाशा करता हुआ जाता हूँ) 
(निकल जाता है) 


सञ्चारो यत्र तस्मिन्‌ । क्षेमेरोति (अयं) चारुदत्तार्यकयोरुततरोत्तरेण अष्टखण्डः 
श्लोकः (पृथ्वी) , 

क्षेमेण सकुशल बान्धवान्‌ स्वजनान्‌ प्रतिं प्रज गच्छ । 

ननु निश्‍्चितमिदं यत्‌ सया. झायंकेणा भवान्‌ चारुदत्तः बान्धवः लब्धः 
प्राप्त. । भवता आर्यकेण कथान्तरेषु वार्त्तानां मध्ये भ्रहं चारुदत्तः स्मतं्यः स्मरणीयः 
, झस्मि । स्वात्मा स्वकीयः त्मा अपि विस्मर्यते किम्‌ ? न कदापि विस्मयते इति 
भावः । चारुदत्तश्च प्रायंकस्य आत्मतुल्यः जातः ततः स कथं बिस्मर्तु' शक्यते ? 
पुनश्चारुदत्तः तस्य शुभं कामयते--पथि मार्गे प्रयान्तं. गच्छन्त त्वाम्‌ ार्यकस्‌ 3: 
देवाः रक्षन्तु । प्रायंक उत्तरयति--भहं त्वया चारुदत्तेन संरक्षित;.। चारुदत्त स्वौ- 2६ 
दायं प्रकटयति --स्वैः स्वीकीयेः भाग्येः परिरक्षितः ससि त्वमु न तु मयेति । ग्रार्येकः | 
कृतज्ञतां दर्शयति-हे तश्र पि भाग्य: कृतेऽपि रक्षणे सवानु चारुदत्त; हेतुः ननु 


. निश्चयेन। शाहू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥७॥ 2 
जय हे |: र क्य न श्य 
to उद्यते उद्यमं कुर्वंति । कछ का 
मः, २4-८० Te , 
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` चारवत्त:-- ॒ 
कृत्वेवं मनुजपतेमं हद्‌व्यलीकं 
स्थातु हि क्षणमपि न प्ररास्तमस्मिन्‌ । 
मेत्रेय, क्षिप निगडं पुराणकूपे 
' ` पश्येयुः क्षितिपतयो हि चारदृष्ट्या ।।८॥ 


(वामाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा) सखे मंत्रेय, वसन्तसेनादशंनोत्सुकोऽयं जनः । पश्य । 


गपश्यतोऽद्य तां कान्तां वामं स्फुरति लोचनम्‌ । 
झकारणपरित्रस्तं हृदयं व्यथते मम । &|। 


तदेहि । गच्छावः । (परिक्रम्य) कथमभिमुखमनाभ्युदयिकं श्रमणकदशंनम्‌ । 
(विचायं) प्रविशत्वयमनेन पथा ! वयमप्यनेनेव पथा गच्छामः । (इति निष्क्रान्तः) 


इत्यायेकापहरणं नाम सप्तमोऽङ्कः । 


~ 


कृत्वेति । सनुजपते: चुपतेः पालकस्य महद्‌ स्यलीकम्‌ ग्रहितमु 
स्थाने क्षणम्‌ अपि स्थांतु' न प्रशस्तं क्तम्‌ । 
प्रायंक्चरणाद्‌ ३ बन्धनं पुराणकूपे पूत 
्राराः एव दृष्टि त येयुः 
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चारुदत्त-- इस प्रकार उपति (पालक) का महान्‌ ग्रपराध करके इर. स्थान 
पर क्षण भर भी ठहरना अच्छा नहीं । हे मंत्रेय, इस वेडी को पुकाने कुएँ में फेंक दो 
क्योंकि राजा (भूमिपति) दूत-रूपी हृष्टि से इसे देख लेंगे ॥८॥ 


(वाई आँख का फड़कना प्रकट करके) मित्र मैत्रेय, यह जन (श्रर्यात्‌ मैं) 
ब्रसन्तसेना को देखने के लिये उत्सुक है । देखो-- 


आज उस प्रियतमा को न देखते हुए मेरी बाई आँख फडक रही है। तथा 
बिना कारण के ही भयभीत हुग्रा मेरा हृदय व्यथित हो रहा है ॥९॥ 


तो आओ, जाते`हैं । (घूमकर) क्या सामने ही ग्रमङ्गलकारी बौद्धभिक्षु का 
दर्शन हो.गया ? (विचार कर) यह इस मागं से प्रवेश करें। हम भी इस (दूसरे) ही 
मागं से जाते हैं। 
` (निकल जाता है) 
ग्रा्यक-भ्रपहररा नामक सप्तम श्रद्धः समाप्त । 


एव त्रस्तं भयभीतं हृदयं व्यथते ॥६॥ ._, 
श्रभयुर्दैयः समुत्कर्ष: प्रयोजनं यस्य तद्‌ झाभ्युदयिकम्‌ न 


अष्टमो$&ू: 


(ततः प्रविशत्याद्रेचीवरहस्तो भिक्षुः) 
मिछु:--प्रज्ञा, कलेध धम्मशंचम्नं । 
शंजम्मध णिश्षपोटं णिच्चं जग्गेध झाणपडहेण । 
विशमा इन्दिश्नचोला हलन्ति चिलशंचिदं ध्रम्मम्‌ ॥१॥ 
प्रयि प्र। अरिशच्चदाए पेविखझ राबलं दाव धम्सारणं शलणाम्हि । 
पञचजण जेण मालिदा इत्थि्र मालि थाम लक्खिदे । 
प्रबले क चण्डाल मालिदे अवसं वि शे णल शग्ग गाहदि ।।२॥ 
शिल मुण्डदे तुण्ड मुण्डिदे चित्त ण मुण्डिदे कीश मुण्डिदे । ऱ्य 
| 
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जाह उण झ चित्त मुण्डिदे शाहु शुद्ठु शिल ताहू मुण्डिदे ॥३॥ 
लिए्िएकशाधोबए एशे चीवले, जाव एदं लट्टिअशालकाहरेखरे उज्जारो पबिशिक् 
पोज्यजिखीए पक्सालिध् लहु लहुं अइवभिश्शस्‌ । [छज्ञा: कुरुत धर्मसंचयम्‌ । 
संगच्छत नि्ोदर नित्यं डाः त ध्यानपटहेन। . है 
विषमा इन्द्रियबौरा हरन्ति चिरसञ्चित धर्मस ॥ 

क्षपि च । अनित्यतया प्रेक्ष्य केवलं तावद्धर्माणां शरणमस्मि । - 
पञ्चजना येन भारिता स्त्रियं मारयित्वा ग्रामो रक्षितः । 
प्रबलः बव चण्डालो मांरितोऽवश्यमपि स नरः स्वर्ग महते ॥ 
शिरो मुण्डितं तुण्डं मुश्डितं चित्तं न मुण्डितं किमर्थ मुण्डितम्‌ । 
यस्य पुनश्च चित्त मुण्डितं साधु सुष्ठु शिरस्तस्य मुण्डितम्‌ ॥ 


गुही तकषायोदकमेतच्चीवरम्‌, यावदेतद्राष्ट्यिश्यालकस्यो पुष्क- | 
रि्यां प्रक्षाल्य लघु लध्वपक्तमिष्यामि ।] (परिक्रम्य तषा त य 


| तिषष्ये) |. | 
शकार:- खिठठ ले बुदृशमशका, चिठ्ठ । [तिष्ठ रे दुष्टश्रमणक, तिष्ठ ।] 


प 

क 1 
~= ल 0 
| आ । 
मिः रूथयति--संयच्धत इति । हे कञः ज्ञानिनः, निजोइर स्वकीयम्‌ 


. . डर संवर्दत संयतं कुरत, ध्याममेव पटह: वाद्यविशेषः तेन नित्यं सदा जागृत | 
= साववाना; भवत। कुतः इत्याह--यतः इन्द्रियाणि एव चौराः इनियचौरा: विषमाः | 
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ग्राठवाँ. अई 


(तब गीला वस्त्र हाथ में लिए हुए भिक्षु प्रविष्ट होता है) 

भिक्षु---अज्ञानी जनो, भम का संचय करो । 

अपने उदर को संयत करो, ध्यान-रूपी पटह (नगाड़े) से सदा' जागते रहो 
(क्योंकि) ये इन्द्रिय-रूपी चौर भयङ्कर हैं । ये बहुत समय से संचित धर्म को हर लेते 
हैं ॥ १॥। 

आर भी । (संसार को) ग्रनित्यता के भाव से देखकर मैं एक मात्र -घर्मकायोँ 
के शरणा में (ग्रा गया) हुँ । 

जिसने पाँच जनों (इन्द्रियों) को मार दिया, (अविद्या-रूपी) स्त्री को मार कर 
(शरीर-रूपी) ग्राम की रक्षा कर ली तथा दुर्बल चाण्डाल (प्रहद्भार) का नाश कर 
दिया, वह मनुष्य ग्रवश्य ही स्वगे को प्राप्त करता है ॥२।। 

शिर मुडा लिया, मुख मुडा लिया किन्तु मन नहीं मु डाया (पवित्र नहीं 
किया) यह मु डाना किंस काम का है ? और फिर जिसका चित्त भली प्रकार मुड 
गया है (पवित्र हो गया है) उसका शिर भली भांति मुड गया है ॥४॥ 
2? प्रथमतः (यावत्‌) इस राजा के साले (संस्थानक) के उद्यान में प्रवेश करके 
गेरुए रंग से युक्त इस वस्त्र को पोखर में धोकर शीघ्रातिशीघ्र चला जाऊँगा । 
(घुमकर वैसा ही करता है) | 2 

(नेपथ्य में ) 
शकार--ठहर, ग्रे, दुष्टथमणक ठहर । 


भयङ्कराः भवन्ति ते च चिरसञ्चितं बहुकालेन उपाजितं घर्मं पुण्यं ह्रन्ति । 
भरार्याजातिः वृत्तम्‌ ॥ १॥ 
पञ्चजना इति। येन जनेन पञ्चजनाः पञ्च इन्द्रियाणि इत्यर्थः मारिताः 
वशीकृतानि, स्त्रियम्‌ अविद्याम्‌ इति भावः. सारयित्वा नाशयित्वा प्रामः शरीरम्‌ 
ग्रात्मा वा रक्षितः ग्रबलः ग्रसहायः' दुर्बलो वा चण्डालः भ्रहङ्कारः इत्यरथः बारितः 
स नरः अवश्य स्वगं गाहते गच्छति । वेतालीयं वृत्तमु ॥२॥ पे 
शिर इति । यस्य जनस्य शिरः मुण्डितम्‌, तुण्ड मुखं मुण्डितम्‌, चिं. | 
न मुण्डितं व संयतीकृतम्‌ । तदा ' किंसथं मुण्डितं तस्य मुण्डनेन न कोऽपि लाभ: 1. टॅ 
इति भानः । पुनः किन्तु यस जनस्य चित्त साधु सम्यक्‌. भुण्डितं तस्थ शिर क्य 
` सुष्ठु सम्यक्‌ मुण्डितम्‌ । वतोलीयं वृत्तम्‌ ॥३॥ 


हु 


dis 


२७८ ] . चना 
शिक्षु:--(दृष्ट्वा सभयम्‌) ही प्रविदमारहे । एशे शे लाप्रशालशंठारो भराश्रदे 
एककेन भिक्खुणा श्रवलाहे किदे श्रण्णं पि जाह जाहि भिक्खु पेक्खदि, तहि तहि गोरा 
विग्न शासं विन्िम्न ओवाहेदि । ता कहि भ्रशलरो शलणं गमिश्शम्‌ । भ्रथवा भट्टालके 
ज्जेव बुद्धे मे शलरो । [आाञ्चयंम्‌ । एष स राजश्यालसंस्थानक ग्रागत: । एकेन 
भिक्षुणापराधे कृतेऽन्यमपि यत्र यत्र भिक्षु पश्यति, तत्र तत्र गामिव नासिकां 
बिद्धवापवाहयति । तत्कुत्राशरणः शरणं गमिष्यामि । भ्रथवा भट्टारक एव 
बुद्धो मे शरणम्‌ ।] 
(प्रविश्य सखड्गेन विटेन सह) 
शकार: - चिट्ट ले दुट्ठशमणका; चिट्ठ । श्रावाराग्रमज्मपविट्टशश विश्न 
लत्तमूलप्रश्श शौशं दे मोडइशशम्‌ । {तिष्ठ रे दुष्टश्रमणक, तिष्ठ। आपानकम- 
| ध्यप्रविष्टस्येव रक्तमुलकस्य शीर्ष ते भङ्क्ष्यामि । (इति ताडयति) 
विटः--काणेलीमातः, न युबतं निर्वेदधृतकषायं भिक्षु ताडयितुम्‌ । 
तत्किमनेन । इदं तावत्सुखोपगम्यभुद्यानं पश्यतु भवान्‌ । 
झ्रशंरणशरणप्रमोदभूतैर्वनतरुभिः क्रियमाणचारुकमं । 
हृदयमिव दुरात्मनामगुप्तं नवमिव राज्यमनिजितोप भोग्यम्‌ ।।४॥ 
भिक्षुः - शाभ्रदम्‌ । पशीददु उवाशके । [स्वागतम्‌ । प्रसीदतूपासकः] 
शकार:--भावे, पेबल पेवख । ग्राक्कोशदि भम्‌ । [भाव, पश्य पश्य ग्राक्रो- 
शति भाम्‌ ।] 
विटः>कि ब्रवीति । 
शकारः--उवाशके त्ति मं भणादि । कि हणे शाविदे। [उपासक इति मां 
भणति किमहं नापितः । ] 
विटः--बुद्धोपासक इति भवन्तं इ । . 
शकार:--थुणु शमराका, थुण । [स्तु श्रमणक, । 
भिक्षु:- तुम घण्णो, तुमं पुण्णे । [त्वं घन्यः, त्वं 0 


I] 


। गृहीतं कषायोदकं कषायवाम्‌ उदक येन तत्‌ । चीवरं वस्त्रं बोद्धभिक्षुकाणां | 
बस्त्रविशेषो वा । पुष्करिण्यां इत्रिमसरोवरे (खाते) । यद्यपि राजशयालकः 
"एव राष्ट्रियः तथापि--'राष्ट्रियश्यालकत्वेन च पुनः संयोगः प्रकर्षख्यापनार्थः' इति | 
` पृथ्वीधरः। a 4 
अपवाहयति अपसारयति, दूरीकरोति । भट्टारकः स्वामी, देवः । झापानं | 
 पानगोष्ठी, मद्यपानां समाजः इति यावत्‌ तस्य मध्ये भ्रविष्टस्य रक्तमुलकस्य शीर्षम्‌ 
मचा) प 
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भिक्षु-- (देखकर भयपूर्वक) झ्राश्वयं, यह वह राजा का साला संस्थानक श्रा 
गया । एक भिक्षुक के अपराध करने पर (अब यह) जहाँ-जहाँ दूसरे भी किसी भिक्षुक 
को देखता है, वहीं उसे वैल के समान नाक बेंघकर (नाथ कर) बाहर निकाल देता 
है। तो ग्राश्रयहीन मैं किसकी शरण में जाऊ? अथवा भगवान्‌ बुद्ध ही मेरे 
आश्रय हैं । न ~ ‘A 

(खड्ग लिये हुए विट के साथ प्रवेश करके) 

शकार--ठहर, भरे, दुष्ट श्रमणक, ठहर । मैं मदिरालय में झाई हुई लाल 
मूली के समान तेरे शिर को तोडता हूँ । (मारता है) टम 122: 

विट---काणेली के पुत्र, वैराग्य से गेरुआ वस्त्र धारण करने वाले इस भिक्षु 
को मरना ठीक नहीं । तो इससे क्या ? श्राप तनिक इस सुखगम्य उद्यान को 
देखिये । 

जिसमें ग्राश्रयहीचों को आश्रय तथा आनन्द देने वाले वन-वृक्षो के द्वारा 
मनोहर कार्य किया जा रहा है, जो दुष्ट-जनों के हृदय के समान (यथेच्छ विहार 
आदि के कारण) ग्रनियन्त्रित है और नवीन राज्य के समान भली-भाँति अधिकृत न 
किया गया तथा सवके उपभोग के योग्य है ॥४॥ 

भिक्षु--स्वागत है उपासक (बुद्ध के पूजक) प्रसन्न होवें । 

शकार -- भाव, देखो, देखो यह मुझे गाली दे रहा हे. 

` विट- क्या कहता है? । 

शकार--'मुफे उपासक' कहता है, क्या मैं नाई हूँ ? ३% 92२ 

विट -'बुद्ध का उपासक' ऐसा कह्‌ कर आपकी प्रशंसा करता होर?” रु 

शकार- प्रशंसा करो, थमणाक, प्रशंसा करो । १ कर 

भिक्षु तुम धन्य हो, तुम पुण्य (पवित्र) हो । | है यी 


oe > = > ** 


~ 


नाता 
डके «५, 


(५ ७५ 
कॅ...” हे 


उद्यानम्‌ (टि०) । श्रशरणति । अशरणानाम्‌ झाश्रयहीनानां शरणम्‌ प्राश्न, | 
प्रमोदभूताः ग्रातन्दस्वरूपाः भ्रणरणशररारच ते प्रमोदभूताशच तैः वनतरुभिः वन- 
वृक्षैः क्रियमाणं चार मनोरमं कर्म यत्र तत्‌ । दुरात्मनां दुष्टानां (त्वाहशामिति | 2 
हवनिः--काले) . हृदयम्‌ इव अगुप्तम्‌ अनियन्त्रितमु । नवं नृतनं राज्यम्‌ इक्‌ 
अनिजित नाधिकृतं ततश्च सर्वेः उपभोग्यं सर्वेषाम्‌ उपभोगयोग्यमु अतः सुकर: _ 
शुकस्य अक्षकस्य प्रवेशः इति भावः । उपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥४॥ oe 
ग्ाक्रोशति गासिप्रदानं करोति । उपासते इति . उपासकः नापितोऽपि 
ने स हि केशकर्तनसमये उप=समीपे, आस्ते = तिष्ठति । अथवा 


हे > 
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शकार:---भावे धण्णे पुणे त्ति मं भणादि। कि हग्गे शलावके कोश्टके 
` फोस्मकाले वा । [भाव, धन्यः पुण्य इति मां भणति । किमहं चार्वाकः, कोष्ठकः 
कुम्भकारो वा ।] 5 
विट:--काणेलीमातः, ननु 'धन्यस्त्वम्‌, पुण्यस्त्वम्‌” इति भवन्तं स्तौति। 
शकारः--मभावे, ता कोश एशे इघ श्रागदे । [भाव, तत्किथमेष इहागतः ।] 
सिक्षु:--इदं चीवलं पक्खालिबुम्‌ । [इदं चीवरं प्रक्षालयितुम्‌ ।] 
शकारः - अले दुट्टशमणका, एशे मम वहिणीपदिणा शव्बुज्जाराखं पबले 
पुष्फकलण्डुज्जाणे दिण्णे, जाह दाव शुणहका शिश्राला पारिश्रं पिग्रन्ति। हग्गे वि 


पवलपुलिशे मणुदशके रा ण्हाप्रामि । तहि तुमं पुक्बलिशीए पुलाणकुलुत्यजुशशवण्णाईं | 


उश्शगन्धिश्राई चीवलाइं पक्खालेशि । `ता तुमं एक्कपहालिग्नं कलेमि । [परे दुष्ट- 
श्रमणक, एतन्मम भगिने प तना सर्वोद्यानानां प्रवरं पुष्पकरण्डोद्यानं दत्तम्‌, 
यत्र तावच्छुनकाः श्वगाला: पानीयं पिबन्ति । अहमपि प्रवरपुरुषो मनुष्यको 
न स्तामि । तत्र त्वं पुष्करिण्यां पुराणकुलित्थयूपसवर्णानथुग्रगन्धीनि चीव- 
राणि प्रक्षालयसि । तत्त्वामेकप्रहारिकं करोमि ।] व 

बिटः-काणेलीमातः, तथा तकंयामि यथानेनाचिरप्रत्रजितेन भवित- 
व्यम्‌। 

शकार:--कधं मावे जाणादि ? [कथं भावो जानाति ? ] 

बिट:--किमत्र ज्ञेयम्‌ । पश्य । 

्रद्याप्यस्य तथेव केशविरहाद्गोरी ललाटच्छविः 

कालास्याल्पतया च चीवरक्कतः स्कन्धे न जातः किण: | 
नाभ्यस्ता च कषायवस्त्ररचना दूरं निगूढान्तर' 
वस्त्रान्तं च पटोच्छ्यात्प्रशिथिलं स्कन्धे न संतिष्ठते ॥५॥ 

भिक्षु--उवाशके, एव्वम्‌ । प्रचिलपव्वजिदे हे [उपासक, एवम । भ्रचिर- 
प्रब्रजितोञ्हम्‌ ।] ४ 

शॅकार:--ता कोश तुमं जातमेत्तक ज्जेव र्ण 
जातमात्र एव न प्रत्रजित: 1] (इति ताडयति) । 


शिका ७ लन ना 
` (निपानम्‌) यत्र पशवः पानीयं पिबन्ति तद्‌ हि पुण्यं श्राण्यनुग्रहात्‌ । कुम्भकारोऽपि 
पुण्यः जनानामुपकारकरणात्‌ । श्रथवा शकारवचनाद्‌ अनर्थका एव इभे शब्दा: | 


प्रबर श्रेष्ठमे। शुनकाः डरा: । पुराण: कुलित्यः अन्नविशेष: 
 यूषस्य सबर्णाति तुल्यानि 'शबलानि' इति पाठान्तरम्‌ । उग्नगन्धीनि बा 
चर युतानि । एकप्रहारिकम्‌ एकः प्रहारः जीवितापहारित्वेन भ्रस्ति अस्य, एकप्रहारेण 


पश्बजिदे । [तत्किमर्थ त्वं 
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शकार-- भाव, 'घ्य-पुण्य' ऐसा मुझको कहता है । क्या मैं चार्वाक (भौतिक- 
वादी) हूँ, कोष्ठक (भण्डारी, ग्रन्न का कोठा या जल भरने की चर--देखिये टिप्पणी) 
श्रथवा कुम्भकार हुँ । 

विट--काणेली के पुत्र, वह तो 'तुम धन्य हो ।” 'तुम पवित्र हो ---इस प्रकार 

. तुम्हारी प्रशंसा कर रहा हैं । ६ 

शकार---भाव, तो किस लिये यह यहाँ आया है ? 

भिक्षु--इस वस्त्र को धोने के लिये । 

शकार--भरे दुप्ट श्रमणक, मेरे वहनोई ने सब उद्यानों में श्रेष्ठ यह 'पुप्प- 
करण्ड' नाम का उद्यान मुझे दिया है जहाँ कुत्ते और सियार पानी पीते हैं, श्रेष्ठ 
पुरुष, मनुष्य में भी यहाँ स्नान नहीं करता हूँ । तू उस पोखरी में पुराने कुलित्य के 
काढे (यूष) जेसे रंग वाले, उम्र दुगंन्ध युक्त वस्त्रों को धोता है । मैं तुझे एक प्रहार से 
(ही) मारता हूँ । - 

विट--काणोली के पुत्र, मैं ऐसा अनुमान करता हूँ कि यह कुछ समय से ही 
परिब्राजक हुआ है । । 

शकार- ग्राप कंसे जानते हैं ? 

विट--इसमें जानने योग्य ही क्या है ? देखो-- 

भ्राज भी केशों के अभाव से इसके ललाट की कान्ति वेसे ही गौर वर्ण है। 
अ्रल्प समय होने के कारण ही कन्धे पर वस्त्र का चिह्न नहीं हुआ । इसे गेरुए वस्त्रों 
के पहनने ,अथवा रंगने) का भी (पूर्ण) भ्रभ्यास नहीं हुआ है, तथा जो उसके शरीर 
के मध्य भाग को अत्यन्त ढक रहा है एवं वस्त्र की विशालता के कारण शिथिल है, 
ऐसा इसके वस्त्र का छोर (वस्त्रान्तम्‌) कन्धे पर नहीं ठहर रहा है ॥५॥ 

भिक्षु--उपासक, ऐसा ही है, कुछ समय से ही मैं परिब्राजक हुआ हूँ । 

. शकार--तू उत्पन्न होते ही परिव्राजक क्यों नहीं हुआ ? (मारता है) 


मारणीयमिति भाव: । 'एक प्रहारेण मारणोक्तावयं प्रयोग: इति पृथ्वीधरः । 

अचिरेण प्रव्नजितः भ्रचिरप्रश्नजित: तेन । 

कथम्‌ श्रचिरप्रब्रजितोऽयं भिक्षुरिति प्रतिपादयति विट:--अ्रछयोति । श्रद्य 
अपि केशेविरहात्‌ केशानामू अभावाद्‌ भरस्य भिक्षुकस्य ललाटस्य छविः शोभा तथं 
गृहस्थाश्रमे स्थितस्यैव गोरी गौरवर्णा हर्यते । कालस्य भ्रल्पतया च चोवरकृत: 
वस्त्रकृतः किणः घर्षणाजं व्रणचिल्व स्कन्धे न जातः । कवायचस्त्रस्य रचना 
' रञ्जनकार्यं वस्त्राणां कपायीकरणामिति यावत्‌ काषायवस्त्रघारणं वा न ग्रभ्यस्ता 
\ न सम्यक्‌ शीलितम्‌ । दूरम्‌ अत्यन्तं निगृढम्‌ समाच्छादितम्‌ अन्तर शरीरस्य 
\ मध्यभागः येन तत्‌, . पटस्य वस्त्रस्य उच्छ्यात्‌ विशालतया प्रशिथिलं च बस्त्रान्ते 
` चस्त्राञ्चलः, तपुःसकत्वं चिन्त्यमिति पृथ्वीधरः । स्कन्धे स्कन्बप्रदेशे न संतिष्ठते 
'स्थिरो न भवति । समुच्चयः काव्यलिङ्गञ्चालङ्कारो । शाह लविक्रीडितं बृत्तम्‌ ॥४॥ 


~ 
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भिक्षु:- णमो बुद्धश्श । [नमो दुद्धाय ।] 
बिट: - किमनेन ताडितेन तपस्विना । मुच्यताम्‌ । गच्छतु । 
शकार: -- श्रले, चिठूठ दाव जाव शंपधालेपि । [अरे, तिष्ठ तावतूं, याव- 
त्संप्रधारयामि ।] 
विट:--केन सार्धम्‌ ।' 
शकार:--अत्तणो हडक्केण । [ ग्रात्मनो हृदयेन । | 
विट--हन्त, न गतः। | 
शकार: --पुत्तका हडक्का भरउके पुत्तके, एशे शमरके अवि शाम कि गच्छडु, 
कि चिश्टदु । (स्वगतम्‌) रावि गच्छडु, रायि चिश्टढु, (प्रकाशम्‌) भावे, शंपधालिदं 
सए हडक्केरण शह । एशे मह हडक्के अणादि । [पुत्रक हृदय, भट्टारक पुत्रक, एष 
श्रमणकोऽपि नाम कि गच्छतु, कि तिष्ठतु । नापि गच्छतु, नापि तिष्ठलु । 
भाव, संप्रधारितं मया हृदयेन सह्‌ । एतन्मम हृदयं भणति ।] 
विटः कि व्रवीति । | 
शकार:--भावि गच्छुडु, मावि चिश्टदु । मावि ऊशशदु, मावि रशोशशदु | 
इध ज्जेब ऋत्ति पिग मलेडु । [मापि गच्छतु मापि तिष्ठतु । माप्युच्छूर्वासतु, 
मापि निःश्वसितु । इहैव झटिति पतित्वा प्रियताम्‌ ।| 
मिक्षु---णमो बुद्धश्श। शलणागदेम्हि । [नमो बुद्धाय । {शरणागतो- 
ऽस्मि। 


द 


बिटः--गच्छतु । | 
शकारः--णं शमणए । [ननु समयेन ।| 
शकार:--तघा कदम फेलदु, जधा पारिग्नं प्डाइलं र होदि । भ्रधवा पाणि्न 
पुञ्जीक्रदुप्र कदम फेलढु। [तथा कर्दमं प्रक्षिपतु, यथा पानीयं पद्धाविलं न 
भवति । अथवा पानीयं पुञ्जीकृत्य कदंमे क्षिपतु । ] 
 चिटः--ग्नहो मूखंता । 
` विपर्यस्तमनश्चेष्टंः शिलाशकलवरष्मंभिः । 
मांसवृक्ष रियं सूखँरमाराक्रान्ता वसुन्धरा ॥६॥ 
So _ (भिनुर्नाट्येनाक्रोशति) गे 
:--कि भणादि । [कि भणति ।] 


भ्रष्टमो$डुः [ २५३ 
मिक्षु—वुद्ध को प्रणाम है । , 
र विट--इस बेचारे को मारने से क्या लाभ है? छोड़ दीजिये । चला जाये 
(जाने दीजिये) । 
शकार--अरे, तनिक टहर । जब तक विचार करता हूँ । 
विट--किसके साथ ? ; 
शकार--गपने हृदय के साथ । 
विट--हाय, यह गया नहीं । 
शकार- पुत्र + हृदय, राजा हृदय, यह वौद्ध संन्यासी चला जाये या ठहरे ? 
(अपने श्राप) न जाये रून ठहरे । (प्रकट रूप में) भाव, मैंने हृदय के साथ निश्चय 
कर लिया । मेरा हृदय यह कहता है ? 
विट- क्या कहता है ? 
शकार--न तो जाये, न ठहरे। न उच्छवास ले, न विश्वास ले, यहीं पर 
तुरन्त गिर कर मर जाये । - 
भिक्षु--बुद्ध को प्रणाम । मैं शरण में ग्राया हूँ । 
बिट यह जाणे (इसे जाने दो) । 
शकार--किन्तु समय (शते ) से । 
विट--कैसा समय ? 
शकार--यह इस प्रकार कीचड़ फेंक दे जिससे कि पानी गदला न होवे। 
भ्रथवा पानी को इकट्ठा करके कीचड़ में फेंक दे । ठ ट 
विट--ग्रहो, केसी मूखंता है ? 0 
विपरीत विचार तथा कार्य करने वाले, शिलाखण्ड के समान शरीर (वर्ष्म) | 
वाले मांस के वृक्षों जैसे मूर्खो के द्वारा यह पृथ्वी भारवती हो रही हे ॥६॥ है 
(भिक्षु ग्रभिनय्‌, द्वारा कोसता.है है) 
शकार--क्या कहता है ? , 
बिटं- आपकी प्रशंसा करता है । ८ 
शकार- प्रशंसा करो, प्रशंसा करो, एक बार फिर प्रशंसा करो । 
(वैस। करके भिक्षु निकल जाता है) “कर 


जातमात्रः उत्पन्तमात्रः । तपस्विना वराकेण । संप्रधारयामि _विचारया 
निश्चिनोमि वा । कै 
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विटः--काणे ली मातः, पश्योद्यानस्य शोभाम्‌ । 
.अमी हि वृक्षाः फलपुष्पशोभिताः 
कठो रनिष्पन्दलतोपवेष्टिताः । 
नृपाज्ञया रक्षिजनेन पालिता 
नराः सदारा इव यान्ति निवृ तिम्‌ ॥७॥ 
शकार:--शुश्ट भावे भणादि । र 
बहुकुशुमविचित्तिदा ग्र भूमी 
कुशुमभलेण विणामिदा ग्र रुक्खा । 
दुमशिहललदाअलम्बमाणा 
पणशफला विश्न बाणला ललन्ति ॥८॥ 
[सुष्छु भावो भणति । 
बहुकुसुम विचित्रिता च भूमिः कुसुमभरेण विनामिताश्च वक्षा: । 
द्रमशिख रलतावलम्बमानाः पनसफलानीव वानरा ललन्ति ॥] 
विट:--काणलोमातः, इदं शिलातलमध्यास्यताम्‌ । 
शकार:--एशे म्हि, प्राशिदे । (इति विटेन सहोपविशति) भावे भ्रज्ज वि तं 
वशन्तशेरिएश्नं शुमलामि । बुज्जणवश्रणं विग्न हढक्कादो ण झोशलदि । [एषो$स्म्या- 
सित: । भाव, अद्यापि तां वसन्तसेनां स्मरामि । दुर्जेनवचनमिव हृदयाज्ञा- 
पसरति।] 
~-(स्वगतम्‌) तथा निरस्तोऽपि स्मरति ताम्‌ । अथवा । 
'स्त्रीमिविमानितानां कापुरुषाणां विवर्धते मदनः । 
सुत्पुरुषस्य स एव तु भवति मुदुर्नेव वा भवति ॥&॥ 
शकारः--भावे, का वि बेला थावलकचेडश्श भरिएदश्श 'पवहर गेण्हिश्न लहुं 
लहुं ग्राश्रच्छे त्ति। भ्रज्ज वि र श्राप्नच्छदि त्ति चिलम्हि बुभक्लिदे । मज्झण्हे रा 
_ शक्कीश्नदि पादेहि गन्तुम्‌ । ता पेक्ख पेक्ख । 
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Ee ` अमीति । पुष्पं च शोभिता: कठोर गाढं यथा स्यात्‌ तथा निष्पन्दामिः ` 
ति श्चलाभिः लताभिः उपवेष्टिताः प्रालिज्ञिता: भमी दृश्यमानाः वृक्षा; नृपस्य 
ज्मा रक्षिजनेन रक्षकजनेन पालिता: रक्षिताः सबाराः स्त्रीभिः - सहिता; 
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विट-- काणेली के पुत्र, उद्यान की शोभा को देखो । 


फल एवं पुष्पों से सुशोभित, निश्चल (निष्पन्द) लताओं से भली-भांति 
(कठोर = गाढ) श्रालिङ्गित ये वृक्ष राजा की ग्राज्ञा से रक्षकों द्वारा रक्षित सपत्नीक 
पुरुषों के समान सुख (निवृति) को प्राप्त कर रहे हैं ॥७॥ 


शकार--ग्राप ठीक कहते हैं । 


भूमि अनेक रंग के पुष्पों से चित्रित है तथा वृक्ष पुष्पों के भार से मुके हैं । 
वृक्षों के ऊपर की शाखाद्यो (लता) पर लटकते हुए बानर कटहल (पनस) के 
फल के सामान शोभायुमान हैं ॥८।। 


विट--कारोली के पुत्र, इस शिलातल पर बैठिए । 


शकार--यह मैं बैठ गया । (विट के साथ बैठता है) । भाव, ग्राजभी उस ' 
वसन्तसेना कः स्मरण करता हूँ । दुष्ट जन के वचन के समान वह मेरे हृदय से नहीं 
निकलती है ।. 


बिट--(ग्पने थाप) उस प्रकार तिरस्कृत (निरस्त) होकर भी उसको याद 
करता है । धथवा स्थ्रियों के द्वारा तिरस्कृत हुए पथम (कायर) पुरुषों का काम-भाव 
(कामवासना) भिक बढ़ जाता है, किन्तु सज्जनों का काम-भाव तो (स्त्रियों से अप- 
मानित होने पर) कम हो जाता है प्रथवा रद्दता दी नहीं ॥९॥ 


. शकार-- भाव, ' स्थावरक' सेवक से यह कहे हुए कितना समय हो गया कि-- 
“गाड़ी को लेकर शीघ्र से शीघ्र ग्रा जाभ्रो' वह भब तक भी नहीं ग्रा रहा है, मैं बहुत 
देर से भूखा हू । मध्याह्न में पैदल नहीं जाया जा सकता तो देखो, देखो-- 


इव निर्बुति सुखं यान्ति प्राप्मुषन्ति । उपमा, समासोक्तिश्च । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥७॥ 
बहुकुसुमेति । भूमिः बद्ुबिः नानावर्णः फुसुमै: पुष्पे: विचित्रिता, वक्षाः 
च कुसुमसरेण विनामिताः नम्राः छता: । द्रमाणां वृक्षाणां शिखरलतास्य: ग्रग्र- 
भागशाखाभ्यः अवलम्बमालाः वानरा. पवसफलानि (कटहल इति भाषायाम्‌) इव 
ललन्ति शो भन्ते । उपमालङ्कारः पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥८॥ , 2 
शिलातलम्‌ घध्यास्यताम्‌ इति छेदः । निरस्तः निराकृतः, प्रत्याख्यातः। > 
स्त्रोमिरिति । स्त्रीभिः विमामितानां तिरस्कृतानां कापुरुषाणाम्‌ प्रधीरजनानां | ८ 


` भवन! कामः विष ते तु किन्तु तत्युरवस्य सः कामः एव. दुः प्रत्प भवतिः्वा | 
अथवा नेव मति विनश्यति इति भावः ॥६॥। RE 


गा . 060. Vasishtha Tripathi Collection. By,Siddhanta 
220 स्पा > 2010050020 A 12० १ 
र cogs de १४७७ eT 


२८६ .] - मृच्छकटिके 


णहोमज्भगदे शूले दुप्पेक्खे कुविदवाणलशलिच्छे । 
भूमी दढशंतत्ता हदपुत्तशदेव्व गन्धाली ॥१०॥ 
[भाव, कापि वेला स्थावरक़चटस्य भणितस्य “प्रवहणं गृहीत्वा लघु 


लघ्वागच्छ' इति । अद्यापि नागच्छतीति चिरमस्मि बुभुक्षितः । मध्याल्ल 
न शक्यते पादाभ्यां गन्तुम्‌ । तत्पश्य पश्य । 


नभोमध्यगतः सर्यो दुःप्रेय्य: कुपितवानरसदृशः । 
भूमिदूं ढसंतप्ता हतपुत्रशतेव गान्धारी ॥] 


बिटः--एवमेतत्‌ । 
छायासु प्रतिमुक्तशष्पकवलं निद्रायते गोकुलं 
तृष्णातँदच निपीयते वनमुगैरुषणं पयः सारसम्‌ । 
मंतापादतिशङ्कितेनं नगरीमार्गो नरैः सेव्यते 
तप्तां भूमिमपास्य च प्रवहणं मन्ये कवचित्संस्थितम्‌ ॥११॥ 
शकारः--भावे, 
शिलशि मम णिलीणे भाव शुज्जश्श पादे 
शउणिखगविहङ्गा लुक्खशाहाशु लीणा । 
णलपलिशमणुश्शा उण्हदीहं शशन्ता 
चलशलणणिशण्णा आदवं णिव्वहन्ति ॥१२॥ 


_ आवे, प्रज्ज वि शे चेडे शाप्नच्छदि । भ्रत्तणें विशोदरारिमित्त कि पि गाइश्शम्‌ (इति 


शिरसि मम निलीनो भाव, सूयस्य पादः 
_ शक्कुनिखगविहङ्का वृक्षशाखासु लीनाः । 
नरपुरुषमनुष्या उष्णदीर्घं श्वसन्तो ° 
गुहशर्‌णनिषण्णा श्रातपं निवंहून्ति ॥ 


जडो, ताब्यात । भागो बिनोदनरिसित्त किप 
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श्राकाश के मध्य में गया हु्रा सूर्य क्रुद्ध वानर के (मुख के) समान देखा जाना कठिन 

है। मारे गये थे सो पुत्र जिसके उस गान्धारी के समान यह पृथ्वी अत्यन्त संतप्त 
है ॥१०॥ 

विट---यह ऐसा ही है। 

कोमल घास के ग्रास को छोड़कर गायों का समूह छाया में नींद ले रहा . 
है । प्यास से व्याकुल वन-मृगों के द्वारा सरोवर का गर्म जल पिया. जा रहा है। 
संताप से अत्यन्त भयभीत होकर मनुष्य नगरी के मागं (सड़क) पर नहीं चल रहे हैं । 
अतः मैं समझता हूँ कि सन्तप्त भूमि को छोड़कर वह गाड़ी कहीं ठहर गई है ॥११॥ 

शकार--भाव, 


सूर्य की किरण. (चरण) मेरे सिर पर स्थित है, पक्षी (खग विहङ्ग) वृक्ष की 
शाखाओं में छिप गये हैं, मनुष्य (नर, पुरुष) गर्म तथा लम्बी सांस लेते हुए घर (ग्रह, 
शरणा) में वेठे श्रातप (के समय) को व्यतीत कर रहे हैं ॥ १२॥ 


भाव, अब भी वह सेवक नहीं ग्रा रहा है। अपने मनोरञ्जन के लिए कुछ 
गाता हूँ । भाव, तुमने सुना, जो मैंने गाया ? 


ललित 060 0 0 0 न... 


नमइति. । नमसः; आकाशस्य मध्यगतः मध्यभागे स्थितः सूर्य: कुपितवा- 
नरस्य क्रुद्धवानरस्य सहशः दुष्प्रेक्यः दुःखेन प्रेक्षितः शक्यः । हतं पुश्रशतं 
यस्याः तथाभूता गान्धारी दुर्योधनादीनां माता इव भूमिः हृढं यथा स्यात्‌ तथा 
सन्तप्ता यथा गान्धारी शोकेन सन्तप्ता रासीत्‌ तथा भूमिः आतपेन सन्तप्ता इति ` 
भावः । उपमालङ्कारः । ग्रार्याजातिः वृत्तम्‌ ॥ १०॥ । 

विट: ग्रीष्मसन्तापं वर्णंयति--छायासु--इति । प्रतिमुक्ताः त्यक्ताः श्यां 
बालतृणानां कबलाः ग्रासाः येन तथाभूतं गोकुलं गोसमूह: छायासु निद्रायते स्वपिति) 
तृष्शातंः पिपासाकुरलः वनमृगे: वनपशुभिः उष्णं सारसं सरसः, इदं सारसं पयः 
जलं पीयते । सन्तांपात्‌ सूर्यस्य भ्रातपाद्‌ अतिशङ्डितः भीतैः नरे; नगरीमार्गः न ` 
सेव्यते न गम्यते । ग्रहं मन्ये यत्‌ तप्तां सन्तप्तां भूमिम्‌ भ्रपास्य त्यक्त्वा प्रवहं 
क्वचित्‌ छायामयप्रदेशे संस्थितम्‌ 1 स्वभावोक्तिरलङ्कारः । शादु'लविक्रीडितं 
वृत्तम्‌ ॥११॥ 2 
न {शिरसीति । भाव, सूर्यस्य पादः किरणाः सम सिरसि निलोन: स्थित 
शकुनयः पक्षिणः ते एव खंगाः बिहङ्गाश्च । शकारोक्तित्वात्‌ पुनरुक्तिः न दोषाय गय 
` (एवमग्रेपि) बुक्षशा्लासु लीनाः । नराः ते एव पुरुषाः मनुष्याश्च 
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विटः किमुच्यते । गन्धर्वो भवान्‌ । 
शकारः-कघं गन्धव्वे ण भविश्शम्‌ । 
हिडगूज्जलें जीलकभददमुर्ते वचाह गण्ठी शगुडा श्र शुण्ठी । . 
एशे मए शेविद गन्धजुत्ती कघं ण हग्गे मधुलश्श लें त्ति ॥१३॥ 
आवे, पुरऐो बि दाय गाइश्शम्‌ । (तथा करोति) भावे भावे, शुदं तुए जं मए गाइदम्‌ । 
[कथं गन्धर्वो न भविष्यामि । 
हिङ्गूज्ञ्वला जीरकभद्रमुस्ता वचाया ग्रन्थिः सगुडा च शुण्ठी । 
एषा मया सेविता गन्धयुक्तिः कथं नाहं मधुरस्वर इति ॥ 
भाव, पुनरपि तावद्गास्यामि । भाव भाव, श्रूतं त्वया यन्मया गीतम्‌ ।] 
विट:-- किमुच्यते । गन्धर्वो भवान्‌ । 
शकारः--कघं गृन्धव्वे ण भवामि । 
हिङ्गूज्जले दिण्णमरीचचुण्णे वरघालिदे तेल्लघिएण मिश्शे । 
भुत्ते मए पालहुदीअमंशे कधं ण हरगे मघुलश्शलेत्ति ।। १४॥ 
भावे, भ्रज्जव चेडे णाश्नच्छदि । [कथं गन्धर्वो न भवामि । 
हिड्गूज्ज्वलं दत्तमरीचचूर्णं व्याघारितं तेलघृतेन मिश्रम्‌ । 
भक्तं मया पारभृतीयमांसं कथं नाहं मध्रस्वर इति ॥ 
भाव, भ्रद्यापि चेटो नागच्छति ।] | 
:--स्वस्थो भवतु भवान्‌ । संप्रत्येवागमिष्यति । 
(ततः प्रविशति प्रवहरणाधिरूढा घसन्वसेना चेटश्च) 
चेट:--मौदे कलु हणे । सज्कण्हिछे शज्जे । मा पाणि कुबिदे लाधशालशंठारे 
हुविश्शदि । ता पुलिवं वहानि । छाथ मोरा खाघ। [भीतः खल्वहम्‌ । माध्या- 
ह्लिकः सूर्य: । नेदानीं कुपितो राजश्यालसंस्थानको भविष्यति। तत्त्वरित 
वहामि । यातं गावौ यातम्‌ ।] 
वसन्तसेना--हढी हदी. । रा क्खु बश्ढमाराजस्स प्रप्र सरसंजोशो । कि 
रोदम्‌। कि छ क्खु अज्जचारुदसेण याहणपडिस्समं परिहरन्तेण प्रण्णो मश्चस्सो प्रण्णं 
जि ` पहं पेसिदं भविस्सदि । फुरदि दाहिणं लोधणम्‌ । वेवदि मे हिग्रधम्‌ । घुण्णाम्नो 
। दिसाझो । सव्वं ज्जेव विसंदुलं पेक्खामि । [हा धिक्‌ हा घिक्‌ । न खलु वर्धमान- 
` कस्यायं स्वरसंयोगः । कि न्विदम्‌ । कि नु खल्वायंचारुदत्तन वाहनपरिश्रमं 
- परिहरतान्यो मनुष्यो5न्यत्भ्रवहणं प्रेषितं भविष्यति । स्फुरति दक्षिणं लोच- 
` नम्‌ । वेपते मे हृदयम्‌ । शून्या दिशः । सर्वमेव विसंष्ठ्ल पश्यामि ।] 
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विट--क्या कहना ? श्राप गन्धव (गायकजातिविशेष) हैं। ` 
शकार--गन्धवं क्यों न होऊ ? | 
_ हींग से मिश्रित (शुभ्र) तथा जीरे सहित नागरमोथा, वच की गाँठ और गुड 
सहित सोंठ इस सुगन्धित योग (मिश्रण Misture) का मैंने सेवन किया है, तो मैं 
मधुर स्वर वाला क्‍यों न होऊं ॥१३॥ 
भाव, फिर भी गाता हुँ । भाव, भाव, तुमने सुना, जा मैंने गाया ? . 
विट-- क्या कहना । आंप गन्धव हैं । 
शकार--गन्धर्वं क्यों न होऊ ? | 
मैंने हींग से उज्ज्वल, (काली) मिर्च के 'वुर से युक्त बघारा हुआ तथा तेल 
और घी से मिश्रित कोयेल .का माँस' खाया है, फिर मैं मुंधुर-स्वर वाला क्यों न 
होऊं ॥१४॥ | 
भाव, ग्रब भी सेवक नहीं झा रहा है 1 
लिट प्रा? स्वस्थ (निश्चिन्त, प्रकृतिस्थ) रहिये ॥ भ्रभी झा जायेगा । 
(तब गाड़ी पर बैठी हुई वसन्तसेना तथा चेट प्रवेश करते हैं) - 
चेट--मैं बहुत डरा हुआ हूँ! सूये मध्याह्न में ग्रा गया । कहीं इस समय 
राजश्यालक संस्थानक क्रुद्ध न हों । अतः तीव्र गति से चलाता हूँ । चलो बैलो चलो । 
. 'घसन्तसेना--हाय खेद ! हाय खेद ! निश्चय ही बह वर्धमानक का 
स्वर-संयोग नहीं है. यह क्या (बात) है ? क्या'बैलों (वाहन-वाह) की (अथवा ले 
जाने की) थकावट को बचाते हुये श्रायं चारुदत्त ने दूसरा मनुष्य भौर दूसरी गाड़ी भेज 
दी होगी । मेरी दाहिनी. आँख फडकती हैं। मेरा हृदय काँप रहा है । दिशायें सुनी ” 
| (लग रही) हैं । सभी विपरीत-सा देख रही ह । । 


----> नी 


; गन्ध: संगीतप्रवीराः देवजातिविशेषः । , 
हिङ्गुज्ज्वलेति । हिझ्गुभिः उज्ज्यला शुभ्रा युक्ता वा, जीरकसहिता | 
भद्रमुस्ता वचाया: उप्रगन्धायाः ग्रन्थि: सगुडा गुडेन सहिता च शुण्ठी एषा गन्चयुक्तिः- _ स 
गन्धानां गन्षद्रव्याणां योगः भय? सेविता तहि भह शकारः कयं न सधुरस्बरः | ) 
, मधुर: स्वरः यस्य तादृशः भवेयम्‌ ? उपजांतिः वृत्तम्‌ ॥१३॥ FS ५ 
क हिङ्गुणण्बलमिति हिङ्गुथिः उज्ज्वलं षत्तं एक्षिप्तं सरोध्चचूर्ण  यस्मिम्‌ | 
तत्‌, व्याधारितं तेलसहितेव घुतेव चै निश्चित (परभृतः एव.पारभृतः कोकिलः तस्येदं ` 
. पारभृतीयम्‌ 'वृदाज्छः, 'इति खः __इति ` काले) पारशृतीयमांसं कोकिलम मया 
 मुक्तम्‌। हुं कथं भ भधुरस्वरः भवेयम्‌ ! उपजातिः वृत्तम्‌ {था | 


१ 
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शकारः--(नेमिघोषमाकरण्य) भावे भावे, झागदे । पवहणे । [भाव भाव, 
झागतं प्रवहणम्‌ 1] 
_ ` सिटः-कथं जानासि । 
, शकार:-र-फ रा पेवसदि भादे । बुड्ढशुग्रले विश्व घुलघुलाअमाणं लदखीश्रदि । 
[कि न पश्यति भावः । वृद्धशूकर इव घुरघुरायमाणं लक्ष्यते 1] 
विट:--(दृष्ट्वा) साधु लक्षितम्‌ । अयमागतः। 
शकारः--पुत्तका थावलका चेडा श्राददे शि । [पुत्रक स्थावरक चेट, श्राग- 
तोऽसि ।] | | 9 
चेटः-भ्रष इं । [श्रथ किम्‌ ।] 22% 365 
. शकारः:--पवहरणे दि श्रागदे । [प्रवहणमप्यागतम्‌ ।] 
चेट:--अघ इं.। [अथ कि ।] 
शकार:--गोणा वि झागदे । [गावावप्यागतो ।] 
चेट:--अ्रध इं । [श्रथ किम्‌ । ] | 
शकार:--तुमं पि श्रागव्रे। [त्वमप्यागतः !] 
चेटः (सहासम्‌) भट्टके भ्रहं पि श्रागदे । [ भट्टारक, श्रहमप्यागतः। ] 
शकार:--ता पबेशेहि पवहरएम्‌ । [तत्प्रवेशय प्रवहणम्‌ ।] 
चेट:--कवलेर मग्गेण । [ कतरेण मार्गेण ।] 
शकारः--एदेरा ज्जेब पगालखण्डेण । [एतेनेव प्राकारखण्डन ! ] 
 चेटः--भट्टके, गोणा मलेन्ति। पंयहरो वि भञ्जेदि। हग्गे वि जेडे मलामि । 
` [भट्टारक, वृषभो प्रियते । प्रवृहणमपि भज्यते । ग्रहमपि चेटो-भ्रिये । ]. 

,  शकारः--ग्रले लाध्रशालके :हुग्गे गोरणा मले, शवले कोरिइशम्‌ । पवहणे | 
अग्गे, प्रवणं घडाइश्शम्‌ । तुसं मले गणे पवहणवाहके हुविशशदि। [ब्ररे, राज- 
श्यालकोञ्हम्‌ । वृषभो मृतो, भ्रपरो क्रप्यामि । प्रवहणं भग्नम्‌, प्रपरं कार- 
यिष्यामि, । त्वं मृतः भ्रन्यः प्रवहणवाहको भविष्यति ।] 

' चेटः-शव्वं उववण्णं हुविश्शदि । हरगे श्रत्ततकेलके ए हुपिरशम्‌ । [सिर्वे- 
मुपपन्नं भविष्यति । भ्रहमात्मीयो न भविष्यामि ।] | 
न जक शकारः--भ्रले, शब्वं पि राश्शदु । पगालखण्डेण पतेशेहि । पवहरणम्‌ । [परे, 
सरवेमपि नश्यतु। प्राकारखण्डन प्रवेशय प्रवहणम्‌ ।] 

चेट: - विभज्ज ले पवहण, शमं शामिणा विभज्ज । श्रण्णे पवहणे । भोदु। ` 

ओ। सट्रके गदुझ रिवेदेमि । (प्रविश्य) कधं ण भग्गे। भटके एशे उवत्थिदे पवहरणे । 
ओ- [विभज्ज रे प्रवहण, समं स्वामिना विभञ्ज। ्रन्यत्प्रवहृणं भवतु । भट्टारक 
` यत्वा निवेदयामि | कघं न भग्नम्‌ । भट्टारक, एतदुपस्थितं प्रवहणम ।] 
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श्रष्टमोऽङ्कः 

शकार--(पहिये के शब्द को सुनकर) भाव) भाव, गाड़ी ग्रा गई । 

बिट-कंसे जानते हो ? 

. शकार--क्या आप नहीं देखते ? बूढ़े सुर की भांति घुर-घुर करती 

(प्रवहण) प्रतीत हो रही है । 

विट--(देखकर) ठीक जाना । यह (चेट) ग्रा गया । 

शकार--वेटा, स्थावरक, चेट, ग्रा गये ? 

चेट--ग्रौर क्या ? (जी हाँ) 

शकार--गाड़ी भी श्रा गई? 


चेद--जी हाँ। * 
शकार- बैल भी ग्रा गये । 
चेट--जी हाँ । 


शकार--तू भी ग्रा गया ? 
चेट-- (हँसी के साथ ) स्वामिन्‌, मैं भी ग्रा गया । 
शकार-- तो गाड़ी को प्रविष्ट करो । 
चेट--किस मार्ग से? 
शकार--इस चहारदीवारी के टूटे भाग से । 
न्नेट- -स्वामिन्‌, बैल मर जायेगे । गाड़ी टूट जायेगी । मैं चेट भी मर 
जाऊंगा । 
शकार--भरे, मैं राजश्यालक हूँ। वैल मर गये तो दुसरे खरीद लूँगा । 
गाड़ी टूट गई तो दूसरी बनवा लगा । तू मर गया तो दूसरा गाड़ीवान्‌ हो जायेगा । . 
चेट--सब कुछ ठीक हो जायेगा । मैं अपने श्राप (स्वयं) न रहुँगा 7 ० 
शकार - घरे, सब कुछ नष्ट हो जाये । गाड़ी को प्राकारखण्ड से प्रविष्ट टकर 
करो । क कनल 
चेट--टूट जा री गाड़ी, स्वामी के साथ टूटैं जा । दुसरी गाड़ी हो जाये । 
मैं जाकर स्वामी से निवेदन करता हुँ । (प्रवेश करके) क्यों | (गाड़ी) टूटी नहीं । 
स्वामिन्‌, यह गाडी उपस्थित है । न 
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क इति यावद्‌ परिश्रमं परिहरता । विसष्टुलं विपरीतम्‌ । नेमिः चक्रप्रचिः उरघुराय 
` माण घुरघुरा इति अव्यक्त शब्दं कुवेत्‌ । प्राकारस्य खण्ड: प्राकारखण्ड: तेन । ज्य 
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शकार:--श छिण्णा गोशा । ए मला लज्जू । तुमं पि ण मले । [न छिन्नौ 
घुषभौ । न मृता रज्जबः । त्वमपि न मृतः ।] 


चेट:--अध इं । [श्रथ किम्‌ । ] 
शकारः--भाव, झाश्नच्छ । पवहरां पेक्खामो । भावे, तुमं पि मे गुलु पलम- 
गुलु । पेक्खीप्रशि शादलके प्रब्मन्तलरेतति पुलक्कलण्णोएत्ति तुमं दाव पवहरां अग्गदो 
झहिलुह । [भांव, भ्रागच्छ । प्रवहणं पश्यावः । भाव, त्वमपि मम गुरुः परम- , 
गुरुः । प्रेयसे सादरकोऽभ्यन्तरक इति पुरस्करणीय इति । त्वं तावत्प्रवहृण- 
मग्रतोऽधिरोह्‌ ।] 
विट:--एवं भवतु । (इत्यारोहति) 
शकार:--श्रधवा चिश्ट तुमम्‌ | तुह बप्पकेलके पवहणो, जेण तुमं अग्गदो 
झहिलुहशि । हग्गे पवहणशामी ॥ अग्गदो पवहरं ग्रहिलुहामि । [अथवा तिष्ठ त्वम्‌ । 
` तव पितृरांबन्धि प्रवहणम्‌, येन त्वमग्रतोऽधिरोहसि। ग्रहं प्रवहणस्वामी । 
प्रग्नत: प्रवहणमधिरोहामि ।] | 
विट: - भवानेवं ब्रवीति । 
शकार:--जइ वि हग्गे एव्वं भणामि, तथा वि तुंह एशे श्रादले 'अहिलुह 
भश्टके' त्ति भशिम्‌ । [यद्यप्यहमेवं भणामि, तथापि तवेष चारः 'भ्रधि- 
रोह भट्टारक' इति भणितुम्‌ ।] 
विट:--आ रोहतु भवान्‌ । ट 
शकार:--एशे शंपदं अहिलुहामि । पुत्तका थाबलका येडा पलियत्तावेहि पव- 
हणम्‌.। [एष सांप्रतमधिरोहामि । पुत्रक स्थावरक चेट, परिवतंय प्रव- 
- हणम्‌ ।] | 
` चेटः--(परावत्य)भ्रहिलुहदु भट्टालक । [अधि रोहतु भट्टारकः ।] 
८ शकार:--(ग्रधिरुह्यावलोक्य च शङ्कां नाटयित्वा त्वरितमवतीय विटं कण्ठे$व- 
x लम्ब्य) भावे भावे, मलेशि मलेशि । पवहणाधिरुढा लवखशो चोले बा पडिवशदि । 
` ता जइ लबलशो, तदो उभे वि सुशे । भ्रघ चोले तदो उभे थि सज्जे । [भाव भाव 
मृतोऽसि मृतोऽसि । प्रवहणाधिरूढा राक्षसी चौरो वा प्रतिवसति । तद्यदि 
राक्षसी, ठदोभावपि मुषितौ । श्रथ चोरः तदोभावपि खादितौ ।] ह | 
ओज विटः-न भेतव्यम्‌ । कुतोऽत्र वूषभयाने राक्षस्याः संचारः । मा नाम 4 
ते मध्याह्वार्कतापच्छिन्नदृष्टेः स्थावरकस्य सकञ्चुकां छायां दृष्ट्वा न्ति | 
_ रुत्पन्ना । = 
oo शकारः--प्रुतका थावलका चेडा, जीवेशि। [पुक्षक स्थावरक चेट, | 


 Collecti 
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अष्टमोञ्डुः किर तरत १ 
शकार--बैल नहीं टूटे ? रस्सियाँ नहीं मरी ? तु भी नहीं मरा? 
५ चेट--जी हाँ । 


शकार--भाव, आओ । गाड़ी को देखते हैं। भाव तुम भी मेरे गुरु हो, परम. | 
गुरु हो । तुम. मेरे द्वारा श्रादरणीय अन्तरङ्ग (के रूप में) देखे जाते हो, इसलिये तुम ग्रागे 
रखने योग्य हो । अतः तुम ही गाड़ी में पहले चढो । 


विट--ऐसा ही हो (चढता) है । 


शकार--भ्रथवा, तुम ठहरो । क्या तुम्हारे बाप की गाड़ी है जो तुम पहले 
चढ़ते हो ? मैं गाड़ी का स्वामी हुँ, इसलिये पहले (आगे) गाड़ी पर चढ़ता हूँ । 


विट--आपने ही ऐसा कहा था । 

शकार--यद्यपि मैंने ऐसा कहा,, तथापि “स्वामी चढ़िये” यह कहना तुम्हारा ; 
शिष्टाचार था । . 

विट-अआप चढ़िये । MN! Se 

शकार--ग्रच्छा, अब यह मैं चढता हूँ ।. बेटा, स्थावरक, चेट गाड़ी 
घुमाग्नो । 

चेट-(घुमाकर) स्वमी, चढ़िये । 


शकार-- (चढ़कर ग्रोर देखकर, शङ्का का अभिनय करके, तुरन्त उतर कर 

तथा विट के गले लगकर) भाव, भाव, (तुम) मर गये, मर गये । गाड़ी पर चढ़ी हुई 

कोई राक्षसी है पा चौर है। तब यदि राक्षसी है तो (हम) दोनों ही लुट गये, यदि 
_* चोर है तो दोनों ही खाये गये। | 


' विट-डरना नहीं चाहिये । यहाँ बैलगाड़ी , में राक्षसी का झागमन' केसे ( 
सकता है) ? ऐसा नहो कि दोपहर के सूर्य के ताप से चकाधौंध इष्टि वाले तुम्हें, 
८ स्थावरक की कञ्चुकसहित छाया को देखकर, भ्रान्ति उत्पन्न हो गई हो। | 
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चेटः- अध इं । [अथ किम्‌ ।] 


शकार:--भावे, पवहणाघिलुढा इत्यिग्रा पडिवशदि। ता अवलोएहि । [ भाव, 
» घ्रवहणाधिरूढा स्त्री प्रतिवसति । तदवलोकय ।] 


चिटः—कथं स्त्री । 
श्रवनतशिरसः प्रतियाम शीघ्र पथि वृषभा इव वर्षताडिताक्षाः । 
मम हि सदसि गौरवप्रियस्य कुलजनदर्शनकातरं हि चक्षुः ॥ १५।। 


वसन्तसेना--(सविस्मयमात्मगतम्‌) कर्ध मम णअणारण अश्मासअरो ज्जेव 
राग्रसालश्नो । ता संसइदम्हि मन्दमाओा । एसो दार मम मन्दमाइरगीए ऊसरकखेत्त- 
पडिदो वि बीअमुट्ठी रिप्फलो इघ झागमशो संबुत्तो । ता कि एत्य करइस्सम्‌ । [कथं 
मम नयनयोरायासकर एव राजश्यालः । तत्संशयितास्मि मन्दभाग्या । एत- 
दिदानीं मम मन्दभागिन्या ऊपरक्षेत्रपतित इव बीजमुष्टिनिष्फलमिहागमनं 
संवत्तम्‌ । तत्किमत्र करिष्यामि ।] 


शकारः कादले दखु एशे बुड्ढचेडे पवहणं रणावलोएदि । भावे, ग्रालोएहि 
पवहणम्‌ । [कातरः खल्वेष वृद्धचेटः प्रवहणं नावलोकयति । भाव, आलोकय 
' प्रवहणम्‌ ।] 


विरः-को दोषः। भवतु । एवं तावत्‌ । 


शकारः--कघम्‌, शिक्षाला उड्डेन्ति, वाग्नशा चच्चेन्ति। ता जाव सावे 

श्रक्खीहि भक्‍्खीश्रदि, दन्तेहि पेक्खोश्नदि, ताव हग्गे पलाइश्शम्‌। [कथम्‌, युगाला 
उड्डीयन्ते, वायसा ब्रजन्ति। तद्यावद्भावोऽक्षिभ्यां भक्ष्यते दत्तः प्रेक्ष्यते 
तावदहं पलायिष्ये।] 


MR चिटः-(वसन्तसेनां दष्ट्वा । सविषादमात्मगतम्‌) कथमये, मगी व्याघम- | | 
अप _ नुसरति 1 भो; कष्टम्‌ । | 


। ग्रष्टमो$यु: | [ २९५ 


चेट--जी हाँ । 

शकार--भाव, गाड़ी पर चढ़ी स्त्री बैठी है । देखो तो — 

विट--क्या स्त्री ? 

(तव तो) मागं में वर्षा (की धारा) से ताडित आँखो वाले वेलों के समान 
सिर नीचा किये हुए मैं शीघ्र जाता हूँ, क्योंकि समाज में प्रतिष्ठा चाहने याले गेरी 
(मेरे जैसे व्यक्ति की) दृष्टि कुलीन स्त्रियों को देखने में भीरु है ॥१५॥ । ) 

वसन्तसेना--(आएचथ से, अपने आप) क्या मेरे नेत्रो में पीड़ा करने वाला 
(खटकने वाला) .यह वही राजा का साला है? “तब तो मन्दभाग्य वाली मैं आपत्ति 
(संशय) में पड़ गई हूँ । इस समय मुझ मन्दभागिनी का यहाँ भ्राना ऊपर खेत में पड़ी 
हुई बीज की मुठ्ठी के समान निष्फल हो गया । तो क्या करू ? | 

शकार--यह बूढ़ा सेवक भीरु है, यह गाड़ी को नहीं देखता । भाव, तुम 
` गाड़ी को देखो । 

विट- क्या हानि है ? अच्छा ऐसा ही हो । 

शकार--क्यों ? सियार उड़ रहे हैं, कोए भाग रहे हैं। तो जव तक ग्रापं 
(राक्षसी के द्वारा) आँखो से खाये जाते हैं तथा दाँतों से देखे जाते हैं, तब तक मैं 
भागता हूँ । 

विट-- (वसन्तसेना को देखकर, दुःखपूर्वक अपने ग्राप) अरे, कंसे ! मृगी , ` 
व्याप्र का अनुसरण कर रही है अरे; खेद है। 


 प्रबहणे स्त्री वसति-इति शकारवसनं निशभ्य विटः कथयति-प्रवनतेति । 
यदि प्रवहणे स्त्री तिष्ठति तहि पथि मागें वर्षे: वृष्टिभिः ताडिते प्रक्षिणी येषां 
ते वर्षताडिताक्षाः प्रतएव ग्रवनतानि शिरांसि येषां तथाभूताः वृषाः इव वयं टी 
परकलत्रदर्शनसंकोचेन भ्रवनतानि नम्नाणि शिरांसि येषां तथाभूताः सन्तः प्रयाम . 
__ गच्छामः | हि यतः सदसि सभायां गौरवं प्रतिष्ठा प्रियं यस्य तस्य सम विटस्य | 
__ चक्षु: हृष्टिः कुलजनस्य कुलीनस्य स्त्रीजनस्य दर्शने कातरं भीर। उपमालङ्कारः} | 

पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥१५॥ नो 
संशयिता संशयमापन्ता विपत्ति प्राप्ता इति यावत्‌ । ऊषरक्षेत्रे पतिता 


२६६ ] 
शरच्चन्द्रप्रतीकाशं पुलिनान्तरशायिनम्‌ । 

. हंसी हंसं परित्यज्य वायसं समुपस्थिता ॥१६॥ 
(जनान्तिकम्‌) वसन्तसेने, न युक्तमिदम्‌, नापि सदुशमिदम्‌ । . 
पूर्व भानादवज्ञाय द्रव्यार्थं जननीवशात्‌ 

बसन्तसेना--ण । [न ।] (इति शिरश्चालयति ।) 
बिटः-- 3 ि 
. झशौण्डीर्यस्वभावेन वेशभावेन मन्यते ॥१७॥ 
ननूक्तमेव मया भवतीं प्रति - 'सममुपचर भद्रे सुप्रियं चाप्रियं च । 
बसन्तसेना--पवहरणविपज्जासेश आागदा । सरणागवम्हि । [प्रवहणविप- 
यसिनागटा । शरणागतास्मि।। . लट 
बिड:--न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । भवतु । एनं वञ्चयामि । (शकारमुप- 
बम्य) काणेलीमातः, सत्यं राक्षस्येवात्र प्रतिवसति । 22282 
 शकारः--मावे भावे, जइ लक्खशी वर्शदे, ता कीश रा तुमं सुशेदि ? श्रध 
बोले, ता कि तुमं ण मबिखदे । [भाव भाव, यदि .राक्षसी प्रतिवसति, तत्कथं 
न त्वां मुष्णाति । ग्रथ चौरः तदा कि त्वं न भक्षितः।]` . 
बिटः -किमनेन निरूपितेन। यदि. पुनरुद्यानपरम्परया पद्भ्यामेव 
नगरीमुज्जयिनीं प्रविशावः, तदा को दोषः स्यात्‌ । [ डी 
शकारः--एव्वं किदे कि भोदि ? [एवं कृते कि भवति ? 
बिट: एवं कृते व्यायामः सेवितो धुर्याणां च परिश्रमः परिहृतो ` 
भवति। 
शकारः एवं भोदु । याबलभ्रा चेडा, रोह पवहणम्‌ । भ्रधवा चिश्ट चिश्ट । 
इेवदाएं बम्हणाणं च अग्गदो चलरोझा गच्छामि | णहि एहि । पवहरां अहिलुहिभ्ञ 
गच्छामि, जेण दूलदो मं पेक्ख मरिएशन्ति - 'एशे शे लश्टिप्रशाले भट्टालके  । 
गच्छदि' । [एवं भवतु । स्यावरकःचेट, नय प्रवहणम्‌ । अथवा तिष्ठ तिष्ठत | 
देवतानां ब्राह्मणानां चाग्रतश्चरणेन गच्छामि । नहि नहि। प्रवहणमधिरुह्य 
गच्छामि, येत्त दूरतो मां प्रेक्य भणिष्यन्ति-एष स राष्ट्रियश्यालो भट्टारको 
गति 3) + ै 5 
. सिति । शरवः चन्द्र: शरच्चन्द्र: तस्य प्रतीकाशं सहर्ण पुलिनस्य 
' सैकतप्रदेशस्य भ्रन्तरे मध्ये शेते इति तं हंसं परित्यज्य त्यक्त्वा हंसौ वायसं काकं | 
समुपस्थिता । प्रोदाादिगुणयुक्तं हंससदृशं चारुदत्त त्यक्त्वा वसन्तसेना काक- | 
{ शकारं प्रति कथमागता इति खेदः । प्रप्रस्तुतप्रशसालङ्कारः । पथ्यावक्त्रं | 
४ १ की 


मृच्छुकटिके 


| २९७ १ 
शरद्‌ ऋतु के चन्द्रमा के समान (श्वेत) बालुका तट. पर स्थित हंस को छोड़ 
कर हंसी काक के समीप ग्रा गई ॥१६॥ न 
(समीप में) वसन्तसेने, यह उचित नहीं, यह योग्य भी नहीं । 
ै पहले मानपू्वक उस (शकार) का तिरस्कार करके माता की अ्रधीनता से घन 
` के लिये--(आई हो) | FR 
; बसन्तसेना--नहीं (शिर हिलाती है।) , 
(बिट--(तब) उदारता (या गे) रहित दै (प्रशौण्डय) है स्वरूप जिका ऐसे 
वेश्यापन के कारण (तुमः यहाँ आई हो)--यह समझा जाये ॥१७॥ 
किन्तु मैने (पहले ही) भाप से कहा ही था--भदरे सुप्रिय और अप्रिय दोनों 
की समान रूप से सेवा करो . ट AF | 
` - वसन्ततेना- गाडी के बदलने.से ग्रा गई हूँ । 
'बिट--डरो नहीं, डरो नहीं । अच्छा, इस (शकर) को बहकाता हूँ । (शकार 
के पास जाकर) काणेली के पुत्र सचमुच राक्षसी ही उस पर बेठी है । 
ु बकार--भाव, भाव, यदि राक्षसी है तो तुम्हें क्यों नहीं लुटा और यदि चोर 
है तो तुम्हें क्‍यों न खा लिया । [ 
_ विट--इस विचार से क्या लाभ ? उद्यान की परम्परा से (एक उद्यान से दूसरे 
में होकर) पैदल ही उज्जैन नगरी में प्रवेश करें तो क्या हानि है ?. 
शकार--ऐसा करने से क्या होगा ? 5 
बिट--ऐसा करने से व्यायाम हो जायेगा और बैलो का परिश्रम बच जायेगा... 
शकार--ऐसा ही हो । स्थावरक चेट, गांडी लाझो । या ठहर, टहर । (क्‍या) 


. शष्ठमोऽङ्कः 


देवताओं तथा ब्राह्मणों के आगे पैदल चलू ? नही, नहीं। गाड़ी पर जनता हिल 
: जिससे दूर से मुके देखकर. लोग कहेंगे--'यह वह हमारा स्वामी राजा का साला जा . 
रहा दै । bor. 


“० 


युग्यानां वृषभयोरिति यावत्‌ बहुंवचनं चिन्त्यमु । सामान्याभिप्रायं बहुवचनमि काले 
राष्ट्रिय: राष्ट्रे अभिषिक्तः (राष्ट्र छ तस्य स्याल ाजश्यालः इत्यर्थः । अनौ 
। कतुम्‌ इति झौषधीकतु स्‌ । विषं प्राणवियोजक द्रव्यम्‌ भोषधीकतु 


ब झोषधं कतु सु 


२९८ ] . | भृच्छुकटिके ` 
| विट:--(स्वगतमु; दुष्करं विषमौषधीकतु म्‌ । भवतु । एवं तावत्‌। 
(प्रकाशम्‌) काणेलीमातः, एषा वसन्तसेना भवन्तमभिसारयितुम।गता । 
चसन्तसेना-सन्तं पात्रम्‌ । सन्तं पायम्‌ । [शान्तं पापम्‌ । शान्तं पापम्‌ ।] 
शकारः--(सहपंम्‌) भावे भावे, मं पबलपुलिशं मखुशशं वाशुदेवकम्‌ । [भाव 
भाव, मां प्रवरपुरुषं मनुष्यं वासुदेवकम्‌ । 
बिट:--प्रथ किम्‌ । हि 
शकारः-तेण हि अपुब्वा शिली शमाशादिदा । ताश काले मए लोशाइवा, 


शंपदं पादेशु पडिभ्न पशादेमि । [तेन ह्यपूर्वा श्रीः समासादिता । तंस्मिन्काले 
मया रोषिता, सांप्रतं पादयो: पतित्वा प्रसादयामि । | 


बिटः--साध्वभिहितम्‌ । प 
शकारः--एशे पादेशु पडेननि । (इति वसन्तसेनामुपसृत्य) श्रत्तिके, भ्रस्बिके | 
शुद्ध मम विणत्तिम्‌। [एषः पादयोः पतामि । मातः, अम्बिके, श्युणु मम 
विज्ञप्तिम्‌] ट 
एशे पडामि चलणेशु विश्ञालणेत्ते . 
हस्तञ्जलि दशणहे तव शुद्धदन्ति । 
जं तं मए भ्रवकिदं मदणातुलेण 
तं खम्मिदाशि वलगत्ति तव म्हि दासे ॥१८॥ 
[एष पतामि चरणयोविशालनेत्रे हस्ताञ्जलि दशनखे तव शुद्धदन्ति । 
यत्तव मयापकृतं मदनातुरेण ततक्षासितासि वरगात्रि तवास्मि दास: । 1] 
५ वसन्तसेना--(सक्रोधम) अवेहि । श्रराज्जं मन्तेसि । . [भ्रपेहि। प्नाय॑ 
` सन्त्रयसि 1] (इति पादेन ताडयति) 
शकारः (सक्रोधम्‌) 
जे चुस्बिदे ्म्बिकमादुकेहि गदे ण देवाण वि जे पणामम्‌ । 
` शे पाडिदे पादतलेण मुण्डे वणे शिभ्रालेण जघा मुदङ्गे ॥१९॥ 
थावलझा चेडा, कहि तुए एशा शमाशादिदा । 
च्नुस्बितमम्बिकामातृकाभिगेतं न देवानामपि यत्प्रणामम्‌ । 
पादतलेन मुण्ड वने शालेन यथा मृताजूमू | 
चेट, कुत्र त्वयैषा समासादिता]. | 


>> 


“De 
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विट--(झपने ग्राप) विष को पधि बनाना कठिन है । अच्छा तो इस प्रकार 
(प्रकट रूप में) काणेली के पुत्र, यह वसन्तसेना आपसे अ्रभिसार करने आई है । 

बसन्तसेना--पाप शान्त हों, पाप शान्त हो । 

शकार--(हर्षपुवंक) भाव, भाव, मुझ श्रेष्ठ पुरुष मनुष्य वासुदेव से ? . 

विट--और क्या ? | ; द 

शकार--तब तो पूवं लक्ष्मी प्राप्त की है। उस समय मैंने इसे रुष्ट (क्रुद्ध) 
कर दिया था, इस समय पैरों में गिर कर मनाता हूँ । 

विट--ठीक कहा |. छ 

शकार--यह मैं तुम्हारे चरणों में गिरता हूँ । (वसन्तसेना के समीप जाकर) 
माता अम्बिके मेरा निवेदन सुनो । . 

हे विशाल नेत्रोवाली, यह मैं चरणों में गिरता हूँ । हे शुद्ध दाँतों वाली, तुम्हारे 
(चरणों के) दश नखों में अपनी हस्ताञ्जलि रखता हूँ । हे श्रेष्ठ गात्र वाली, काम से 
भ्रातुर हुए मैंने जो (पहले) तुम्हारा अहित (बुरा) किया है, उसे तुमसे क्षमा कराता हूँ 
(क्षमा करने की प्रार्थना करता हुँ) । मैं तुम्हारा दास हूँ ॥१७॥ 

बसन्तसेना--(क्रोध पूर्वक) . दूर हटो, अनार्यं बात कहते हो (चरणों से 
मारती है) . 
शकार--(क्रोध.के साथ) 

जिसे प्रम्बिका और माता ने घुमा है, जो देवों को भी नहीं झुका उस मेरे 
मस्तक को तूने चरणतल से इस प्रकार गिरा दिया. जैमे वन में श्वुगाल द्वारा मृतक 
शरीर (कुचला जाता है) ॥१६॥ 

झरे, स्थावरंक, चेट तुमने इसे कहाँ प्राप्त किया ? 


समासादिता प्राप्ता । विज्ञाप्त निवेदनम । | 

एष इति । हे विशालनेत्रे विशाले नेत्रे यस्याः सा विशाश्रनेत्रा तत्सम्बुद्धौ एषः 
ग्रहं शकारः तव चरणयोः पतामि । हे शुद्धदन्ति शुद्धाः दन्ताः यस्याः सा (सम्बुद्धौ) तव 
दशनखे दशानां नखानां समाहारः दशनखं तव चरणयोः दशसु गसेषु हस्तार्ञ्जाल 
करोमि इति शेषः । हे वरगात्रि कल्याणाङ्गि, भदनातुरेश -कामातुरेण मया शकारेण 
यत्‌ तव अपकृतम्‌ ग्रपकारो विहितः तत्‌ क्षामिता क्षमां कतु प्रेरिता याचिता वाझसि। _ 
गयं तव वासः भ्रस्मि । वंसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ १८॥ | 

यदिति । यत्‌ मम मुण्डम्‌ अस्बिकया मातृकाभिः च (मातृका इति स्वार्थ कः = 
प्रत्ययः शकारवाक्यत्वात्‌ पुतरुक्तिः) ुर्वितस्‌ । यत्‌ देवानामपि प्रणाम न गतं देवा 


दे 


` प्रतिं अपि न प्रणतम्‌। तत्‌ घुष्ड मस्तक त्वया पादतलेन तथैव पातितं यया बने श्डुगालेस | र 
- मृताद्ध' मृतकघरीरमु ॥१६॥ नि MS र 
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चेट:--भटटके गामशश्रलेहि जुद्ध लाभगो । तदो - चाजुदत्तरश लुक्खवाडि- 

झाए पवहरं थाविश्व तहि ग्रोदलिश्न जाय चक्कपलिवट्रिय्र कलेमि, ताव एशा पावहरा- 

बिपज्जशिण इह ग्रालूढे त्ति तक्केमि । [भट्टक, ग्रामशकटेःरुद्धो राजमार्ग: । तदा 

. चारुदत्तस्य यक्षवाटिकांयां प्रवहणं स्थापयित्वा तत्रावतीर्य यावच्चक्रपरिवृत्ति 
करोमि, तावदेषा प्रवहणविपर्यासेनेहारूढेति तर्कयामि ।] 

शकार:--कधं पवहणविपज्जाशेण श्रांगदा । ण मं श्रहिशालिदुम्‌ । ता श्रोदल 

झोदल ममकेलकादो पवहरणादो । तुमं तं दलिदृशत्थवाहपृत्तक , प्रहिशलेशि । ममकेल- 

` काई गोणाइं वाहेशि । ता श्रोदल प्लोदल गड्मदाशि, भ्रोदल, श्रोदल । [कथं प्रवहण- 

` विपयसिनागता । न मामभिसारयितम्‌ । तदवतरावतर मदीयात्प्रवहणात्‌ । 


_त्वं तं दरिद्रसार्थवाहपुत्रकमभिसारयसि । मदीयो गावौ वाहयसि । तदवत- 
रावतर गर्भदासि, अवतरावतर ।] 


वसन्तसेना--तं भ्रज्जचारुदत्त श्रहिसारेसि त्ति जं सच्चम्‌, भ्रलंकिदम्हि इसिणा 
बश्नणेण । संपदं जं भोदु । [तमार्यचारुदत्तमभिसारयसीति यत्सत्यम्‌ ध्रलङ्कृ- 
तास्म्यमुना वचनेन । सांप्रतं यदूभवतु तद्‌भवतु । ] 
शकारः 
एदेहि दे दशणहुप्पलमण्डलेहि 
हत्येहि चाडुशदताडणलम्पडेहि । 
कट्टामि दे वलतणुं णिश्रजाणकादो 
केशेशु बालिदइभ्रं वि जहा जडाऊ॥ २०! 
[एताभ्यां ते दशनखोत्पलमण्डलाभ्यां 
हस्ताभ्यां चाटुशतताडनलम्पटाभ्याम्‌ । 
कर्षामि ते वरतनु' निजयानकात्‌ 
केशेषु वालिदयितामिव यथा जटायुः |] 


_ झग्राह्या मूर्धजेष्वेताः स्त्रियो गुणसमन्विताः । 
न लताः पल्लवच्छेदमहन्त्युपवनो द्रवा ॥२१॥ 
तदुत्तिष्ठ त्वम्‌ । ष्रहमेनामवतारयामि । वसन्तसेने ध्रवतीयताम्‌ । 
| (वसन्तसेनावतीर्येकान्ते स्थिता) 
॥ झकारः--(स्वगतम्‌) जे शे मम वभ्रणावमारोणा तदा लोशग्गी शंघुक्खिदे 


पादप्पहाले प्रशेण पज्जलिदे । तं शंपदं मालेमि राम्‌। भोदु । एव्यं वाव । 


श्रष्टमोऽङ्कुः । | [ ३०१ प्‌ 


चेट--स्वामिन्‌, ग्राम की गाड़ियों से राजमार्ग सुक्न गया । तब चारुदत्त की र 
वृक्षवाटिका में गाड़ी को खड़ा करके, वहाँ उतर कर ज्यो ही चक्रपरिवर्तन (पहिया 
फेरना) किया, तय हीं यह गाड़ी की भूल से इसमें चड़ गई_ ऐसा अनुमान करता हूँ 
(समझता हुँ) । ॒ 

शकार- वया? गाड़ी की भूल से ग्रा गई है, मुझसे अभिसरण के लिये नहीं ! 
तो उत्तर, उतर मेरी गाड़ी से । तू उस दरिद्र सार्थवाह के पुत्र (चारुदत्त) के प्रति 
अभिसरण कर रही है और मेरे वलों को जोतती है (या मेरे बैलो रो भार वहन 
कराती है) तो उतर, उतर, गर्भदासी, उतर, उतर। क: 

वसन्तसेना-_-'उत्त आर्य चारुदत्त के प्रति अभिसरण करती है'--सत्रमुच ही 
इस कथन से मैं झलङ्कृत हो गई हूँ । अब जो हो, सो हो । र 

शकार --दश नख रूपी कमल समुदाय से युक्त तथा शतश: प्रिय वचनों के 
समान ही मारने में तत्पर (लम्पट) इन हाथो से तुम्हारे सुन्दर शरीर को केश पकड़ 
क्र अपनी गाड़ी से उसी प्रकार खींचता हूँ . जिस प्रकार जटायु ने बालि की प्रिया 
(तारा) को (खींचा था) ॥२०! ` | म पण: 

विट--(सुन्दरता ग्रादि) गुणों से युक्त इन नारियों ` के केश नहीं पकड़ना . | 
चाहिए, क्योकि उद्यान में उत्पन्न होने वाली लताएँ (कोमल) .पत्ते तोड़ने योग्य नहीं 
होतीं ॥२१॥ Pts un 

इसलिये तुम उठो ; मैं इसको उतारता हूँ । चसन्तसेना, उतर जाइये । 
(वसन्तसेना उतर कर एकान्त में खड़ी हो जाती है) 

शकार --(श्रपने श्राप) उस समय मेरे वचन के तिरस्क्तार से जो क्रोध की 
अग्नि जली थी वह आज इस (वसम्तसेया) के इस पाद-प्रहार से प्रज्ज्वलित हो गई है 
तो अब इसे मारता हूँ । ग्रच्छा, इस प्रकार । (प्रकट रूप मे) भाव, भाव । 


oo न्त्र 


एताभ्यामिति । दश त्राति . एव डत्पसमष्डजं कमलसमूहः ययोः ताभ्याम्‌, ” 
चादुशतानि प्रियवचनशतानि इव ताडने लम्पटाभ्यां तप्पराभ्याम्‌ एताभ्यां हस्ताभ्यां 
ते वरतनु सुन्दरशरीरं केशेषु. गृहीत्वा निजयानकात्‌ कर्षासि यथा जटायुः यालिदयितां 
वालिप्रियां ताराम्‌ पाहृष्टवान्‌ । पत्र 'ते-ते' इति 'यथाइव' इति च पुनरुक्तम्‌ । व्याह, | 
तोपमं चेदं जटायुना वालिप्रियायाः कषंणाभावात्‌ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२०॥ { 

पग्राह्म॑ति । प्रुणेः सोन्दर्यादिभिः समन्विताः युक्ताः एताः स्त्रियः नायं: 
मधंजेबु केशेषु थग्नाह्याः न गृहोतष्याः । तथा हि उपवनम्‌ उद्भव: उत्पत्तिस्थानं यासां 
ताः उद्यारे उत्पन्ताः लताः पल्छबच्छेड कि्णयानां छेदनं स भहुन्ति । हष्टान्तालङ्कारः। 
`. पथ्यावक्‍त्र वृत्तम्‌ ॥२१॥ | जळ 5 
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३०२ ] मृच्छकटिके 
जदिच्छशे लम्बदशाविशालं प!वालग्रं शुत्तशदेहि जुत्तम्‌ ।` 

मंशं च खादु तह तुश्टि काढु चुहू चुहू चुककु चुह चुहुत्ति ॥ 

[यः स मम वचनावमानेन तदा रोषाग्निः संधुक्षितः अद्यैतस्याः पाद- 
प्रहारेणानेन प्रज्ज्वलितः । तत्सांप्रतं मारयाम्येनाम्‌ । भवतु । एवं तावत्‌ । 
भाव भाव, 

यदीच्छसि लम्बदशाविशालं प्रावारकं सूत्रशतेयु षतम्‌ । 
मांसं च खादितु' तथा तुष्टि कतु चूहू चुहू चुषकु चुहू चुहू इति ॥] 
बिटः-ततः किम्‌ । पे 
शकारः--भम पिश्न॑ कलेहि । [ममं प्रियं कुरु ।] 
विट:--वाढं करोमि वजे यित्वा त्वकार्यम्‌ । 
शकारः--भावे, झकज्जांह गन्धे वि रात्यि.। लक्खशी कावि खंत्यि। [भाव 
अकार्यस्य गन्धोऽपि नास्ति । राक्षसी कापि नास्ति।] ` 
विट:--उच्यतां तहि । क तड, 
शकार:-- मालेहि वशन्तशेणिभ्नस्‌ । [मारय वसन्तसेनाम्‌ । ] 
बिटः-- (कणौ पिधाय) _ - 
बालां स्त्रियं च नगरस्य विभूषणं च. 
वेश्यामवेशसदृशप्रणयोपचाराम्‌। ` 
एनामनागसमहुं यदि घातयामि 
केनोड्पेन परलोकनदीं तरिष्ये ॥२३॥ 
शकारः--अहं तें भेडफ दइरशम्‌ । श्रण्णं च विवित्ते उज्जाणे इध मालन्त को 
तुम पेविखश्शदि । [श्रं त उड्पं दास्यामि । शन्यच्य वियिक्ते उद्यान इह्‌ 
__ मारयन्तं कस्त्वां प्रेक्षिष्यते !] 
बिट: क टे | 
पश्यन्ति मां देशदिशो वनदेवताश्च है 
` . खुन्द्रश्च दीप्तकिरणश्च दिवाकरोऽयम्‌ । द 


र 
री 
ह. 
< 
३ 


संघुक्षितः दीप्तः । (धुक्ष' घातु: दीपनब्लेशनजीबनेपु बर्तते तस्मात्‌ 'क्त' | 
यदीति। यदि मत्तः लस्वदशाभिः दीर्ध॑वस्त्रान्ती: विशाल सुत्रशतेः युक्तं | 
्रच्छदं गृहीतुम्‌ इच्छ्ति। तथा “बुट चुह चुक्कु नुह चुह इति 
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यदि तुम लम्बे आंचलों वाला, सैंकड़ों सूत्रों से युक्त विशाल दुशाला मुभसे 
लेना चाहते हो ग्रौर चृह-चुहु-चुवकू चुह-चूहू---इस प्रकार (का शब्द करते हुए) मांस 
खाना दथा तृप्ति प्राप्त करना चाहते हो ॥२२॥ 

विट--तो कया ? 

शकार--मेरा चाहा हुआ करो । 

विट-- हाँ, करूंगा, किन्तु ग्रवायं फो छोड़कर । 

शकार---भाव प्रकार्य की तो गन्ध भी नहीं है । कोई राक्षसी नहीं है। 

बिट--तो कहिये । 

शकार-त्रसन्तसेना को मारो । 

विट--(कान मू'द कर) । 

यदि मैं बाला, स्त्री (उज्जैन) नगर की भूषण वेश्या (होकर भी) वेश्याभिन्न 
अर्थात्‌ कुलस्त्री के सदृश प्रेमच्यवदार करने वाली इस निरपराध. वसन्तसेना को 
मारता हूँ तो परलोक की नदी को किस नौका से पार करूंगा ॥ २३॥ 

शकार--मैं तुम्हें नौका दुगा । और दूसरी वात यह है कि इस निर्जन उद्यान 
में इसे मारते हुए तुम्हें कौन देखेगा ? 

विट-- 

दशों दिशायें, वनदेवता, चन्द्रमा और दीप्त किरणों वाला यह सूर्य, धर्म और 


oo 
ध्वनि कुर्वेन्‌ मांसं खादितु तुष्टि तृप्ति च कुम्‌ इच्छसि । ततः भम प्रियं कुरु 
इति व्रक्ष्यमारोन अन्वयः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥२२॥ 1 

झकार्यम्‌ अनुचित कार्यम्‌, कतु मयोग्यग्‌ इति भायः श्रकायंस्य कतु मशक्यम्‌ 
कायं तस्य गन्ध: लेशः । 

बालामिति। यदि झहं विटः बालां स्त्रियं च अवलाभूतां मारयितुमनहामु 
इति भावः नगरस्य विभूषण च ग्लङ्कारभूतां च वेश्यां वेश्यांरूपेण स्थितामपि 
ग्रवेशसहृशः कुलनारीजनोचितः प्रणयोपचारः प्रेमव्यवहारः यस्याः तामु नागसं नास्ति 
ग्रागः अपराध; यस्याः तां निरपराधामु एनां दसन्तसेनां घातयामि मारयामि तहि केन 
उडुपेन शुद्रनौकयां परलोकस्य .नदों बैतरणीनाम्तीं तरिष्ये तरिष्यामि ? 'तरिष्ये' 
इत्यत्र ग्रात्मनेपदं चिन्त्यम्‌ । परिकरासङ्कारः । यसन्ततिलक्रा वृत्तम्‌ ।।२३॥ 

विजनेऽपि कृतं पापं गोपायितुः न शक्यते इत्याह बिट:--पश्यन्तीति । दशदिशः, ` 
बनदेवताः च चन्द्रः च भ्रयं पुरः स्थितः दोप्ताः किररपाः यस्य सः दिनकरः सूर्यः च hE) 
धर्म: झनिल; वायु: च गगनं च तथा अन्तरात्मा भूमिः च सुकृतदुष्युः्तयो: पुण्यपापयोः 
साक्षिभूता । .एतच्च लिङ्गवचनपरिशामेन. सर्वेषां विशेषणाम्‌ । पुण्यपापयोः 


मुच्छकटिके 


३०४ ] 
धर्मानिलौ च गगन च तथान्तरात्मा | 
भूमिस्तथा सुकृतदुप्कृतसाक्षिभूता ॥२४॥ 
` ज्ञकारः--तेण हि पडन्तोवालिदं कदुअ मालेहि । [तेन हि पटास्तापवारितां 
कृत्वा मारय । | | ः क 
बिटः--मूंखे ्रपध्वंस्तोऽसि । 32% 
शकारः-- भ्रधम्ममीलू एशे बुड्डकोले । भोडु । थादलग्रं चेडं श्रणुणेमि । पुत्तका 
थावलका चेडा, शोवण्णलबुग्राइं दइरशम्‌। [ गधर्मभीरुरेष वृद्धकोलः। भवतु । ` 
स्थावरकं चेटमनुनयामि । पुत्रक स्थावरक चेट, सुवर्णकटकानि.दास्यामि ।] 
चेट:--झहं पि पहिलिश्शम्‌ । [अहमपि परिधास्यामि ।] 
` जञकारः-शोवण्णां दे पोडके कालइश्शम्‌ । [सौवर्णं ते पीठकं कारयि- 
` ष्यामि . | । | 
[ च्चेट:--भ्रहं पि उवविशिश्शम्‌ ।[ ग्रहमप्युपवेक्ष्यामि ।] े ह | 
शकारः--शब्बं दे उच्छि्ट्भ दइशशम्‌ । [सर्वं त उच्छिष्टं दास्यामि ।] i 
चेटः--श्रहं खाइश्शम्‌ । [अहमपि लादिष्यामि +] । 
शकार:--शब्बचेडाएं महतलक कलइश्शम । [सर्वेचेटानां महत्तरकं करिः | 
ष्यामि 1] | 
चेटः ~ मट्टके हुविशशम्‌ । [भट्टक भविष्यामि ।] | 
शकार:--ता मण्ऐेहि मम दक्षरास्‌ । [तन्मन्यस्व मम वचनम्‌ ।] है 
` ज्षेट:--गट्टके, शव्वं कलेमि वज्जिश्न भ्रकञ्जम्‌ । [भट्टक, सर्व करोमि वर्ज- ` 
यित्वाकार्यम्‌ \] ˆ ) 
` कारः झकज्जाह न्ने वि णत्थि । [लकायंस्य यन्घोऽपि नास्ति ।] 
चेटः---मखादु भट्टे । [भणतु मटक: । ] 
शकारः--एरं यशन्तशेरिभ्नं सालेहि । [एनां वसन्तसेनां मारय 1] 
चेट:--पंशीवदु भट्टके । इस मए झरास्मेरा घज्जा एवहरपलिवत्तणेण 
प्राणीदा । [प्रसीदतु भट्टकः । इयं मयानायेंणार्या प्रवहणपरिवतंनेचानीता । ] 
.... शकारः-भने जेढा, तवाचि ख पहुदासि । [श्रे चेट, तवापि न प्रभ- 
वामि।] * 
कर __ क्षेट:--पहवदि भट्टके शलोलाह, रा चालिताह । ता पशीदबु पशीवदु भट्टके। 
प्रामि क्खु भहम । [प्रभवति भट्टकः शरीरस्य, न चारित्रस्य । तत्प्रसीदतु | 
पीदतु भट्टः । बिभेमि खल्वहम्‌ ।] क... 


> ॥ 4 
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वायु एवं आकाश तथा (मेरा) अन्तरात्मा और भूमि--जो पाप-पुण्य की साक्षी हैं, वे 
सब मुझे देखती हैं ॥२४॥ 

शकार--तो वस्त्राश्चल से छिपाकर मार दो । 

विट--मूर्ख, पतित (?) हो । 

शकार--यह बूढ़ा शूकर ग्रधमंभीरु है ! अच्छा, स्थावरक सेवक को मनाता 
हैं । पुत्रक, स्थावरक, चेट (तुझे) सोने के कड़े दूंगा । § 

चेट मैं भी पहनूंगा । 

शकार--तेरे लिये सोने की चौकी वनवा दूंगा । 

चेट--मैं भी (उस पर) वैठूँगा । 

शकार---सारा उच्छिष्ट (भोजन) तुम्हें दूंगा । 

चेट--मैं भी खा लूँगा । 

शकार--सब सेवकों का बड़ा (प्रधान) बना दूंगा । 

चेट--स्वामी मैं बन जाऊंगा । 

शकार--तो मेरा कहना मानो । 

चेट--स्वामी श्रकार्यं को छोड़कर सव करूंगा । 

-शकार--शभ्रकार्यं की गंध भी नहीं है। 

चेट--तो वतलाइये, स्वामी । 

शकार--इस वसन्तसेना को मार दो। 

चेट--स्वामी, कृपा करें। यह आर्या (वसन्तसेना) मुक ग्रनार्य (अनाड़ी) के. 
द्वारा गाड़ी की भूल (या परिवर्तन) से यहाँ ले ग्राई गई । 

शकार--भरे चेट, क्या तुझ पर मेरा प्रभुत्व (अधिकार) नहीं है ? 

चेट--स्वामी इस शरीर के प्रभु हैं, चरित्र के नहीं । तो स्वामी प्रसन्न हो, 
प्रसन्न हों । निश्चय ही मैं डरता हूँ । 


साक्षिभुतानि इमानि सर्वाण्येव मां पश्यन्ति इत्यर्थः । तुल्ययोगितालङ्कारः। वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ ॥२४॥ | 
- पटान्तेन वस्त्रस्याच्चलेन, प्रपवास्तिं समाच्छादिताम्‌ । भ्रपध्वस्तः धिवकृत: इति 
पथ्वीघरः । कोलः शूकरः । पीठकम्‌ ग्रासनम्‌ । उच्छिष्टं भोजनस्य भ्रव शिष्टम्‌ । 
न प्रभवामि प्रभु: त्तास्मि1 चारित्रस्य चरित्रस्य, चरित्रशब्दात्‌ स्वार्थेऽण । 
सुकृतं च दुष्कृतं च तयोः समाहार; सुकृतदुष्कृत तस्य--विप्रतिप्रिद्ध चानधिकरणवाचि 
पा० २।४।१३॥ इति विकल्पेन समाहारद्वन्द्र: । परपिण्डस्य परान्नस्य भक्षकः |. ८ 
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शकारः- तुमं मम चेडे भविश्न करश भाश्नाशि? .[त्व॑ मम चेटो भूत्वा 
कस्माद्विभेषि ? ] 
:--भट्टके, पललोअश्र । [भट्टक, परलोकात्‌ । ] 
शकार:-- के झे एललोए ? [कः स परलोकः ? ] 
--भट्टके, शुकिदवुक्किव्श्श पलिखामे। [भट्टक, सुकृतदुष्कृतस्य 
परिणाम; 1] 
शव्हार:--फेलिशे शफिबश्श पलिणामे ? [कींद्श! सुकृतस्य परिणामः ? | . 
चेट:--जादिशे भट्टके  बहुधुवण्खमण्डिदे । [यादुशों भट्टको बहुसुवर्ण- 
प्रण्डितः ।] 
शकार:--दुष्किदश्श केलिशे ? [दुष्कृतस्य कीदृशः ? ] 
चे८:--जादिशे हग्गे पलपिण्डभदखके भूदे । ता झकज्जं णा फलइश्शम्‌ । 
[यादृशोऽहं परपिण्डभक्षको भूत: । तदकार्य न करिष्यामि ।] है 
शकार:--झले, ख शालिश्शसि । [धरे, न मारयिष्यसि || (इति बहुविधं | 
ताडयति) । ह 
चेटः पिश्ययदु सट्टके घालेदु, भट्टखे भकज्जं ख कलइश्शम्‌ । 
जेण म्हि गब्भदाशे विणिम्मिदे भाश्रधेयदोशेहि । 
 गहिग्नं च ण कोणिशशं ठेण घ्कज्जं पलिहलामि ॥२१५॥ 
[ताडयतु भट्टकः, मारयतु भट्टः, अफारयं न करिष्यामि । 
थेनास्मि गर्मदासो विनिमितो भागघेयदोषः । 
झधिक-च न त्रेष्यामि तेनाकार्य परिहरामि ॥] | 
बसन्तसेना--माव शरणागदम्हि । [भाव, शरणागतास्मि ।] | 
बिट:-- काणेलीमातः, मर्षय मर्षय । साधु स्थादरक, साथ । 
„ अप्येप नाम परिभूतदशो दरिद्र 
प्रेष्यः परव फलमिच्छति नास्य भर्ता । 
'तस्मादमी कथमिवाद्य न यार्ति नाशं 
ये वर्घयन्त्यसद्शं सदृशं त्यजन्ति ॥२६॥ 


धष्टमोऽङ्कुः | “३०७ 
शकार- तू मेरा सेवक होकर किससे डरता है? 
चेट- स्वामी, परलोक से । 
शकार--क्या है वह परलोक ? 
चेट--स्वामी पुण्य भौर पाप का फल । 

. शकार--पुण्य का फल कंसा होता है ? 
चेट--जैसे बहुत से स्वणं से भ्राभूषित भ्राप हैँ। 
शकार--पाप का केसा (परिणाम) होता है? 
चेट-जसा मैं दुसरे का ध्यन्न खाने वाला हूँ । अतः भ्रकायं नहीं करूँगा । 
शकार--भरे नहीं मारोगे । (बहुत प्रकार से मारता है) 
चेट -स्वामी, पीटें या मारें किन्तु भ्रकार्य नहीं करूगा। 
क्योंकि भाग्य (पूर्वकृंत कर्मों का फल) के दोष (अर्थात्‌ पापों के फल) से मैं 

जन्म से ही दास बनाया गया हूँ इसलिए उसे (पापों के फल को) भ्रधिक नहीं भ्रजित 

करूँगा तथा भ्रकार्य का त्याग करूँगा ॥२५॥ 
वसन्तसेना--भाव, मैं शरणागत हूँ । | 

` विट--काणेली के पुत्र, क्षमा करो, क्षमा करो । धन्य ! स्थावरक, धन्य ! 


धपमानित है भवस्था जिसकी ऐसा यह दरिद्र दास (स्थावरकं) परलोक के फल क 
की इच्छा करता है, किन्तु इसका स्वामी शकार नहीं । तव जो (शकार जैसे) जन एक. 


4 


धनुचित कमं (या झयोग्य जनों) की वृद्धि करते हैं तथा उचित कर्म (या योग्य पुरुषों) | a 
का त्याग करते हैं वे भ्राज ही नाश को प्राप्त क्यों नहीं होते ? ॥२६॥ Rar 
झौर भी-- ५०३ 


भाग्यदोषं वा न क्रष्यासि श्रर्जयिष्यामि, अकार्यं पापकायं च परिहरामि 
त्यजामि ॥२५॥ द 
चेटशकारयोरवस्यां भाग्यविलसितं च चिन्तयन्‌ विटः कथयति- झप्येष इति 
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रस्ध्रानुसारो. विषम: कृतान्तो यदस्य दास्यं तव चेश्वरत्वम्‌ । 
श्रिय त्वदीया यदयं न भडकत यदेतदाज्ञां न भवान्करोति ॥२७॥ 
` शकारः--(स्वगतम्‌) ग्घम्मभिलुए बुड्ढखोडे । पललोश्रभौलू ऐशे गब्मदाशे । 
हग्णे लट्ययशाले कश्श भाशामि वलपुलिशमणुश्शे (प्रकाशम्‌ भले गव्भदाशे चेडे, गच्छ 
तुमम्‌ श्रःबलक पविशिश्ष योशन्ते एभ्रन्ते चिश्ट । [ग्रधर्मं भीरुको वृद्धश्टुगालः । 
प्रलोकभीरुरेष गर्भदासः! अहं राष्ट्रियश्यालः कस्माद्बभेमि वरपुरुष- 
मनुष्यः । अरे गर्भदास चेट, गच्छ त्वम्‌ । ्रपवारके प्रविश्य विश्रान्त एकान्ते 
तिष्ठ ।] 
चेट:---जं भट्टके आणवेदि । (वसन्तसेनामुपसृत्य) श्रज्जए, एत्तिके मे घिहवे। 
[यद्भट्टक भ्राज्ञापयति । श्रार्यं एतावान्मे विभव: ।] (इति निष्क्रान्तः) 
शकार:--- परिकरं यध्नन्‌) चिश्द' घसन्तशेरिगए, चिश्ट । मालइश्शम्‌ । [तिष्ठ 
वसन्तसेने, तिष्ठ । मारयिष्यामि ।| 
विट:-- भ्नाः, ममाग्रतो व्यापादयिष्यसि । (इति गले गृह्वाति) 
शकारः. भूमौ पतति) भावे भट्टक मालेदि। (इति मोहं नाटयति । चेतनां 
लन्त्वा) 
रव्वकालं मए पुइट मंशेण भ्र धिएण भ्र। 
अज्जे कज्जे शमुप्पणे जादे मे वेलिए कधम्‌ ॥१८॥ 
(विचिन्त्य) भोड । लद्ध भए उवाए | दिण्णा बुडढखोडेश शिलश्चालणशण्णा । ता 
एदं पेशिश्र वमन्तशेरिशग्नं भालइश्शम । एव्वं दाव । (प्रकाशमु) भाजे, जं तुमं मए 
भिदे, तं कघं हग्ये एव्वं वड्डर्काह मत्सकप्पनग्गेहि कुलेहि जादे श्रकज्ज कलेमि । 
एदं अङ्गोकलाबेदु मए मरिदिम । [भावा भटक भारयति। 
सर्वेकालं मया पुष्टो मांसेन च घुतेन च । 
भ्रद्य काय समुत्पन्ने जातो गे वेरिकः कथम्‌ ॥ 
भवतु लब्धो मयोपाय: । दत्ता वृद्धशऱृगालेन शिरश्चालनसंज्ञा । तदेतं 
प्रेष्य वसन्तसेनां मारयिष्यामि । एव्बं तावत्‌ । भाव, यत्त्वं मया भणित ० 


तत्कथमहमेवं बृहत्तर: मल्लकप्रमाणे: कुलेर्जातोऽकार्यं करोमि । एवमेतदङ्गी- 
` कारयित मया भणितम्‌ ।| 


or rr ee + २० नन त व्य. 


टक वट - रन्प्रति। कृतान्तः देव: रन्ध्रानुसारी छिद्रान्वेषी विद्मः विपरीत: वक्रो- 


वाऽस्ति यत्‌ यतः अस्य स्थावरकस्य दास्यं दासता तव शकारस्य च ईश्वरत्व प्रगुता धट 


।  विद्यते। यतूच श्रर्य स्थावरकः त्दवीयां शकारसम्बन्धिनी श्रियं सम्पति न भुङक्ते 


हे _ ७७0 Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri 8/331॥९०७॥७8 
Sp j 


&% 40 
कळ : र ई ११, छिन 
Rp FR SEN त - कल ५ ke) 


अ्टमोऽङ्कः [ ३०६ 


दैव (विधाता) छिद्रान्वेपी तथ! विपरीत कार्य करने वाला है जो इस (धार्मिक 
भाव वाले चेट) को दासता तथा तुम (पापप्रवृत्ति वाले शकार) को प्रभुता दी है तथा 
जो यह तुम्हारी लक्ष्मी का उपभोग नहीं करता है-ग्रौर श्राप इसके ग्राज्ञाकारी (सेवक) 
नहीं हैं ॥२७॥ 


शकार (अपने श्राप) यह वृद्धा सियार (विट) ग्रवर्म सें डरने वाला है। यह्‌ 
जन्मजात दास (स्थावरक) परलोक से डरने वाला है, किन्तु मैं श्रेष्ठ पुरुप, मनुष्य, 
राजा का साला किससे डरूंगा ? (प्रकट रूप में) अरे जन्म के दास चेट, तुम जाओो 
किसी गुप्त (या पृथक्‌ स्थित) स्थान में प्रवेश करके विश्राम करते हुए एकान्त में 
ठहरो । 


.चेट--जो स्वामी आज्ञा करें । (वसन्तसेना के समीप जाकर) आयें, इतना ही 
मेरा सामथ्यं है । (निकल जाता है) 


शकार--(कमर वांधते हुए) ठहर, वसन्तसेना, ठहर । मारूगा । 
बिट --श्ररे, मेरे सामने मारोगे । (गला पकड़ लेता है) 


शकार- (भूमि पर गिरता है) भाव, स्वामी को मारते हो। (मूर्च्छा का 
भ्रभिनय करता है । चेतना प्राप्त करके)--- 
सब समय मांस तथा घृत से मैंने तुझे पुष्ट किया है । आज काम ग्रा पड़ने पर 
तू मेरा वैरी केसे हो गया ? ॥३५॥ 
(सोचकर) ग्रच्छा मैंने उपाय पा लिया । बूढ़े सियार (विट) ने सिर हिलाकर 
(बसन्तसेना,को) संकेत दिया है । तो इस (विट) को भेजकर वसन्तसेना को मारूगा । 
तो इस प्रकार (प्रकट रूप में) भाव, जो मैंने तुमसे (वसन्तसेना को मार॑ने के दिपय 
में) कहा है, भला ऐसे मल्लक (?) के समान वड़े कुल में उत्पन्न होकर मैं अकां कंसे 
करूँगा ? इस प्रकार तो थ्रपने फो स्वीकार कराने के लिए मैंने कह दिया है। 
MTT TO 
यत्‌ च मवान्‌ शकारः एतस्य स्थावरकस्य राज्ञाम्‌ आदेशं न करोति न पालयति । 
एतच्च सवं कृतान्तस्य विषमता एवेति भावः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥२७॥ 
झपवारके गृहविशेषे-इति पृथ्वीधरः । विभवः सामर्थ्यम्‌ । 
परिकरः कटिवस्त्रम्‌, काछ इति प्रसिद्धम्‌। व्यापादयिष्यसि मारयिष्यसि । 
सर्वकालमिति । सवेकालं सदा मया शकारेण मांसेन घृतेन च पुष्टः (त्वम्‌) भ्रद्य कोः 
समुत्पन्ने प्राप्तेः सति में शकारस्य बैरिकः वैरी एव वैरिक: स्वार्थे कः फथं जातः ।।२८॥ 


शिरश्चालनेन संज्ञा सदु तः । मल्लकः लघुपात्रविशेषः (टि०) । समुद्रप्रमाणा- | 
दिति वक्तव्ये मौर्ख्यात्‌ मल्लकप्रमाणतया कुलमुपमिनोति-इति पृथ्वीधर: । 'कुलैः' इति 


बहुवचनं शकारवचनत्वाद । 
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विट:--- 
कि कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात्र कारणम्‌ । 
भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्रुमाः ॥२९॥ 
शकारः--भावे, एशा तव श्रग्गदो लज्जाश्रदि, ण मं भ्रद्ोकलेवि। ता गच्छ । 
थावलभ्रचेडे मए पिश्टिदे गदे वि । एशे पलाइश्न गच्छदि। ता तं गेण्हिभ्र ग्राअच्छडु 
भावे । [भाव, एषा तवाग्रतो लज्जते न मामङ्गीकरोति तद्गच्छ । 
` स्थावरकचेटो मया ताडितो गतोऽपि। एष प्रपलाय्य गच्छति । 
तस्मात्तं गृहीत्वागच्छतु भावः ।] द 
(स्वगतम्‌) 
-. घ्रस्मत्समक्षं हि वसन्तसेना शोण्डीयंभावान्न भजेत मूखेंम्‌ । 
तस्मात्करोम्येष विविक्तमस्या विविक्तविश्रम्भरसो हि कामः ॥३०॥। 
(प्रकाशम्‌) एवं भवत्‌ । गच्छामि । _ 
वसन्तसेना--(पटान्ते गृहीत्वा) णं भणामि शरणागवम्हि। [ननु भणामि 
शरणागतास्मि । ] 
विटः वसन्तसेने, न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । काणेलीमातः, वसन्तसेना 
तव हस्ते न्यासः। 
- शकारः--एव्वंम्‌ ! मम हरते एशा शाशेण चिश्टबु । [एवम्‌ । मम हस्त 
एषा न्यासेन तिष्ठतु ।] 
बिट: सत्यम्‌। 
शकार:--शच्चम्‌ । [सत्यम \] 
८ विट:--(किचिद्‌ गत्वा) अथवा मयि गते नृशंसो हन्यादेनाम्‌ । तदपवा- 
रितशरीरः पश्यामि तावदस्य चिकीषितम्‌ । (इत्येकान्ते स्थितः) ञ्च 
व्र शकार:--मोडु । मालइश्शम्‌। प्रघवा कवडकावडिके एशे बहारो बुद | 
__ खोडे कदावि झोवालिवशलीले गडिश्न शिश्राले भविश्न हुनुभुलि कलेदि ता . | 
._ एतदश्श वज्चणारिमित्त एव्वं . दाव कलइरशम्‌ । (कुसुमावचयं कुवंन्नात्मांन॑ | 
` मण्डयति) वाशु वाशु वशन्तशेरिए, एहि। [भवतु । मारयिष्यामि । श्रथवा कपट | 


र किमिति । कुलेन उपदिष्टेन कथितेन कि को लाभ: ? यतः भत्र भ्रकार्यकरणो | 
स्वभावः एब काररास । तथाहि सुक्षेत्रे कण्टकिन: कण्टकमया: द्रमा वृक्षा 
' विस्तृताः समृद्धाः वा भवन्ति । इत्यमेव उत्तमन्रुलेऽपि पापिनो 


्रष्टमोऽङः 00 0100: 


विट— 


कुल के कथन से क्या (लाभ) ? क्योंकि इस (अकार्यं करने) में तो स्वभाव 
(या ग्राचरण) ही कारणा है जैसे कि श्रच्छे खेत में भी कांटों वाले वृक्ष भली-भांति 
समृद्ध हो जाते हैं ॥२६॥ 


शकार--भाव, यह तुम्हारे सामने लजाती है तथा मुझे स्वीकार नहीं करती । 
अत; तुम जाश्रो । मेरे द्वारा पीटा गया स्यावरक चेट गया भी ॥ (देखो) यह भाग 
कर जाता है. इसलिये आप उ) लेकर श्राइये। 


विट--(ग्रपने ग्राप) हमारे सामने वसन्तसेना उदात्त गुणों के कारण कदाचित्‌ 
इस मूर्ख को स्वीकार न करे, इसलिये मैं वसन्तसेना के लिये (इस स्थान को) निर्जन 
करता हूँ क्योंकि काम निर्जन एवं विश्वस्त स्थान में आनन्ददायक होता है ॥३०॥ * 


(प्रकट रूप में) ऐसा ही हो, जाता हूँ । 

वसन्तसेना- (आँचल पकड़कर) में. कहती हूँ न, कि मैं शरणागत हूँ । 

बिट--वसन्तसेना, डरो नहीं, इरो नहीं । काणेली के पुत्र, वसन्तसेना तुम्हारे 
हाथ में धरोहर है । 

शकार--्रच्छा, मेरे हाथ में बह धरोहर रूप सै रहे । 

विट--सचमुच !. 

शकार-सच । 


बट--(कुछ दूर जाकर) अथवा, मेरे चले जाने पर॑ यह क्रूर इस (वसन्तसेना) 
को कदाचित्‌ मार देगा । भ्रतः अपने प्राप (शरीर) को छिपाये हुए इसके इरादे (कार्य 
करने की प्रभिलाषा-चिकीषित) को देखता हू. । (एकान्त में ठहर जाता है) | 

शकार--म्रंच्छा, मारूगा। भ्रथवा घुतों में भरग्रणी यह ब्राह्मण वृढासियारा | 
कहीं भपने भापको छिपाकर (यहाँ सै) जाकर सियार सा बनकर छल करता हो । तव ८३ करे 


झस्मादिति । हि यतः द्यस्मत्समक्षं ग्रस्माक समक्षे वसन्तसेना शौण्डीयंमावात्‌ 
उदात्तभावात्‌ मुखे न भजेत सेवेत । तस्मात्‌ कारणात्‌ एषः घहं द्यस्याः वसन्तसेनायाः | 
विविक्तं विंजतं करोमि हि यतः कामः विबिक्ते विजने शून्ये वा विभ्रम्भे विशवासेच | 
रसः आनन्दो यस्य ताहशः भववि । प्र्थान्तरन्यासोऽ्द्भारः । उपजाति वृत्तम्‌ ॥३०७ | 


२०३० 


as, 


३१२ ] 'भृच्छुकरिकै 


कापटिक एष ब्राह्मणो वृद्धश्वगाल: केदाचिदपवारितशरीरो गत्वा श्वगालो 
भूत्वा कपटं करोति । तदेतस्य वञ्चनानिमित्तमेवं तावत्करिष्यामि । बाले 
बाले वसन्तसेनें, एहि |] 

विटः--अये, कामी संवृत्तः। हन्त, निवृ तोऽस्मि। गच्छामि। (इति 
निष्क्रान्तः) 

शकार: 

शुवण्णग्नं देमि पिग्रं वदेमि पडेमि शीशेण श्वेश्टणेण । 
तध वि मं णेच्छशि शुद्धदन्ति कि शेवभ्रं करटमश्रा मण्शशा ।॥।३१॥ 

[सुवर्णकं ददामि प्रियं वदामि पतामि शीर्षण सवेष्टनेन । 

तथापि मां नेच्छसि शुद्धदन्ति कि सेवकं कष्टमया मनुष्याः ॥] 

बसन्तसेना--को एत्य संदेहो । (वनतमुखी 'खल चरित' इत्यादि श्लोकद्वयं 
पठति) 
खलचरित निकृष्टं जातदोषः कथमिह मां परिलोभसे धनेन । 
सुचरितचरितं विशुद्धदेहं न हि कमलं मधुपाः परित्यजन्ति ॥३२॥ 
यत्नेन सेवितव्यः पुरुषः कुलशीलवान्दरिद्रोऽपि । 
शोभा हि पणस्त्रीणां सदृशजनसमाश्रयः कामः ॥३३॥ 
प्रवि श्र । सहभ्नारपादवं सेविश्न ण पलासपादवं अङ्गीकरिस्सम्‌ । [कोऽत्र सन्देहः । 
झपि च । सहकारपादपं सेवित्वा न पलाशपादपमङ्गी करिष्यामि ।] 

शकारः--दाशीए धीए, . दलिद्चालुदत्तके शहआलपादबे कडे, हे उरा 
पलाशे मणिदे किशुके नि ण कडे | एव्बं तुमं मे गालि देन्ती झज्जवी तं ज्जेव 
चालुदत्तक शुमलेशि । [दास्याः पुत्रि, दरिद्रचारुदत्तकः सहकारपादपः कृतः 
झह पुनः पलाशो भरितः किशुकोऽपि न कृतः । एवं त्वं मह्य गालों ददत्यः 
द्यापि तमेव चारदत्तकं स्मरसि ।] | 
` बझसन्तसेना-हिभ्रश्नगदो ज्जेव कित्ति न सुसरोग्रदि । [हदयगत एव | 
_ किमिति न स्मर्यते ।] 


८ का भूयान्‌ कामो$स्यास्तीति कामी । संवृत्तः संजात; । निवृत: सुखी, निश्चिन्त 
se | अह तुभ्य सुवरणक ददामि, प्रियं वदामि सवेष्टनेन सोष्णीषेण शीर्षे 


ग्रष्टमो$डु: | [ ३१३ 


इसकी वञ्चना के लिये इस. प्रकार .करू' । (पुप्प-चयन करता हुग्रा अपने आपको 
भूषित करता है) वाले, बाले, वसन्तसेने, ग्राम्रो । 

विट--अरे, कामी बन गया । ग्रहा! ग्रव निश्चिन्त हो गया । जाता हूँ । 
(निकल जाता है) 

शकार-- 

मैं तुम्हें सुवणं देता हूँ प्रिय वचन कहता हूँ, पगड़ी सहिते सिर से (तुम्हारे 
चरणों में) गिरता हुँ, तथापि हे शुद्ध दांतों वाली क्यों मुझ सेवक को नहीं चाहती हो 
(खेद है) मनुष्य बड़े कष्टमय हैं ॥३१॥ 

वसन्तसेना--इसमें क्या सन्देह है ? (नीचे मुख किये हुए 'खलचरित 
इत्यादि’ दो ग्लोक पढ़ती है) 

* हे दुः्ट चरित्र वाले ग्रधम, तुम पाप से युक्त होकर यहाँ मुझे घन से क्यों 
लुभाते हो ? सुन्दर (भाह्नादकता. आदि) स्वभाव वाले तथा निर्मल आकृति वाले 
कमल को भ्रमर नहीं छोड़ते हैं ॥३२॥ 

कुलीन तथा सदाचारी पुरुष का दरिद्र होते हुए भी यत्न से सेवन करना 
चाहिए, क्योंकि अनुरूप जन है आश्रय जिसका ऐसा प्रेम ही वेश्याग्रों की शोभा 
है ॥३३॥ 
आर भी । ग्राम्रेवृक्ष का सेवन करके पलाशवृक्ष को स्वीकार नहीं करूंगी । 
शकार--दासीः की पुत्री, दरिद्र चारुदत्त को झम्रवृक्ष बना दिया और मुझे 
पलाश कहा, 'किशुक' भी नहीं बनाया । इस प्रकार तू मुझे गाली देती हुई आज भी 
उसी चारुदत्त का स्मरण करती है । 
 बसन्तसेना--वह हृदय में स्थित ही है, फिर उसका स्मरण क्यों न किया 
जाये ? 
1100 2.0 Se SMES SEE UE < 
. ललचरितेति । हे खलचरित दुष्टचरित, निकृष्ट: ग्रधमः, जातः उत्पततः 
दोषः पापं यस्य ताहृशः सन्‌ इह अत्र मां वसन्तसेनां कथं धनेन परिलोभसे परि- 
लोभयंसि ? सुचरितं शोभनं चरितं शीलम्‌ ग्राह्नादकत्वादि यस्य ताहशं विशुद्धः 
विमल: देहः शरीरं भ्राकृतिर्वा यस्य ताहशं कमलं मधुपा: भ्रमराः न परित्यजन्ति हिं 
त त्यजन्ति इति निश्चितम्‌ । अनेन चारुदत्तं न त्यक्ष्यामीति व्यज्यते । म्रप्रस्तुत= 
प्रशंसाऽलङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥३२॥ । 
यत्नेनेति । कुलशोलषांन्‌ कुलशीलयुक्तः पुरुषः दरिद्रः अपि सन्‌ 
प्रयलपूर्वके सेबितव्यः सेवनीयः, हि यतः सहशजन: ग्रनुरुपजनः समाश्चय 
ताहशः कामः मनुरागः पणस्त्रीणां वेश्यानां शोभा भवति । अर्थान्त 
i  बृत्तम्‌ ॥३३॥ दै 1 32265 क्य CD | 
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शकारः--ग्रज्ज वि दे हिग्नश्रगदं तुमं च शमं ज्जेव मोडेमि । ता दलिद्दशत्यवाह- 
ग्रमसुरशकाभुकिरिए, चिट चिश्ट । [श्रद्यापि ते हृदयगतं त्वां च सममेव मोट- 
यामि । तहरिद्रसार्थवाहकमनुष्यकामुकिनि, तिष्ठ तिष्ठ ।] 
चसन्तसेना- भण भशा पुणो वि मण सलाहरिग्नाइं एंवाइं प्रवलराइ । [भण 
भण पुनरपि भण श्लाघनीयाच्येतान्यक्षराणि ।] 
शकारः--पलित्तान्नदु दाशोए पुत्ते दलिहचालुदत्तके तुमम्‌ । [परित्रायतां 
_ दास्याः पुत्रो दरिद्रचारुदत्तकस्त्वाम्‌ ।] 
चसन्तसेना--परित्ता्नवि जदि मं पेक्लदि। [परित्रायते यदि मां प्रेक्षते 1] 
शकारः --- 5 
कि शे शक्के वालिपुत्ते महिन्दे लम्भापुत्ते कालणेमी शुबन्धू । 
लुद्द लाझा दोणपुत्त जडाऊ चाणक्के वा धुन्धुमाले तिशडकू ? ॥३४॥ 
प्रधवा, एदे वि दे र लक्खन्ति । 
चाणक्केण जधा शीदा मालिदा भालदे जुए। | 
एव्वं दे मोडइश्शामि जडाऊ विन्न दोव्वदिम्‌ ॥३५।। 
[कि स शक्रो बालिपुत्रो महेन्द्रो रम्भापुत्र: कालनेमिः सुबन्धुः । 
रुद्रो राजा द्रोणपुत्रो जटायुश्चाणक्यो वा धुन्धुमारस्त्रिशङकुः ? । 
प्रयवा, एतेऽपि त्वां न रक्षन्ति। 
चाणक्येन यथा सीता मारिता भारते. युगे । 
एवं त्वां मोटयिष्यामि जटायुरिव द्रोपदीम्‌ ॥ ] 7 
(इति 'ताडयितुमुद्यतः) | 
| वसन्तसेना- हा भ्रत्ते, काह ति । हा प्रज्जचारबत्त, एसो जणो अ्रसंपुण्णमणो. 
____ रधो ज्जेव विवज्जदि । ता उडं ग्रवकन्वइस्सन्‌ । द्यवा बसन्तसेरा उद्धः झक्कन्दति 
र ति लज्जणी्नं क्खु एरम्‌ । रामो ग्रज्नचारबत्तस्स । [हा भातः, कुत्रासि ? हा 
ग्रायंचारुदत्त, एष जनोऽसंपुर्णेमनो रथ एव विपद्यते । तदुध्वेमा-क्रन्दयिष्यामि । 
. वसन्तसेनोध्वमाक्रन्दतीति सज्जनीयं खल्वेतत्‌ । नम प्यार्यचारु- 


शकार -भज्जलि गव्मदाशी तश्श ज्जेव पावस्स णामं गेष्हृदि। (इति कण्ठे 
| गब्भदाशि श्मल। [श्रद्यापि गर्भदासी तस्यैव पापस्य नाम 
स्मर र्‌ गभंदारि । मेद स्‌, स्मर 1] 


अष्टमोऽङ्कः [ ३१% 

शकार-ग्राज ही तुके और तेरे हृदय में स्थित (दोनों) को साथ ही पीस 
डालता हूँ । तो दरिद्र सार्थवाह ग्रर्थात्‌ चारुदत्त को चाहने वाली, ठहर ठहर । 
बसन्तसेना--कहो, कहो फिर भी कहो। ये अक्षर (चारुदत्त कामुकिनी) 
सराहनीय हैं । 

शकार- दासी का पुत्र दरिद्र चारुदत्त तुम्हारी रक्षा कर ले । 

बसन्तसेन---रक्षा करते यदि मुझे देखते । 

शकार--वह (चारुदत्त) क्या इन्द्र है ? बालि का पुत्र महेन्द्र है, या रम्भा का . 
पुत्र कालनेमि है ग्रथवा, सुबन्धु है ? वह राजा रुद्र हे या द्रोण का पुत्र जटायु है? 
चाणक्य है, धुन्धुमार है अथवा त्रिशङ्क, है ॥२४॥ 

जैसे भारत के युग में चाणक्य ने सीता को मारा था इसी प्रकार जटायु के 
द्रौपदी को मारने के समान मैं तुझे मारू गा ॥३५॥ 

(मारने को उद्यत हो जाता है) 

वसन्तसेना--हाय मां ! कहाँ हो ! हाय प्रायं चारुदत्त ! यह जन (मैं) 
बिना मनोरथ पूणां हुए ही मर रहा है । भव मैं ऊँचे स्वर से क्रन्दन करू गी । भ्रथवा 
“सन्तता ऊँचे स्वर से क्रन्दन करती है'--यह लज्जा का विषय हैं.। प्रायं चारुदत्त 


को नमस्कार । ; 
शकार--अब भी' यह गर्भदासी उस पापी का ही नाम ले रही है। (गला 


दबाता हुआ) स्मरण कर गर्भदासी, स्मरण कर. 
बसन्तसेना--्रायं चारुदत्त को नमस्कार । 


'पलाश' शब्देन राक्षसोऽप्यभिधीयते पलं मांयमश्नातीति पलाशः । मोटयामि 
। बरिव्रसाथंवाहकः चासौ ममुष्यश्य तस्य कामुकिनो अभिलाषिणी 


श्रणंयामि 
तत्संबुद्धौ । 


{ कालनेमिः ग्रपुरविशेषेः सुबन्धु | 
खबर: एतन्तामकः राजा अथवा द्रोणस्य पुत्र: जठायुः ' द्रोणपुत्रः इति विर्द्धम्‌, 


चाएक्यः, धुन्धुमारः अपुरविशेषः ग्रथवा त्रिशङ्कुः किम्‌ । शालिनी वृत्तं ॥३४॥ i 
चारावयेन । यथा भारते पुगे चाणक्येन सीता मारिता एबं जटायुः ` 


। र ___. द्रौपदीम इव च त्वां बसन्तुङ्केनां झोटयिष्यासि चुणंयिष्यामि मारयिष्यामि वा । | >> र न 
हुड; शकारवाक्यत्वाद्‌ ` . सङ्गतम्‌ ` ॥३%॥ “झ्य > तत. NE 
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शकार: मल गव्मदाशि, मल । [म्रियस्व गर्भदासि, म्रियस्व ।] 
(नाट्ये न कण्ठे निपीडयन्मारयति) 
{वसन्तसेना मूछिता निश्चेप्टा पतति) 


ज 


>>> 


शकार:--(सहपंम्‌ ।) 
एदं दोशकलण्डिग्रं ग्रविणअण्णावाशभूदं खलं 
लत्तं तश्ण किलागदश्शं लमणे कालागदं भ्राग्रदम्‌ । 
कि एशे शमुदाहलामि णिश्रश्रं वाहूण शूलत्तणं 
` णीशाशे वि मलेइ ग्रम्व गुमला शीदा जधा भालदे ॥३६॥ 
इच्छन्तं मम णेच्छति त्ति गणिश्रा लोशेण मे मालिदा 
शुण्णे पुप्फकलण्डके त्ति शहा पाशेण उत्ताशिदा । 
शेवावर्ञ्चिद भादुके मम पिदा मादेव शा दोप्पदी 
जे शे पेक्खदि णेदिशं ववशिदं पुत्ताह शूलत्तणम्‌ ॥३७॥ 
भोदु । शंपदं बुड्ढखोडे आगपिशशदि त्ति । ता ओशलिझ्न चिश्टामि । = 
[एतां दोषकरण्डिकामविनयस्यावासभूतां खलां | 
रक्तां तस्य किलागतस्य रमणे कालागतामागताम्‌ । 
` किमेष समुंदाहरामि निजक बाह्वोः शूरत्वं | 
निःश्वासापि भ्रियतेःम्बा सुमृता सीता यथा भारते ॥ 
इच्छन्तं मां नेच्छतीति गणिका .रोषण मया मारिता 
शून्ये पुष्पकरण्डक इति सहसा पाशेनोत्त्रासिता । 
सेवार्वाञ्चतो भ्राता मम पिता मातेव सा द्रौपदी 
योऽसौ पश्यति नेदृशं व्यवसितं पुत्रस्य शुरत्वम्‌ ॥ 
भवतु । सांप्रतं वृद्धश्वगाल आगमिष्यतीति ततोऽपसृत्य तिष्ठामि । ] 
(तथा करोति) 


pa 5 


(प्रविश्य चेटेन सह) 
विटः- श्रनुनीतो मया स्थावरकश्चेटः । तद्यावत्कारऐलीमातरं पश्याभि । 
| (परिक्रम्यावलोक्य च) अये, भागं एव पादपो निपतित: । नेन च पतता स्त्री व्यापा- 
 „, दिता | भोः पाप, फिमिदमकार्यमनुष्ठितं त्वया । तवापि पापिनः पतनास्स्त्रीवघदर्शने- 
. नातीव पातिता वयम्‌ । अनिमित्तमेतत्‌, यत्सत्यं वसन्तसेनां प्रति शङ्कितं भे मन: । 
ह हर _ सर्वथा देवताः स्वस्ति करिष्यन्ति । (शकारमुपनृत्य) कारोलीमात:, 'एवं मयानुनीतः 
 स्थावरकश्चेट । ` 
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शकार--मर जा गर्भदासी मर जा। (अमितय रो गला दबाता हुग्रा मारता 
है (वसन्तसेना मूर्छित होती है तथा नि३बेष्ट होकर गिरती हुँ) 

शकार-- (टूर्पवं क } 

दोपों की पिटारी, ग्रतिनय का निवास,स्थान, दृष्टा, ्रनुरागयुक्ता, यहाँ ब्राये 
हुए उस चारुदत्त से रमगा के लिये श्राई हुई काल (मृत्यु) को प्राप्त हुई, इस वसन्तसेना 
को (मैंने मार दिया हुँ नैं श्रपनी भुजाश्रों की शूरता का क्या चरन करू ? श्वास रहित 
हो जाने पर भी यह प्रेचारी स्त्री (वसम्तसेना) इसी प्रकार मर रही है जिस प्रकार 
भारत युग में सीता भली-भांति मर गई 112६1! 

“चाहने वाले मुरकर यह वेश्या (बसन्तन्तेना) नहीं चाहती है --इस कारण से 
इस शून्य पुप्पकरण्डफ नामक उद्योन में सहसा अपने वाहुपाश से गला दबाकर उसको 
क्रोध से मैने मार दिया है । जो मेरा भाई, पिता तथा द्रौपदी जैसी माता अपने पुत्र 
द्वारा की गई इस शूरता को नहीं देखता. है वह मेरी सेवा से वञ्चित रह गया ॥३७॥ 

अच्छा, इस समय बूढ़ा सियार ग्रा जायेगा, रतः उससे हटकर खड़ा होता हूँ । 


(वैसा करता है) 


(चेट के साथ प्रवेश करके) 

विट--स्थावरक चेट को मैंने मना लिया है। तो अब काणेली के पुत्र को 
देखता हुँ (धूमकर और देखकर) भरे, मागं में ही वृक्ष गिर पड़ा है । और गिरते हुए 
इसने स्त्री को मार डाला । भरे, पापी तूने यह क्या अकाय कर दिया । तु पापी के 
पतन से होने वाले स्त्रीवध के दर्शन ने हमें ग्रधिक पतित कर दिया है । यह ग्रपशकुन 
है, सचमुच ही वसन्तसेना के विषय में मेरा मन शङ्कित हो गया है । सर्वथा देवता 
कल्याण करेंगे। (शकार के पास जाकर) कारेली-पुत्र, अच्छा मैंने स्थावरक चेट को 
मना लिया है । 


एतामिति । बोषाणां करण्डिका पेटिका (पिटारी इति भाषा), अविनयस्य 

तां निवरासस्थानमू, खलां ढुष्टा रक्तास्‌ श्रनुरागयुक्ताम्‌ आगतस्य तस्य चारू. 
दत्तस्य रमणे रमणनिमित्तम्‌ ग्रागतां कालागतां कालप्राप्ताम्‌ एतां वसन्तसेनामु अहं 
मारितवान्‌ इति शेषः । एषः प्रह॑ निजक स्वकीयं बाह्वोः भुजयोः शुरत्वं शुरतां 
किमुदाहरामि कि वर्णयामि ? निश्वासा श्वासरहिता अपि अम्बा वराकी स्त्री तथा | 
(न्ते यथा भारते युगे सीता सुम्रृता सम्यक्‌ शृता । (हतोपमम्‌) । शार्दूल विक्रीडितं 
वृत्तम्‌ ॥६६॥ | 

इच्छन्तमिति । इच्छन्तं कामयमानं मां शकारं गरिएका वसन्तसेना न इच्छति 
इति हेतोः शूरे विजने पुष्पकरण्डके तन्नामके उद्याने सा मया शकारेण सहसा पाशेन | 
बाहुपाशेन उत्त्रासिता त्रासं गमिता निपीडिता वा रोषेरा मारिता च इति। यः मम्‌ | 
राता, पिता, द्रौपदी इव माता च पुत्रस्य शकारस्य व्यवसितं कृतम्‌ ईहशं शुरत्वं न . 
पश्यति भर्ती सेवावळिविन: मग सेबया वञ्चितः इति भाव: 11३७॥ व द 5 
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शकारः--भावे, शाश्नदं दे पुत्तका थावलका चेडा, तवावि शाम्रदम्‌ । 
[भाव, स्वागतं ते । पुत्रक स्थावरक चेट, तवापि स्वागतम्‌ ।] 
चेटः-भ्रच इं । [ग्रथ किम्‌ ।] 
विट:-- मदीयं न्यासमुपनय । 
शकार:--कोदिशे राशे । [कीदुशो न्यासः 1] 
विट:--वसन्तसेना । 
शकारः--गडा । [गता ।] 
विट:--छृव' । 
शकार:--'माबशश ज्जेव पिश्टदो। [ भावस्यैव पृष्ठतः |] ` 
विट:--(सदितकंम्‌) न यता खलु सा तया दिशा | 
शकार:--तुमं करमाए दिशाए गडे । [त्वं कतमया दिशा गत: 1] 
विटः--पूर्वेया दिशा । 
शकारः--शा वि दक्खिणाए षडा । [सा पि दक्षिणया गता ।] 
विट:--अहं दक्षिणया । 
शकारः--शा वि उत्तलाए । [साप्युत्तरया ।] 
बिटः श्रत्याकुले कथयसि । न शुद्धधतिं मे$न्तरात्मा । तत्कथय 
सत्यम्‌ । 
शकारः--शवामि आयश्श शोशं थ्रत्तणकेलकेहि पादेहि । ता शंठावेहि हिग्मभ्नम्‌ 
एश' मए मालिदा । [शपे भावस्थ शीषंमात्मीयाभ्यां पादाभ्याम । ततः संस्था- 
पय हृदयम्‌ । एषा मया मारिता ।] 
(सविषादम्‌) सत्यं त्वया व्यापादिता । 
: - शका रः--जइ मम वश्णो न पतिझाझ्शि, ता पेक्ख पढमं ल्ट ग्रशालशंठा 
राह शूलत्तम्‌ । [यदि मम वचने न प्रत्ययसे, तत्पश्य प्रथमं राष्ट्रियश्याल- 
` संस्थानस्य शूरत्वम्‌ । (इति दंशंयति) 
विट:--हा, हतोऽस्मि मन्दभाग्यः । (इति मूच्छितः पतति) 
 शकारः-ही हो । उदलदे भावे । [ही ही ।. उपरतो भाव: ॥] 8 
 चेटः-शमश्शशडु शमश्यशदु भावे । भ्रबिचालिप्र पवहणं श्राणन्तेण ज्जेव | 
मालिदा । [समाइवसितु समाइवसितु भावः । अविचारितं प्रवहण- | 
मया प्रथमं मारिता ।] : २881 
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शकांर--भाव, त॒म्हारा स्वागत है । पुत्र, स्थांवरक चेट, तेरा भी स्वागत 


ग्ग्फ 


चेट--अ्रच्छा, (धन्यवाद) । 

विट--मेरी धरोहर लाग्नो । 

शकार--कंसी धरोहर ? 

बिट--बंसन्तसेना । 

शकार--गई । 

विट---कहाँ ? 

शकार--आपके ही पीछे । 

बिट---(वितर्क-पूर्वक्र) वह तो उस दिशा से नहीं गई । 
` शकार--तुम किस दशा से गये थे? 

विट-पूर्व दिशा से । 

शकार--वह भी दक्षिण से गई । 

बिट--मैं दक्षिण दिशा से (गया था) ' 


सच कहं 
शकार - झपने चरणों ते भापके सिर की शपथ लेता हूँ । तो हृदय को स्थिर 
करो । उसे मैंने मार दिया । 
दिट--(विषादपूर्वक) सचमुच, तुसने मार डाली ? 
शकार--यदि तुम मेरे कथन पर विश्वास नहीं करते तो पहले राजश्यालक 
संस्थानक री शूरता देखो (दिखलाता है) । 
बिट- हाय मन्दभाग्य दाला मैं मारा गया (मूछित होकर गिरता है) । 
शकार--भ्रहो, 'भाव मर गया । 4 
चेट--आप धैर्य धारण कीजिये, धय धारण कीजिये, बिना विचारे 
को लाते हुए मैंने ही उसे पहले मार दिया था । NA 
विट--(धैयं धारण करके, करुणापूर्वक) हाय, वसन्तसेना। | 


' ३२० ] | मृच्छकटिके 
दाक्षिण्योदकवाहिनी विगलिता याता स्वदेशं रति- 
हाँ हालझकृतभूपणे सुवदने कोडा रसोऱद्रासिनि । 
हा सौजन्यनदि प्रहमसपुलिने हा मादृशामाश्चये 
| हा हा नश्यति मन्मथस्य विपणिः सौभाग्यपण्याकरः ॥३८॥ 
(मासरम्‌) कष्ट भोः कप्टम्‌ । 
कि नु नाम भवेत्वायेमिदं येन त्वया कृतम्‌ । 
ग्रपापा पापकल्पेन नगरश्रीनिपातिता ॥३६॥ 
(स्वगतम्‌) श्ये कदाचिदयं पाप इदमकार्यं मयि संक्रामयेत्‌ । भवतु । इतोः 
गच्छामि । (इति परिक्रामति।) 
श्र (शकारः उपगम्य घारयति) 
विट:--पाप, मा मा स्प्राक्षीः । अलं त्वया । गच्छाम्यहम्‌ । 
| शकारः--श्रले वशन्तशेणिश्रं शश्रं ज्जेव मालिश्न मं दूशित्र फहि पलाश्नशि ? 
शंपदं इदिशे हग्गे श्रणाचे पानिदे। [अरे, वसन्तसेनां स्वयमेव मारयित्वा मां 
दूषयित्वा कुत्र पलायसे ? सांघ्रतमीदृशाऽहमनाथः प्राप्त: ।] 
Eo विटः--भ्रपध्वस्तोऽसि। . 
र शकारः-- 
ग्रत्थं शदं देमि सुवण्णग्रं दे 
कहाचणं देमि शवोडिग्रंदे । 
एण दुशट्ठाण पलक्कमे मे 
र शामाण्णए भोदु मणुरशग्राणम्‌ ॥४०॥ 
[र्थं शतं ददामि सुवर्णकं ते कार्षापणं ददामि सवोडिकं ते । 
एप दोपस्थानं पराक्रमो मे सामान्थको भवतु भनुष्यकाणाम्‌ ॥] 


या वसन्तसेना मारिता? इतिं शकारवचनं निशम्य विटः श्रनुशोचति- | 

_भौदार्यमु एव उदकं तस्य बाहिनी नदी विगलिता नष्टा । रत्ति | 

हा ! हा ! ब्रलङ्कृतभूषरो, अलङ्क्कतानि भूपणानि यया सा | 
नि, परह 


4) 
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उदारता रूपी जल की नदी नष्ट हो गई, रति अपने देशः (स्वर्ग) को चली 
गई । हा ! भूषणों को ग्रलड्कुत करने वाली, सुन्दर मुख वाली, (रति) क्रीड़ा के 
झौनन्द को उद्भासित करने वाली, हा ! हास रूपी वालुकामय तटों वाली सुजनता 
की नदी ! हा ! मेरे जैसों की श्राश्रयभूत, हाय ! कामदेव की हाट, सौभाग्य रूपी 7 
विक्रेय द्रव्य की निधि नष्ट हो गई ॥३८॥ 
(अश्रुपूर्ण होकर) अरे कष्ट है कष्ट ! | 
` क्या प्रयोजन (सिद्ध) हो सकेगा ? जिससे तूने यह (दुष्कर्म) किया है । पापी 
जैसे तूने पाप रहित नगूर की लक्ष्मी को मार दिया है ॥३६॥ क 
(अपने श्राप) झरे, कहीं यह पापी इस दुष्कर्म को मुझ पर हा डाल दे। 
अच्छा, यहाँ से जाता हूँ। i | 
(शकार पास जाकर पकडता है ।) 
बिट -.पापी, मुझे मत छुओ । तुम रहने दो । मैं जानता हूँ । | 
शकार---धरे वसन्तसेना को स्वयं मारकर मुझे दोष लगाकर कहाँ भागते हो 
प्ब मैं ऐसा भ्रनाथ हो गया ? शी 
विट--तुम पतित हो । ८ 
शकार-- . 
मैं तुम्हें सौ सुवणंमुद्रा की घनराशि दूंगा, मैं तुम्हें बीस कोडी (वोडी) सहित 
एक 'कार्षापण' दूँगा । मेरा यह पराक्रम (वसन्तसेना का मारना) जो दोष का स्थान 
(भ्रपराध) है यह मनुष्यों का साधारण कार्य हो जाये (मेरे नाम न लगाया जाये) ॥४०॥ 
पष्य॑ विक्रेयवस्तु तस्य ध्याकरः खनिः निधिर्वा नश्यति । रूपकालङ्कारः । करुणो रसः । द 
शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥३८॥ | कट 
__ किमिति। कि नु नाम कायं प्रयोजनं अवेत्‌ यैन यदुद्देशन त्वया शकारेण इद. 
दुष्कर्म कृतम्‌ । यत्‌ पापकल्पेन पापिनः ईपदन्यूनेन पापिस€शेन वा त्वया अपापा पाप | 
रहिता नगरस्य श्री: निपातिता मारिता । वसन्तसेना हृत्वा नगरमिदं श्रीविहीनं ब्रिहि- | 
तम्‌ इति भावः । उपमालङ्कारः ॥३६॥ | । 5 
संक्रामयेद्‌ ग्रारोपयेत्‌ । अ्रपष्थस्तः पतितः । 
5 झर्थमिति । अहं शकारः ते विटाय शतं सुवर्णकम्‌ श्र्य धनं ददामि । | - 
 सवोडिफं वोडिनामकमुद्रासहिति कार्षापणम्‌ एतन्ताम्नी राजमुद्रा ददाभि। 
` स्थानम्‌ एषः मे मम शकारस्य पराक्रमः भनुष्यारं सामाऱ्पकः साधारणः 
केनापि वसन्तसेना मारिता इति वक्तव्यम्‌ न तु शकारेण 


+ 
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विट:--धिक्‌ तवैवास्तु । 
द्वेटः~ शन्तं पाचम्‌ । [शान्तं पापम्‌ ।] 
(शकारो हसति) 


दिट:--- 


धप्रीतिभवतु विमुच्यतां हि हासो 
घिषप्रीति परिभवकारिकामनार्याम्‌ । `ˆ 

व मा भूच्च त्वयि मम सङ्गतं कदाचि- 
व ह. दाच्छिन्न धनुरिव निगु णं त्यजामि ॥४१॥ 

शि __, शकारः--भावे, पशीद पशोद । एहि । णलिणीए पविशिश्न कीलेम्ह । [भाव, 
) _ श्रसीद प्रसीद । एहि । नलिन्यां प्रविश्य क्रीडावः ।] 
विट:-- रा ू 
७पतितर्माप ताषत्सेवमान भवन्तं 

पतितमिद जनोऽवं मन्यते मामनायंम्‌ । 
कथसहमनुयायां त्वां हतस्त्री क मेनं 
_गुनरपि नगरस्त्रीशङ्ितार्धाक्षिदृष्टम्‌ ॥४२॥ 

(करुणम्‌) वसन्तसेने 
ग्रन्यस्यामप जातो मा वेश्या भूस्त्वं हि सुन्दरि । 
चारित्र्यगुणसम्पन्ने जायेथा विमल कुले ॥४३॥ 


टु ° ॥ 0 है 
| [ ३२३ गे 


प्रष्टमोच्कुः . 
> | 
विट--(तुम्हें) धिक्कार है । (यह दोष) तुम्हारा ही रहेगा । 
खेट पाप शान्त हो । 
(शकार हेसता है) 
विट ॒ : 
इस हँसी को छोड़ दो । तुम्हारे साथ मेरा स्नेह नहीं रहेगा । अन्दर करने. 
_ बाली इस निक्ृष्ट मंत्री को धिक्कार है । मेरा ओर तुम्हारा सङ्ग फिर कभी नहो। - 
| टूटे हुए तथा प्रत्यच्चा रहित धनुप के समान दयादि गुण रहित तुमको मैं त्यागता ` 
हूँ ॥४१॥ ड 
है शकार---भाव, प्रसन्न हो जाओ, प्रसन्न हो जाओ । झाझो (इस) कमल सरोवर 
में प्रविष्ट होकर क्रीड़ा करें। ० रड 
: | ३ विट-- प 
५ आपकी सेवा करते हुए मुझ पाप-रहित को भी लोग झनायें एवं पापयुक्त 
| समझेंगे। तब स्त्री (वसन्तसेना) को मारने वाले इसी हेतु नगर की स्त्रियों के द्वारा 
शङ्कित अधखुली ग्रांखो से देखे गये तुम्हारा अनुसरण मैं कंसे करू ॥४२॥ | 
(करुणापूर्वक) हे वसन्तसेना, े ; य ` 
| ` हे सुन्दरी, तुम दुसरे. जन्म में भीं वेश्या न होझो.। है चरित्रगुणं. से युक्त 
| सन्तसेना), तुम किसी पवित्र कुल में जन्म लो (मथवा हे वसत्तसेता, तुम किसी 
लो) 11£२॥ 4 


| चरित्र गुणयुक्त पवित्र कुल में जन्म 


९०५ 


टर | ` TS Ne ट ० 
F त्वया सह मम सङ्गतिं युक्तेति विटः शकारं क्थयति-श्रपतितमिति। | 
= अवन्तं शकारं सेवमानम्‌ अपतितम्‌ अपि मां विटमु यं जनः साधारणो लोकः अनाम्‌ | टे 
` अ्नेष्ठं निकृष्टमिति यावत्‌ पतितम्‌ पापयुक्तमु इप थे अन्यते मंस्यते इत्थं च हतस्त्रीक | 
| हता स्त्री येन तं पुनः भ्रपि च नगरस्त्रीमिः' शते: भ्र्द्धाक्षिमिः भर्घोन्मीलितलोचनैः 
ष्टं त्वां शकारम्‌ अहं विटः कथम्‌ अनुयायाम्‌ प्रनुगच्छेयम्‌ । न कथमपि त्वामनुगन्तु . कर 
भाव: । काव्यलिङ्गालङ्कारः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥४१॥ ह 


ह म झन्यस्यामिति । हे सुन्दरि, त्वम्‌ अन्यस्या साविन्यां जातो जन्मनि भ्रपि वेश्या 
५ न भव । चारित्य, सच्चरित्रम्‌ एव गुरः. तेन सम्पन्ना युक्ता तत्सम्बुद्धौ हे 
वव, ( अथवा > 8 ` चारित्र्यगुरणसम्पन्ने कुले \ त्वं 


ओ।  मिताक्षरा। जाल्म, प्रसमील्यकारिन्‌ । निषन मृत्यु गच्छा । 
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शकार:--ममकेलक्रे पुप्फकण्लडकजिण्णुज्जारो वशन्तशेरिएग्रं मालि कहि 
पलाझशि ? एहि । मम आबुत्तशश श्रग्गदो जबहालं देहि । [मदीये पुष्पकरण्डक- 
जीर्णोद्याने वसन्तसेनां मारयित्वा कुत्र पलायसे ? एहि। मम' आवृत्तस्या- 
ग्रतो व्यवहार. देहि ।] (इति धारयति) 


बिटः-ग्राः, तिष्ठ जाल्म । (इति खड्गमःरुपंति) 


शकारः-- (सभयमपमृत्य) कि ले, भीदेशि । ता गच्छ । [कि रे, भीतोऽसि 
तद्गच्छ ।] 


___ विट:--(स्वगतम्‌) न युक्तमवस्थातुम्‌। भवतु । यत्रार्यंशविलकचन्दनक- 
प्रभृतयः सन्ति, तत्र गच्छामि । (इति निष्क्रान्तः) 


शकारः--णिघरं गच्छ । झले थावलका पुश्तका, कीलिशे मए कडे । [निधनं 
गच्छ । झरे स्थावरक पुत्रक, कीदृशं मया कृतम्‌ ।] 


सेट: भटके, महन्ते श्रकज्जे कडे । [भट्टक, महदकार्य कृतम्‌ ।] : 


शकार:--प्रले चेडे, कि भराशि प्रकज्जे फडेत्ति। सोडु । एव्वं दाव । 
(नानाभरणान्यवतायं) गेण्ह एद भ्रलंकारभ्रम्‌ । भए ताव दिण्णो । जेत्तिके वेले झ्लंकः ` 

लेमि तेतिकं वेलं रम । प्रण्णं तव। [परे चेट, कि भणस्यकार्य कृतमिति । 

' भवतु । एवं तावत्‌ । गृहाणेममलङ्कारम्‌ । भया तावद्दत्तम्‌ । यावत्यां वेला- 


~ 


यामलङ्करोमि तावतीं वेलां मम । भ्रत्यदा तव ।] 


-._ चेट:--मट्टके ज्जेव एदे शोहन्ति । कि मम एंदेहि । [भट्टके एवैते शोभन्ते । 
` कि ममेतैः।] न य, 

, शकारः--ता गच्छ । एद(इं गोणादं गेष्हिश् मसकेलकाए पाराव 
लिकाए चिँश्ट । जाव हर्णे श्राप्नच्छामि । | तद 
मदीयायां प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायां तिष्ठ । 


है] 
"क 


यावदहमागच्छामि |] | 


; झावुत्तस्य भगनीपतेः । व्यवहार विवाद, विचारमू 
' मनुष्याणां स्वाथेविप्रतिपत्तिषु । वाक्यान्न्यायाद्ब्यवस्थानं व्यवहा 
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रगच्छ। एतो वृषभौ गृहीत्वा | 


रमु इति पृथ्वीधरः । 'परस्परं | 
र उदाहृतः'। इति | 
बालाग्रं मत्तवारणम्‌ | 

कक | 
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शकार- मेरे 'पुष्पकरण्डक' नामक पुराने उद्यान में वसन्तसेना को मार कर : 
. कहाँ भागते हो ? श्रा्रो, मेरे बहनोई (राजा) के सामने सफाई (व्यवहार) दो। _ 
(पकडता है)। 


विट--ग्ररे, विना विचारे कार्य करने वाले (जाल्म) ठहर । (तलवार खींचता 


+ 


है) । 
शकार--(भयपूर्वक हटकर) श्ररे क्या डर गया, तो जा । 


बिट- (ग्रपने श्राप) यहाँ ठहरना उचित नहीं । अच्छा; जहाँ ग्राये शविलक, 
_ तथा चन्दनक आदि हैं, वहाँ जाता हूँ । (निकल जाता है)। 


शकार--मर जा ! भरे स्थावरक, पुत्रक, मैंने केसा कार्य किया ? ० 
चेट- स्वामी, बड़ा बुरा काम किया । 


शकार--श्ररे चेट, क्या कहता है 'बुरा काम किया' । अच्छा, ऐसा ही (सही) 
। (अनेक झाभूषणों को उतार कर) इस झाभूषण को ले । मैंने तुझे दे दिया । जितने 
¦ समय पह्नू उतने-समय मेरा । अन्य समय तेरा । 


चेट--ये (तो) स्वामी: को ही शोभा देते हँ । मेरा इनसे क्या (प्रयोजन) ? 


 शकार-ततो जा। इन बैलों को लेकर मेरी अटारी (बालाग्न) वाली गली में 
। ढ6हर जब तक मैं आता हूँ । 


१२६ 1 मृच्छकटिके 


खेटः--जं भट्टके आणवेदि । [यद्भट्टक ग्राज्ञापयति।] (इति निष्क्रान्तः) | । 

शकारः-- भत्तपलित्तारे भावे गदे;श्रदंशशम्‌ । चेडं वि पाशादबालग्गपदोलि- ९ 

काए सिगलपूलिदं कबुआ थावइश्शस्‌ । एव्वं मन्ते लक्खिदे ओदि। ता गच्छामि। ` 
ग्घवा पेक्लामि दाव एदम्‌ । कि एशा मला झाडु पुणो वि सालइश्शम्‌ (अवलोकय) 
कर्घ शमला । भोंदु । एदिणा पाबालएण,पच्छादेमि एम्‌ । अधवा णार्माङ्किदे एशे । 
ता के चि भ्रज्जपुलिशे पञ्चहिजारेदि । भोढु । एदिणा वादालीपुञ्जिदेश  शुवस्वपण्ण- 
पुडेण पच्छादेमि । (तथा कृत्वा विचिन्त्य) भोडु ।. एव्वं दाव । संपदं प्रधिश्नलस 
' गञ्छिप्न दवहालं लिहावेमि, जहा भ्रत्यशश कालखादो शत्थवाहचालुवत्ताफेण मसकेलक 

पुच्फकलण्डकं जिण्णुज्जाएं पवेसिश्न चशन्तशेणिश्ञा वावादिदे त्ति 

चालुदत्तविणाशाय कलेमि कवडं णवम्‌ । ; 

णश्नलीए विशुद्धाए पशुघादं व्व दालुणम्‌ ॥४४॥ | 

'झोदु । गच्छामि । (इति निष्क्रम्य दृष्ट्वा संभयम्‌) श्रविद मादिके। जेण जेण । 

गच्छामि मरो -तेण ज्जेव एशे उुश्टशमरके गहिदकशाझोदकं चोवलं गेण्हिश 

्राभ्रच्छदि । एशें मए णाश च्छिदिश्र वाहिदे । किदवेले कदावि मं पेक्लिञ्न एदेण | 

मालिदे त्ति पञ्नाशइश्शदि । ता कघं गच्छामि । (म्रवलोक्य) भोदु ।' एवं ्द्धयडिवं 

पाझ्ालखण्डं उल्लद्धिअ गच्छामि । । 


एशे म्हि तुलिदतुलिदे लङ्काणश्रलीए मग्नणे गच्छन्ते । 
भूंमिए पाआले हणूमशिहले वि महेन्दे ॥४५॥ 


[झात्मंपरित्राणे भावो गतोऽदर्शेनभ्‌ । चेटमपि प्रासादबालाग्रप्रतो-. | 
लिकायां निगंडपूरितं कृत्वा स्थापयिष्यामि । . एवं मन्त्रो रक्षितो भवति। र; 
तद्गच्छामि । अथवा पश्यामि तावदेनाम्‌ । ` किमेषा. मृता, अथवा पुनरपि | 
मारयिष्यामि । कथं सुमृता । भवतु । एतेन प्रावारकेण प्रच्छादयाम्येनाम्‌ । , 
'ह्रथवा नामाङ्कित एषः । तत्कोःप्यायेपुरुष: प्रत्येभिज्ञास्यति। भवतु । एतेन 

` बातालीपुञ्जितेनशुष्कपर्णपुटेन प्रच्छादयामि । भवतु एवं तावत्‌ । सांप्रत- 
अधिकरणं गत्वा व्यवहारं लेखयामि, {यथार्थस्य कारणात्सार्थंवाहकचारुदत्तः 
. - क्रेन मदीयं पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं प्रवेश्य वसन्तसेना व्यापादितेति । ` 

१? चारुदत्तविनाशोय करोमि कपटं नवम्‌ । : न 
. ` गर्या विशुद्धायां पशुघातमिव दारुणम्‌ | . . 
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चेट--जो स्वामी आज्ञा दें। (निकल जाता है) । 


शकार--अपनी रक्षा के निमित्तं विट (भाव) विलुप्त हो गर्या। चेट को भी : 


प्रासाद की श्रटारी वाली गली में वेडी डालकर रक्‍खू गा । इस प्रकार भद छिपा 
-. रहेगा (?) तो जानता हूँ । श्रथवा पहले इस (वसन्तसैना) को देखता हूँ । क्या यह 
मर गई । ग्रथवा फिर मारूँगा (देखकर) क्या भली-भाँति मर गई ? अच्छा, इस वस्त्र 
से इसको ढक देता हूँ। अथवा यह (वस्त्र) तो नामाङ्चित है। तो कोई श्रार्यंजन 


पहचान लेगा । अच्छा वायु के भोंके से इकट्ठु किये गये इस सूखे पत्तों की राशि 


(ढेरी) से ढक देता हूँ.। (वैसा करके सोचकर) अच्छा; तो इस प्रकार । अरब न्यायालय 
में जाकर 'व्यंवहार? (अभियोग) लिखाता हूँ कि घन कें निमित्त सार्थवाह चारुदत्त ने 
भेरे. पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाकर वसन्तसेना को मार दिया । 


पवित्र नगरी में भयङ्कर पशुवध के समान चारुदत्त के विनाश के लिये मै एक 
नया कपट करता हूँ ॥४४॥ 


अच्छा जाता हु । (निकलकर, देखकर भयपूर्वक) ग्रोह ! जिस जिस मार्ग से 

` जाता हूँ उसी प्ले” यह दुष्ट बौद्ध संन्यासी गेरए रंग के रंगे वस्त्र लेकर भ्रा जाता है । 
मेरे द्वारा नाक छेदकर निकाला गया' यह (मेरे साथ) शत्रुता करके, कदाचित, मुझे 
देखकर ''इसने मारी है” यह प्रकट कर देगा । तो कंसे जाऊं! (देखकर) अः छा, इस 
शाधी गिरी हुई चारदीवारी को लांघकर जाता हूँ। बर 


झात्मपरित्रारे स्वरक्षानिमित्तत्‌ । निगडपूरितम्‌ प्रतिगुरुबन्धनोक्तिरियमू 


(पृथ्दी०) मन्त्रः गुप्तवादः 'वेदभेदे गुप्तवादे मन्त्रः इत्यंमरः। प्रावारकेर उत्तरीय” 
बस्त्रेण । नामाङ्कितः बसन्तसेनायाः इति शकारस्य वेति लिंखिताक्षरः (पृथ्वी०) । 


. धातालि: बातचक्र' तया पुञ्जितम्‌ एकत्रीकृतम्‌ । झ्रधिकरणं न्यायालयः । व्यवहार. 


विवादम्‌ । 


पशुवधम्‌ इव चारुदत्तस्य विनाशाय नव कपट करोमि ॥४४॥ ` 


झविदंभादिके भयसहिते बिस्मये (अव्ययम्‌) । गृहीतं: कषायोदक "५४ 2 
। हृतं बेरं येन ताहशः । 


येन 
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भवतु । गच्छामि । अविद मादिके । येन येन गच्छामि मार्गण, तेने- 
वैष दुष्टश्रमणको गृहीतकषायोदकं चीवरं गृहीत्वागच्छति । एष मया नासां 
छित्त्वा वाहितः कृतवेरः कदापि मां प्रेक्ष्षतेन मारितेति प्रकाशयिष्यति। 
तत्कथं गच्छामि । भवतु । एतमर्घपतितं प्राकारखण्डमुल्ल ङ्घ्य गच्छामि । 
एषोऽस्मि त्वरितत्वरितो लङ्धानगर्या गगने गच्छन्‌। 
भूम्यां पाताले हनूमच्छिखर इव महेन्द्रः ॥ ] 
(इति निष्क्रान्तः) 
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(प्रविश्यापटीक्षेपेण) 
संवाहको मिक्षुः--पक्खालिदे एश मए चीवलखण्डे। कि झु क्खु शाहाए 
शुक्खावइशशम्‌ । इघ वाणाला विलुप्पन्ति । कि छु क्खु भूमोए । घूलीदोशे होदि । . ता 
कहि पशालिश शुवल्लावइश्शम्‌ (दृष्ट्वा) सोढु । इघ वादालौपुञ्जिदे शुबखवत्तसंचए 
पशालइश्शम्‌ । (तथा कृत्वा) णामो बुद्धश्श । (इत्युपविशति) भोदु । घम्मकखलाइ 
उदाहलामि ('पञ्चज्जण जेण मालिदां' (०२) इत्यादि पूर्वोक्तं पठति). श्रधवा श्रलं 
सम एदेण शग्गेण । जाव ताए यसन्तशेरिश्राए बुद्धोवाशिश्राए पच्चुवकालं र कलेमि, 
जाए दशारां शुवण्शकाणं किदे जूदिकले हि शिक्कोदे, तदो पहुदि ताए कोदं विश्व 
ग्रलाणग्रं ग्रश्रगच्छासि । (दुष्ट्वा) कि छ क्खु पण्णोदले शमुश्शशदि । ग्रधवा । 
वादादवेण तत्ता चीवलतोएण तिम्मिदा पत्ता । , 
एदे विथिण्णपत्ता मण्णे पत्ता विश्न फुलन्ति ॥४६॥ 
प्रक्षालितमेतन्मया चीवरखण्डम्‌ ! कि नु खलु शाखायां शुष्कं. करि- 
ष्यामि । इह वानरा विलुम्पन्ति । कि नु खलु भूम्याम्‌। घूलिदोषो भवति । 
तत्कुत्र प्रसार्य शुष्कं करिष्यांमि । भवतु । इह्‌ वातालीपुञ्जिते शुष्कपत्र- 
' संचये प्रसारयिष्यामि । नमो बुद्धाय । भवतु धर्माक्षराण्युदाहरामि झथवालं 
ममैतेन स्वंगेण ।. यावत्तस्या वसन्तसेनाया बुद्धोपासिकायाः प्रत्युपकारं न 
करोमि यया दशानां सुवर्णकानां कृते यूतकाराभ्यां निष्क्रीतः, ततः प्रभृति 
9 तया क्रीतमिवात्मानमवगच्छामि । कि नु .खलु पर्णोदरे समुच्छवसिति। ` 4 
 , झथवा। 


= 


' 


' वातातपेन तप्तानि चीवरतोयेन स्तिमितानि पत्राणि । 
एतानि विस्तीणंपत्राणि भन्ये पत्राणीब स्फुरन्ति ॥] 
एष इति । एषः झहं शकारः लङ्कानगर्या लङ्कानगरीं प्रति गगने भूम्यां पाताले 
_ हममच्छिलरे च गच्छन्‌, तेषां मार्गेण गर्च्छन्‌ इति भावः महेन्द्र; इव त्वरितः 
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श्रष्टमोऽङकः | | [ ३२९ 


यह मैं (शकार) श्राकाश, भूमि, पाताल : रीर हनूमान्‌ (वस्तुतः महेन्द्र पर्व॑त) 
के शिखर से लङ्का को जाते हुए महेन्द्र (वस्तुतः हनूमान्‌) के समान शीघ्रातिशीघ्र जा 
¢ 
रहा हूँ ॥४५॥ 


(लकल जाता है) 


(संवाहक, बिना पर्दा उठाये प्रवेश करके) 


संवाहक--यह चीवेर मैंने धो लिया । क्या इसे वृक्ष की शाखा पर सुखा 
लूँ ? यहाँ वानर नष्ट कर देंगे [फाड़ देंगे] । क्या फिर भूमि पर (सुखा लूँ) ? . धूलि 
(लगने) का दोष हो जायगा । तव कहाँ फैलाकर सुखाऊं ? . (देखकर) अच्छा, यहाँ [ 
वायु के झोके से एकत्रित सूखे पत्तों की राशि पर फैलाऊं ? (वैसा करके) बुद्ध को 
नमस्कार । (बैठ जाता है) अच्छा, धार्मिक शब्दों का उच्चारण करता हूँ । पत्चजना: 
येन मारिताः ८-२ इत्यादि पूर्वोक्त श्लोक पढ़ता है) अथवा इस स्वग से मेरा. क्या 
(लाभ है) ? जब तक उस बुद्ध की उपासिका वसन्तसेना का प्रत्युपकार न करू । 
जिसने दस सुवण (मुद्रा) के द्वारा (बदले) उन दोनों द्यूतकरो से छुड़ाया । तब से 
लेकर मैं ग्रपने को उसके द्वारा खरीदा गया सा समता हूँ । (देखकर) पत्तों के भीतर 
कौन सांस-सी ले रहा है । अथवा-- sh 


वात सहित श्रातप से सन्तप्त ये पत्ते मेरे वस्त्र के जल से ग्राद्रे होकर मानो _ 
फैल गये हैं पंख जिनके ऐसे (पक्षियों के) डैनों के समान हिल रहे हँ ॥४६॥ 4 क 
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` त्वरितः ग्रतिशीत्न गच्छन्‌ अस्मि । 'महेन्द्रशखराद्‌ | इव हनूमान्‌ इति वक्तव्ये शकार 


_ ३३० ] | मृच्छकटिके 


(वसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वा हस्त दशंयति) 
भिक्ष:-- हा हा, शुद्धालंकालभूशिदे इत्थिश्ना हत्ये णिक्कमदि । कधम्‌ । दुदिए 
हत्थे । (बहुविधं निवंण्ये) पच्चशिश्राशामि विश्न एदं हत्यम्‌ । सधवा कि विचालेण । 
शच्चं शे ज्जेव हत्ये जेण मे भ्रमश्नं दिण्णम्‌ । नोदु । पेक्खिश्शम्‌ । (नाट्येनोद्धाट्य 
हृष्टवा प्रत्यभिज्ञाय च) शा ज्जेब डुठोबाशिश्रा। [हा हा, शृद्धालङ्कारभूषित 
स्त्रीहस्तो -निष्क्रामति। कथम्‌ । द्वितीयोऽपि हस्तः । प्रत्यभिजानामीवतं 
हस्तम्‌ । अथवा कि विचारेण । सत्य स एव हस्तो येन मेऽभयं दत्तम्‌ । 


भवतु । पश्यामि । सैव बुद्धोपासिक्रा || ` ` 
(वसन्तसेना;पानीयमाकाङ्क्षति) 


` सिक्षः--कघम्‌ । उदभ्रं मरगेदि । दूले च दिरिघम्मा । कि दाणि एत्य कलइ- 
इशम्‌ । भोदु । एवं चीवलं शे उवलि गालइशशम्‌ । [कथम्‌ । उदक याचते । दुरे 
च दीधिका ।-किमिदानीमत्र करिष्यामि। भवतु। एतच्चीवरमस्या उपरि 
गालयिष्यामि ।] (तथा करोति) 
(वसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वोत्तिप्ठति । भिक्षुः पटान्तेन वीजयति) 
बसन्नसेना--भ्रज्ज, को तुमम्‌ । [भ्राय, कस्त्वम्‌ । ] 
शिक्षः--कि मं रा शुमलेदि बुद्धोवाशभ्ा दशशुवण्णणिषकोदम्‌ ? [कि मां 
न स्मरति बुद्धोपासिका दशसुवर्णनिष्क्रीतम्‌ ? ] 
बसन्तसेना-- सुमराभि । ए उण ,जघा अज्जो. भणादि वर अहं उघरदा 
ज्जेव । [स्मरामि । न पुनयंथार्यो भणति | वरमहमुपरतव ।] 
अक्षुः -बुद्धोवाशिए, कि ण्णेदम्‌ । [बुद्धोपासिके, कि न्विदम्‌ ।] 
बसन्तसेना--(सनि्वेदम्‌) जं सरिसं चेसभावस्स । [यत्सदृशं वेशभावस्य ।] 
व्या भक्षु--उद्ठेडु उट्ठेबु बुद्धोवाशिभ्रा'एदं पांदवसमोबजादं लं झोलस्थिथ्र । 
- [उत्तिष्ठतूत्तिष्ठतु बुद्धोपासिकतां पादपसमीपजाता लतामवलम्ब्य ।] 
(इति लतां नामयति) 


(बसन्तसेना गृहीत्वोत्तिष्ठति) 


क _भिक्कु- एर्दारश विहाले भभ धन्मवहिजिभ्रा चिट्ठदि । ताहि शमइशशिदमणा 
हे परभिशादि। ता शें शेर गच्छडु बुढोवाशिभ्ा । ` (इति | 


(वसन्तसेना चेतना पाकर हाथ निकालती है) १ १ 
भिक्षु-हा, हा, शुद्ध ग्राभूषणों से भूषित नारी का हाथ निकल रहा है । 
क्या ¦ दूसरा भी हाथ है? (बहुत प्रकार से देखकर) इस हाथ को पहँचानता सा हूँ । 
अथवा विचार से क्या (लाभ) ?, सचमुच, यह वही हाथ है . जिसने मुझे अभय (दान) 
दिया था । अच्छा । देखता हुँ । (अभिनय से उधाड़ कर; देखकर तथा पहचान कर) 
वही बुद्ध की उपासिका है । बल्ल | 
., ` (वसन्तसेना पानी चाहती है) 
भिक्षु ¬ क्या ? जल मांगती है? बावड़ी दूर है । अव यहाँ क्या करूँ ? अच्छा 
यह वस्त्र इसके ऊपर निचोइता हूँ । (बैसा करता है) । ; 
(बसन्तसेना चेतना पाकर उठती है । भिक्षु वस्त्र के छोर से हवा करता है) | 
वसम्तसेना--आये, तुम कौन हो? _ 
~ ~ 
भि्षु—क्या बुद्ध की उपासिका दश सुवर्ण द्वारा खरीदे गये मुझको स्मरण 


नहीं कर रही है? : 
वसन्तसेना-स्मरण करतौ हूँ ।,किन्तु उस प्रकार नहीं जिस प्रकार आपकह | 


| 
7 
| 
/ 
1 
| 
x 


(बसन्तसेना लता को पकड़कर उठती है). 
सिक्षु--इस बिहार (बौद्ध-मठ) में मेरी धर्म-बहंन ठहरी है । वहाँ स्वस्थचित्त वस्य 
होकर उपासिका घर जायेंगी । अतः बुद्धोपासिका घीरे-धीरे चलें । (घूमता ह 
झायेजनों हटो, हटो । यह युवती स्त्री है और यह मैं भिक्षु हैं । इसलिये 
. पवित्र घमे दै । Me 


$), 
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पू RE SS मु ० नह tS ॥ | 
`  हत्थशाजदो मुहशंजदो इन्दियशंजदा शे क्खु माणुशे । 
कि कलेदि लाअउले तश्श पलालोओो हत्ये णिच्चले ॥४७॥ ` 
[एतस्मिन्विहारे मम धर्मभगिनी तिष्ठति । तत्र समाश्वस्तमना भूत्वोपासिका 
गेहूं गमिष्यति । तंच्छनैः शनैगंच्छतु वुद्धोपासिका । 'अपसरत आर्या: अपस- ` 
` रत एषा तरुणी स्त्री, एष भिक्षुरिति शुद्धो ममैष धमः ` 
हस्तसंयतो मुखसंयतः इर्द्रियसंयतः स खलु मनुष्यः । 
कि करोति राजकुलं तस्य परलोको हस्ते निश्चलः ॥] 
ल. - (इति निष्क्रान्तः) स 
धट इति वसन्तसेनामोटनो नामाष्टमोऽङ्कः । ` ` 


हस्तेति। सः सलु मनुष्य हस्त न्‌ वा सयत: सयमयुक्तः अकार्य- 
SE च IRS स्यः ८ संयतः था 3 ग्ञ्चत्यश्ाषरादिर ee “डक “म ७. 
करणानिवृत्त इति यावत्‌, मुखेन संयतः प्रसत्यभाषणा!दर'ह्वः ह संयत: 


भ्रष्टमोड्डूः । ; - 3 [ ३३३ 


वही वस्तुतः मनुष्य है जो हाथों से संयमी है, मुख से संयम रखता है तथा 
इन्द्रियो का नियन्त्रण रखता है। राजकुल उसकी क्या (हानि) कर सकता है जिसके 
परलोक (स्वर्ग श्रादि) निश्चित रूप से हाथ में है ॥४७॥ 
(सव निकल जाते हैं) 5 
वसन्तसेना-मदंन नामक श्रष्टम भ्रड्ू समाप्त) . हि 


'अष्टसाऽर < समाप्तः । 


| 


2 


नवम अक . 
स्स 
(तब 'शोधनक' प्रवेश करता है) 

शोधनक--न्यायालय के अधिकारियों ने मुझे ग्राज्ञा दी है---'अरे शोधनक, 
विवाद-मण्डप (न्याय-भवन) में जाकर आसनों को व्यवस्थित करो । अतः तव तक 
न्यायालय को व्यवस्थित करने के लिये जाता हैं। (घूमकर और'देखकर) यह न्याय- 
भवन है । यह मैं प्रविष्ट होता हूँ । (प्रवेश करके, सफाई करके तथा शरासन रखकर) 
ने न्याय-भवन को स्वच्छ (विविक्त पवित्र) करा दिया है, ग्रासन लगा दिये हैं ।'तो 

. अव न्यायधीशों से पुनः निवेदन करता हूँ । (धूमकर ग्रौर देखकर) यह राजा का साला 
दुष्ट दुर्जन व्यक्ति इधर ही क्यों आ रहा है! तो इसके दृष्टिमार्ग (आँखों) से बचकर 


. जाता हूँ । 

(एकान्त में खड़ा हो जातां दै < 
` [तदनन्तंर उज्ज्वल वेप वाला शकार प्रचिप्ट होता है] . 
शकार. | | 


"ण सात इति। अहँ शकारः सलिलैः जलैः पानीयैः स्नातः, नारीभिः युवतीभिः सनात इति । अह शकारः सलिलैः जलैः पानीयं: स्नातः, नारीभिः युवती भिः, 
सह. उद्याने उपवने निषण्णः स्थितः. -सुविहितैः प्रसाधितैः ्ङ्गकंः 
` लक्षितोऽहं गन्धवः अस्मि । शकारवचनत्वात्‌ पुनरुक्तिः। प्रहषिणी 


TT] 


नवमोऽङ्कः 
(ततः प्रविशति शोधनकः) 
शोधनक.--श्राणत्तम्हि भ्रधित्ररणभोइएहि--'प्ररे सोहणञ्रा, बवहारमण्डवं 
गढुप्र भ्रासणाइ सज्जीकरेहिँ त्ति । ता जाव श्रधिभ्ररणमंण्डवं सञ्जिदु' गच्छामि 
(परिक्रम्यावलोक्य च) एदं अधिश्रररामण्डवम्‌ । एष पविसामि । (प्रविश्य संमार्ज्यासन- 
माधाय) चिवित्तं कारिदं गए धधिश्ररणमण्डवम्‌ । विरइदाइं मए श्रासणाइं । ता जाव 
श्रधिश्नररिद्मराणं उण रिवेदेमि । (परिक्रम्यावलोक्य च) कधम्‌, एसो रष्टिग्मस्सालो 
डुट्टडुज्जणमशुस्सो इदो एव्व श्राश्रच्छदि । ता दिट्टिपधं परिहरि गमिस्सम्‌ । 


|्राञ्ञप्तोऽस्म्यधिक रणभोजकेः-- अरे शोधनक, व्यवहारमण्डपं गत्वासनानि 


सज्जीकुरु' इति । तद्यावदधिकरणमण्डपं सज्जितु गच्छामि । एषोऽधिकरण- 
मण्डपः । एषः प्रविशामि ! विविक्तः कारितो मयाधिकरणमण्डपः । विरचि- 
तानि मयासनानि । तद्यावदधिकरणिकानां पुनरनिवेदयामि । कथम्‌, एष 
राष्ट्रियश्यालो दुष्टदुर्जनमनुष्य इत एवागच्छति तद्दृष्टिपथं परिहृत्य गमिः 
ष्यामि ।] (इत्येकान्ते स्थितः) 
(ततः प्रविशत्युज्ञ्वलवेपधारी शकारः) 
शकारः — 
ण्हादेहं शलिलजलेहि पाणिएहि 
उज्जाणे उववणकाणणे णिझण्णे । 
णालीहि शह जुवदीहि इश्ति्आआहि 
गन्धव्वे शुविहिदेहि धङ्गकेहि ॥१॥ 
खणेण गण्ठी खणजूलके मे खणेण बाला खलकुन्तले वा । 
खणेण मुक्के खण उद्धचूडे चित्ते विचित्ते हगे लाग्नशाले ॥र॥ 


क mee न्न [ग्रस्मिन्नङ्कै शकारचारुदत्तयोः व्यवहारः वण्यते] | 


` , शोधनकः शोधनादिकर्त्ता न्यायालयस्य सेवकः, शोधयति इति शोष 
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शचि श ॥ दिशगण्ठिगव्भपचविश्ढेण विश्न कीडएर झअन्तलं मग्गमाणोरण 'पाविदं मए 
झहदन्तलम्‌ । ता करण एदं फिविजचेणिटिझ पाडइश्शम्‌ (स्मृत्वा) रां शुमलिदं मए । 
दलिइचालुदत्तश्श एदं क्रविशचेप्टि्रं पाडइश्शम ! श्रण्शं च । दलिद्द बसु शे। तश्श 
शव्बं शंभावीश्नदि । भोदु । श्रधिञ्ललणमण्डचं गढुञ् श्रग्यदो ववहालं लिहावइश्शम्‌, 
जधा चालुदत्तकेण वशस्तशेरिएश्रा मोडिझ्र मालिदा । ता जाव श्रधिञ्ललणमण्डवं ज्जेव्व 
गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य च) एश तं अधिश्रलणमण्डनम्‌ । एत्य पविशामि । 
(परिक्रम्यावलोय च) कधम्‌, प्राशणाइं दिण्णाइं चिश्टन्ति । जाव श्राश्रच्छन्ति 
गधिञ्चलराभोइग्रा, दाव एर्दाइश दुव्वचत्तले मुहुत्तअं उदबिशिअ पडिवालइश्शम्‌ । 


[स्तातोऽहं सलिलजलैः पानीयैरुद्यान उपवनकानने निषण्णः । 

नारीभिः सह युर्वतीभिः स्त्री भिगेन्धवंः सुविहिते रङ्गकः ॥ 

क्षणेन ग्रन्थिः क्षणजूलिका मे क्षणेन बालाः क्षणकुन्तला वा । 

षणेन मुक्ताः क्षणमूध्वेचूडाश्चित्रो ब्रिचित्रोऽहं राजश्यालः ॥ 
अपि च विषग्रन्थिगर्भप्रविष्टेनेव कीटकेनान्तरं मागंमाणेन प्राप्तं मया महद- 
न्तरम्‌ । 'तत्कस्येदं कृपणचेष्टितं पातयिष्यामि ? ग्रां, स्मृतं मया । दरिद्रः 
चारुदत्तस्येदं कृपणचेष्टितं पातयिष्यामि । अन्यच्च । दरिद्रः खलु सः । तस्य 
सर्वं संभाव्यते । भवतु । अधिकरणमण्डप्‌ं गत्वाग्रतो व्यवहारं लखयिप्यामि, 
यथा चारुदत्तेन वसन्तसेना मोटयित्वा मारिता । तद्यावदधिकरणमण्डपमेव 
गच्छामि। एप सोऽधिकरणमण्डपः। धत्र प्रविशामि । कथम्‌, आसनानि 
दत्तानि तिष्ठन्ति । य!वदागच्छन्त्यधिकरणभोजकाः तावदेतस्मिर्दूर्वाचत्व रे 
प्रतिपालयिष्यामि ।] (तथा स्थितः) 


शोपनकः--(श्रन्यतः परिक्रम्य पुरो इष्ट्वा) एदे भ्रधिश्ररणिश्मा श्राश्नच्छन्ति | 
ता जाव उवसप्पामि । [एते$धिकरणिका भ्रागच्छन्ति । तद्यावदुपसर्पामि ।] 
(इत्युपसर्पति) | | | 
(ततः प्रविशति श्र प्ठिकायस्थादिपरिवृतोऽधिक्ररणिकः) 

झधिकररिएकः--भो भोः श्रेष्ठिकायस्थो । 

श्रे व्ठिकायस्थो--आाणवेदु झज्जो । 

ऋधिकररशिकः--अहो, व्यव हु। रपराधोनतया ठृप्करं खलु परित्तग्रहण- | ही 
मधिकरणिकँः । 2 
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और भी । विषग्रन्थि के भीतर प्रविष्ट कीट के समान मार्ग (छिद्र) ढूढते हुए 
मैंने महान्‌ उपाय प्राप्त कर लिया है । तो इस कुकृत्य को किस पर आरोपित करू ? 


(स्मरण करके) हाँ, मैने स्मरण किया । इस कुकृत्य को चाद्दत्त पर आरोपित 
'करूँगा । और वह दरिद्र भी है, ग्रतः उसमें सब सम्भव माना जा सकता है। अंच्छा, 
न्याय-भवन में जाकर पहले ही अभियोग लिखवाता हूँ कि चारुदत्त . ने. वसन्तसेना | 
को गला दवाकर मार दिया। तो पहले न्याय-भवन में ही जाता हूँ। (घूमकर और 
देखकर) यह वह न्याय-भवेन है । यहाँ प्रविष्ट होता हूँ (प्रवेश करके भौर देखकर) . 
क्या, आसन लगा दिये गये हैं ? जब तक न्यायालय के अधिकारी श्राते हें तब तक 
इस दुववाले चबूतरे पर क्षण भर बैठकर प्रतीक्षा करता हूँ । (उसी प्रकार बैठता है) । 


शोधनक--(दूसरी झौर घुमकर तथा सामने देखकर) ये न्यायालय के 
अधिकारी आ रहे हैं । तो निकट जाता हूँ । (समीप जाता है) 


(तत्पश्चात श्रेष्ठी भोर कायस्थ भ्रादि के साथ न्यायाधीश प्रवेश करता है) 


श्रधिकररिणक- सेठ जी और कायस्थ जी, 
श्रेष्ठिकायस्थ--प्रायं, आदेश कीजिये ।. 


अधिकररिणक--प्रहो ! व्यवहार के पराधीन होने के कारण न्यायाधीशों के 
द्वारा दूसरों (वादी-प्रतिवादी) के मन को जानना किन है । 


विषग्रन्येः (विषग्नन्थि-इति पाठान्तरम्‌) गर्भे ग्रभ्यन्तरे प्रविष्टेन । न्तरं 
बहिनिगमनार्थं छिद्रम्‌ । मार्गमारेन अन्वेषयता । महदन्तर महच्छिद्रम्‌, महान्‌ 

मार्गः उपायो वा इति भावः । कृपणचेष्टितं कुकृत्यंम्‌ भोटयित्वा कण्ठं निष्पीड्य । | 
प्ठी वणिक्‌ । कायस्थः व्यवहारलेखरु जातिविशेषः । व्यवहारंस्य विवाद 

_ निणंयस्य पराधीनतया वा दिप्रतिवादिसाक्ष्यादीनां युक्‍्त्यधीनतय! । परचित्तस्य वादिः 
 प्रतिवादिचित्तस्य ग्रहण ज्ञानम्‌ झधिकरणिक: दुष्करम्‌। | 


छन्नं कार्य मुपक्षिपन्ति पुरुषा न्यायेन दूरीकृत 
स्वान्दोषान्कथयन्ति राधिकरणे रायाभिभूताः स्वयम्‌ । । 
तैः पक्षापरपक्षवधितबलेदषिन्‌ पः स्पृश्यते 

संक्षंपादपवाद एव सुलभो द्रष्ट्गु णो दूरतः ॥। ३॥ 


शपि च | 


छने दोषमुदाहरन्ति कुपिता न्यायेन दुरीकृताः 
स्वान्दोषान्कथयन्ति नाधिकरणे सन्तोऽपि नष्टा ध्रवम्‌ । 
ये पक्षापरपक्षदोषसेहिताः पापानि संकुवंते 
संक्षेपादपवाद एव सुलभो द्रष्ट्गु णो दूरतः ॥४॥ 


यतः श्रधिकररिणक: खलु 


शास्त्रज्ञः कपटानुसारकुशलो वक्ता न क्रोधन-- 
' स्तुल्यो मित्रपरस्वकेषु चरितं दृष्ट्वै दत्तोत्तरः। 
क्लीवान्पालयिता शठान्व्यथयिता धर्म्यो न लोभान्वितो 
हार्भावे परतत्त्वबद्धहृदयो राज्ञजच कोपापहः ॥ ५।। 


कथं परचित्तग्रहणां. दुष्करं कि च तस्थ एल मित्याह-छन्नमिति । पुरुषाः 
जनाः न्यायेन नीत्या अथवा प्रमाणरथंपरीक्षणं न्याय: तेन दुरीकृतं रहितं छन्नं 
` पररूपेश श्राच्छादिमं कार्यम्‌ भ्रमियोगादिकम्‌ उपक्षिपन्ति निर्णयार्थम्‌ उपस्था- . 
पयन्ति । रागेण रवार्थागुरागेण अभिभता: आक्रान्ता: झधिकरणे स्वयं स्वान्‌ 
दोषान न कथयन्ति । तँ: पक्षापरपक्षाभ्यां वादिप्रतिवादिपक्षाभ्यां वघितं बलम्‌ 
पकी तिजननसामर्थ्यं येषां ता॥शैः दोषैः नृपः स्पृश्यते । नृपस्यापकी तिभवती ति 
भावः, यत: नृप एव न्यायस्य परमम्‌ भ्रधिप्ठानम्‌ । एवं संक्षेपात्‌ द्रष्टु: निर्णायकस्य 
भ्रपवादः श्रपकोतिः सुलभ: गुणः कोतिस्तु दूरतः दुर्लभा एवेति भाव: 1 काव्य- 
लिङ्गम्‌ श्रलङ्कारः । शादु लविक्रीडितं वृत्तम्‌-11३॥ 


उक्तमेवार्थं भङ्गधेन्तरेण कथयति-छन्ननिति । कुपिताः क्रोधयुक्ता: जना: 
न्यायेन दूरोशेता: कि 'रहितमः परेषी छन्नं परल्पेण ग्राच्छादितं दोषम्‌ 
उपस्थांपयरिब्र -किन््ु स्वान्‌ दोषान्‌ भ्रधिकरणे न्यायाधिष्ठाने न कथयन्ति । 
एभिः सह कै सन्तः -सज्जनाः निर्दोपाः अपि धुं नष्टाः भवन्ति ये पक्षस्य 
श्रप्रपक्षस्य वा दोषेण सहिताः पापानि संकुबंते कुवन्ति । संक्षेपात्‌ ष्डुः । 
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लोग (वादी तथा प्रतिवादी) अन्य रूप में (छन्न) न्याय से रहित म्रभियोग 
(दोष) को (निणंय के लिये) उपस्थित करते हैं। (स्वार्थं साधन की) ग्रासक्ति (राग) 
से युक्त होकर वे न्यायालय में स्वयं भ्रपने दोषों को नहीं बतलाते हैं । इसलिये बादी और 
प्रतिवादी के पक्षों के द्वारा बढ़ गया है (अ्पकीतिजतन) सामथ्यं जिनका ऐसे (निर्णय 
की ग्रययार्थता) के दोष राजा पर लगते हैं, संक्षेप में न्यायधीश (द्रष्टुः) को झपकी ति 
(प्रपवाद) मिलना ही सुगम है, कीति तो दूर की बात है ॥३॥ > 
झौर भी-- 
न्याय से हीन मनुष्य क्रुद्ध होकर अन्य रूप में (दूसरों के) दोष न्यायालय में 
प्रस्तुत करते हैं, न्यायालय में ग्रपने दोषों को नहीं कहते हैं । (ऐसे लोगों -के सांथ) वे 
ब्रुद्धिमान्‌ (सज्जन) भी निश्चय ही नष्ट हो.जाते हैं, जो वादी या प्रतिवादी के दोष में 
साथ होकर पाप करते हैं । संक्षेप में न्यायाधीश को भ्रपकीति मिलना ही सुगम है, 
कीर्ति तो दूर की बात है ।४॥ ् 

क्योंकि, ग्रधिकरणिक तो 

शास्त्रों का ज्ञाता (वादी-प्रतिवादी द्वारा किये गये) कपट को समभने में कुशल, 
वक्ता तथा क्रोधरहित होता है। बह मित्र, शत्रु एवं स्वजनो में समान दृष्टि 
रखने वाला : वादी प्रतिवादी के) व्यवहार (चरितं) को देखकर निर्णय देने वाला, 
दुर्वलों का. रक्षक, घुर्को को दण्ड देने वाला, धमंयुक्त होता है तथा लोभ से युक्त नहीं ' 
होता । उपाय रहते दूसरों की यथार्थ बात को जानने में दत्तचित्त एवं राजा के .कोप 
को नष्ट करने वाला होता है ॥५॥ 2 


व्यवहारनिर्णायकस्य न्यायदशिनो वा झपवादः एव सुलभः गुणा; तु दरतः एव तिष्ठति । 
काव्यलिङ्गम्‌ भ्रजङ्आारः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥३॥ ह 


_रधिकरणिकस्य स्वरूपं दर्शयति--शास्त्रज्ञ इति । अधिकरणिकः हि 
शास्त्रज्ञः शास्त्राणि जानाति इति स। कपटस्य वादिप्रतिवादिकृतस्य छलस्य 
झनुसारे भ्रनुसररो कुशलः वक्ता न च क्रोधनः क्रोधी, मिद्रपरस्वकेषु मित्रे शत्रौ 
स्वजने च तुल्यः समदर्शी, चरितं वादिप्रतिवादिनोः व्यवहार दृष्ट्या समीक्ष्य एव बत्तो- 
त्रः दत्तम्‌ उत्तरं निर्णयः येन तथाभूतः, क्लीबान्‌ निर्वलौन्‌ पालयिता शठान्‌ 
धूर्तान्‌ व्यययिता दण्डयिता, धम्यं; धमंयुक्तः, धर्माद्‌ भ्रनपेतः घम्यंः घरमंशन्दात्‌ 
यत्प्रत्ययः, न लोमान्वितः सोभयुक्तः, द्वाम॒वि द्वाः उपायः तस्य भावे विद्यमानतायां 
“उपाये सति इति भावः परस्य वादिनः प्रतिवादिनः वा तत्त्वे वास्तविकताज्ञाने 
बद्धहृदयः दत्तमतिः सति संसवे तयोः याथा््यज्ञाने प्रयत्नशीलः इति भावः [काले- 
महोदयस्तु-दवार्भावे न लोभान्वितः इत्यन्वयः, इत्याह । उत्कोचादीनामवसरे सति यः 
लोभयुतो न भवतीति ब्रद्थंः] रोजः च कोपापहः वाक्पाटवेनं' वस्तुतथ्यकथनेन च्‌ . 
नुपकोपस्य नाशको भवति । शाहू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥५॥ 9 
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की मृच्छकटिके 
श्रे ष्ठिकाग्रस्यौ -- श्रज्जस्स विशाम गुणो दोसो त्तिबुच्चदि । जइ एव्वम्‌, सा 
चन्दालोए वि झन्धद्रारो त्ति वुच्धदि । [आर्यस्यापि नाम गुणे दोष इत्युच्यते । 

` गेयम्‌, तदा चन्द्रालोकेऽप्यन्धकार इत्युच्यते ।] 


अधिक रणिक:---भद्र शोधनक, भ्रधिकरणमण्डपस्य मार्गमादेशय । 


शोधनकः - एदु एदु श्रधिन्नरणभोइश्रो, एदु। [एत्वेत्वाधकरणभोजक, 
५ एतु।] 


(इति परिक्रामन्ति) ˆ 
शोधनक:-- एदं भ्रधिश्ररशभण्डवम्‌ । ता पविसन्तु भ्रधिश्ररणभोइशा । 
 [अयमधिकरणमण्डपः, तत्प्रविशन्‍्त्वधिकरणभोजकाः ।] 


(रावे च प्रविशन्ति) 


अधिकरणिकः-भद्र शोघनक, बहिनिष्क्रम्य ज्ञायताए--'कः क: कार्याथो' 


शोधनक:--जं श्रज्जो रावेदि । (इति निष्क्रम्य) अज्जा, ्रधिभ्रररिएद्रा 


अर्ति -को को इघ कज्जत्यी' त्ति। [यदार्यं ध्राज्ञापयति । ग्रार्याः, अधिकर- 
णिका भणन्ति 'कः क इह्‌ कार्यार्थी इति। 


शकारः--.(सहषंम्‌) उवत्यिए अधिभ्ललर्णिए । (साटोपं परिक्रम्य) हणे | 
- ` बलपुलिशे मणुश्शे याशुदेये लश्टिश्रशाले लाझशाले कज्जत्यी । [उपस्थिता | 
` रधिकरणिकाः । अहँ वरपुरुषो मनुष्यो वासुदेवो राष्ट्रियश्यालो राजश्यालः | 
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श्रेष्ठि-कायस्थ- वया आपके गुणों में भी “दोष हैं' ऐसा कहा जा सकता 
है ? यदि ऐसा है तो चन्द्रमा के प्रकाश में भी '्न्धकार कहा जा सकता है। 


ग्रधिकररिक भद्र शोधनक, न्याय-भवन का मार्ग बतलाओो । 


शोधनक-ग्राइये, आइये न्यायाधीश, ग्राइये । 


(चलते हूँ) 
शोधनक--यह न्याय-भवन है, अतः न्यायोधिकारी गण प्रवेश करें । 
(सब प्रवेश करते हैं) 


_ अधिफररिक--भद्र शोधनक बाहर निकलकर ज्ञात कीजिये--'कौन-कोन' 
` ब्यवहार प्रस्तुत करने का इच्छुक (कार्यार्थी) है ?.. 


शोधनक --जैसी झाप थ्राज्ञा करें । (बाहर जाकर) सज्जनो, न्याय के. प्रधि- | 
कारी कहते हैँ--“यहाँ कौन-कौन व्यवहार प्रस्तुत करने का इच्छुक है ?” 


शरूार--(हपंपूर्वंक) न्यायाधिकारी उपस्थित हैं। (गवंपूवक चलकर) मैं . | त 
श्रेष्ठ पुरुप, मनुष्य, वासुदेव, राष्ट्रिय, राजश्यालक कार्यार्थी हूँ। 


शोधनक--(घबराहट के साथ) हाँ, पहले ही राजा का साला कार्यार्थी है। 
ग्रच्छा, आयं, क्षण भर ठहरो, तब तक्र न्यायाधिकारियोँ से निवेदन करता हूँ। | 
(समीप जाकर) आयंजतो, यह राजा का ',साला कार्यार्थी. होकर व्यवहार के लिए | 
उपस्थित हुआ है । 


ग्रधिकररिक--क्यों? पहले ही राजा का साला कार्यार्थी है । जैसे सूर्योदय 
का ग्रहण (किसी) महापुरुष की मृत्यु को सूचित करता है। शोघनक, भाज 
व्यवहार (न्याय-विचार) अव्यवस्थित (प्रापत्तिपुणं Causing distur 
. होगा । भद्र, बाहर जाकर कहिये-'जाझो प्राज तुम्हारा विवाद नहीं विचारा 


३४२ | | मृच्छकटिके 


शोधनकः--जं झज्जो प्राणवेदि त्ति । (निष्क्रम्य शकारमुपगम्य) भ्रज्ज, 
ग्रधिभ्ररणिद्ा मणन्ति--भ्रज्ज, ब्द । ण दीशदि तव ववहारो'। [यदार्यं 
झाज्ञापयतीति । श्रार्य, अधिकरणिका भणन्ति-अ्द्य गच्छ। न दृश्यते तव 
व्यवहार: ।] 

शकारः--(सक्रोधम्‌) झा; कि रा दीशदिमम ववहाले ? जइ रण दाशदि, 
तदो प्राउत्तं लाभ्ाणां पालग्नं वहिणीर्वाद विण्णविअ बहिर अत्तिकं च विण्ण- 
विप्र एवं ग्रधिश्रलरिग्रं दूले फेलिश्र एत्य श्रण्णं “श्रधिञ्रलरि्रं ठावइश्शम्‌ । 
[भ्राः, क न दृश्यते मम व्यवहारः। यदि न दृश्यते, तदावृत्तं राजान 
पालकं भगिनीर्पात विज्ञाप्य भगिनीं मातरं च विज्ञाप्येतमधिकरणिकं दूरी- 
कृत्यात्रान्यमधिकरणिकं स्थापयिष्यामि । ] (इति गन्तुमिच्छति) 


शोधनक:--भ्रज्ज रट्विअशालथ्र, मुहुत्तम्रं चिट्ठ । दाव ग्रधिभ्रररिश्रारां 

` शिवेदेमि। (श्रधिकरशिकमुपगम्य) एसो रट्टिप्रशालो कुविदो मणादि । [आये 

राष्ट्रियश्याल, मुहुर्त तिष्ठ। तावदधिकरणिकानां निवेदयामि। एष राष्ट्रि- 
यद्यालः कुपितो भणति । ] (इति तदुक्तं भणति) 


शप्रधिकररिक:--सवंमस्य मुखस्य संभाव्यते । भद्र, उच्यताम्‌- -“आगच्छ, 
हृश्यते तव व्यवहार:' । 
शोधनक:--(शकारमुपगम्य), श्रज्ज भ्रधिश्नरणिश्रा भणन्ति 'भ्रागच्छ । 
दोसदि तव यवहारो । ता पविसबु श्रज्जो। [आयं, अधिकरणिका भणन्ति-- 
'प्रागच्छ । दृश्यते तव व्यवहार: ।' तत्प्रविशत्वार्यः।) ` 
शकार:- पढमं भणन्ति र दीशबि, .संपदं दीशवि त्ति। ता णाम भीवभोदा 
अधिश्रलणभोइश्रा । -जेत्तिश्नं हैग्गे मरिश्शं « तेत्तिञ्ंं पत्तिप्रावदश्शम्‌ । भोडु । 
पविशामि (प्रविश्योपसृत्य) शुशुहं. भ्रम्हारणम्‌, तुम्हाणं पि शुहं देमि श देमि अ्। 
[प्रथमं भणन्ति न दुश्यतेः सांप्रतं दृश्यत इति। तन्नाम भीतभीता 
झघिकरणभोजकाः यावदहं भणिष्यामि तावत्प्रत्याययिष्यामि । भवतु । 
प्रविशामि । सुसुखमस्माक्रम्‌ युष्माकमपि सुखं ददामि न ददांमि.च 1] 
२ अधिकररिएकः- (स्वगतम्‌) ग्रहो, स्थिरसस्कारता व्यवहाराधिन: (प्रकाशम्‌) 
उपविश्यताम्‌ । 2] 


____:_______ शकारः-श्रा, भत्तराकलका शे भूमी । ता जहि मे रोझदि ताह उवबिशमि 
पी भु x [ ॥ (श्रेष्ठिनं प्रति) एश उवविशामि । (शोषनकं प्रति) रण एत्य र ॥ (इत्यधि- 
' करशिकमस्तके हस्तं दत्वा) एश श्षवविशामि । [ां, आत्मीयैषा भूमिः। तद्यत्र 


| Fi 0 द ' मह्य रोचते तत्रोपविशामि । एष उपविशामि । नन्वत्रोपविशामि । एष उप- | 


0 


` विशामि |] (इति भूमावुपविशति)। 
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शोधनक---जो ग्रार्य आज्ञा करें (निकलकर, शकार के पास जाकर) आय, 
न्यायाधिकारी कहते हँ--'जाग्नो ग्राज तुम्हारा विवाद नहीं विचारा जायेगा ।” 


ह शोधनक---(क्रोधपूवक) ग्रा: ! क्या मेरा विवाद नहीं विचारा जायेगा ? यदि 
नहीं विचारा जाता तो मैं अपने बहनोई, बहन के पति राजा पालक से कहकर बहन 
तथा माता से कहकर इस न्यायाधीश को हटाकर दुसरे न्योयाघीश को नियुक्त करा 
दूगा। स - 


(जाना चाहता है ।) 


शोधनक---ग्रार्य राजश्यालक, क्षण भर ' ठहरो । तब तक न्यायाधिकारियों 
से निवेदन करता हूँ । (न्यायाधीशों के पास जाकर) यह राजा का साला कुपित होकर 
कहता है (उसके कथन को सुनता हे ।) 

ग्रधिकरणिक--इस मुखं से सव संभावना की जा सकती है । भद्र, कहिये--- 

शोधनक--(शकार के पास जाकर) आर्य, न्यायाधिकारी कहते है कि आर 


जाओ तुम्हारा विवाद सुना जाता है। तो आय॑ प्रवेश करें । 


शकार --पहले कहते हैं--'नहीं सुना जाता अब (कहते हैं) 'सुना जाता है।' 
तो अवश्य ही न्यायाधिकारी अत्यन्त डर गये हुँ, जो-जो मैं कहूँगा वही-वही उनसे 
स्वीकार करा जूंगा । अच्छा प्रवेश करता हूँ। (प्रविष्ट होकर तथा पास जाकर 
हमारा भली-भाँति कुशल है तुम्हें भी सुख देता हुँ अथवा नहीं देता हूँ । 

श्रधिक* रिएक-- (अपने आप) अहा ! इस कार्यार्थी के संस्कारों को दृढ़ता 
(अर्थात्‌ न्यायालय में भी यह अपनी झादतों पर हृढ़ है) (प्रकट रूप में) बंठिये । 

शकार--हाँ, यह अपनी भूमि है । तो जहाँ मुझे अच्छा लगेगा वहाँ बैंटू गा । 
(श्रेष्ठी से) यह मैं बैठता हूँ। (शोधनक से) नहीं, मैं यहाँ बैठता हैं। (अधिकरणिक 
के मस्तक पर हाथ रखकर) यह मैं बैठता है। (भूमि पर बैठता है)। 


आए इति क्रोघेऽव्ययमु । आवुत्त भगिनीपतिमु । शकारवचनत्त्रात्‌ पुन | 
रुक्तिः।-नाम इति निश्चयेऽव्ययम्‌ । प्रत्याययिष्यामि प्रत्यमं विश्वासं, कारयिष्यामि, . 


स्वीकारयिष्यामि वा । | | 
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शधिकररसिक:---भवान्कार्या्थों । 
शकारः--श्रघ इं [भ्रथ किम्‌ ।] 
ग्धिकररिक:--तत्कायं कथय । 
शकारः--कण्णे कज्जं कघइश्शम्‌ ।` एव्वं वड्डके मल्लवकप्पमाराह फुले 
हग्गे जादे । 

लाग्रशशुले मम्‌ पिदा लाआ तादश्श होइ जामादा । 

लाग्नशिग्राले हग्गे ममावि वहिणीवदी लाझा ॥६॥ | 

[कर्णे कार्य कथयिष्यामि । एवं बृहति मल्लकंप्रमाणस्य कुलेऽहं जात: ।] 
-राजश्वशुरो मम पिता राजा तातस्य भवति जामाता । 
राजर्‍्यालोऽहं ममापि भगिनीपती राजा॥] 
अधिकररिएकः-- सवं ज्ञायते । 
कि कुलेनोपदिष्टेन शोलमेवात्र कारणम्‌ । 
भवन्ति नितरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्र माः । ७॥ 
तदुच्यतां कार्यम्‌ । 

| शकारः--एक्वं मरपासि, अवलद्धाह वि ण भ्र मे कि पि कलइश्शदि, तदो तेण 

बहिणीवदिणा परितुश्टेण-मे कोलिदु लक्खिदु शब्बुज्जाणाणं पबले पुप्फकलण्डकजिण्यु- 

. ज्जारे दिण्छो । तहि च पेक्खिदु अशुदिश्रह शोशावेवु शोधावेदु पोत्यावेबु' 
खुखवेदु गच्छामि । देव्वजोएण पेवखामि, ण पेक्लामि वा' इत्थिग्राशलीलं 
खिवडिदस्‌ । [एवं भणामि, अपराद्धस्यापि न. च' मे किमपि करिष्यति, 
ततस्तेन भगिनीपतिना परितुष्टेन मे क्रीडितु' रक्षितुं सर्वोद्यानानां प्रवरं 
पुष्पकरण्डकजीर्णोच्चान॑ दत्तम्‌ । तत्र च प्रेक्षितुभनुंदिवसं शुष्कं कारयित 
शोषयित पुष्टं कारयितुं लूनं क़्यूरयितूं गच्छामि । दैवयोगेन पश्यामि, न 
'पश्यामि वा, स्त्रीशरीरं निपतितम्‌ |] = छा 
झधिकररिएकः-प्यय ज्ञायते का स्त्री विपन्नेति। | | सा 
ओ।  शकारः हंहो अ्रधिप्रलणभोइश्ना, कित्ति ण जाणामि । तं तादश २ 

खप्नलसण्डरां कच्चणशदभूशरिपञ्नं । केश बि कुपुत्तेश श्रत्यकल्लवत्तरश कालंशादो | 

शुष्णं पुप्फकलण्डकज़िप्एज्जाणं पंवेशिश बाहुपाशबलक्कालेण वशन्तशेस्यय्रा | 
मालिदा र मए । [अहो अधिकरणभोजकाः, किमिति. न जानामि। | 
शीं नगरमण्डनं काञ्चनशतश्रुषणां, केनापि कुपुत्रेणाथंकल्यवतस्य | 
यं पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं प्रवेश्य बाहुपाशबलात्कारेण बसन्तसेः 
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ह नवंमोडडू: [ ३४५. 
_ भ्रधिकररिक--आप कार्यार्थ हैं? 


इकारल्न्प्रोर क्या ? 

झ्रधिकरशिक--तो कार्य बतलाग्रो । 

शकार--कान में कार्य कहूँगा । ऐसे (?) बड़े मल्लक जैसे कुल मैं से उत्पन्न 
हुआ हूँ। 
मेरे पिता राजा के श्वसुर हैं, राजा (पालुक) मेरे पिता का जामाता होता है। 
मैं राजा का साला हूँ और राजा भी मेरी बहन के पति हैं ॥६॥ 

श्रधिकररिणक- यह सब ज्ञात ही है । 

कुल के वणंन से क्या (लाभ) ? क्योंकि यहाँ तो चरित्र ही (निर्णय का) 

कारण है। अच्छे खेत में भी काँटो वाले वृक्ष बहुत अधिक बढ़ जाते हैं पा 

ग्रतः 'कार्य' बतलाइये । 

शकार -अच्छा कहता हूँ । ्रपराधी होते हुए भी (राजा) मेरा कुछ नहीं 
करेगा । तो मेरी बहन के पति उस राजा ने प्रसन्न होकर. क्रीडा करने के लिये और 
रक्षा करने के लिये सब उद्यानों में श्रेष्ठ 'पुष्पकरण्डक' नामक जीर्णोद्यान मुझे दिया 
है। भ्ौर वहाँ मैं प्रतिदिन देखभाल करने के लिये (आद्रे प्रदेशों को) शुष्क कराने के 
लिये, सफाई कराने के लिये, पालन कराने के लिये तथा (झ्रावश्यकतानुसार) कटवाने 
के लिये जाता हूँ। संयोग-वश वहाँ मैंने एक स्त्री का शरीर पड़ा देखा या नहीं 
देखा । 

झधिकरणिक--क्ष्या ज्ञात हुआ कि शृतक कौन थी ? . 

शकार---अहो न्यायाधिकारी गण, भला, उस ऐसी (प्रसिद्ध) नगर की 
शोभा, संकडों ग्राभूषणों वाली को क्या मैं नहीं जानता ? किसी कुपुत्र (दुर्जन) ने | 
कलेवे जैसे तुच्छ घन के निमित्त, निजेन पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में प्रवेश क 
करके मुजपाश से बलपूर्वक (दवाकर) वसन्तसेना को मार दिया । मैंने नहीं 1 (इस) २ 
प्रकार ग्राधा कहे जाने पर मुख ढक लेता है । | PE i 


राजश्वशुर इति । मम पिता राज्ञः पालकस्य श्वशुरः राजा च मम तातस्य 
पितुः जामाता भवति । प्रहं शकारः राजश्यालः राजा भ्रपि च मम भगिनीपतिः । 

गाथा वृत्तम्‌ ॥६॥ क 
. किमिति । उपरि (म्रष्टमाङ्े २९ तमं पद्यम्‌) व्याख्यातम्‌ | | 
` काञ्चनस्य शतं भूषणानि यस्याः ताम्‌ । बाहुः एव पाशः तस्य ¦ बलात्कार 
भुखसंवरणं कथनस्य स्खलन सूचयति । प्रमादः भनषधानता । होमादिके 

` वाऽव्ययम्‌ । उत्त्वरायमारोस इति पाठान्तरम्‌ त्वरया ¦ 
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ह i परमान्नं, क्षीरभोजनम्‌ । तस्य पिण्डारकः (१) उद्गमनमु-पयसः त्वरयोद्गमनं 
वकर परक बया स्नाताः मवति इत्यथंः । (२) भोक्तु प्रवृत्ती बा (३) भिक्षुको वा-“पिण्डारो | 
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अधिकररिएकः-हो नगररक्षिणां प्रमादः । भो श्रेष्ठिकायस्थौ, न मयेति 
व्यवहारपद प्रथमममिलिख्यताम्‌ । 
कायस्थः--जं झज्जो ग्राएवेदि । (तथा कृत्वा) अज्ञ लिहिदम्‌ । [यदायं 
ज्ञापयति । झाये, लिखितम्‌ ।] 
 शकारः--(स्वगतम्‌) होमादिके । तलान्तेणा ' विश्न पाश्रशपिण्डालकेण 
गज्ज मए अत्ता एव्व शिण्णाशिदो भोडु । एव्वं दाव (प्रकाशम्‌ हो) अधिश्र- 
लणाभोईग्रा, शं भरामि, मए ज्जेव दिट्टा। कि कोलाहलं कलेध। [आश्चयम्‌ । 
त्वरां कुर्वाणेनेव पायसपिण्डारकेणाद्य मयात्मैव निर्नाशितः। भवतु एवं 


` तावत्‌ । रहो अ्रधिकरणभोजकाः, ननु भणामि, मयैव दृष्टा । कि कोलाहलं 


कुरुत ।] (इति पादेन लिखितं प्रोञ्छति) 
अधिकरणिकः-कथं त्वया ज्ञातं यथा खल्वर्थनिसित्त बाहुपाशेन 


` व्यापादिता । 


शकारः-हंहो, णं पडिश्णाए मोघद्ठाशाए गीवालिग़ाए शिशवण्णकेहि 
झाहलरट्ठाणेहि तक्केमि । | हंहो, नूनं परिशून्यया मोघस्थानया ग्रीवालिकया 
नि:सुवर्णके रा भरणस्थानेस्तकं यामि] 

अष्ठिकायस्थो--जुज्जदि विश्व । [युज्यत इव ।] 

शकारः--(स्वयतम्‌) बिग्टिश्ा पच्चुज्जीचिदम्हि । प्रविदमादिके । 
[दिष्ट्या प्रत्युज्जीवितोरशस्म । अविदमादिके ।] 

अंष्टिकायस्थो-- भो, कं एसो ववहारो श्रवलम्बदि। [भोः, कमेष 
व्यवहारोऽवलम्बते ।] 

अधिकररिणकः- इह हि द्विविधो व्यवहारः । 

श्रेष्ठिकायस्थी--केरिसो । [कीदृशः ? ] 

श्रधिकररिक:--वाक्यानुसारेर भ्र्थानुसारेण च । यस्तावद्वाक्यानुसारेण, 
स खर्ल्वाथप्रत्यथिभ्यः । यश्चार्थानुसारेण स चाधिकररिएकबुद्धिनिष्पाद्यः । 

श्रेष्ठिकायस्थौ--ता चसन्तसेरणामादरं प्रवलम्बदि ववहारो [तद्वसन्तसेना- 
मातरमवलम्बते व्यवहारः ।] 

अभिकररिएकः एवमिदम्‌ । भद्र शोधनक, वसन्तसेनामातरमनु- 
हेजयन्नाहूय । 

शोधनक:--तथा (इति निष्क्रम्य गणिकामात्रा सह प्रविश्य) एदु एदु 


__ झज्जा । [तथा । एत्वेत्वार्या] 
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अधिकररिएक ग्रहो, नगररक्षको की ग्रसावधानता । हे श्रेप्ठी-कायस्थ 'मैने 
नहीं (न मया) यह ग्रभियोग शब्द प्रथमतः लिख लीजिये । 

कायस्थ---जो आर्य आदेश करें । (वैसा करके) ग्रायं, लिख लिया । 

शकार -- (अपने आप) खेद है, [गर्म-गर्म खाने के लिये] उतावले खीर खाने 
वाले (भिक्षुक) के समान मैंने आज अपने आपको ही नष्ट कर लिया । अच्छा, ग्रथ 
इस प्रकार कहूँ (प्रकट रूप में) अहो, न्यायाधिकारीगण, मैं तो यह कहता हूँ कि 
मैंने ही देखी । क्यों कोलाहल करते हो (लिखे हुए को पैर से पोंछ देता हैं ) 

अधिकररिएक- तुमने कसे जाना कि धन के लिये भुजपाश से (दबाकर) 
मारी गई । 

शकार--जी, उसकी सुनी रिक्त स्थान वाली ग्रीवा तथा आभूषण (पहनने) 
के स्थानों के आभूषण रहित होने से ऐसा अनुमान करता हूँ । २ 
श्रेष्ठी-कायस्थ--ठीक सा-ही है (हो सकता है) । 
शकार--(अपने आप) सौभाग्य से पुनः जीवित हो गया हूँ । सन्तोष है । 
श्रेष्ठि-कायस्थ--श्रीमान्‌, यह व्यवहार किस पर आशित है ?- 
झ्रधिकरसिक--यहाँ दो प्रकार का व्यवहार है । 
श्रेष्ठि-कायस्थ--कंसा ? र 
अधिकररिकवाक्य (वादी-प्रतिवादी के बयान) के अनुसार होने वाला 


तथा अर्थ (वास्तविक तथ्य) के ग्रनुसार होने वाला । जो वाक्य के अनुसार होता न 


वह तो वादी तथा प्रतिवादी (की युक्तिमों) से एवं जो अर्थ के अनुसार होता है वह 
न्यायाधिकारी की अपनी बुद्धि से निणंय किये जाने योग्य होता है । 


श्रेष्ठी-कायस्थ-- तब वसन्तसेना की माता पर यह व्यवहार भ्राश्रित है । 


झधिकरणरिक--ऐसा ही है । भद्र शोधनक, वसन्तसेना की माता को उद्विग्न | 


न करते हुए बुला लाओो। 


शोधनक--अच्छा जी, (निकल कर और गरिएका वसन्तसेना (की माता के. के 


साथ प्रवेश करके) भ्राइये आर्या, इधर आइये । 


भिक्षुके द्र मे' इति कोशः व्यापादिता मारिता । 
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` वृद्धा--गदा से दरिन्रा मितजरश्र अतणो जोव्वणं भ्रनुभविदुम । एसो उण 
दोहाऊ भरणाहि---आप्रच्छ । अ्थिश्वरखित्रो सद्दावेदि । ता मोहपरवसं वि 
ग्रताएम्नं प्रयगच्छामि । हिय्यम्र॑ मे थरथरेदि । अज्ज ग्रादेसेहि मे श्रधिश्रर- 
सण्डवस्स मभ्गम्‌ । [गता मे दारिका मित्रगृहमात्मनो यौवनमनुभवितुम्‌ । एष 
पुनरदीर्घायुर्भणति 'आगच्छ' ्रधिकरणिक आह्वयति । तन्मोहपरवशमिवा- 
त्मानमवगच्छामि । हृदयं मे प्रकम्पते । आर्य, आदिश मह्यममधिकरणमण्डपस्य 
मागेम्‌ ।] 
शोघनकः--एदु एदु भ्रज्जा। [ एत्वेत्वार्या ।] 
(उभौ परिक्रामतः) 
शोधनकः- एदं म्रधिभ्नरणमण्डवम्‌। एत्थ पविसदु ञ्जा । [एंपोऽधि- 
करणमण्डपः । त्र प्रविशत्वार्या ।] 
| (इत्युभौ प्रविशत:) - 
बद्धा--(उपसृत्य) सुह तुम्हारणां भोदु भावभिम्साणम्‌ । [सुख युष्माक. भवतु 
भाव-मिश्राणाम्‌ ।] 
श्रधिकररिणकः-भद्रे,'स्वागतम्‌ । भ्रास्यताम्‌ । 
वुद्धा:--तधा [तथा ।] (इत्युपविप्टा) 
शकार:-- (साक्षेपस्‌) शागदाशि बुड्ढकुट्टरिण, ग्ागदाशि। [झागतासि 
घृंद्ध-कुट्टनि, भ्रागतासि ।] 
आअधिकररिकः-श्रषे, त्वं किल वसम्ततेनाया माता । 
वृद्धा- अध इ [अथ किम्‌ ।] 
अधिकररि कः--भ्रथेदानों वसन्तसेना कव गता । 
वृद्धा मित्तघरग्रस्‌ [मित्रगृहम्‌ | 
गअधिकरणिकः--किनामधेयं तस्या मित्रस्‌ । 
वृद्धा - (स्वगतम्‌). ही हडी । भ्रदिलञ्जरीग्नं कलु एदम्‌ । (प्रकाशम्‌) जणस्स 
पुच्धणीग्रो भ्रश्नं शत्यो, ए उण अधिश्नररिध्रस्स । [हा धिक्‌ हा धिक्‌ । ्रतिल- 
ज्जनीयं खल्विदम्‌ । जनस्य एच्छनोयोऽयमर्थः, न पुनरधिकरणिकस्य ।] ` 
_ अधिकरणिक:--अलं लञ्जया । व्यवहारस्त्वां पृच्छति । 
ह चेषठिकापस्यो--बबहारो पु्छदि। साय दोसो केहि । [व्यवहारः 
` पृच्छति नास्ति दोषः। कथय |] | 
|. तुद्धा--कर्ष ववहारो । जइ एव्वम्‌, ता सुणन्तु ग्रज्जमिस्सा । सो क्खु 
. सत्थवाहविणप्रदत्तस्स णत्तिप्रो, साभ्ररदत्तस्स तशप्रो, सुगहिदरणामहेशो झज्ज 
_ दारवत्तो णाम, सेट्टिचत्तरे पडिवसदि । तहि मे दारिस्ा आओव्वरासुहं श्र शुमवदि । 
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वृद्धा--मेरी पुत्री मित्र (चारुदत्त) के घर अपने यौवन को भोगने के लिये गई 
हुँ ग्रौर यह दीर्घायु कहता दै--ग्राग्रो, न्यापाधीज्ञ बुलाते हैं । इसलिये में अपने आप 
को मोह के ग्रधीन (किकर्तव्यविभूढ) सी समझती हूँ । मेरा हृदय कांपता है । ग्रायं, ' 
मुझे न्यायालय का मागं बताइये । 

शोधनक--श्रार्या, (इधर से) श्रायें, श्रायें । 

(दोनों चलते हूँ) 
॥ ) 
शोधनक--यह न्यायालय है । ग्रार्या यहाँ प्रवेश करें | 
(दोनों प्रवेश करते हैं) 

वृद्धा--(पास जाकर) ग्रादरणीय ग्रापका कल्याण हो । a 

शधिकररसिक---भद्र॑ स्वागत है, बैठिये । 

वुद्धा-ग्रच्छा (त्रैठती हुँ) । 

शकार - (ग्राक्षेपपूर्वंक) ग्रा गई, बूढ़ी कुटनी ग्रा गई। 

अधिकरशिक - जी, तुम वसन्तसेना की माता हो ? 

वृद्धा--जी हाँ । 

श्रधिकररिक - तो इस समय वसन्तसेना कहाँ गई है ? | द 

वृद्धा मित्र के घर । र > 

झ्धिकररिएक---उसके मित्र का क्या नाम है? हय 


वृद्धा - (अपने आप) हाय, हाय ? यह (वात) अत्यन्त लज्जा के योग्य है । 
(प्रकट रूप में) यह बात साधारण लोगों के पूछने योग्य है, न्यायाधीश कें नहीं । | 
श्रधिकररिक--लज्जा मत करो । आपसे “व्यवहार” पूछ रहा है । 
श्रेष्ठी-कायस्थ--व्यवहार' पूछ रहा है । कोई दोप नहीं । कहो। | 


वृद्धा--क्या ? व्यवहार है ? यदि ऐसा “है तो श्रोमाने जी सुनिये 


तीह जी 
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शकार:--शदं भ्रज्जेहि। लिहीश्रन्द्रु एदे श्रखला । चालुदत्तण शह मम 
बिबादे । [श्रतमार्ये: । लिख्यन्तामेतान्यक्ष राणि । चारुदत्तेन सह मम विवाद: ।] 
श्रे ष्ठिकायस्थी--चारुदतो मित्तो चि शत्थि दोसा । [चारुदत्तो मित्रमिति 
नास्ति दोष: ।] 
अधिकरणिकः--व्ययहारोऽयं चारवत्तमवलम्बते । 
श्रेष्ठिकागरस्थी--एव्बं विश्व । [एवमिव ।] 
श्रधिकरणिक:--धनवत्त, वसमन्तसेनायंचारुदत्तस्य गृहं गतेति लिख्यतां 
वपबहारस्य प्रथमः पादः। कथम्‌ । ग्य चारुदत्तोऽप्यस्मामिराह्वाययितव्यः । अथवा 
व्यवहारस्तमाह्णयति । भद्र शोधनक, गच्छ । श्रार्यचारदत्त स्वंरमसंश्रान्तमनुद्िगनं - 
सादरमाह्वय प्रस्तावेन--'अधिकररिणकरत्वां ब्रष्टुसिच्छति' इति । 
शोधनक:--जं झज्जो झारणवेदि । (इति निष्क्रान्तः चारुदत्तेन सह प्रविश्य ; 
च) एडु एडु अज्जो [यदायं आज्ञापयति । एत्वेत्वार्यः ।] 
चारुदत्तः--(विचिन्त्य) । 
परिज्ञातस्य मे राज्ञा शीलेन च कुलेन च। 
यत्सत्यमिदमा ह्वानमवस्थामभिशङ्कते ॥८॥ 
(सवितर्कं स्वगतम्‌) 
7 ज्ञातो हि कि न खलु बन्धनविप्रयुक्तो 
मार्गागतः प्रवहणेन मयापनीतः । 
चारेक्षणस्य नृपतेः श्रुतिमागतो वा 
थेनाहमेवमभियुक्त इव प्रयासि ॥६॥। 


- अथवा कि विचारितेन । श्रधिकरणमण्डपमेव गच्छामि। भद्र शोघनक, भ्रधिकरणरय | 
मागंमादेशय । : १ 


- 2 0६00 त त, 


__ घनदत्तेति कायस्थसङ्गवोधनम्‌ । प्रथमः पादः अंश: | व्यवहारस्य हि चत्वारः 
: भवन्ति ।' उक्त च थाज्ञवल्क्येन---चतुप्पादु च्यबहारोऽयं {ववादेपपदशितः' । 
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शकार--आर्यंजनों ने सुन लिया । लिख लीजिये इन श्रक्षरों को मेरा विवाद 
चारुदत्त के साथ हूँ । 

श्रे्ठीकायस्थ--चारुदत्त (वसन्तसेना) का मित्र है, इसमें दोष नहीं है । 

ग्रधिकररिक ` यह व्यवहार चारुदत्त पर आ्राथित है 1 

श्रेष्ठीकायस्थ -- ऐसा ही है । 

रधिकररिक--धनदत्त, वसन्तसेना श्रार्यचारुदत्त के घर गई' यह व्यवहार 
का प्रथमपाद लिखिये । क्या ! ग्राय चारुदत्त को भी हमें बुलाना होगा । थ्रथवा 
व्यवहार' उन्हें बुलाता है । भद्र शोधनक जाझो । (व्यवहार के) प्रसङ्ग से न्यायाधीश 
आपसे मिलना चाहते हैं।' थद्ध कहकर आय चारुदत्त को स्वतन्त्रतापूर्वक्र (या धीरे से) 
विनां घबराये, बिना उद्विग्न किये ग्रादरपूर्वक बुला लाझो | 

शोघनक--जो आर्य ग्राञा करें। (निकलकर तथा चाइदत्त के साथ प्रवेश 
करके) आर्य, ग्राइये श्राइये । ; 


चारुदत्त--(सोचकर) 


राजा के द्वारा शील और कुल से भली भाँति जाने गये मेरा यह आह्वान 
(बुलाना) सचमुच ही (प्रकट करता है कि वह) मेरी ऐसी (दरिद्रता की) अवस्था के 
कारण शङ्कित है ॥८॥ 
(तकंपूर्वक अपने आप) 


बन्धन से मुक्त हुमा आर्यक मागं क्रम से मेरे पास भ्राया आर मैने श्रपनी गाडी 
से उसे अन्यत्र पहुंचा दिया--क्या यह राजा ने (स्वय) जान लिया अथवा दूत ही हैं 
नेत्र जिसके ऐसे राजा के कानों में आ गया, जिससे कि मैं अभियुक्त के समान इस | 
प्रकार (न्यायालय में) जा रहा हूँ ॥६॥ 3७७ 


| अथवा विचार से क्या ? न्यायालय में ही जाता हें । भद्र शोधनक, न्यायालय Xe 
| का मार्ग बतलाश्नो । 2 222 
यपणे स्या कक मम 
आह्वानं यत्सत्यं निश्‍चितमव भवस्थाम्‌ इदृशीं दरिद्रावस्थाम्‌ भ्रसिशद्धुते अभि- | 
लक्ष्य शद्धुते । दारिद्रचस्य कारणात्‌ सः मां प्रति शद्धायुक्तो जातः इति भावः उक्त 
हि 'दारिद्रथदोषो हि गुणराशिनाशी! ॥८॥ अ bs 
ज्ञात इति । बन्धनयिप्रयुक्तः बन्धनात्‌ मुक्तः मार्गागतः मार्गेण मागक्रमेण 
_ समीपे प्रागतः मया प्रवहणन . भ्रपनीतः भ्रपवाहितः आर्यकः किन्नु खलु ज्ञातः न 
स्वयं ज्ञातः वा यवा चाराः दूताः ईक्षणं चक्षुः ` यस्य तस्य नृपतेः अ 7 
? येन हेतुना हं चारुदत्तः भरभियुक्तः म्भियोगेनः दूषित 
गच्छामि । वसन्ततिलका वृत्त ॥&॥ | 
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शोधनक:--एदु एडु अज्जो । 
(इति"परिक्रामतः) 
चारुदत्तः - (सझद्धुम्‌) तत्किसपरम्‌ । 
रूक्षस्वरं वाशति वायसऽय- 
` ममात्यभृत्या मृहुराह्वयन्ति । 
सव्यं च नेत्रं स्फुरति प्रसह्य 
ममानिमित्तानि हि खेदयग्ति ।।१०॥ र | 
शोधनक:---एदु एडु अज्जो सरं सं मन्तम्‌ । [एत्वेत्वार्य: स्वे रमसं भ्रान्तम्‌ ।] 
चारुदत्त:--(परिक्रम्याग्रतो$वलोक्य च) 
शुष्कवृक्षस्थितो ध्वाङ्क्ष आदित्याभिमुखस्तथा । 
मयि चोदयते वामं चक्षुर्घोरमसंशयम्‌ ॥११॥ 


(पुनरन्यतोष्वलोक्य) भ्रये, कथमयं सपं: । 

पक मयि विनिहितदृष्टिभिन्ननीलाञ्जनाभः 
स्फुरितविततजिह्वः श्‌ क्लदंष्ट्राचतुष्कः । 

अभिपतति सरोषो जिहिताध्मातकुक्षि- 

भूजगपतिरयं मे मार्गमाक्रम्य सुप्तः ॥ १२॥ 
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पपि इदम्‌ । 
स्खलति चरणं भूमौ न्यस्तं न चाद्रतमा मही 
स्फुरति नयनं वामो बाहुमुहुइच विकम्पते । 


~ 


_ अनिमित्ताति विलोक्य चारुदत्तश्चिन्तयति-रूक्षेति । भ्यं बायस: 
ण॒ बाशति शब्द करोति । झमात्यभृत्याः अमात्य 
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शोघनक--आ्राइये, श्राइये, भ्रायं (दोनों चलते हैं) । 

| चारुदत्त-(शङ्कापूवंक) तब यह ग्रोर क्या ? 
| यह कोग्रा रुखे स्वर से बोल रहा है, मन्त्रियों के सेवक बार-बार बुला रहे हैं, 
मेरी बाइ श्रांख बलपूवंक फडक रही है । ये अपकुशन मुझे खिन्न कर रहे हैं ॥१०॥ 

शोधनक--आप बिना घबराये स्वतन्त्रतापूर्वंक आाइये । 

चारदत्त--(धुमकर तथा ग्ागे देखकर) । 

यह कौग्ना सूखे वृक्ष पर बैठा है तथा सूयं की श्रोर मुख किये है । आर मुझ 
पर अपनी बाई ग्रांख डाल रहा है । निःसन्देह भयङ्कर आपत्ति है ॥११॥ 

(फिर दूसरी ओर देखकर) अरे ! क्या यह सपं है? ८ 

चुशित नीले श्रञ्जन के समान आभा वाला, लम्बी जीभ को लपलपाता . हुआ, 
श्वेत चार दाढ़ वाला, मेरे मार्ग में फेलकर पड़ा हुआ, यह विशाल सर्प क्रोघपूर्वक वायु 
से फूले हुए उदर को वक्र करता हुआ, मुझ पर दृष्टि लगाए, मेरी ओर ग्रा रहा 
है ॥१२॥ 
ग्रौर भी यह-- 

भूमि पर रक्खा हुआ पैर फिसल रहा है, यद्यपि पृथ्वी गीली नहीं है। बाडे 
आँख फडक रही है तथा बाई भुजा बार-बार काँप रही है । 


- गर्गवचनं च अनुसन्धेयम्‌ । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१०॥। 

` शुष्केति --शुष्केवृक्षे स्थितः तथा श्रादित्याभिमुखः ध्वाइक्षः काकः 
मयि चारुदत्त वामं चक्षः चोदयते प्रेरयति । ग्रसंशयं घोरं महद्भयं वर्घते उक्तः 
च वृहत्सं हितायाम्‌-'कलहःशुष्कद्र्‌ मस्थिते ध्वाङ्क्षे ।' ११॥ 

सर्प विलोक्य चारुदत्तः विचारयति--सयीति । भिन्नं चुशितं यत्‌ नौलाञ्जनं || 

तद्वद्‌ आभा यस्य सः, स्फुरित। बितता विस्तृता जिह्वा यस्य सः, शुक्लं दंष्ट्राचतुष्क॑ | 
यस्य सः मे मम चारुदत्तस्य मार्गम्‌ भ्राक्रम्य सुप्तः सुप्तवत्‌ पतितः झयं भुजगपतिः 
महान्‌ सर्प: सरोषः रोषयुक्तः जिह्तः वक्रीकृतः आ्राध्मात: वायुना प्रफुल्ल: कुक्षिः 
यस्य तादृशः तथा मयि चारुदत्त .विनिहितषृष्टिः विनिहित दत्ता दृष्टियेन तथाभ्नूत 
सन्‌:झमिपतति अभिमुखम्‌ भ्रागच्छति । इदं चापशङुनं मन्यते । उपमा स्वभावोक्तिश्च। 
मालिनी वृत्तम्‌ ॥१२॥ र 
A स्खलतोति । भूमौ :न्यस्तं स्थापितं चरण स्ललति; न च महो 
` झाबंतमा ग्रतिशयेन आर्द्रा । नयनम अर्धात्‌ वामं नेत्र स्फुरति वाम; बाहुः च 
कल { वार वार विकम्पते, 
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॥ ` शकुनिरपरश्चायं तावद्विरौति हि नैकशः 

Lo कथयति महाघोर मृत्यु न चात्र विचारणा ॥१३॥ 

सर्वथा देवताः स्वस्सि फरिष्यन्ति4 ` । 


शोषनक:--एवु एदु प्रण्यो । इमं ग्रधिकररामण्डवं पविसतु प्रज्जो । 
[एत्वेत्वार्यः । इममधिकरणमण्डपं प्रविशत्वायें: 1] > 


_ चाददत्त:--(प्रविश्य समन्तादवलोक्य) झहो, अधिकरणमण्डपस्य परा खो: । 
इह हि, | 
चिन्तासक्तनिमग्नमन्त्रिसलिलं दूतोमिशङ्काकुलं 
पर्येन्तस्थितचारनक्रमकरं नागाइवहिस्नाश्रयम्‌ । 
नानावाशकक दूपक्षिरचितं कायस्थसर्पास्पदं ` 
नीतिक्षुण्णतटं व राजकरण हिस्ैः समुद्रायते ॥ १४॥ 
भवतु । (प्रविशञ्छिरोघातमभिनीय सवितर्कम्‌) अहह, इदमपरम्‌ । 
सब्य मे स्पन्दते चक्षुविरौति वायसस्तथा । 
पन्थाः सपण रुद्धोऽयं स्वस्ति चास्मासु देवतः ॥ १५॥ 
तावठाविशामि । (इति प्रविशति) र टू क | 
सट झधिकररिकः:---भयमसो चारुवत्तः। य एव: । | 
a ९ ५ ५३ ण 
न घोणोन्नतं मुखमपाजु विशालनेत्र टी | 
| | 


नेतद्धि भाजनमकारणदूषणानाम । 


। वारं वारं विकम्पते । श्यं च अपर: काकाद्‌ श्रन्यः गृध्रादि शकुनिः पक्षी 
तावत्‌ नेकशः मुहुः विरोति शब्दं करोति । इदं सवं महाघोरं भयङ्करं मृत्यु कथयति 

_ सूचयति अत्र, च विचारणा तर्कना ननास्ति । यतो हि इमानि श्रनिष्टसूचकानि 
मन्यन्ते । हरिणी वृत्तम्‌ ॥१३॥ 


दं न्यायाधिकरण समुद्रवत्‌ दुष्प्रवेश्यमिति वणांयति चारुदत्त:--चिन्तेति । चिन्तायां क 


नबमोऽष्ू - - | | [ ३५४ । 


भ्रौर यह दूसरा पक्षी भी भ्रनेक बार बोल रहा है। ये सब भयखुर मृत्यु की 
सूचना दे रहे हैं । इस विषय में कुछ सन्देह नहीं हे ॥१३॥ 
सब प्रकार से देवता लोग कल्याण करेंगे । 
शोषनफ--श्रायं आइये झाइये । श्राप इस न्याय-मण्डप में प्रवेश कीजिये । | 
चारदत्त- (प्रवेश करके, चारों ओर देखकर) अहो, न्यायालय की उत्कृष्ट : 
शोभा ! क्योंकि यहां. र - 
जहाँ विवाद-चिन्तन में तत्पर एवं निमग्न मन्त्री ही जल के समान हैं, 
तरंगों पर भ्राए हुए शङ्खों जैसे दूतों से युक्त हे,' जहाँ इधर-उघर स्थित .ग्रुप्तचर ही 
नाके और मगर हैं श्र हाथी-घोड़े रूपी हिस्न जन्तुग्रों की स्थिति है, जो बहुत प्रकार 
के शब्द करने वाले वादी-प्रतिवादी रूपी कङ्क पक्षियों से व्याप्त है,. कायस्थ रूपी 
सर्पो का स्थान, राजनीति से भरन हे तटः (मर्यादा) जिसका ऐसा. यह न्यायाधिकरण | 
घातक जनों के कारण समुद्र के समान हो रहा है ॥१४॥ 
ग्रच्छा (प्रवेश करता ज्ञा सिर टकराने का अभिनय करके तकंपुवंक) कष्ट | 
_ यह और (श्रपशकन)-- 
भेरी वाई ग्रांख फडकती है तथा कौग्ना चिल्ला रहा है। यह मागं सपं से 
- रुका हुभ्रा है । भाग्य से ही हमारा कल्याण होगा ॥१५॥ 
तब तक प्रवेश करता हुँ । (प्रवेश करता है) 
प्रधिकररिक--यह है वह चारुदत्त जो यह-- 
ऊँची नासिका से युक्त तथा विशाल कोनों वाले नेत्रो से युक्त मुख को धारण `. 
करता है । यह मुख, निश्चय ही, इच्छानुसार लगाये गए दोषों का पात्र नहीं है। . 


वन्तः वादिप्रतिवादिजनाः एवं कङ्कपक्षिशः मांसादाः पक्षिविशेषाः (हाइगिला TT TTT TTT TT 


इति भाषायां प्रसिद्धाः) तैः रचितं व्याप्तम्‌ (पृथ्वी०) भ्रशुभसुचकत्वेन तेषां. समवधान- 
मुक्तम्‌-इति पृथ्वीधरः । ' कायस्थाः एव सर्पाः तेपास्‌ भ्रास्पदं स्थानम्‌ नीतिः 
सामादिरूपा तया क्षुण्णं नद्या इव भग्नं तटं समुद्रतटं मर्यीदा वा यत्र तत्‌ च राजकररणं 
न्यायाधिकरण हित्र: घातुकः उपलक्षितं समुद्वायते समुद्र इव ध्राचरति । उपमारूपकयोः , 
प्रलङ्कारयोः सङ्करः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१४॥ 
¢ सव्यमिति । से सव्यं वामं चक्षुः ` स्पन्वते स्फुरति तथा यायसः काकः | 
___ बितेति शब्दं करोति। भ्यं पन्थाः सागंः सर्पेण' रद्ध: भ्स्मासु देवतः भाग्यादेव 2३72 
“ स्वस्ति भवतु ॥१॥ 2:22... 
` चारुदत्तमवलोक्य 'निर्दोपेयमाकृतिरिति' कथयति भ्रधिकरशिकः घोणोन्तत, ` 
.. सिति । यः एषः चाग्दत्तः घोणा उन्नता यत्र तत्‌, घोण्या वा उन्ततमुत्कृष्टम्‌ । | 
- - झपाङ्खयो: नेत्रान्तयो: विशाले नेत्र यत्र तत्‌ च (एतेन नेत्र-विशालत्वमुक्तम्‌-पृथ्वी ०, 
` एवं-विध मुखं धारयति । एतत्‌ ईदृशं मुखम्‌ भ्रकारणेन हठेन भारोपितानां दूष 
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नागेष्‌ गोषु तुरगेषु तथा नरेषु 
नह्मकृतिः सुसदृशं विजहाति वृत्तम्‌ ॥ १६॥ 
चघारुवत्त:--भो: भ्रधिकृतेभ्यः स्वस्ति । हंहो नियुक्ताः, ग्रपि 'कुशलं भवताम्‌ 
गधिकरशिकः--(ससंभ्रमम्‌) स्वागतमार्यस्थ । मद्र शोधनक, आयंस्थासन- 
सुपनय । [ 
शोघनकः--(श्रासनमुपनीय) एदं शासनग्‌ । एत्थ उपविसदु भ्रज्जो । 
[इदमासनम्‌ । भ्रत्रोपविशत्वायेः। ] हे 
(चारुदत्त उपविशति) 


शकारः- (सक्रोधम्‌) अरगदेशि ले इश्थिश्राघादश्र, झागदेशि । अहो 


खाए ववहाले, अहो धम्मे ववहाले, जं एवाह इश्थिश्राधादकाह, भाशणो दीक्षदि । 
. (सगर्वस्‌) भोदु । णं दीधदु । [आगतोऽसि रे स्त्रीघातक, श्रागतोऽसि । श्रहो 
न्याय्यो व्यवहारः, भ्रहो धर्म्यो व्यवहारः, यदेतस्मे स्त्रीघातकायासनं दीयते 

भवतु । ननुः दीयताम्‌ ।] 

अधिकररिगक:- श्राये चारुदत्त, अस्ति भवतोऽस्या झार्याया .दुहिष्रा सह 
प्रसक्तिः प्रणयः प्रीतिर्वा । 
चारु्त्तः-कस्याः । 

श्रषिकरणिक --झस्या: । (इति वसन्तरोनामातरं दशयति} 


चारुदत्त:--( उत्थाय) भार्ये, अ्रमिवावये। , 


बृद्धा -- जाद, चिरं मे जीव (स्वगतम्‌) शश्नं सो सारदत्तो । सुणिक्खित्तं 4 
| षखु दरिश्राए जोव्टरूम । [जात, चिरं मे जीव । श्रयं स चारुदत्त: । सुनिक्षिप्तं | 


खलु दारिकया यौवनम्‌ ।] ` 
अधिकररिपकः--आर्य, गणिका तव सिन्नेस । 


(चारुदत्तो लज्जा नाटयति) 


म शकार: 
 लज्जाए भीलुदाए वा 
चालितं भ्रलिए णिगुहिदुम्‌ । 
शर्म मालिश्र भ्रत्यकालणा 


दाणि गृहदि णतं हि भश्टके ॥ १७॥ 


नवमोऽद्धः ` | [ ३५७. 


क्योंकि हाथी, गाय, अश्व तथा मनुष्यों में उनका आकार अपने अनुकुल चरित्र का 
त्याग नहीं करता ॥ १६।॥ ` | 
चारुदत्त--न्यायाधिकारियों का कल्याण हो । .हे भश्रघिकारीगरण, गाप 
कुशल तो हूँ - 
ग्रधिकरणिक--(घवराहट से) आयं का स्वागत है। भद्र शोधनक, शभाय॑- के 
. लिये आसन लाग्नो 1 ४ 
शीघधनक--(आसन लाकर) यह आसन है । भ्रार्थ इस, पर बैठे । 
- (चारुदत्त बैठता है) 
शुकार---(क्रोधपूर्वक) ग्रा गया रे स्त्रीघातक आ गया । . ग्रहो ! कितना 
न्यायथुक्त 'व्यवहार' (विवाद>निणंय 1९881 1००९५०९) है ! कितना घमंयुक्त 
- वहार है ! इस स्त्रीघातक को आसन दिया जा रहा है । (गर्व के साथ) अच्छा, 
दीजिये । - 
' झधिकररिपक--आयं चारुदत्त, ग्रापका इस आर्या की पुत्री के साथ गाढ 
सम्पर्क, भ्रनुरांग या स्नेह है क्या ? र 
चारुदत्त--किसकी ? 
- श्रधिकरख्क --इसकी । (वसन्तसेना की माता को दिखलाता है) 
चारुदत्त--(उठकर) अये, अभिवादन करता हूँ । 
` खुद्धा वत्स चिरज्जीव-। (अपने आप) यह वह चारुदत्त है। निश्चय ही 
मेरी पुत्री ने अपना यौवन ठीक प्रकार से अर्पित किया है 
झअधिकररिएक--आय, वेश्या तुम्हारी मित्र है। 
(चारुदत्त लज्जा का अभिनय करता है) 
शकार-- 
धन के लिये (वसन्तसेना को) स्वयं मारकर इस समय तू लज्जा अथवा 
. भीरुता. के कारण अपने बुरे चरित्र को छिपाने का यत्न करता है, किन्तु निश्चय ही 
उसको भट्टक (राजा. पालक या श्रधिकरणिक, नहीं छिपायेगा ॥ १७॥ 
- साजन पात्रं न भवति हि यतः नागेषु हस्तिषु गोषुः तुरगेषु, अश्वेषु तथा ` नरेषु 
गाकृतिः ग्राकारः सुसदृशं सवंथा भ्राकारानुकूलं वृत्तं चरित्रं न विजहाति त्यजति । 
प्राकृतिमनुसरन्ति गुणाः ईदृशी चाकुतिनं शीलं व्यभिचरतीति: भावः। वसन्ततिलका 


वृत्तम्‌ ॥१६॥ | | 
न्याय्य: न्यायाद्‌ अनपेत:, न्याययुक्तः इति यावत्‌ । ध्यें: धर्माद्‌ ग्रनपेतः ल 


धर्मयुक्तः इति भावः प्रसक्तिः गाढानुरागः । प्रणयः अनुराग: । प्रीतिः स्नेह १ 
सुनिक्षिप्तं सुष्ठु समपितम्‌ । 

लज्जयेति । प्रथंकारणात्‌ स्वयं वसन्तसेना मारयित्वा इदानों लज्जा 
भीरुतया भयेन वा प्रलोकं मिथ्या चारित्र निगृहितु गोपायितुं यतसे इति शेषः ड 
किन्तु भट्टकः भट्वारकः राजा भ्रधिकरणिको वा तत्‌ चारित्रं न गूहति हि। | 


` वैतालीयं वृत्तम्‌ ॥१७) 


१५६ ] .ः | ... शच्यकटिकै 


- श्रेष्ठिफायस्था-- प्रज्जचारुदत्त, मणाहि। अलं लज्जाए । ' बवहारो फ्लु 
एसो । [आये चारुदत्त, भण ग्रलं लज्जया । व्यवहारः खल्वेषः ।] 
- चारदत्त:--(सलज्जम) भो श्रधिकृता: मया कथमीहशं वक्तव्यमू, यथा 
गणिका मम मित्रमिति । भ्रथवा योवनमत्रापराध्यति, न खारित्यस्‌ । 
अप्रिकररिगक :-- 
व्यवहारः सविघ्नोऽयं त्यज लज्जां हृदि स्थिताम्‌ । 
ब्रहि सत्यमलं धेयं छलमत्र न गह्यत्ने ॥१८।॥ 
._.झलं लगजया । -व्यवहारस्त्वां पृच्छति । 
चारुदत्त:--अधिकृत, केन सह मम व्यवहारः । 
शकारः-(साटोपम्‌) अले, मए शह बवहाले ।. [अरे, मया सह व्यवहारः ।] 
जारदत्त:--त्वया सह मम व्यवहार: सुदुःसहः । 
शकारः--भ्रले इश्थिश्राघादश्ना, तं तार्विश लप्रशदभूशरिएग्नं वशन्त- 
शेर्पिम्रं मालिश, शंपदं कवडकावडिके मविश्र णिगूहेशि । [घ्रे स्त्रीघातक ताँ 
तादृशीं रत्नशतभूषणां वसन्तसेनां मारयित्वा, सांप्रतं कपटकापटिको भूत्वा, 
निगुहसि ।] ; भि 
चारुदत्तः--भ्रसंबद्धः खल्वसि । 
अघिकरणिकः--श्रायंचारुदत्त, भ्रलमनेन। बहि सत्यम्‌ । खपि गणिका 
तव मित्रम्‌ । | 
चारुदत्तः-- एवसेव । र 
श्रषिकरखिक:-- भ्रां, वसन्तसेना बव । 
चारुदत्तः- गृहं गता । ; 


अष्ठिकायस्थो--कधं गदा, कदा गदा, गच्छन्ती बा केण झणुगवा। [कथं ऱ्य 


गता, कदा गता, गच्छन्ती वाः केनानुगता ।] 
चारवत्तः:-- (स्वगतम्‌) फि प्रच्छन्नं गतेति ब्रवीमि । 
श्रोष्ठिफायस्थो --श्रज्ज, कधेहि । [झार्य, कथय ।] 
चारुदत्तः - गृहं गता । किसत्यद्‌ ब्रवीसि । 

शकार;--मम फेलकं पुप्फकलण्डफजिण्णुज्जारां 


: Ca । पवेशिश्न प्रत्थशिमित॑ 
- बाहुपाशः मालिबा । थए, शंपदं ववशि घलं गदे त्ति। [मदीयं पुष्पकर- 


१. 


॥ ५ 
श्‌ 
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रे श्रेष्ठीफायस्थ--भाये चारुदत्त, कहो । लज्जा मत करो । यह तो. “व्यवहार' 
। 
चारदत्त--(लज्जापूर्वक) हे अधिकारी गण, मुझसे इस प्रकार' कंसे कहा 
जा सकता है कि वेश्या मेरी मित्र है । अथवा यौवन अपराधी है चरित्र नहीं । 


ग्रधिकरशिक- - 

यह व्यवहार विघ्नयुक्त है । हृदय में स्थित लज्जा को छोड़ दो, सच कहो 
'विलम्ब मत करो (श्रयवा,सत्य कहने के लिये पर्याप्त धैर्ये घारण करो) । व्यवहार में 
कपट को स्वीकार नहीं किया जाता ॥६८॥ 

लज्जा न करो तुम से “व्यवहार पूछ रहा है। 

'बाणवस---पधिकरशिक, किसके साथ मेरा 'व्यवद्दार है । 

: शकार--(गवे के साथ) घरे, मेरे साथ “व्यवहार है ।. 

चाएपत्त तेरे साथ मेरा व्यवहार दुःसह्य है । 

शफार--घरे स्त्रीघातक, उस ऐसी सैकड़ों रत्नों. के ग्राभूषण वाली वसन्तसेना | 
को मार कर इस समय कपट से धूतं बनकर छिपाता है । 

चारदत्त-तू भसङ्गत (बात कहने वाला) है । 

झधिफरणिफ--भारयय॑ चारुदत्त, इसे (शकार को) रहने दो । सच बतलाग्नो । 
क्या गणिका तुम्हारी मित्र है ! 

खारुषस--एऐसा ही है । पल 

अधिफररिणफ- आर्य, वसन्तसेना कहाँ है ? छ), आ 

चारुदत-- घर को गई । ५ 

शंष्ठीकायस्थ---कैँसे गई ? कब गई ? अथवा जाती हुई के साथ कौन 


_ छारवत्त--(प्रपने आप) क्या गुप्त रूप से गई, यह कह दूं । 
शेष्ठोफायस्थ--भाये कहिये । 
खारवत्त--घर को गई । भोर क्या कहूँ! ; 
शकार--मेरे पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाकर घन के | 
भुजपाश से बलपूर्वक (दबाकर) मार दी है। भरे, पब कहता है " गई' 1 
` ज्ारुवत्त-भरे प्रसद्धत प्रलाप करने वाले र 


म | र्क 


4 
1 
"| 
जा 
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भ्रभ्युक्षितोऽसि सलिलर्ने बलाहकाना! 
चाषाग्रपक्षसदृशं भृशमन्तराले । 
मिथ्येतदाननमिदं भवतस्तथाहि 
हेमन्तपद्ममिव ष्प्रभतामुपेति ॥१९॥.. 
अधिकरणिकः:--(जनान्तिकप) भ 
तुलनं चाद्रिराजस्य समुद्रस्य च तारणम्‌ । 
ग्रहणं चानिलस्येव चारुदत्तस्य दूषणम्‌ ॥२०।} 


ज्ळाशम्‌) पझार्यचारुदत्त: खल्वसो कथमिदमकायं फरिष्यति । ('घोणा' . (६१६) 
इत्यादि पठति) र 
शकार:-- कि पवखवादेण वबहाले दीशदि [कि पक्षपातेन व्यवहारो 


ढुश्यते] 
` शअ्रधिकररणिकः--अ्रपेहि मूख, 
वेदार्थान्प्राकृतस्त्वं वदसि न च ते जिह्वा निपतिता 
. _ मध्याह्न वीक्षसेऽकं न तव सहसा दृष्टिविचलिता। 
` दीप्ताग्नौ पाणिमन्तः क्षिपसि स च ते दग्घो भवति नो 
० चारित्र्याच्चारुदत्तं चलयसि न ते देहं हरति भू: ॥२१॥ 
्रा्येचारुदत्तः कथमकार्यं करिष्यति। | 
म कृत्वा समुद्रमुदकोच्छूयमा त्रशेषं. 
A दत्तानि येन. हि घनान्यनपेक्षितानि । 


मिथ्या तव'भियोग इति शकारमाह चारुदत्तः--ग्रध्युक्षित इति । एतत्‌ 
__ तव कथनं मिष्या । तथा हिं बलाहकानां जलदानां सलिलः जलैः न अभ्युक्षित 
सिक्तः भ्रसित्बं, किन्तु श्रन्तराले एतद्‌वचनमध्ये भृशम्‌ `प्रत्यन्तं चाषस्य पक्षि- 

विशेषस्य (नीलकण्ठ इति लोके प्रसिद्धस्य' झप्नपक्षः पक्षाग्रे तस्य सदृशं कृष्णवर्ण 
भावः सवतं; तव शकारस्य इदभ्‌ भ्राननं .मुखम्‌ हेमन्तस्य पवुस कमलम्‌ | 
निष्प्रभतां कान्तिहीनताम्‌ उपेति प्राप्तोति । उपमालङ्कारः वसन्ततिलका | उ 
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यह झूठ है, क्योंकि तू बादलों के जल से नहीं भीगा,. किन्तु इस बात को 
कहते हुए (शन्तराले--कथन के बीच में) बिल्कुल नीलकण्ठ के पंख के श्रग्न भाग के 
समान (काला-काला) तेरा यह मुख हेमन्त ऋतु में कमल की भाँति कान्तिहीनता को 
प्राप्त कर रहा है ॥१९॥ 


ग्रधिकररिक-(अलग से) चारुदत्त का दोष दिखलाना पंतराज हिमालय 
को तोलने के. समान, सागर को तैर कर पार करने के समान तथा अग्नि को पकड़ने 
के समान (असम्भव) है ॥२०॥ - | 

"(प्रकट रूप में) भला यह आर्य चारुदत्त इस अकार्य को कैसे करेंगे ? 

(“घोणा' ६।१६ इत्यादि श्लोक पढ़ता है) [ 

शकार--क्या पक्षपात से व्यवहार का .विचार किया जा रहा है ? 

सधिकरणिफ--हठ, मुखे, | 2 | 

नीच (प्राकृत) होकर तू वेद का भ्रथं कथन करता है तथापि तेरी जिह्वा नहीं 
गिरी । मध्याह्न के समय तू सूर्य की और देखता है तथापि तेरी दृष्टि सहसा ही भ्रष्ट 


नहीं हुई । तू प्रज्वलित अग्नि में हाथ डाल रहा है तथापि तेरा हाथ जला नहीं । तू | 


चारुदत्त को चरित्र से भ्रष्ट कर (बतला) रहा है तथापि पृथ्वी. तेरे शरीर का हरण 
नहीं करती ॥२१॥ व्यान | 
आये चारुदत्त अकार्य कंसे करेंगे? _ 
जिस चारुदत्त ने (रत्नों का दान देते हुए) समुद्र को जल की प्रचुरता मात्र 
है शेष जिसमें ऐसा कर दिया तथा जिसने (याचको के द्वारा) अप्राधित घन का दान 


mmm ७. ७-३ 


क 


झधिकरणिकः शकारं भत्संयति-बदार्थान्‌ इति । “प्राकृतः पामरः त्वे | 


शकार: वेदार्थान्‌ बदसि तथापि ते तव जिह्मा च न निपतिता (नीचस्य हि 
बेदार्थकथने जिह्वापातस्योक्तत्वात्‌) मध्याह्ने र्क सूर्य वीक्षसे पश्यसि तयापि तब 
इष्टिः सहसा तत्कालमेव न विचलिता भ्रष्टा (मध्याह्ने सूर्यदर्शनेत दष्ट्युपघातो 
जायते) । दीप्ते प्रज्ज्वलिते भग्नौ अन्तः भ्रभ्यन्तरे पारि हस्तं' क्षिपसि तथापि ते तव 
सः हस्तः च दग्धः नो भवति। त्वं च घारदत्त चारित्र्यात्‌ चलयसि च्यावयसि 


तथापि भुः पृथ्वी ते देहं न हरति। निदर्शनालङ्कारः विशेषोक्तिश्च । सुमधुरा बर 


वृत्तम्‌ ॥२१॥ 


उदकोच्छ यमात्रशेषं उदकस्य उच्छूयः उन्नति; शाधिवय वा तन्मात्रमेव शेष 
ताहृशं कृत्वा दानार्थ रत्नानाम्‌ उद्धरणात्‌ जलमात्रावशेष सागरं कृत्वा इति 


चादत्ते पापस्य सम्भावनापि नास्तीत्याह-कृत्बेति । येन चारुदतेन हि समुद 


इर ह 00) > मृच्छकटिके 


स श्रे यसां कथमिवैकनिधिर्महात्मा 
पापं करिष्यति धनार्थमवे रिजुष्टम्‌ ॥२२॥ 


बृद्धा हदास, जो तदा रासीकिदं सुवण्ण मण्डं रत्ति चोरेहि ग्रवहिवं 
त्ति तस्य कारणादो चदुस्समुद्दसारंभूदं रम्रणावलि देवि, सो दाण अ्रत्यकल्लवप्तस्स 
कालणादो इमं भ्रकज्जं करेवि? हा जावे, एहि मे पुत्ति (हताश, यस्तदानीं 
न्यासीकृतं,सुवणं भाण्डं रात्रौ चोरेरपहूतमिति तस्य का रणाच्चतुःसमुद्रसारभूतां 
रत्नावली ददाति, स इदानीमर्थकल्यवतंस्य कारणादिदमकार्यं करोति? हा 
जाते, एहि मे पुत्रि।] (इति रोदिति) 


झधिकरण्फ:--आर्य चाददत्त, किमसौ पदृभ्यां गता, उत प्रबहरोनेति ।. 


चारवत्त:--ननु मम प्रत्यक्षं म गता । तन्न जाने कि पदभ्यां गता, उत 

$ 
(प्रविश्य सामषंः) 
वीरकः 

पादप्पहा रपरिभवविमाणणाब द्ग रुग्रवे रसस । 

भ्रणुसोधन्तस्स इग्रं कधं पि रत्ती पभादा मे ॥२३॥ 

ता जाब प्रधिभ्नरणमण्डवं उवसप्पामि । (प्रवेष्टकेन) सुहं ग्रज्जमिस्साणम्‌ । 

[पादभ्रहारपरिभवविमाननाबद्धगुरुकवै रस्य । | 


oo अनुशोचत इयं कथमपि. रात्रिः प्रभाता मे॥ 
ओ- तद्यावदधिकरणमण्डपमुपसर्पामि । सुखमार्येमिश्राणाम्‌ ।] 


| श्रधिफररिएकः--भ्रये, नगररक्षाधिकृतो वीरकः । वीरक, किमागमनप्रयो- 
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याप्यालोकित 
` पादेन हा डितोऽ 


_ नवमौच्छुः लड । [ २६३ 


: किया, कल्याणों का एक (मरद्वितीय) आधार वह महात्मा, धन के लिये वैरियों के द्वारा] 
भी (अथवा कायरों द्वारा भी) न किया जाने योग्य यह पाप कैसे करेगा ॥२२॥ 
. वृद्धा-- हताश, जो (चारुदत्त) उस समय धरोहर रक्खे हुए सुवर्शभाण्ड को 
' रात्रि में चोरों ने हर लिया, इसलिये उसके निमित्त चारों समुद्रों की सारभूत रत्ना- 
` बली दे देता है, वह इस समय कलेवा जैसे (तुच्छ) धन के निमित्त यह कुकृत्य करता 
है ? हाय वत्से, ग्राओ मेरी पुत्री । (रोती है) | र 
_ भ्रधिकर्राणकु-- आर्य चारुदत्त, क्या वह पैदल गई या गाड़ी से ? 
` चारुदत्त--मेरे सामने नहीं गई। अतः मैं नहीं जानता कि पैदल गई या 
गांडी से। . ह 
__ धीरक--(चन्दनक के) पाद-प्रहार के तिरस्कार से होने वाली क्षुब्धता द्वारा 
उत्पन्न हो गया है, वैर-भाव जिसमें उस मेरी (वीरक की) . सोच करते हुए ही रात्रि 
व्यतीत हुई (प्रभात रूप में आई) ।।२३॥ र व 
अतः न्यायालय में जाता हुँ । (हाथ से) भद्र पुरुषों (आपका) कल्याण हो । 
झधिकररिणक--श्ररे नगर-रक्षा में नियुक्त वीरक है । वीरक तुम्हारे ने 
का क्या प्रयोजन है ? RRR 
. बीरक - अहो ! बन्धन तोड़ने से होने वाली घबराहट के समय आर्यक को 
ढूंढते हुए 'ढकी हुई गाडी जा रही है।' यह विचार करते हुए तथा निरीक्षण करते | 
हुए 'तूने (चन्दनक) भी देख ली मुझे (वीरक) भी देख लेनी चाहिए' यह कहते हुए ही | र 
` मुझे प्रधिक महान्‌ (?) चन्दनक ने लातों से मारा है। यह सुनकर (मान्यगण श्राप) | 


\ 
pts} 
3" 
2 


NN 


` ही प्रमाण हैं। । क 
भ्रधिकररिणक--भद्र, जानते हो कि वह किसकी गाडी थी ? 5 क 


झनपेक्षितानि अर्थिभिः भ्रयार्थितानि (?) धनानि दत्तानि । श्रेयसां कल्याणाना 
एकनिधिः मुख्याश्रयः सः महात्मा चारुदत्तः धनार्थम्‌ भ्रबंरिजुष्टं (अवीरजु 
पाठान्तरमू) वैरिजनेनापि सेवितं पापं कथं करिष्यामि । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ 
हंता आशा यस्य सः (सम्बुद्धो) अत्र क्रररः, निर्दयः इति भावः । 
वाबप्रहारेण चन्दनकस्य चरणप्रहारेण कृतः यः परिभवः तिरस्कारः त्‌ 
बिमानना अवमानना क्षोभः इति यावत्‌ तया बद्ध गुरुकं महत्‌ 
 . तस्य अनुशोचतः पश्चात्ताप कुर्वतः मे मम वीरकस्य इयं रात्रिः 
` असता प्रभातं प्राप्ता व्यतीता इति भावः रशा 
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|; बीरक: --इमस्स अ्रज्जचारुदत्तस्स । वसन्तसेणा ग्रारूढा पुप्फकरण्डकजि- 
ण्शुज्जांणं कीलिदं शीग्रदि त्ति पबहणवाहएण कहिदम्‌ । [अस्यायंचा रुदत्तस्य । 
वसन्तसेनारूढा पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं क्रीडितु' नीयत इति प्रवहणवाहकेन 
कथितम्‌ । | ! 
शकारः--पुश्ो वि शुदं ग्रज्जेहि । [पुनरपि श्र तमायें: ] । 
अधिकरणिक:ः -- 
एष भो. निमंलज्योत्स्नो राहुणा ग्रस्यते राशी । _ 
जलं कूलावपातेन प्रसन्नं कलुषायते ॥२४॥  - 
वीरक, पश्चावहिं भवतो न्याय द्रक्ष्यामः यं एषोधिकरणद्वायश्वस्तिष्ठति, 
तमेनमारुह्य गत्वा पुष्पकरण्डफोद्यानम्‌,' दृश्यतामस्ति तत्र काचिद्विपन्ता स्त्री न 
घेति । | मरी 
यीरकः - जं झज्जो भ्राणवेदि । (इति निप्क्रान्तः । प्रविश्य च) गदो हि 
सह । दिट्ठं च मए, इ त्यिभ्राकलेवरं सावरर्गह विलुप्पन्तम्‌ । [यदार्यं प्याज्ञापयति । 
गतोऽस्मि तत्र । दुष्टं च मया स्त्रीकलेवरं इवापदेविलुप्यमानंम्‌ ।] 
ञष्ठिफायस्यो-फघं तुए जारिदं इत्थिश्राकलेवर त्ति। [कथं त्वया ज्ञातं 
स्त्रीकलेवरमिति ।] | | [ 
_ घीरकः सावसेसेहि फेसहत्यपाणिपादेहि उबलक्खिदं मए । [सावशेषेः 
केशहरतपाणिपादेरुपलक्षितं मया ।] ` 
झघिकररि/कः-- ग्रहो, धिग्वेषम्यं लोकव्यवहारस्य । 
यथा यथेदं निपुणं विचार्यते तथा तथा संकटमेव दृश्यते । 
प्रहो सुसन्ना व्यवहारनीतयो मतिस्तु गौः पङ्कगतेव सोदति ॥२४॥ 
चारुदत्तः (स्वगतम्‌) 
यथैव पृष्पं प्रथमे विकारे समेत्य पातु मधुपाः पतन्ति । 
एवं मनुष्यस्य विपत्तिकाले दिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति ॥२६॥ 


वीरकस्य वचनमाकण्यं ग्रधिकररिएकः कथयंति-एब इति। भो इति खेदे . 
(काले) एषः ग्रयं निर्मला ज्योत्स्ना चन्द्रिका यस्य स शशी चन्द्र: राहुणा ग्रस्यते । 
प्रसन्नं प्रसादयुक्तं, स्वच्छं जलं . कूलावपातेन तटस्य पतनेन कलुषायते मलिनं 
जायते । निर्मेलचरित्रेण युक्तः चारुदत्तः भ्रपवादेन दुष्यतीति भावः । अतिशयोक्ति र- 
 लङ्कारः॥२४॥ 
र विपन्ना : मृता । श्वापर्दः {द्सकपशुिः विलुप्यमानं विनाश्यमानम्‌ । 
केशहस्तः केशपाशः धिक्‌ लोकव्यवद्दारस्य जनानां चरितस्य भ्रथवा लोकवत्तस्य वैषग्य 
 _ दवपरीत्यं धिक्‌। 
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बोरफ---इस आर्य चारुदत्त की । “इस पर बैठी हुई वसन्तसेना पुष्पकरण्डक 
नामक पुराने उद्यान में क्रीडा करने के लिये ले जाई जा रही है” यह गाड़ीवान्‌ ने 
कहा था । 

शकार--ग्रायंजन, ग्रापने फिर भी सुन लिया 1 

झधिकररिक--खेद ! निर्मल चांदनी वाला यह चन्द्रमा राहु से ग्रसा जा 
रहा है । तट के गिरने से स्वच्छ जल मलिन हो रहा हे । (श्र्थात्‌ दुर्देव से पवित्र 
चरित्र वाला चारुदत्त कलद्धिंत हो रहा है) ॥२४॥ 

वीरक, तुम्हारे श्रभियोग पर पीछे विचार करेंगे । जो यह न्यायालय के द्वार 
पर घोड़ा खड़ा है, इस पर चढ़कर पुप्पकर"डक.नामक उद्यान में जाकर देखिये कि 
वहाँ कोई मृतक स्त्री है या नहीं । 

वीरक---जो ग्रा ग्राज्ञा करें । (चला गया, और प्रवेश करके) मैं वहाँ गया । 
वहां मैने. स्त्री का शरीर हिंसक पशुश्रों द्वारा समाप्त किया जाता देखा । 

श्रेष्ठी कायस्थ--तुमने कैसे जाना कि स्त्री का शरीर है ? 

वीरक--बचे हुए केशपाश, हाथ और पैरों से मैंने समझ लिया । 

अधिकररिएक--श्रहो, लोकव्यवहार की विषमता को धिक्कार है । 


जंसे-ज॑से इस पर भली-भांति विचार किया जाता है, वेसे-वसे ही यह उलभा 
हुआ दिखलाई देता है। ग्रहो, व्यवहार के नियम (The 1९881 points or 
01००४) भली-भांति सम्बद्ध या स्पप्ट हो (सुसन्ना) रहे हैं, किन्तु मेरी बुद्धि कीचड़ 
में गई हुई गौ के समान फंस रही है ॥२५॥ 
__ चारुवत्त--(अपने श्राप) जसे विकास की प्रारम्भिक अवस्था में पुष्प 
(मकरन्द) का पान करने के लिये भ्रमर एकत्रित होकर गिरते हैं, इसी प्रकार आपत्ति | 
के समय मनुष्य की भूल (== छिद्र) होते .ही अनेक ग्रनिप्ट एकत्रित हो जाते हैँ॥२६। | 


or `¬ ¬ के न Pn 


श्रधिकररिणक: . लोकव्यवहारस्य वंपम्यमेव प्रकटयति-यथेति । इदं चारु २ 
दत्तवृत्तं यथा यथा निपुणं सम्यक्‌ विचार्यते तथा तथा संकटं सायाधं गहनंवा 
हश्यते । भ्रहो ! व्यवहारनीतयः व्यवहारस्य विवादस्य नीतयः नियमा: सुसन्ना: 
सम्यक्‌ सम्बद्धाः स्पष्टाः प्रतीयन्ते इति भावः तु किन्तु मम मतिः पङ्कगता गोः इव 
सीदति निमज्जति, न किमपि निर्णतु' शक्नोतीति भावः। उपमालङ्कार ५१ 
बुत्तम्‌ ॥२९॥ ळर 
यथवेति । यथा एव प्रथमे विकाशे विकासस्य आरम्भे पुष्पं कुसुमं 
मकरन्दमिति तावत्‌ पातु पानार्थं ञ्जमराः समेत्य एकत्रीभूय पतन्ति एवम्‌ १ 


/ ३६६ ] | मृच्छकटिके 


प्रधिकरणिक:--प्राये चारदत्त, सत्यमसिधघीयताम्‌ । 
चारदत्त:-- 
दुष्टात्मा परगुणमत्सरी मनुष्यो 
रागान्धः परमिह हन्तुकामबुद्धिः । 

कि यो यद्वदति मृषेव जातिदोषा- 
| त्तदग्राह्म भवति न तद्दिचारणीयम्‌ ।॥२७॥ 
झपि च, | न 

योऽहं लतां कुसुमितामपि पुष्पहेतो- 

राकृष्य नेव कुसुमावचयं करोमि । 

| सोऽहं कथं ञ्रमरपक्षरुचौ सुदीर्घ 
४ केले प्रगृह्य रुदतीं प्रमदां निहून्मि ॥२८॥। 
शकार: -हंहो भ्रधिश्ललराभोइश्रा, कि तुम्हे पक्खवादेश बथहालं पेक्खघ, 
ज्जेण' प्रज्ज वि एशे हबाशचालुवत्े घ्राशरो घालीभ्नवि । [हंहो Lधिंक रणभोजकाः, 
' कियूयं पक्षपातेन व्यवहारं पश्यत येनाद्याप्येष हताशचारुदत्त भ्रासने 
धार्यते 1] . 

अधिकरणिकः भद्र शोधनक एवं क्रियताम्‌ । 


| (शोघनकस्तथा करोति) 
चारुबत्त:--विचायंतां . मो भधिकृताः, विचार्यताम्‌ । (इत्यासनादवतीयं 
भूमावुपविशति) RS ट 
६ शकारः--(स्वगतम्‌ । सहर्ष नतिस्वा) हो, ग्रेण मए कडे पावे भ्रष्णश्श - 
_ झशतके निवडिदे । ता जहि चालुदत्ताके उवविशदि तहि हग्गे उवविशाभि । (तथा. 
___ कृत्वा) चालुदत्ता, पेष्ख पेवख मम्‌ । ता भण भरा मए मालिदे, त्ति। [हि, ग्रनेन 
मया कृतं पापमन्यस्य मस्तके निपतिमम्‌ । तद्यत्र चारुदत्त. उपविशति तत्राह्‌- 
_ मुपविशामि। चारुदत्त पशय पश्य माम्‌ । तःद्भण भण मया मारितेति।। | 
 चारुदत्तः--भो भ्रधिङृताः, ('दुष्टात्मा- ६।२७ इत्यादि पूर्वोक्त पठति ) 
सनिशवास स्वगतम्‌) Ee 
` मैत्रेय भोः किमिदमद्य ममोपघातो 
हा ब्राह्मणि द्विजकुले विमले प्रसूता । | र 
. जाष्दत्तोःधिकरणिक प्रतिवद्ति--दुष्टात्मेति । इह भ्रधिकरणी संसारे बो | 
: परगुखेवु मत्सरी मत्सरोप्स्यास्तीति ईष्यालुः 
. यस्य ताहशः यः मनुष्यः जातिदोषात्‌ | 
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प्रधिकररिफ आयं चारुदत्त, सत्य कहिये । 

चारुदत्त--इस (न्यायालय या जगत्‌) में दुष्टात्मा, दूसरों के गुणों के प्रति 
ईर्ष्या करने वाला, राग से श्रन्धा, दूसरे को मारने की कामना वाला मनुष्य स्वा- टू 
भाविक दोष से मिथ्या ही जो कुछ कहता है क्या वह स्वीकार योग्य होता है ? क्या 
वह विचारणीय नहीं होता ? ॥२७॥ 

ग्रौर भी - 

जो मैं पुष्पयुक्त लता को भी पुष्प लेने के लिये खींचकर पुष्पचयन नहीं करता, 
वह मैं (चारुदत्त) भ्रमर के पंखों के समान कान्ति वाले लम्बे केशों को पकड़कर रोती 
हुई रमणी को कैसे मारता $ ॥रद॥ | 

शकार--हे न्यायाधिकारीगण, क्या तुम पक्षपात से विवाद का विचार करते 
हो, जो अब भी इस नीच चारुदत्त को इस ग्रासन पर बैठा रक्खा है। । 

झधिकररिक--भद्र शोधनक, ऐसा ही (जसा शकार कहता है) कीजिए । 

(शोधनक वैसा ही करता है) 
चारुवत्त--विचार की।जए, अ्रधिकारीगण, विचार कीजिए । 
(श्रासन से उतरकर भूमि पर बैठता हे) 

शकार-- (अपने श्राप, . हपंपूर्वक नाचकर) अहा इस (चारुदत्त को झासन से 
उतारने) से मेरे द्वारा किया गया पाप दूसरे के माथे पड़ गया । तब 'जहाँ चादंदत्त . 
बैठता वहाँ मैं बैठता हैँ। (वैसा करके) चारुदत्त, मुके देख, देख । तो कह दे कह दे 

। कि मैंने मारी है। 

खारुदरा--हे प्रधिकारीगरण, ((दुप्टात्मा' € । २७ इत्यादि पूर्वोक्त पढ़ता है ) 
(लम्बी सांस लेकर प्रपने श्राप)- . 

हे मैत्रेय, यह क्या (हो रहा है)? भ्राज मेरा विनाश (उपस्थित हो गया है) 2 


se sl et हणण तपण फलाम" 


` स्वभावदोषात मषा मिथ्या एव यद्‌ वदति कि तद्‌ ग्राह्य रवीकार्य भवति ? नेव 
भवतीति भाव: । कि न तव्‌ विचारखोयम्‌ ? तद्‌ त्रिचारणीयमेवेति भावः । प्रहषिणी 
वृत्तम्‌ ॥२७॥ 
योऽहमिति । यः हं चारुदत्तः कुसुमितां कुसुमानि संजातानि अस्याः तां : 
(तारकादित्वाद्‌ इतच्‌ प्रत्ययः) लताम्‌ अपि पुष्पहेतोः पुप्पाणि ग्रहीतुः झाकृष्य कुसु यक डे 
मानां प्रवचयं पुष्पचयनं न करोमि सः अहं स्मरस्य पक्षयोः इव रुचिः कान्ति es 
यस्य तस्मिन्‌ कृष्णवण सुदीर्धे केशे प्रभृह्य गृहीत्वा रुदती प्रमदां रमणीं कथं निहन्मि 
मारयामि । न कथमपि हन्तु शकनोमीति भावः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ।।२५॥ 
स्वमित्रं भार्या पुत्र. च स्मृत्वा चारुदत्तः सम्योधयति--भत्रेयेति । भो मैत्रेय, | 
किम्‌ इदं भवति ? भ्रद्च मम उपघातः विनाशः उपस्थितः । हा इति सेदेऽव्ययम्‌ 
म्राह्मणि, त्वं विमले पवित्रे 'द्विजकुले ब्राह्मणवंशे प्रसूता जाताऽसि। "त 


जम, 
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हा रोहसेन हिं न पश्यसि मे विपत्ति 
मिथ्यैव नन्दसि परव्यसनेन नित्यम्‌ ॥२९॥ 
प्रेषितश्च मयः तद्वार्तान्वेषणाय मंत्रेयो वसन्तसेनासकाशं शकटिकानिमित्तं च तस्य 
प्रदत्तान्यलङ फरणानि प्रत्यपंयितुम्‌ । ततकयं चिरयते । 


(ततः प्रविशति गृहीताभरणो विदूषकः) 


विशूदक:--पेसिदोह्य श्रज्जचारुवत्तेश वसन्तसेणसभ्नासम्‌, तहि . प्रलंकर- 
राइ गेण्हिय अधा 'भ्रज्जमितेप्र वसन्तसेशाए वच्छो रोहसेणो झत्तणो ग्रलंकारेरा 


झलंकरिश जएाणीसम्रासं पेसिदो । इमस्य श्राहरणं दादश्वम्‌, ण उणा गेण्हिदव्वस्‌ ४ 


ता सम्रप्पेहि' त्ति । ता जाव वसन्तसेणासभ्रासं ज्जेव गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य 
च । आकाशे) कधं सावरेभिलो । भो भाव रेभिल, किशिमित्तं तुमं उव्विग्गो उव्विग्गो 
विश्न लक्खीधसि । (ग्राकण्य) कि मरासि--पिश्रवश्नस्सो चारुवत्तो भ्रधिभ्नरणमण्डवे 
सद्दाइदो' त्ति। ता ण हु अप्पेण कज्जेण होदव्यम्‌ (विचिन्त्य) ता पच्छा वसन्तसेरशा- 
सझासं गमिस्सम । भ्रधिञ्मरणामण्डवं दोव गमिस्सम्‌ । (परिक्रम्यावलोक्य च) इदं 
ग्धिप्ररणमण्डवम्‌ । ता जाव पविसामि । (प्रविश्य) सुहं भ्रधि भ्रण भोइश्रणम्‌ - । कहि 
मम पिभ्रवभ्रस्सो । [प्रेषितोस्म्यार्यंचारुदत्तेन वसन्तसेनासकाहाम्‌, तत्रालङ्क र- 
: णानि गृहीत्वा, यथा- आयंमैत्रेय, वसन्तमेनया वत्सो रोहसेन शात्म- 

नोलङ्कारेणालङ्कृत्य जननीसकाशं प्रेषितः । अस्या आभरण दातव्यम्‌, न 
पुनग्रेहीतव्यम्‌ । तत्समर्पय' इति । तद्यावद्वसन्तसेनासकाशमेव गच्छामि । 
कथं भावरेभिलः । भो भावरेभिल, किंनिमित्तं त्वमुद्विग्न उद्विग्न इव 
लक्ष्यसे । कि भर्णास--'प्रियवयस्यश्चारुदत्तोशधकरणमण्डप झाहुतः' इति। 
तन्न खल्वल्पेन कार्यण भनितव्यम्‌ । तत्पश्चाद्सन्तसेनासकारां गामष्यामि । 
झधघिकरणमण्डपं तावद्गमिष्यामि । अयमधिकरणगण्डपः । तद्योवत्प्र- 
विशामि । सुखमधिकरणमोजकानाम्‌ । कुत्र मम प्रिथवयस्यः। | 

ग्रधिकरशिकः--नन्वेय तिष्ठति । 

विद्वषकः---वश्नस्स, सोत्थि दे। [वयस्य, स्वस्ति ते ।] 

चारब्रतः--मविष्यति । 

विदूचक:--श्रचि यखेमं दे ? [प्रपि क्षेमं ते ? | 

चारुवत्तः--एतदपि भविष्यति । 

विदूषक: -भो चभ्रस्म, किण्मित्त उव्विग्गो उस्विग्गो विश्रलक्खीश्रसि कुदो 


चा सद्दाइदो? [ भो वयस्य. किणिमित्तमुद्विग्त उद्विग्त इव लक्ष्यसे । कुतो 
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तुम्हारे लिये अनुचित है) । हाय ! पुत्र रोहसेन, तु भी मेरी विपत्ति को नही जानता 

है । सदा बालसुलभ क्रीडा से (परव्यसनेन) श्रानन्दित होता है, किन्तु यह व्यर्थ 
ही है ॥२९॥ 2 

श्रौर मैने उस (वसन्तसेना) का समाचार जानने के लिये तथा उस (रोहसेन) 

. की (स्वणं की) गाड़ी (बनाने) के निमित्त (वसन्तसेना द्वारा) दिये गये भ्लङ्कारों को 

लौटाने के लिये वसन्तसेना के पास मँत्रेय को भेजा है। किन्तु वह क्यों देर कर रहा 


है? 


(तब आभूषण लिये हुए विदूषक प्रविष्ट होता है) 
विदूषक--मुफे आय चारुदत्त के द्वारा श्राभ्नूषणों को लेकर वहाँ (वसन्तसेना 
के घर) वसन्तसेना के पास भेजा गया है (और कहा गया है-- ) “आयं मत्रे, 
वसन्तसेना ने वत्स रोहसेन को अपने आभूषणों से श्रलङ्कृत करके (उसकी) माता के 
. पास भेजा है । इस (वसन्तसेना) के आभूपण दे देने चाहिये, लेने नहीं चाहिये, अतः 
लौटा दो ।' इसलिये भ्रव मैं वसन्तसेना के पास जाता हूँ। (चलकर आर देखकर 
झाकाश की ओर'"') क्या भाव रेभिल है ? किसलिये तुम उद्विग्न से दिखलाई 
दे रहे हो ? (सुनकर) क्या कहते हो ? प्रिय मित्र चारुदत्त न्यायालय में बुलाया गया 
है / तो कोई साधारण (छोटा) कार्ये न होना चाहिए । (सोचकर) तब वसन्तसेना 
के पास पीछे जाऊँगा, पहले न्यायालय में जाऊंगा (चलकर गौर देखकर) यह 
न्यायालयं है तो तब तक प्रवेश करता हूँ (प्रवेश करके) त्यायाधिकारी. जनों का कल्याण 
हो । मेरा प्रिय मित्र कहाँ है? 
झघिकररिएक-यह बैठा है । 
विदूषक--मित्र, तुम्हारा कल्याण हो । 
चारुदत्त होगा । 
विवृषफ--तुम्हारी कुशल तो है? i 
चारदत्त--यह भी होगी । 
* विदूषके मित्र, उदिग्न-उद्दिग्न से क्यों दिखलाई दे रहे हो ओर यहां क्यों | 
बुलाये गये हो ! oS 
चारुदत्त--मित्र, 
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पत्युरीहृशो विनाशस्तेऽनुचितः इति भावः'-इति कालेमहोदयः 7 हा! रोह 
से मम विपत्ति हि न पश्यसि, नित्यं सदा एरव्यसनेन केवलेन बालसुलअक्रीडनेन 


... हुरम्‌ भज्ञातम्‌ इति यावृत्‌ च तद्‌ व्यसन च तेन-इति काले).। नन्दसि 
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मया खलु नृशंसेन परलोकमजानता । 
स्त्री रतिर्वावशेषेण शेषमेपोऽभिधास्यति ॥३०।। 
& बिदुषकः--कि किस । [कि किम्‌ ।] 
चारुदत्तः --(कर्णे ) एवमेवम्‌ । 
विदूषकः--को एव्वं सणादि । [क एवं भणति ।] 


चारुदत्त:- (संग्यया शकार दर्शयति) नन्वेष तपस्वी हेतुभूतः कृतान्तो 
मां व्याहरति । 


विदृषकः--(जनान्तिकम्‌) एव्बं कोस 'ण मणीभदि गेहं गदेत्ति। [एवं 
किमर्थ न भण्यते, गृह गतेति ।] 


चारुदत्तः --उच्यमानमप्यवस्थादोषान्न गृह्यते । 


1 विदृषक:---भो भो झज्जा, जेण दाव पुरटठावणविहारार।मदेउलतडागकुद- 
जूवेहि भ्रलंफिदा रप्ररी उज्जइरी, सो ध्ररयोसो प्रत्थकल्लवत्तकारणादों एरिसं यकज्ज 
प्रशुचिदृवित्ति १ (सक्रोधम्‌) घरे रे कारोलोसुदा राद्रशाससंठाणश्रा उस्सुट्धलय्रा 
किदजणदोसअण्डभा बहुसुवण्णमण्डिदमवकडथ्रा, भरा मरा मम प्रग्यथो, जो दार 
सम पिश्रवध्रस्सो कुसुमिदं माधवोलद पि थ्राफिट्श्र कुसुमावचश्य रर करेषि कदा बि 
श्ाकट्रिदाए पल्लवच्छेबो भोदि सि, सो कधं एरिसं श्वकज्ज उहद्यबोधबिरद्ध करेदि । 
खिट्ठु रे कुट्टरिपुसा चिट्ट । जाव. एदिरपा तव हिभ्रञ्रकृडिलेरा दष्डप्रटठेशा मत्थभं 
रे सदखण्ड करेमि । [भो भो झार्या:, येन तावत्पुरस्थापनविहारारामदेवाल- 
यतडागकूपयूपरलङ्क्ृता नगय्‌ ज्जयिनी, सोऽनीशोऽथकल्यवर्तकारणा दीदशम- 
कार्येमनुतिष्ठतीति। घरे रे कुलटापुत्र राजश्यालसंस्थानक, उच्छङ्खलक, 
कृतजनदोषभण्ड, बहुसुवर्णमण्डितमकेटक, भण भण ममाग्रतः, य इदानीं मम 
। प्रियवयस्यः कुसुमितां माघवीलतामप्याकृष्य कुसुमावचर न करोति कदाचिदा- 
आओ कृष्टतबा पल्लवच्छेदो भवतीति, स कथमीदृशमक!यंमुभयलोकविरुद्ध 
__ करोति । तिष्ठ रे कुट्टिनीपुत्र, तिष्ठ। यावदेतेन तव हृदयकटिलेन दण्डकाष्ठेन 
मस्तकं ते शतखण्डं करोमि ।] 


८५4 तदृवार्ताया तस्याः वसन्तसेनाया. वृत्तान्तस्य ग्रन्वेषणाय । तस्य रोहसेनस्य _ हट 
स्वर्णणकटिका निर्माणायम्‌ । चिरयते बिलम्त्रं करोति । झाकाशे 


मवमोज्डुः [ ३७१ 


परलोक को न जानने वाले तथा क्रूर मैंने एक स्त्री भथवा (कहिए कि) 
बिना किसी भेद के ।स्वयं) रति हो'"' ““शेष (पर्षात्‌ मार दी) यह (शकार) 
कहेगा ॥३०॥ 

विद्रघक--क्या-क्या ? 

चारुदत्त--(कांन में) इस प्रकार, इस प्रकार । 

विदृषक--कौन ऐसा कहता है? | , 

चारुदत्त--(संकेत से शकार को दिखलाता. है) यह बेचारा निमित्तमात्र होने 
वाला, (वस्तुतः) यमराज ही मुझे (इस प्रकार) कह रहा है।. 

विदूषक-- (धीरे से) यह क्यों नहीं कहा गया कि घर गई है । 

चारुदत्त--कहा गया भी अवस्था (दरिद्रावस्था) के दोष से नहीं माना 
गया । | 
विदूषके श्रार्यजनो, जिसने उपनगर-निर्माण, वोद्ध-विहार, उपवन, 
मन्दिर, तालाब, कृप तथा यज्ञस्तम्भों के द्वारा उज्जैन नगर को अलङ्कृत किया है, 
वह निर्धन होकर कलेवा जैसे (तुच्छ) धन के निमित्त इस प्रकार का कायं करेगा ? . 
(क्रोधपूवंक) अरे कुलटा के पुत्र, राजा के साले, संस्थानक, . उच्छुद्धल, जनता का 
अपराध करने वाले भाण्ड, बहुत से सुवणं से आभूषित बन्दर, मेरे सामने कहो, 
कहो । इस समय जो मेरा प्रिय मित्र पुष्पयुक्त माधवीलता को भी खींचकर या भुका 
कर पुष्पचयन नहीं करता कि कभी (कहीं) भुंकाने से इसके पत्ते ने टूट जाये, वह 
इस प्रकार का, दोनों लोकों के विरुद्ध, दुष्कायं कंसे करता ? ठहर रे, कुलटा के पुत्र 
ठहर । जव तक तेरे हृदय के समान कुटिल इस काप्ठ-दण्ड' से तेरे मस्तक के सौ 
टुकड़े करता हूँ । द 


सामान्यस्त्री वा अथवा अविशेषेण भेदाभावेन रतिः साक्षाद्‌ रतिः एव रतितुल्या ना- 
रीति भावः `` । शेषं 'हता' इति वाक्यशेषम्‌ एप: अकारः ` झमिधास्यति 


कथयिष्यति । ग्रहंतु तद्वक्तुमपि न समर्थः इति भावः ॥३०॥ 1 


. तपस्वी वराकः शोच्यो वा यतः कृतान्तस्य क््रकमेरिण हेतुभूत:। अर्यं तु 
निमित्तमात्रं संजातः वस्तुतः कृतान्तः एंव कथयति इति भावः भ्रवस्थाया: दारिद्रया- 
` वस्थायाः दोषात्‌ । गृह्यते स्वीक्रियते १: 
2 ` पुरश्थापन पुरनिर्माणम्‌, उपनगरनिर्मारामिति यावत्‌ । विहारः बौडविद्वारः 
` झारामः उपवनम्‌ । युषः यज्ञस्तम्भः । भनौश्षः ऐश्वयंरहितः निघंनः सन्‌ 
भावः । उच्छद्भलकः स्वेरः । कृताः जनानां दोषाः येत सः, कृतजनदोष 


२ 
| 

। कुट्टिनी -- 
Pi आप 
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शकार:--(सक्रोधग) शुरान्तु शुखन्तु अज्जभमिश्शा । चांजुदत्तकेश शह मम 
थिवादे बनहाले वा । ता कोश एशे काकपदश्चीशमश्तका सए रिले शदखण्डे कलेदि ॥ 
मा दाव। ले दाशोएपुता, बुट्टबडुका । [श्युण्वन्तु श्गण्वन्त्ायमिश्रां: । चारुदत्तेन 
सह मम विवादो व्यवहारो वा । तत्किमर्थमेष काकपदशीपंमस्तको मम शिरः 
शतखण्डं करोति । मा तावत्‌ । रे दास्याः पुत्र दुष्टबटुक 1] 

(विदूलको दण्डकाष्ठमुद्म्य पूर्वोक्त पठति । शकारः सक्रोधमुत्थाय ताडयति । 
विदूषकः प्रतीपं ताडयन्ती । श्रन्योऽ्यं ताडयतः । विदूषकस्य वक्षदेशादाभरणानि 
पतर्ति) 

शकारं:---(तानि गृहीत्वा दृप्ट्वा ससाध्दसम्‌) पेवखन्तु पेवखन्तु अज्जा । एदे 
यखु ताए तवरिशणीए केलका अलंकाला । (चारदत्तमुद्रिश्य)/ एमश्श श्रत्यकल्लवत्तरश 
कालसादो . एशा मालिदा वाबादिदा ग्र) [परयन्तु पर्‍्यन्त्वार्याः। एते खलु ` 
तस्यास्तपस्विन्या अलङ्काराः । अस्यार्थकल्यवर्तस्य कारणादेषा मारिता 
व्यापादिता च ।] 

(ग्रधिकृताः सर्वेऽओोमुखाः स्थिताः) 
चारुदत्तः--(जनान्तिकम्‌) । 
शायमेवंविघे काले दृष्टो भूपर्णावस्तरः। 
| अस्माकं भाग्यवेषम्यात्पतितः पातयिष्यति 1३१! 
विदूषकः--भो, फीस भूवत्यं स रिवेदीश्रदि । {भोः,, किमर्थं भूतार्थो न 
निवेद्यते |] 

चास्दत्त:-- नश्षाग, 

दुर्बल नृपतेयचक्षर्नतत्तत्त्वं निरीक्षते । 

केवल वदतो देन्यमञ्लाघ्यं मरणं भवेत्‌ ॥३२॥ 

अधिकरणिकः फष्ट शो: कष्टम्‌ । 

अङ्गारकविरुद्धस्य प्रक्षीणस्य बुहसुपते: । 

ला” । 

अयमिति । एवं बिद कलि ग्रेगराधनिणंयस्य समये अस्माकं भाग्यवैषम्यात्‌ ब 
भाग्यस्य बैपरीत्यात्‌ पतितः इष्टः च श्रयं भूपर,निस्तरः ग्रनङ्भारसमूहः मां पातत | 
यिष्यति विपत्ती पातयिष्यति। 'भाग्यवैधग्यापतितः इति पाठान्तरम्‌ भाग्यवंपम्याद्‌ | 
श्रापतितः इत्यर्थः ।।३१।। | 

भूतः युक्त; सत्यो वा अर्थ: भूतार्थः । ह | 
 दु्वेलमिति। नृपतेः राज्ञः तत्प्रतिनिघेः न्यायाधीशस्य वा चकुः नेत्र दुर्बल. । | 
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नबमोञ्छूः : [ ३७३ 

शकार--(क्रोधपूर्यक) मान्यगण, सुनिये सुनिये। चाण्दत्त के साथ मेरा 
बिवाद या व्यवहार है । तव क्यों यह काकपद के समान सिंर-माथे वाला भरे सिर के 
सौ टुकड़े करता है। ऐसा नहीं, ठहर अरे दासी के पुत्र दुष्ट ब्राह्मण । 

(विदूषक काप्ठ-दण्ड को उठाकर पूर्वोक्त पढ़ता है। शकार क्रोधपूर्वेक उठकर 
मारता है । विदूयक उल्टा मारता है । एक दूसरे को मारते हैँ । विदूषक की काँख से 
आभूषण गिरते, हैं ।) 

| शकार--(उन्हें लेकर, देखंकर भय के साय) आये, देखिये देखिये, अवश्य ही 
ये उस बेचारी के अलङ्कार हैं । (चारुदत्त को लक्ष्य करके) इस कलेवे जैसे (तुच्छ) 
धन के निमित्त यह (वसम्तसेना) मारी गई है, नष्ट की गई है । 
(सब भ्रधिकारी नीचा मुख. करके बैठ जाते हैं) . . 


. चारुदत्त--(धीरे से विदूषक के प्रति) ऐसे समय हमारे भाग्य के दोष से 
गिरा हुआ तथा (अधिकारियों द्वारा) देखा गया यह आभूषणसमूह मुझे (विपत्ति में) 
` गिरा देगा ॥३१॥ - 


विदूषक--जी, यथार्थ वात क्यों नहीं कह दी जाती ? 


चारुदत्त--मित्र, 

राजा (या उसके प्रतिनिधि न्यायाधीश) की दृष्टि दुबल होती है। वह यथार्थ 
बात को नहीं देखती, अतः यथार्थ कहने वाले की केवल दीनता प्रकट होगी, निन्दनीय 
मृत्यु तो होगी ही ॥३२॥ 

झधिकररिएक- “कष्ट है भरे कष्ट है-- 

मङ्गल ग्रह है विरुद्ध जिसके ऐसे दुबेल बृहस्पति के समीप घूमकेतु के समान 


यह (गलङ्कारपतन रूपी) दुसरां ग्रह उपस्थित हुआ है । (जिस प्रकार मङ्गल ग्रह का 
विरोध, नीचे स्थान में स्थिति अर्थात्‌ क्षीणता और समीप ही धुमकेतु का उदय, 
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यथार्थ दरष्टुमसम्ंम्‌ । एतत्‌ चक्षुः तत्त्वं तथ्यभूतमर्थ न निरीक्षते पश्यति, किन्तु बहिः | 
प्रमाणानि मन्बेषमतीतय्थः । अतः वदतः भूतार्थं कथयतः मम न्यम्‌ एव केबलं प्रकाशितं | $ 
स्यात्‌, श्लाध्यं गहितं मरणं च भवेत्‌।।२२॥ व ले. 
अड्भारकेति ।प्रङ्गारकः मडलग्रहः विरुद्धो यस्य तस्य प्रक्षीणस्य नीचस्थान- 
स्थिततया दुबंलस्य बृहस्पतेः एतन्नामकग्रहस्य पाश्वे संमीपे घूमकेतुः इव भ्यम्‌ 
_ झलङ्कारपतनरूपः सपरः प्रहः उत्यितः उत्गतः। यथा मङ्गलग्नहस्य 


वह) आ, 
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. नीचस्थानस्थितिः, पार्श्वे धुम केतो रुदयश्च 
. विरोधः, दरिद्रता, अलङ्कारपातशच चारुद 
' भ्रप्रस्तुतप्रशंसां उपमा च ॥३३॥ 
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ग्रहोऽयमपरः पाश्वं धूमकेतुरिवोत्थितः ।।३३॥ 
अष्ठिकायस्थो -- (विलोक्य वसन्तसेनामातरमुद्दिश्य) श्रवहिदा दाव श्रज्जा 
एदं सुवण्णमण्डभ्रं ्वलोएदु, सो ज्जेव एसो, र वेत्ति। [ग्रवहिता तावदायंदं 
सुवणंभाण्डमवलोकयतु तदेवेदं न वेति ।] 
वृद्धा--(अवलोक्य) सरिसो एसो, श 'उश सो। [सदृशमेतत्‌, न 
पुनस्तत्‌ ।]. ` | 
शकारः--आ्ां बुड्ढकुट्टरि, थरक्खीह मन्तिदं वाग्लाए मुकिदम्‌ । [ग्रां 
वृद्धकुट्टनि, ग्रक्षिभ्यां मन्त्रितं वाचा मुकितम्‌ । ] ` 
बृद्धा- हवास, प्रवेहि । [हताश, भ्रपेहि 1] 
श्रे ष्ठि-कायस्थो--अ्प्पमत्तं कषेहि, सो ज्जेव एसो र वेत्ति। [ग्र$मत्तं 
कथय, तदेवेतन्न वेति ।] 
 वृद्धा-श्रउ्ज, सिप्पिकुसलदाए ओबन्थेदि बिट्टिम्‌। ण उण. सो। [आय 
शिल्पिकुशलतयावधध्नाति दृष्टिम्‌ । न पुनस्तत्‌ ।} 
श्रधिकररिकः---मब्रे, ग्रपि जानास्येतान्याभरस्ानि ? 
वृद्धा--णं भणामि, ण हु ण हु श्रणमिजाखिदो । रह वा कदावि सिप्पिणा 


गडिदो भवे । [ननु भणाभि,.न खलु न खल्वनभिज्ञातः। ग्रथवा कदापि 
शिल्पिना घटितो भवेत्‌ । ] 


श्रधिकररिएकः--पश्य श्रेष्ठिन्‌, 
'चस्त्वन्तराणि सदृशानि भवन्ति नूनं 

रूपस्य भूषणगुणस्य च कृत्रिमस्य । 
दृष्ट्वा क्रियामनुकरोति हि शिल्पिवगः 

सादृस्यमेव कृतहस्ततया च दृष्टम्‌ ॥३४॥ 


शेष्ठिकायस्थो--गज्जचारदत्तस्स केरकाइ एदाइ । 
न्येतानि] . . एदाइ । [झार्यचारुदत्तीया 


चारुदत्त:--न खलु न खलु। 
श्षेष्ठिकायस्थौ--ता कस्स । [तदा कस्य । ] 


बृहस्पतेः पराभवाय कल्पन्ते तथैव शकारः 
ततस्य विनाशाय भविष्यन्ति इति भावः। 


मन्त्रितं सहशमेतद्‌' इति कथितम्‌ । भूक्ितं 'न पुनस्तद्‌' इति योपायितम्‌ 1 ज्यु 
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` बृहस्पति के लिये अ्रनिष्टकर होते हैं, इसी प्रकार शकार का विरोध, दरिद्रता और 
ह श्रलङ्कारपतन चारुदत्त के लिए अनिष्टकर हैं) ॥३३॥ ड 
श्रेष्ठीक्रायस्थ--(देखकर, वसन्तसेना की माता को लक्ष्य करके) -सावधान 
होकर श्राप इस सुवणांपात्र को तो देखिये, यह वही है या नहीं । 
वृद्धा--(देखकर) उसके समान है यह, किन्तु वही नहीं । 
शकार --ग्ररी वृद्ध कुट्टनी, (तुम्हारी) आँखों ने कह दिया, वाणी चुप हो गई । 
बद्धा--हताश, दूर हटो। ' 
श्रेष्ठी-कायस्थ- श्रावधानी से कहो, यह वही,है या नहीं ? 
वृद्धा --ग्रायं, शिल्पकार की कुशलता से यह (मेरी) दृष्टि को बाँब रहा है 
किन्तु वह नहीं है । | 
झधिकररिकर--भद्रे, क्या इन आभूषणों को'पहचानती हो ? ` 
वद्धा--कहती तो हूँ कि नहीं, यह प्रपरिचित नहीं है। भ्रथवा सम्भवत; 
शिल्पकार ने (वैसा ही) बना दिया हो । 
झधिकरणिफ--सेंठ जी देखो-- 
निश्चय ही कृत्रिम प्राकार (बनावट) तथा प्राभूषणों में सोन्दयं आदि गुरा il 
में अन्य वस्तुयें समान होती हैं क्योंकि शिल्पकार जन (किसी वस्तु को) देखकर 
उसकी रचना का भनुकरण. करता है प्रोर (शिल्पकार के) हस्तकोशल के कारण ही 
(दो वस्तुओं में) सादृश्य देखा गया है ॥३४॥ 
श्रेष्ठीकायस्थ--ये (ग्राभूपण) भार्य चारुदत्त के हैं ! 
चारुदत्त-नहीं, निश्चित रूप से नहीं । 
अेष्ठी-कायस्थ--तब किसके हैं ? 
0120. > स्स्स 
' . सहशान्येतानि भ्राभूषणानि न पुनस्तान्येवेति वसन्तसेनामातुवंचनं निशम्य्‌ 
प्रधिकरणिकः समथंयति-वस्स्वन्तराणीति । कृत्रिमस्य रूपस्य भूषणगुणस्यच सह 
शानि बस्त्वन्तराणि भवन्ति नुतम्‌ । शिल्पिवर्ग: हि हष्ट्वा क्रियाम्‌ अनुकरोति कृत- 
हस्ततयो एव च साह्यं इष्टम्‌ । इत्यन्वयः । क 
कुत्रिमस्य कार्येण निवृत्तस्य रचितस्य इति यावत्‌ रूपस्य भूपरणगुरास्य) | 
प्रलङ्काराणां सौन्दर्यादेः च सदृशानि बस्त्वन्तराशि अन्यानि वस्तूनि भवस्ति नूनं | 
निश्चयेन । हि यतः शिल्पिवर्ग: शित्पकारगणाः हृष्ट्वा ग्रन्यनिमितं वस्तु हष्ट्वा फरिया. 
तस्य कृतिम्‌ भमुकरोति शिस्पिवर्गस्य कृतहस्ततया हस्तकोशलेन एव च वस्तुनोः 
सादृश्यं द्दष्टम्‌ भस्माभि इश्यते । काव्यलिङ्गम्‌ पलङ्गारः। वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ ॥३४॥ Sr मो ४० ६ 
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चारुदत्त:--इहात्रमवत्या बुहितुः । र 
_ श्रोष्ठिकायस्थो--कधघं एदाइं ताए विश्नोश्न॑ गदाइ । [कथमेतानि तस्या 
वियोगं गतानि 1] 
चारुदत्त --एवं गतानि । श्रां इदम्‌ । 
श्रे ष्ठिकांयस्थो--श्रज्जचारदत्त, एत्यं सच्चं वत्तव्वम्‌ । पेक्ख पेषख । 
सच्चेण सुहं क्खु लब्भइ सच्चालावे ण होइ पावम्‌ । 
सच्चं त्ति दुवेवि अक्खरा मा सच्चं भ्रलिएण 'गृहेहि ॥1३५॥ 
[्रायंचारुदत्त, प्रत्र सत्यं वक्तव्यम्‌ । पश्य पश्य । र 
सत्येन सुखं खलु लभ्यते सत्यालापे न भवति पातकम्‌ । 
सत्यमिति द्व भ्रप्यक्षरे मा सत्यमलीकेन गृह्य ॥] 
सारुद्त--भ्राभरणान्यामरएनोति । न जाने, कित्वस्मदृगुहादानीतानीति 
जाने। | 
a शकारः--उज्जारणं पथेशिश्न पढमं मालेश । कबडकावडिशाए शंपदं रिप 
 हेशि। [उद्यानं प्रवेश्य प्रथमं मारयसि । कपटकापटिकतया सांप्रतं निगुहसि ।] 
श्रधिकररिएकः-- भ्रायंचारुदत्त सत्यमभिधीयताम्‌ । 
` इदानीं सुकुमारेऽस्मिन्निःशद्धं ककंशाः कशाः.। 
तव गात्रे पतिष्यन्ति सहास्माकं मनोरथे; ॥३६॥ 
चारुदत्तः -- 


घ्रपापानां कुले जाते माय पापं न विद्यते । 
यदि संभाव्यते पापमपापेन च कि भया ॥३७॥ 


(स्वगतम्‌) न च बसन्तसेनाविरहितस्य जीचितेन कृत्यम । (प्रकाशम्‌) सोः कि 
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सत्येन सत्यकथनेन खलु निश्चयेन सुखं लभ्यते । सत्यांलापे सत्यकथने 
सत्यम्‌ इति द्व झपि भ्रक्षरे वणं नष्टे न भर : इति 
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चारुदत्त- इस आदरणीया को पुत्री के । 
म ष्ठी-कायस्थ-ये उसके वियोग (पृथक्त्व) को कैरो प्राप्त हुए ? 
चारुदत्त--इस प्रकार प्राप्त हुए । हाँ यह 
शेष्ठी कायस्थ--ग्राय चारुदत्त, यहाँ सच कहना चाहिये । देखो, देखो, 
निश्चय ही सत्य से सुख प्राप्त होता है । सत्य कहने पर पाप नहीं होता । 
सत्य! ये दो वणं (भ्रक्षर) नष्ट न होने वाले (अक्षर) हैं । अतः सत्य को कूठ से न 
छिपाग्रो ॥३५॥ टे 29 
धारदत्त-ये आभूषण (वे ही) आभूषण हैं-2यह मैं नहीं जानता, किन्तु 
हमारे घर से लाये मये हैं, यह जानता हूँ । 
शकार--पहले तो उद्यान में ले जाकर उसे मार दिया अब कपंट द्वारा 
घूतेता से छिपाता है । 
`  प्रधिकरश्क-- रयं चारुदत्त, सच बतलाइये--(अन्यथा) | 
इस समय तुम्हारे इस कोमल शरीर पर कठोर कोडे, हमारे मनोरथों के 
साथ ही गिरने लगेंगे ॥३६॥ 
चारुवत्त--पाप-रहित जनों के कुल में उत्पन्न होने वाले मुझ में पाप नहीं 
है । यदि (तुम्हारे द्वारा) मुझ में पाप की शद्धा की जाती है तो मेरे पाप-रहित होने 


से भी क्या (लाभ) ? ॥३७॥ 
(अपने आप) और बसन्तसेना से रहित मेरे जीवन से कुछ प्रयोजन नहीं ।. 


(प्रकट रूप में) झरे, अधिक क्या ? | ; | । 
दोनों लोको को न जानने वाले तथा क्रूर मैंने एक स्त्री और विशेष रूप से | 
स्त्रीरत्न ही...शेष (अर्थात्‌ मार दी') यह (शकार) कहेगा ॥३८॥ तो 


pp ose 

, जन घेत सय वा कापटकिता पुतता । 
इदानीमिति । इदानीं सुकुमारे कोमले स्मिन्‌ तव गात्रे शरीरे कक 

कठोराः कशाः अश्वताडत्यः ग्रस्माकं सनोरथेः त्वद्रक्षणविषयकेः प्रभिलाषैः सहं 

Hin साकं निशङ्कु यथा स्यात तथा पतिष्यन्ति । तव शरीरे कशाः पतिष्यन्ति तत्समकालः 

ह भेव चास्माकं मतोरयाः नश्यन्तीति भावः । सहोक्तिः अलङ्कार; ॥ ३६ 

` झपापानामिति । अपापानां पापरहिताता जनानां कुले जाते उत्पस्ने 

वले पाप नै विधे । यदि पाप समस्यते युष्मानिः शकते सहि पा 

पापरहितेन मया किम्‌ ?-न कोऽपि लाभः ३7" ` 
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शकार:--वावादिश्रा । थले, तुमं पि भण मए वावादिदेत्ति। [ व्यापा- 
दिता । अरे, त्वमपि भण, मया व्यापादितेति।] 

चारुदत्तः त्वयंवोक्तम्‌ । | 

शकारः--शुणेघ भट्टारफा, ` एदेश मालिदा । एदेण ज्जेव शंशए 
छिण्णे । एदश्श. दलिहचालुदत्तश्श शालीले दण्डे धालीश्रदु । [श्रृणुत श्गणुत 
भट्टारकाः, एतेन मारिता । एतेनैव संशयच्छिन्नः। एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य 
शारीरो दण्डो धार्यताम्‌ ।] | 

झधिकर रि कः--शोधनक, यथाह राष्ट्रियः । भो राजपुरुषाः गृह्मतामयं 
चारुदत्तः । 


(राजपुरुपा गृल्हुन्ति) 

वद्धा- पसोदन्तु पसोदन्तु श्रज्जमिस्सा । (जो दाव चोरेहि ग्रवहिदस्स-<- 
(२१५ पृप्ठे) इत्यादि पूर्वोक्त पठति) ता जदि वावादिदा मम दारिश्रा, वावादिदा । 
जीवदु मे दोहाऊ । भ्रण्णं च । भ्रत्थिपच्चत्थिण्ण व्वावहारो । रह ग्रत्थिणी । ता 
मुञ्चघ ` एदम्‌ । [प्रसीदन्तु प्रसीदन्त्वार्यमिश्राः तद्यदि व्यापादिता मम 
दारिका, व्यापादिता । जीवतु मे दीर्घायुः। भ्रन्यच्च । प्रथिप्रत्यथिनोव्यंवहारः। 
अहमर्थिनी । तन्मुञ्चतेनम्‌ ।] 

शकारः-धवेहि गब्मदाशि गच्छ। कि तव एदिणा । [ग्रपेहि गर्भदासि, 
मच्छ । कि तवेतेन ।] 

प्रधिकरणिक:--आर्ये गम्यताम्‌ । हे राजपुरुषाः, निषक्रामयतैनाम्‌ । 


निष्क्रान्ता) 
; शकार:- (स्वगतम्‌) कडं मए एदइश अत्तणो शलिशम्‌ । शंपदं गच्छामि । 

[कृतं मयंतस्यात्मनः सदृशम्‌ । सांप्रतं गच्छामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 

अधिकररिकः - झ्रायंचारदत्त, निरये बयं प्रमाणम्‌, शेषे तु राजा ₹। तथापि 
शोधनक, विज्ञाप्यतां राजा पालकः । 

'भ्रयं हि पातकी विप्रो न वध्यो मनुरब्रवीत्‌ । 

राष्ट्रादस्मात्तु निर्वास्यो विभवेरक्षतेः सह ॥३६॥ 

शोषनकः--जं भ्रज्जो पाणवेदि । (इति निष्क्रम्य 


. छद्ठदि सो एदिणा सशिप्ारदष्डेशा तासीग्रदि । यदार्य प्राशापयतति, प्रायाः, . 
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वृद्धा- हा जाद, हा पुत्तत्र। [हा जात ! हा पुत्रक ! ].(इति रुदती 


| नः प्रविश्य ) 

झज्जा गदह्मि तहि। राजा पालश्रो मणादि--'जेण प, द शो 

 जसन्तसेणा वावादिदा, तं ताइ ज्जेव झ्राहरणाई गले बन्धिञ्न डिण्डिसं ताइझ . 
. एप्किणमताणां एइ सूत्रे मज्जेध' ति । जो को बि थ्यवरो एरिसं ग्रकल्ज भशचु-: 
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शकार - मार दी । अरे तू भी कह, कि “मैंने मारी ५ 
चारुदत्त--तूने ही कह दिया । Ei : 
शकार--सुनिये, श्रधिकारीगणा सुनिये । इसने मारी । इसने ही संशय दूर 
(नष्ट) कर दिया । ्रतः इस दरिद्र चारुदत्त के लिये शारीरिक दण्ड निर्धारित किया 
जाये । ४४ 
प्रधिकरशिक - शोधनक, जैसा राजश्यालक ने कहा (वैसा किया जाये) । 
हे राजपुरुषो, इस चारुदत्त को पकड़ लिया जाये । ` 
(राजपुरुष पकडते हैँ) . ` | 
वृद्धा--आयं जन, कृपा कीजिये, कृपा कीजिये ('यः तावत्‌ चोरेः (अपहृतस्य' 
इत्यादि पूर्वोक्त पृ५ २१५ पढ़ती है) तब यदि मेरी पुत्री मारी गई, तो मारी गई। 
मेरा यह दीर्घायु (चारुदत्त) जीवित रहे । इसके अतिरिक्त वादी और प्रतिवादी का 
व्यवहार है। मैं वादिनी हूँ । अतः इसको छोड़ दो । र 
शकार--दूर हट गर्भदासी, जा, तेरा इससे क्या (प्रयोजन) ? 
झधिकररिणक -- आयें, जाइये । हे राजपुरुषो, इसे, निकालो । , 
बुद्धा-हाय वत्स ! हाय पुत्र ! (रोती हुई निकल जाती है) । 
शकार--(क्षपने श्राप) मैंने इसके प्रति भ्रपने अनुरूप (कार्य) कर दिया । इस 
समय जाता हूँ । (निकल जाता है) । 
ग्रधिकरणिकः- आये चारुदत्त, निर्णय करने में हम प्रमाण (अधिकारी) हैं 
किन्तु शेष कायं करने में राजा (प्रमाण है) । तथापि हे शोनक, राजा पालक का 
यह सूचित किया जाये 
मनु ने बतलाया है कि यह ब्राह्मण पापी होकर भी वघ के योग्य नहीं है, 
किन्तु क्षतिरहित सम्पत्ति के साथ इसे इस राष्ट्र से निकाल देना चाहिए ॥२९। 
शोधनक- जो ग्राये भाज्ञा करें। (निकलकर तथा पुनः प्रवेश करके ग्रथु- . 
वंत) धा्यगण मैं गहाँ गागा (पणा पाल र मम भायंगण मैं वहाँ गया । राजा पालक कहते है--जिसने कलेवा जेसे (तुच्छ) ट 


संशयः अनेत मारिता न वेति सन्देहः छिन्नः नाशितः, बूरीकृतः । अत्मनः . 
सहशभ्‌ अनुरूप, योग्यम्‌, स्वशक्तेः भ्रनुरूपमिति भावः । HS 
झयमिति । नयं विप्र: पातकी निर्णीतदोषः हि तथापि न वध्यः न वधाहंः 
थतः इत्थमेव मनु: ब्रवीत्‌ यथा “न जाठु ब्राह्मणं हन्याद्‌ सर्वपापेष्वपि स्थितयू 
राष्ट्रादेनं. बहिः कुर्यात्‌ समग्रधनमक्षतम्‌ ॥ तु किन्तु अक्षतः क्षतिरहितै 
_ सम्पर्दाभः सह झस्सात राष्ट्रात्‌ निर्वास्य निःसारणीयः॥३शाः 
_ दण्डिमः वाद्यविशेषः (ढोल इति भाषायाम्‌) यः घो 


ks 
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गतोऽस्मि तत्र । राजा पालको भणति - थैनार्थकल्यवर्तस्य कारणाद्वसन्तसेना 
व्यापादिता, तं तान्येवाभरणानि गले बद्ध्वा डिण्डिमं ताडयित्वा दक्षिण- 
श्मशानं नीत्वा शूले भेडक्त इति । यः कोऽप्यपर ईदृशमकार्यमनुतिष्ठति स 
एतेन सनिकारदण्डेन शास्यते ।] 
चारुदत्तः---ग्रहो, अयिमृश्यकारी राजा पालक: । ग्रथवा-- 
ईदृशे व्यवहाराग्नौ मन्त्रिभिः परिपातिताः। 
स्थाने खलु महीपाला गच्छन्ति कृपणां दशाम्‌ ॥४०॥ 
झपि च | ८ 
ईदृशैः एवेतकाकीये राज्ञः शासनदूषके: । 
झपापानां सहस्राणि हन्यन्ते च हतानि च॥४१॥ 
सले मैत्रेय, गच्छ । महचनादस्वासपश्चिसमभिवादयस्व । पुत्रं च रोहसेनं 
परिपालयस्व । 
विदूबक:--मूले छिण्णे कुदो पादवस्स पालणम्‌। [मूले . छिन्ने कुतः 
पादपस्य पालनम्‌ ।] 
. चारुदत्तः -मा मवम्‌ । 
नुणां लोकान्तरस्थानां देहप्रतिकृतिः सुत: । 
मयि यो वे तव स्नेहो रोहसेने स युज्यताम्‌ ॥४२॥ 
, दिदूषक:-- भो वश्नस्स अहँ ते पिश्नवश्नस्सो भविन तुए विरहिदाइं 
 पाणाइ घारेमि ? [भो वयस्य, अह ते प्रियवयस्यो भूत्वा त्वया विरहितान्प्रा- 


 णान्धारयामि? ] | 
चारुदत्तः--रोहसेनमपि तावद्दशेय । 

न विदूषक:-- एव्दम्‌ जुज्जदि । [एवम्‌ । युज्यते 1] 
____ अधिकरणिकः--मत्र शोधनक, भ्रपसायंतामयं बटु । 


(य (शोधनकस्तथा करोति) 
रि _अधिकरणिकः--कः कोऽत्र भोः । चाण्डलानां दीयतामादेश; । यु 


विवादविचार 
ऋ ४० 4 
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धन के निमित्त वसन्तसेना को मार दिया, उसको--वे ही श्राभुषण गले में बांधकर, र 
हिढोरा पीटकर, दक्षिणा श्मशान में ले जाकर--शूली पर चढ़ा दो । जो कोई दुसरा | 
ऐसा बुरा कार्य करेगा वह इस श्रपमान सहित दण्ड से शासित होगा । 

चारुदत--अरे,' राजा पालक विना विचारे कार्ये करने वाला है। अथवा-- 

इस प्रकार की व्यवहाररूपी अ्रग्नि में मन्त्रियों के द्वारा डाले गये भूमिपाल 
झोचनीय दशा को प्राप्त होते हैं, यहाँयुवत ही है ॥४०॥ 


ओर भी-- - । | 
'काक श्वेत है' इस प्रकार का विश्वास कर लेने वाले, राजा के शासन को 


दूषित करने वाले ऐसे (न्यायाधीशों ) के द्वारा सहस्रो निरपराध (व्यक्ति) मारे गये 
हैं तथा मारे जा रहे हैं ॥४१॥ ) 

मित्र मैत्रेय, जाओ । मेरे वचन (मेरी ओर) से माता को अन्तिम अभिवादन 
करो और मेरे पुत्र रोहसेन का पालन करना । 

विदूषक--जड़ कट जाने पर वृक्ष का पालन कसे ? 

चारुदत्त--नहीं, ऐसा नहीं । St 

परलोक में गये हुए जनों का पुत्र अपना प्रतिनिधि होता है । अत. तुम्हारा 
मुझ पर जो स्नेह है, रोहसेन में लगा दिया जाये ॥४२॥ . | [ 

विदूषक--हे मित्र, तुम्हारा प्रिय मित्र होकर मैं, तुमसे वियुक्त प्राणों को 


हि 2 > 
. घारण कर सकूंगा : 


चारुदत्त- तनिक, रोहसेन को भी दिखला (मिला) दो । क 
विदूषफ--अच्छा, ठीक है । प 
झधिकरणिफ--भद्र शोधनक, इस व्यक्ति (?} को हटा दो । विर 
2 (शोधनक वैसा करता है) 2: ७00 


. अधिकरणिक- “कौन ? अरे यहाँ कौन है ? चाण्डालों. को आदेश दिया 
जाये । र 


(चारुदत्त को छोड़कर सत्र राजपुरुप निकल जाते हैं) 
शोधनक--प्रार्य इधर आइये । 


इहृशंरिति । ईदृशैः एवेतकाक: इव इसि भ्वेतक्राकीयैः 'समासाच्च त 


इति छप्रत्ययः, 'श्वेतः काकः इत्येवं विपरीतार्थदशिमिः “उत्पातकल्पै 


पृथ्वीधरः । राज्ञः शासनदूषकेः प्यायाविफारिभिः अपापानां | 


` सहु्राशि हन्यन्ते च हृतानि च ॥४९॥ ` 80% 
गोट स्त पश्चिमं पश्चाद्भवं यस्य ततृ तथा 1. | 
परलोकं गतानां 


बाम पर्छ रर 


Mla 
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चांरुदत्त:--(सकरुणमु) 'मंत्रेय भोः किमिवमद्य' (९1२९) इत्यादि पठति ॥ 
(आकाशे) । 

विषसलिलतुलार्निप्राथिते मे विचारे 

' क्रकचमिह शरीरे वीक्ष्य दातव्यमद्य । 
प्रथ रिपुवचनाद्वा ब्राह्मणं मां निहंसि 
पतसि नरकमध्ये पुत्रपोत्रः समेतः ॥४३॥ 

अयमागतोऽस्म । 


(इति निप्कान्ताः नाम सर्वे) 


इति व्यबहारो नाम नवमोऽड्ूः । 


भावि मरणां निश्चित्य चारुदत्तः पालकं नृपमुद्दिश्य आकाशे कथय ति-विषेति । 
विषं विपपानं सलिलं जले मज्जनं तुला तुलारोहणम्‌ अरिनः अग्निवारणम्‌ इत्येवं 
विघाभिः परीक्षाभिः प्राथिते परीक्षितृमु भ्रभीष्टे भे मम विचारे व्यवहारे ना - 
इह ग्रस्मिन्‌ मम शरीरे क्रकचं करपत्रम्‌ ( 'ग्रारा') वीक्ष्य विचार्य हत्य नयी 
यदि बिचारनिरपेक्षं रिपुवचनब्त्‌ शकारस्य कथनात मां ब्राह्मण निहेसि मारयसि 
तत: पुत्नपोत्र: समेतः सहितः नरकमध्ये पर्तास पतिष्यसि । तथा चोक्त मनुना-- 
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चारंदत्त--(करुणापूर्वक) मंत्रेय भोः 'किमिदमद्य' ६।२६ इत्यादि पढ़ता है । 
(श्राकाश में) 

मेरे व्यवहार-विचार में विप, जल, तुला तथा ग्नि (की दिव्य परीक्षा) 
ग्रभीष्ट है, भ्रतः ग्राज इस मेरे शरीर में विचार करके ही 'झारा' देना चाहिये । किन्तु 
यदि शत्रु (शकार) के वचन से ही (हे राजन्‌) तू मुझ ब्राह्मण को मारता है तो पुत्र 
तथा पोत्रों के साथ तू नरक में गिरेगा ॥४३॥ .. 

यह मैं आ गया हूँ । रि 

` (सव निकल जाने हैं) 


व्यवहार नामक नवम ग्रद्धू समाप्त 


म 5 


अदण्ड्यान्‌ दण्डयन्‌ राजा, दण्डचांए्चैवाप्यदण्डयन्‌ । 
. झयशो महदाप्नोति नरक चैव गच्छति ॥ 
व्यवहार :--विवादः ग्रत्र हि भकारचारुदत्तयोः व्यवहारः तन्नामकः झङ्भुः । 
व्यवहारस्वरूपं चोक्तं मिताक्षरायाम्‌-- 
परस्परं मनुष्याणां स्वारथंविप्रतिपत्तिपु । 
चाक्यान्त्याय्याइव्यवस्थानं व्यवहार उदाहतः ॥। 
इति व्यवहारो नाम नवमोऽङ्कः 
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दशमोऽङ्क : 
(त्ततः प्रविशति चाण्डालद्गयेनानुगम्थमानश्चारुदत्तः) 
उमौ-- 
तक्कि ण कलश्र क/लणं णववह॒वन्धणअणे णिउणा । 
झचिलेण शीशछेग्रणशूलालीवशु कुशलह्वा ।॥। १॥ 
झोशलघ भ्रज्जा, ग्रोशलघ । एशे श्रज्जचालुदत्ते । 
दिण्णकलवीलदामे गहिदे ग्रम्हेहि वज्मपुलसेहि । 
दीवे व्व मन्दहेणे थोग्रं थोग्रं खञ्न॑ जादि ॥२॥ 
[तत्कि न कलय कारणं नववधवन्धनयने निपुणौ । 
अचिरेण शीर्षच्छेदनशूलारोपेषु कुशलौ स्वः॥ 
` भ्पसरतार्याः अपसरत । एप प्रार्यचारुदत्त: 
हक दत्तकरवी रदामा गृहीत आवाभ्यां बध्यपुरुषाभ्याम्‌ । 
| दीप इव मन्दस्नेहः स्तोकं स्तोक क्षयं याति ॥] 
चारुदत्तः--(सविपादम्‌) 
नयनससिलसिक्तं पांगुरक्षीकृताङ्गं 
पितृवनसुमनोभिर्वष्टितं मे शरीरम्‌ । 
बिरसमिह रटन्तो रक्तगन्धानुलिप्तं 
वलिमिंव परि भोक्तु वायसास्तकयन्ति ॥ ३॥ 
चाण्डालौ--प्रोशलथ म्रज्जा, ्रोशलध । 


कि पेक्खथ छिज्जन्तं शप्पुलिशं कालपलशधालाहि । 
शु्रणशउणाधिवाशं शज्जणपुलिशद्दुमं एदम्‌ ।।४॥ 


 अस्मिन्नङ्के चारुदत्तस्य वध्यभूर्मि प्रति नयनम्‌, वसन्तसेनायाः संज्ञाप्राप्तिः, तथा 
तस्य मोक्षः, श्रार्यकस्य राज्यलाभः चारुदत्तरय इष्टसिद्धिश्च वर्ष्यन्ते। चारुदत्तं 


टी रर 1 


दशप अङ्क 
(इसक्रे पश्चात्‌ दो चाण्डालो द्वारा अनुगत चारुदत्त प्रवेश करता है) 
दोनों (चाण्डाल) 


. तत्र क्या (कारण है) ? इस प्रकार वध के निमित्त को न विचारो । हम दोनों 
(प्रतिदिन के) नवीन वघ और बन्धन के लिये ले जाने में निपुण हैं, भ्रविलम्ब सिर 
काटने और शूली पर चढ़ाने में कुशल हैं ।१। ' 


हटो, श्रायंजनो, हटो । यह आर्य चारुदत्त-- 
जिसे कनियर की माला पहनाई गई है, जो वध के लिए नियुक्त हम दोनों 
जनों के द्वारा पकड़ा गया है, ऐसा यह चारुदत्त स्वल्प तेल वाले दीपक के समान धीरे- 


धीरे विनाश को प्राप्त हो रहा है ॥२॥ 

चारुदत्त--(दुःख के साथ) 

यहाँ कर्कश शब्द करते हुये ये कोए-ग्रश्ुजल से भीगे हुये, धूलि से धूसरित 
अवयवों वाले, श्मशान के पुष्पो से ढके हुए तथा लाल चन्दन से लिप्त मेरे इस शरीर - 
को बलि के समान खाने का विचार कर रहे हैं ॥३॥ 

दोनों चाण्डाल - हटो आयंगण, हटो । 


साधुजन रूपी पक्षिगणा के निवास स्थान, सत्पुरुषों के वृक्ष इस श्रेष्ठ पुर्ष . 
चाहदत्त को कालरूपी कुठार की धाराश्रों से काटा जाता हुआ क्यों देखते हो ? ॥४॥ 


ms + अमन कक का 


शेषाणां दाम माला यस्य सः, श्रावाभ्यां वध्यौ वधे नियुक्तौ पुरुषौ वध्यपुरुषो तास्यां 
गृहीत: एष ग्रायंचारुदत्तः (इति गद्येनान्वयः) मन्दस्नेहः क्षीणतँलः दीप इव स्तोकं Fi 
स्तोकम्‌ ग्रल्पशःक्षयं विनाशं याति गच्छति । उपमालडूइर: । ग्रार्या वृत्तम्‌ ॥२॥ FN 
नयनेति । इह विरसं यथा स्यात्‌ तथा रटन्तः शब्व कुर्वन्तः वायसाः काकाः 
नवनसलिलेन अश्र जलेन सिक्तं पांशुभिः धुलिभिः रूक्षीकृतानि धूसरीक्ृतानि 
झद्भानि यस्य तत्‌ पितृवनस्य श्मशानस्य सुमनोभिः पुष्पे: वेष्टितं तथा रक्तगन्धेन 
रक्तचन्दनेन भनुलिप्त मे मम चारुदत्तस्य शरीरं बलिम्‌ इव बलिरूपेण दत्तम्‌ भ्रन्न- 
भिवः परिमोक्तु तकंयन्ति कल्पयन्ति । उफमालङ्कारंः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥॥ | 


किमिति। सूजनाः एव शङुनाः पक्षिणः तेषाम्‌ 
_ पुरुषः एव दरुमः पुरुषद्रुमः सज्जनानां पुरुषदुमं वृक्षवत्‌ छायाकर 
कालः एव परशुः तस्य घाराभिः छिद्यमानं 
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ग्रश्रच्छ ले चाजुदत्ता, भ्राग्रच्छ । 
[झपसरतार्याः, अपसरत। _ 
कि पश्यत छिद्यमानं सत्पुरुषं कालपरशुधाराभिः। 


>) 


सुजनशकुनाधिवासं सज्जनपूरुषद्रममेतम्‌ ॥ 
झागच्छर चारुदत्त, ग्रागच्छ ।] 
चारुदत्त:--पुरुषमाग्यानामचिन्त्या: खलु व्यापाराः, यदहप्रीहशों दशामनु 
प्राप्तः । 
सर्वगात्रेषु विन्यस्तै रक्तचन्दनहस्तकः । 
पिष्टचूर्णावको णश्च पुरुषोऽहं पशूकृत: ॥५॥ 
(अ्रग्रतो निरूप्य) अहो, तारतम्यं नराराम्‌ । (सकरुणम्‌) 
अमी हि दृष्ट्वा मदुपेतमेतन्मर्त्यं धिगस्त्वित्युपजातवाष्पा: । 
झद्तनुवन्तः परिरक्षितु मां स्वर्ग लभस्वेति वदन्ति पौरा: ॥६॥ . 
चाण्डालौ--श्रोशलघ भ्रज्जा ग्रोशलघ कि पेवखघ । 
इन्दे प्पवाहिअन्ते गोप्पशवे संकमं च तालाणम्‌ । 
शुपुलिशपाणविपत्ती चत्तालि इमे ण दट्टव्वा ॥७॥ 
[ग्रपसरतार्याः भ्रपसरत । कि परयत । 
इन्द्र: प्रवाह्ममाणो गोप्रसवः संक्रमश्च ताराणाम्‌ । 
सुपुरुषभ्राणविपत्तिश्चत्वार इमे न द्रष्टव्याः ॥] 
एकः - हण्डे आहीन्ता, पेब पेक्ख । 
णग्नलीपधाण भूदे वज्क्रीअन्ते कदन्तग्नण्णाए । ~ 
कि लुअदि अन्तलिक्ले भ्रादु भरणब्भे पडदि वज्जे ॥८॥। 
[परे ग्राहीन्त, पश्य पश्य । 
नगरीप्रधानभूते वध्यमाने कृतान्ताज्ञया । 


कि रोदित्यन्तरिक्षमथचानश्रे पतति वस्त्रम्‌ ॥ ] 
द्रितीयः--श्रले गोहा, ` 


ee 
सर्वेति । सवंगात्रेछु समस्ता षु बिन्यस्तैः स्थापितः रक्तचन्दनस्य हस्तकः" 

हस्ताः एव हस्तकाः इति स्वार्थे फन्‌ ग्रथवा हस्ता इव हस्तकाः इति इवार्थे वन्‌ हस्त- 

_ चिह्नः इत्यर्थः । पिष्टचूणन पिष्टचूणं श्यामतण्डुलचूणंमिति पृथ्वीधरः । पिष्टं 
तण्डुलानांचूणंच तिलानामिति परे ताभ्याम्‌ भ्रवकीरणंः व्याप्तः ग्रहं चारदत्तः पुरुषः ; 
रान्‌ पशुकृतः बलिपशुतुल्यः इतः ॥५॥ | 
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भ्राश्रो रे, चारुदत्त श्राओ । 
न चारुवत्त--पुरुष के भाग्यो का कार्य अचिन्तनीय है जिससे मैं ऐसी दशा को 
प्राप्त हो गया हूँ । 


समस्त अ्रङ्गों पर लालचन्दन के हस्तचिह्नों (थापे या छाप) के द्वारा तथा 
(चावल के) आटे ग्रौर (तिलों के) घूर्ण से व्याप्त करके मुझ पुरुष को ही (बलि का) 
पशु वना दिया गया है । 


ये नगरवासी मेरे द्वारा श्राप्त इस अवस्था को देखकर, यह कहकर कि-- 
'मरणशील मनुष्य को धिक्कार है' ग्र्न युक्त हो गये हैं और मेरी रक्षा करने में 
असमर्थ होते हुए 'तुम स्वगं प्राप्त करो” यह कहते हैं ॥६।। 


विसर्जन के लिये ले जाया जाता इन्द्रध्वज, गौ का प्रसव, तारों का पतन और 
श्रेष्ठ पुरुष का प्राण-त्याग-इन चारों को नहीं देखना चाहिये ॥७॥ 
एक- प्ररे, ग्राहीन्त, देखो देखो । 
दैव (ग्रथवा (कृतान्तसह्श राजा पालक) के आदेश से नगरी के प्रधान पुरुष 
(चारुदत्त) के वध की तैयारी होने पर वया अन्तरिक्ष रोता है ग्रथवा मेघों के बिना ही 
वज्रपात हो रहा है ॥५॥ 


द्वितोय--अरे गोह, 


जि TET PRN 
तरतमस्य भावः तारतम्यं परम्परा । 


ग्रमो । इति भ्रमो इमे हि पौराः पुरवासिनः मढुपेतं मया प्राप्तम्‌ एतत्‌ रूपं 
व्यश्षनं वा दष्ट्वा मत्यं मरणधर्माणं मनुष्यं धिग्‌ ग्रस्तु इति उक्त्वा उपजात-वाष्याः 


अश्र्‌ युक्ताः सन्तः मां चारुदत्त परिरक्षितुम्‌ ग्रशक्नुवन्तः श्रुसमर्थाः स्वर्गं लभस्व इति - 


 चदन्ति। उपजाति वृत्तम्‌ 1६1 हे 
इन्द्र इति । प्रवाह्ममाणः विसर्जनाय नीयमानः इन्द्र: इन्द्र्ध्वज;, गोः प्रसवः 


` द्रष्टव्याः न दर्शनीया: । झार्या वृत्तम्‌ ।॥७॥ 


_ प्रसवनं, ताराणां संक्रमः पतनं, सुपुरुषस्य प्राणविपत्तिः मरणं च चत्वारः इसे न 
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ण अ लुश्रदि भ्रन्तलिक्खे णेग्न अणव्मे पडदि वज्जे । 
महिलाशमूहमेहे णिवडदि णग्नणम्बु घाराहि ॥९॥ 
वर्जर्माम्म णीग्रमाणे जणइश शव्वश्श लोदमाणश्श । 

णग्रणशलिलेहि शित्ते लच्छादो ण उण्णमइ लेणू ॥१०॥ 


[अरे गोह, 

न च रोदित्यन्तरिक्षं नेवानश्रे पतति वज्रम्‌ । 

भहिलासमूहमेघान्निपतति नयनाम्बु घत्राभिः ॥ 
अपि च। 


वध्ये नीयमाने जनस्य सर्वस्य रुदतः । 
नयनसलिलैः सिक्तो रथ्यातो नोन्नमति. रेणुः ॥ | 


चारुदत्त :--(निरूप्य सकरुणम्‌) 
एताः पुनहम्यंगता स्त्रियो मां वातायनार्धेन विनिःसृतास्याः । 
हा चारुदत्तेत्यमिभाषमाणा वाष्पं प्रणाली मिरिवोत्सृजन्ति ॥११॥ 


चाण्डालो--श्राभ्रच्छ ले चालुदत्ता, ग्राश्रच्छ । इमं घोषणट्ठाणम्‌ । 
भ्राहरेघ डिण्डिमम्‌ । घोशेध घोशणम्‌ । [प्रागच्छ रे चारुदत्त, आगच्छ । इदं 
चोषणास्थानम्‌ । राहत डिण्डिमम्‌, घोषयत घोषणाम्‌ । 
उभौ--शुणाघ भ्रज्जां, शुशाध । एशे शत्ययाहविणञ्नदत्तशशं रात्थिके 
शाञ्रमदत्तरश पुत्तके भ्रज्जचालुदत्ते णाम । एदिणा किल श्रकज्जकालिणा गर्ध्रा सु 
चशन्तशेणा अत्थकल्लवत्तश्श कालणादो शुण्णं पुप्फकलण्डश्रजिण्शुज्जारां पवेशिश्र । 
बाहुपाशबल्लक्कालिरग मालिदे ति एशे शलोत्ते गहिदे, शश्न॑ श्र पडियण्णे । इदो | 
` लण्णा पालएण रह्यो भ्राण्णत्ता एदं मालेदुम्‌ | जदि भ्रवले ईदिशं उभम्नलोभ्रविलुद्धं ` 


झाकज्जं कलेदि तं पि लाझा पालए एव्वं ज्जेव शाशदि। [श्गणुतार्याः ऽृणुत । एष | 

सार्थवाहिनयदत्तस्य तप्ता सागरदत्तस्य पुत्रक ग्रायंचारदत्तो नाम। एतेन | न 

_ किलाकार्यकारिणा गणिका वसन्तसेनाथंकल्यवर्तस्य कारणाच्छन्यं पष्पकरण्ड- | 

. कजीर्णोद्यानं प्रवेश्य बाहुपाशवलात्कारेण मारितति एप ' सलोप्जी गही न 
` स्वयं च प्रतिपन्नः । ततो राज्ञा पालकेन वयमाज्ञप्ता एतं मारयितम्‌ ।यद्यप पपर 


टर ईुदुशामुभयलोकविरुद्वमकार्य करोति तमपि राजा पालक एवमेव शास्ति 1] 
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न तो आकाश ही रो रहा है, न मेघ के बिना वज्र ही गिर रहा है। महिला 
समुदाय रूपी मेघ से नेत्र-जल धाराओं में गिर रहा है ॥६॥ 
आर भी--- 


वध्य (चारुदत्त) को ले जाये जाते समय रोते हुए समस्त जनों के नेत्रजल से 
भीगी हुई धूलि गली से नहीं उठ रही है ॥१०॥ 


चारुदत्त- (देखकर, करुणा सहित) 


और ये भवनों पर स्थित नारियाँ खिड़की के एक भाग से मुख निकाले हुए 
हाय चारुदत्त' यह कहती हुईं मानो परनालों से ही श्रश्रुजल वहा रही हैं ॥११॥ 


दोनों चाण्डाल--आ रे चारुदत्त ग्रा । यह घोपणा का स्थान है । ढोल 
पोटो । घोषणा करो । 


दोनों-सुनो ग्रायंजन, सुनो । यह व्यापारी विनयदत्त का नाती (पोत्र) 
सागरदत्त का पुत्र आय चारदत्त है । इस अकार्य करने वाले ने वसन्तसेना नामक वेश्या 
को, कलेवा जैसे (तुच्छ) धन के निमित्त, पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले 
जाकर भुजपाश से वलपूर्वक मार दिया । यह चोरी के धन (लोप्त्र) सहित पकड़ा गया 
आर इसने स्वयं स्वीकार कर लिया । तब राजा पालक ने हमें इसको मारने की आज्ञा 


दी है। यदि कोई दूसरा दोनों लोकों के विरुद्ध इस प्रकार का भ्रकार्य करता है तो का 
राजा पालक उसको भी इसी प्रकार दण्ड देंगे । Br: 


____ ——— 


वध्य इति । वध्ये चारुदत्ते वध्यभूमि नीयमाने सति रुदतः रोदनं कुबंत | 
सर्वस्प जनस्य नयनसलिलैः नेत्रजलँः सिक्तः रेणुः धूलिः रभ्यातः प्रतोल्याः न | 
डत्ममति उत्ति्ठति । मार्या वृत्तम्‌ ॥१०॥ कर 


न F एता इति । पुनः तथा एत! ह्यंगताः भवनेपु स्थिताः स्त्रियः वातायनस्य 
` गवाक्षस्य प्रथेत एकभागेन विनिःसृतानि निर्गतानि झास्यानि मुखानि यासां 
ताहश्यः भूत्वा इति यावत्‌ 'हा चारुदत्तः इति प्मिभाषसाणा: 


इब जलनालिकाभिः इव बाष्पम्‌ अधुजलम्‌ उब्गिरन्ति 
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वारुदत्त :--(सनिवेदं स्वगतम्‌) 


मखशतपरिपूतं गोत्रमुद्धासितं मे - | 
सदसि निविडचेत्यब्रह्मघोषेः पुरस्तात्‌ । 1 
मम मरणदशायां वतंमानस्य पाप-- ( 


स्तदसदृशमनुष्येचुष्यते घोषणायाम्‌ ॥१२॥ 
. (उद्वीक्ष्य कणौ पिघाय) हा प्रिये बसन्तसेने, 
शश्िविमलमयूखशु्रदन्ति सुरचिरविद्रुमसञ्षिभाघरौष्ठि । 
तव वदनभवामतं निपीय कथमवशो ह्ययशोविषं7पिबामि ॥१४॥ 
उमौ--श्रोशलघ भ्रज्जा, श्रोशलध | 
एशे गुणलञ्नणणिहि शज्जणदुक्खाणं उत्तलणशेदू । 
प्रशुवण्णं मण्डणग्रं ग्रवणीग्राद अज्ज णञ्जलोदो ॥ १४॥ 
झ्रण्णं च । | 
शब्वे क्खु होइ लोए लोए शुहशंठिदाणं तत्तिल्लो । 
विणिवडिदाणं णलाणं पिश्नकाली दुल्लहो होदि ॥१५॥ . ` 
[अपस रतार्या;, भ्रपसरत । क 
एष गुणरत्ननिधिः सज्जनदु:खानामुत्तरणसेतु: । 
ग्रसुवर्णं मण्डनकमपनीयतेऽद्य नगरीत: । 
अन्यच्च । 
सर्व: खलु भवति लोके लोकः सुखसंस्थितानां चिन्तायुक्तः । 
` चिनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुलंभो भवति ।] 


चारुदत्त :--(सवंतो$वलो1य) 
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भखेति । मखानां यज्ञानां शते: परिपुतं पवित्रीकृतं भे मम चारुदत्तस्य गोत्रं 
कुल यत्‌ पुरस्तात्‌ पूवंकाले सदसि सभायां निबिडेषु जनसंकुलेषु चेत्येषु श्रग्निचयनः 
स्थलेषु यज्ञशालासु इति यावत्‌ ब्रह्मघोषः वेदपाठः उद्ासितं प्रकाशितम्‌ रासीत्‌ 
घोषणायाम ग्रपराधधोषणास्यले धुष्यते । विषमालङ्कारः । मालिनी 


दशमो [ ३९१ 


चारुदत्त-- (दुःख के साथ, अपने आप) 

संकड़ों यज्ञा से पवित्र जो मेरा वंश पूवंकाल की सभाग्रों में जनाकीणं यज्ञशाला 
की वेदध्वनियों से प्रकाशित हुआ था, वही मेरे मरणावस्था में विद्यमान होने पर 
इन पापी तथा अयोग्य जनों के द्वारा (अपराध) घोषणा स्थल में घोष्ति किया जा 
रहा है ॥१२॥ | 

(ऊपर देखकर, कानों को बन्द करके) हाय प्रिये, वसन्तसेने । 

हे चन्द्रमा की निर्मल किरणों के समान श्वेत दांतों तथा सुन्दर मूंगे के 
सश ग्रधरोष्ठ वाली वसन्तुसेने, तेरे मुख से उत्पन्न ग्रमृत का पान करके ग्रब पराधीन 
हुआ में ग्रपकीति रूपी विष क्यों पी रहा हूँ ॥१३॥ 

दोनों--हटो, ग्रायंजनो, हटो । 

गुण रूपी रत्नों का भण्डार (सागर), सज्जनों के दुःखों को तरने के लिए सेतु 
के समान, बिना सुवर्ण का आभूषण यह चारुदत्त ग्राज (उज्जयिनी) नगरी से दूर 

. किया जा रहा है॥१४॥ 

झौर भी-- 

संसार में सभी जन सुखी मनुष्यों के ही शुभचिन्तक होते हैँ । विपत्ति में पड़े 
हुए मनुष्यों का हित करने वाला दुलंभ ही है ॥१५॥ 

चारुवत्त--(सब ओर देखकर)-- 


(सम्बुद्धौ), सुरुचिरः झतिसुन्दर: यः बिद्रुमः प्रवालः तत्सन्निभः तस्य सदृशः श्रध- 
'रोष्ठ: यस्याः सा (सम्बुद्धौ), तब वसन्तसेनायाः वदनभवं मुखाद्‌. उत्पन्नम्‌ अमृत... 
निपीय पीत्वा श्रवशः पराधीनः म्रहं भ्रयशः अपकीति: एव विषं कथं पिबामि । i 
उपमा, रूपकम्‌, विषमश्चालङ्काराः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥१३॥ ०२ 

एष इति । गुणा एव रत्नानि तेषां निधिः सागरः सज्जनदुःखानाम 
उत्तरणसेतुः लङ्घनसाधनस्‌, असुवरणं असुवणुंधटितं मण्डनम्‌ आभूषणम एषः | 9 
चारुदत्तः शल्य नगरीतः झपनोयते दूरीक्रियते । रूपकालङ्कारः । गाथा 


संरि स्थतानां 
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प्रमी हि वस्त्रान्तनिरुद्धवकत्राः प्रयान्ति मे दुरतर वयस्या:। 
परोऽपि बन्धुः समसंस्थितस्य मित्रं न कश्चिद्विषमस्थितस्य ॥१६॥ 
चाण्डालौ- ओशालरं किदस्‌ । विवित्तं ला्रमगाम्‌ । ता झाणोघ एदं 
दण्शवज्कचिण्हम्‌ । [ अपसारणं कृतम्‌ । विविक्तो राजमार्गः । तदानयतन दत्त- 


वध्यचिह्वम्‌ ।] 
(चारुदत्तो निःश्वस्य 'मंत्रेय भोः किमिदमद्य (९॥२६) इत्यादि पठति) 


(नेपथ्ये) 


हा ताद, हा पिश्नवश्नस्स । [हा तात, हा प्रियवयस्य ।]” 
चारुदत्त :-- (करण्यं सकरुणम्‌) भोः स्वजातिमहत्तर, इच्छाम्यहं भवत 


सकाशातप्रतिग्रहं कतु म्‌ । 
चाण्डालौ--कि ब्रम्हाणा हत्यादो पडिग्गहंकलेशि। [ किमस्माकं हस्तात्प्रति 


ग्रहं करोषि ।] 


चारुदत्त :---शान्तं पापम्‌ । नापरीक्ष्यकारी दुराचारः पालक इव चाण्डालः । 
तत्परलोकार्थं पुत्रमुखं द्रष्टुमभ्यर्थये । 

चाण्डालौ-- एव्वं कलीश्रढु [एवं क्रियताम्‌ 1] 

(नेपथ्ये) 

हा ताव, हा ग्राबुक । [हा तात, हा पितः '] 

(चारुदत्तः श्रुत्वा सकरुणम्‌ भोः स्वजातिमहुत्तर' इत्यादि पठति) 

चाण्डालौ - झले पउला, खरं श्रन्तलं देघ। एशे श्रज्जचालुदत्ते पुत्तमुहं. 
पेक्खदु । : नेपथ्याभिमुखम्‌) भञ्ज, इदो इवो । शरश्रच्छ ले दालश्रा, ग्राभ्रच्छ । [हे 
पोरा: क्षणमन्तर दत्त । एष झायचारुदत्त: पुत्रमुखं पश्यतु । भ्राय, इत इतः 
श्रागच्छ रे दारक, प्रागच्छं ।] 
नर (तत: प्रविशति दारकमादाय विदूषकः) 
क 2९77 --वुवरदु तुवरदु । पिदा दे सारिदु 

त्वरतां भद्रमुखः । पिता ते ह नीयते।] ` pet 

दारकः-- हा दाहा म हा आबुक । [हा तात, हा पित: ।] ऱ्य 

य 1 पञ्नवभ्नरस्स कहि मए तुम पेक्खिदव्वो । [हा प्रियवयस्य, कुत्र म 


हीत । भमी हि मे मम चारदत्तस्य वयस्या सुहृदः 
आच्छादितं वक्त्रे मुख येः तादृशाः सन्तः 


दशमो$डूः | त 


ये मेरे मित्र वस्त्र के आँचल से मुख ढके हुए दूर जा रहे हैं । (सच है) 
सुख की अवस्था में ग्रन्य जन भी (सगे) सम्बन्धी हो जाते हैं; किन्तु आपत्ति में पड़े 
हुए मनुष्य का कोई मित्र नहीं होता । 
दोनों चाण्डाल--(भीड़ को) हटा दिया गया । राजमार्ग जन-शून्य (बिविक्त) 
है । अतः दिया गया है वध्य का चिह्न जिसको, ऐसे इस (चारुदत्त) को लाओ । . 
(चारुदत्त दीर्घं श्वास लेकर “मैत्रेय भो किमिदमद्य (६२६) इत्यादि पढ़ता है ।) द 
(नेपथ्य में) 
` हा तात ! हा प्रिग्र मित्र ! 
चारुदत्त--(सुनकर, करुणासहित) हे अपनी जाति .के महतो (प्रधान), मैं 
आपसे (कुछ) दान लेना चाहता हूँ । 
दोनों चाण्डाल- क्या हमारे हाथ से दान लेते हो ? 
चारुदत्त--पाप शान्त हो । पालक के समान चाण्डाल (भी) बिना परीक्षा 
के (कार्य) करने वाला तथा बुरा व्यवहार करने वाला नहीं है । अतः मैं परलोक के 
लिये पुत्र का मुख देखने की प्रार्थना करता हूँ । 
दोनों चाण्डाल--ऐसा कर लीजिये । 
(नेपथ्य में) > 
हाय तात ! हाय प्रिय मित्र ! 
(चारुदत्त सुनंकर करुणापूर्वक “भोः स्वजातिमहत्तर' १० ३६२ इत्यादि पढ़ता है) 
दोनों चाण्डाल--अरे नगरवासियो क्षण भर के लिये भ्रवकाश दो । यह 
भार्यं चारुदत्त पुत्र का मुख देखले । गायं, इधर इधर (नेपथ्य की ओर) म्रा रे, _ 
बालक, आ जा । ५ 
(तब बालक को लेकर विदूषक प्रवेश करता है) ye 
विदूषक - शीघ्रता करो, भद्रमुख, शीघ्रता करो । तुम्हारे पिता वघ के लिये Sd 
ले जाये जा रहे हैं । : oo ठी 
दारक--हाय तात, हाय पिता । 
3. बिदुषक-दाय जिय मिती भव मे तह तदा हा त वी विदूषक--हाय प्रिय मित्र, भरव मैं तुम्हें कहाँ देखूँगा .? 


स्थितस्य जनस्य न कश्चिद्‌ प्रपि मित्रे भवति । ्र्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः । के | 


~ 
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चारुदत्तः--(पुत्रं मित्रं च वीद्य) हा पुत्र, हा. मंत्रेय (सकरुणम्‌) भोः 
कष्टम्‌ । i 
चिरं खलु भविष्यामि परलोके पिपासितः । 
ग्रत्यल्पमिदमस्माकं निवापोदकभोजनम्‌ ॥॥१७॥ 
कि पुत्राय प्रयच्छामि । (आत्मनमवलोक्य । यज्ञोपवीतं हृप्टवा) श्रां, इदं तावदस्ति 
सस च । 

अमौक्तिकमसौवर्णं ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ ! 

देवतानां पितणां च भागो येन प्रदीयते ॥ १८॥ 
(इति यज्ञोपवीतं ददाति) टॅ 

चाण्डाल:-- श्राश्रच्छ ले चालुदत्ता, भ्राभ्रच्छ । [शागच्छ रे चारुदत्त, 
भ्रागच्छ ।[ 

हितीय:-अले, भ्रज्जचालुदत्त णिलुववदेण णामेए। श्रालवशि । श्रले, 
पेवख । ु 
अब्भुदए अवशाणे तहे ग्र लत्तिदिवं अहदसग्गा । 
उद्दामे ब्व किशोली णिअ्दी क्खु पडिच्छिदु जादि ॥१६॥ 
हरणं च। . 

शृक्खा वि वदेश शे कि विणमिग्रमत्यए ण काश्रव्वम्‌ । 

लाहुगहिदे वि चन्दे ण वन्दणीए जणपदश्श ॥२०॥ 


चिरमिति । परलोके चिर खलु पिपासितः भविष्यामि कुतः ? यतो हि 
इदं पुत्रेण दास्थमानं निवापस्य पितृतर्पणास्य उदकमेव भोजनम्‌ भ्रस्माकं श्रत्य- 
ल्पम्‌ भविष्यति । पुत्रस्य बालत्वात्‌ तेन दीयमानो जलाञ्जलिः पर्याप्तः स्यादिति 
भावः ॥ १७॥ 

` अमौक्तिकसिति । इदं यज्ञोपवीतम्‌ भ्रमौक्तिकं नास्ति मौक्तिकं मुत्ता 
यस्मिन्‌ तथाभूतम्‌ ` असौोवणं न सुवणंनिमितं ब्राह्मणानां बिभूषरपम्‌ आभूषणम्‌ 
झ्स्ति; यन यज्ञोपवीतेन देवतानां पितृणां च भागः देवबलि पितृपिण्डादिकं वा 


प्रदीयते ॥ १८॥ 
निरुपपदेन 'आाये' इत्यादि विशेषणरहितेन । 
गरभ्युदय इति । थभ्युदये सम्पन्नावस्थायाम्‌ अवसाने सम्पदां समाप्तौ 


तरथंव रात्रिदिवम्‌ म्रहोरात्रम्‌ ग्रहतः प्रतिहतः मार्गः यस्याः सा अ्रप्रतिहतगमना 


नियतिः भागयं उद्दामा उद्गतं दाम बन्धन यस्या सा बत्धनरहिता किशोरी यौवनं 


i ` प्राप्ता बालेव (बालाश्वा इव इति कालेमहोदय:) खलु प्रत्येषितु' पुरुष वीतु याति 
च्छति उपमालद्भारः। गाथा वृत्तम्‌ ॥१९॥ ल: 


~ 


१ 
टल, 
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चारुदत्त--(पुत्र झोर मित्र को देखकर) हाय पुत्र, हाय मैत्रेय (करुणापूर्वक) 
श्ररे कष्ट है । 

मैं परलोक में चिरकाल तक प्यासा ही रहुँगा, क्योंकि यह (पुत्र के द्वारा 
दिया गया) पितृतर्पण का जलरूपी भोजन हमारे लिये अत्यन्त थोड़ा होगा ॥१७॥ 

मैं पुत्र को क्या दूँ ? (अपने श्राप को देखकर । यज्ञोपवीत को देखकर) 
अच्छा, यह तो मेरे पास है । 

यह बिना मोती का तथा सुवणं से न बना हुआ॥ा, ब्राह्मणों का आभूषण है, 
जिससे देवता गौर पितरों का भाग दिया जाता है॥ १८॥ 


(यज्ञोपवीत देता है) 


चाण्डाल--आओो रे चारुदत्त, आग्रो । 


द्वितीय- अरे, आर्य चारुदत्त को '(आयं' झादि) उपपद-रहित नाम से 
पुकारते हो । अरे, देखो-- 


सम्पन्नावस्था में और सम्पत्ति के समाप्त होने पर तथा रात में और दिन में 
यह अप्रतिहत-गति वाली नियति बन्धन-रहितः (स्वच्छन्द) युवति के समान पुरुष को 
स्वीकार करने के लिये जाती है ॥१९॥ हत 
झौर भी-- | ट 
इसके (सम्पत्ति-करीति आदि) अङ्ग सूख गये हैं प्रतः (इसे) मस्तक भुकाने से ह 
बया (प्रयोजन) ? (ऐसा नहीं, क्योंकि) क्या राहु द्वारा ग्रस्त चन्द्रमा भी जनपदवासियों 
के लिये वन्दनीय नहीं होता ? [पाठान्तर में पूर्वपद का अनुवाद यह है-इस चाप्दत्त॑ | ® 


शुष्का इति । भ्रस्य चारुदत्तस्‍्ष्य प्रदेशाः अङ्गानि साधनानि वा झर 
शष्काः शुष्कतां गतानि, ग्रतः विनमितं मस्तकं विनमितमस्तकं तेन कि यं 
प्रयोजनमिति न । कुतः इत्याह-राहुणा गृहीत अपि ग्रस्तः अपि चन्द्रः 
स्थितस्य जनस्य न वन्दनीयः ? ग्रपि तु वन्दनीय एव । अत्र 
अपि प्रदेशा अङ्गानि । कि विनमितमस्तकेन = प्रवनत शिरसा कि 


ds 
नट 


~ 
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[अरे, आर्यचारुदत्त' निरुपपदेन नाम्नालपसि । भरे, पश्य, 
अभ्युदये$वसाने तथैव र।त्रिदिवमहुतमार्गा । 
उद्दामेव किशोरी नियतिः खलु प्रत्येषितु याति ॥ 

अन्यच्च 
शुष्का अपि प्रदेशा भ्रस्य किं बिनषितमस्तकेन कत्त व्यम्‌ । 
राहुगुहीतोऽपि चन्द्रो न बन्दनोयो जनपदस्य ॥। ] 
दारफः- परे रे चाण्डाला, कहि मे घाणुक रोध । [प्ररे रे चाण्डालो, 

कुत्र मम पितरं नयत |] द 
खर्दसः--~थत्स, 
प्रसेन विश्रत्करबी रमालां स्कन्धेन शूलं हृदयेन शोकम्‌ । 
प्राघातभलाहमनुप्रयामि शामित्रमालब्धुमिवाध्वरेऽजः ॥२ १॥ 
चाण्डालः - गाएका, | 
ण हु श्रम्हे चाण्डाला चाण्डालकुलम्मि जादपुव्वा वि । 

' जे ब्रहिभबन्ति शाहु ते पावा त ग्र चाण्डाला ॥२२॥ 
[दारक, 
न खलु वयं चाण्डालाश्चाण्डालकुले जातपूर्वा प्रप । 
>>ीशिभवन्ति साध ते पावास्ते च खाण्डाला: ॥] 
दारक:--ता कोस मारध प्राबुकम्‌ । .तत्किमथ मारयत पितरम्‌ ।] 
चाण्डाल:-- दीहाप्रो, प्रत्त लाभ्ररिप्रोश्रो क्खु ग्रवलज्कदि, रा क्खु अम्हे । 
[दीर्घायुः, अन्न राजनियोगः खल्वपराध्यति न खलु वयम्‌ ।] 
दारक:--वावादेध भम्‌ । मुञ्चघ श्रावुकम्‌ । [व्यापादयत माम्‌ । मुञ्चत _ 
. पितरम्‌ ] 
चाण्डाल:--दीहाश्रो, एवं भणन्ते चिलं मे जीव । [दीर्घायुः एवं भणंश्चिरं 
'भेजीव।] . 
चारुदत्त - (सासर पुत्र कण्ठे ग्रहीत्वा) 
इदं तत्स्नेहसवेस्वं सममाढ्यदरिद्रयोः । 
_ 10 हान्न र प्रचन्दनमनौशीरं हृदयस्यानुलेपनम्‌ ॥२३॥ 

. शोभननामादयः कि शुष्काः झनेनापवादेन क्षीणाः भरस्य विनमितमस्तकं कि न 

कर्तव्यम्‌ । कर्तव्यमेव । इतर्थः इति कालेमहोदयः । अत्र च सुधियः एव प्रमाणम्‌ । 

 इष्टान्तलद्कारः । गाथा वृत्तम्‌ ॥२ . 

चारुदत्तः स्वपुत्रं प्रति कययति-प्रसेनेति। प्रसेन कण्ठेन [ धंसः स्कन्धे विभागच 

इति विश्वः] करवीरमालां करवीरपुष्पमालां स्कश्वेन शूलं हृदयेन च शोक बि्नत्‌ बार्‍यन्‌ | 
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के शोभननामादि क्या सूख गये? क्या इसके प्रति मस्तक नत नहीं करना 
चाहिए १०००००] ॥२०॥ 
दारक--ग्ररे चाण्डालो, मेरे पिता को कहाँ ले जाते हो ? 
चारुदत्त--वत्स, 
गले में कनेर की माला, कन्धे पर शूल तथा हृदय में शोक धारण किये हुए 
मैं आज यज्ञ में बलि (ग्रभिमन्त्रण) के लिये पशुवध स्थल (अभिमन्त्रणा स्थल) पर 
(ले जाये जाते) छाग के समान (ग्रधिकररण के) वध स्थान पर जा रहा हूँ॥२१॥ 
चाण्डाल--वौलक, 
चाण्डाल कुल में उत्पन्न होकर भी हम चाण्डाल नहीं हैं। जो सज्जन को 
्रपमानित (पीड़ित) करते हैं बे पापी हैं ग्रोर वे चाण्डाल हैं ॥२२॥ 
न दारक--तो मेरे पिता को क्यों मारते हो ? 
चाण्डाल - दीर्घायु, इसमें राजाज्ञा दोषी है, हम नहीं । 
दारक--मुझे मार दो । पिताजी को छोड़ दो । 
चाण्डाल- दीर्घायु, इस प्रकार कहते हुए तुम बहुत समय जीय्नो । 
चारुदत्त--(अश्रुयुक्त पुत्र को गले लगाकर) 
यह वह स्नेह का सववस्व है जो घनिक ग्रौर दरिद्र दोनों के लिए समान है। 
क यह हृदय का सुखकर लेप है जो चन्दन का तथा उशीर (खश) का नहीं (बना) ॥२३॥ 


ककल >> 


झहम अद्य अध्वरे यज्ञ भालब्धुम्‌ अभिमन्त्रयितु हन्तु वा. शामित्रं शमितरि यज्ञ भवं क. 
शामित्रं ग्रभिमन्त्रणास्थानं पणुघातस्थानं वा श्रज: इव भ्राधातम्‌ ग्रधिकरणवधस्थानम्‌ 
झनुप्रयामि अरनुगच्छामि । ग्रालव्ध इवाघ्वरऽज इति पृथ्वीधरानुमतः पाठ: । | 
ग्रालब्धोऽभिमम्त्रितः मारितः इत्येके । यज्ञे ग्रभिगन्त्रित: अज: यथा शामित्रं गच्छति 
तथेति भावः । उपमालङ्कारः गाथा वृत्तम्‌ ॥ २१॥ 
न खल्विति । चाण्डालकुले जातपूर्वाः पूर्वं जाताः लव्धजन्मानोऽपि 
खलु चाण्डालाः कमंणा न चाण्डालाः इति भावः। ये जनाः शकारप्रभृतयः 
व्यज्यते साधु सत्पुरुषम्‌ भ्रभिभवन्ति तिरस्कुर्वन्ति ते पापाः पापिनः ते च 2 
विशेषोक्तिरलङ्कारः गाथा । वृत्तम्‌ ॥२२॥ 
जनियोगः राज्ञः नियोग: आदेशः । न 
स्वपुत्रं कण्ठे गृहीत्वा चारुदत्त कथयति-इदमिति । इदं पु 
__ प्रसिद्धं स्नेहस्य वात्सल्यस्य सवस्व तत्त्वम्‌ । इद च । 
तयोः द्वयोरपि समं तुल्यमंव भ्रचान्दन चन्दनस्येदं 
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` ('ग्रसेन बिभ्रत्‌--' (१०२१) इत्यादि पुनः. पठति । ञ्वलोक्य स्वगतम्‌ । 'भ्रमी हि 
वस्त्रान्तनिरुद्धववत्रा: (१०।१६) इत्यादि पुनः पठति) | 
बिदूषकः--भो भहसुहा, मुञ्चघ पिश्नवश्नस्स चालुदत्तम्‌। मं वावादेध । 
[भो भद्रमुखाः, मुञ्चत प्रियवयस्यं चारुदत्तम्‌ । मां व्यापोदयत ।] 
चारुदत्तः--शान्तं पापम्‌ (दृष्ट्वा स्वगतम्‌) श्रद्यावगच्छासि । 
(परोऽपिसमसं स्थितस्य-' (१०।१६) इत्यादि पठत्ति । प्रकाशम्‌ । 'एताः पुनहुम्यंगताः 
स्त्रियो माम्‌’ (१०।११) इत्यादि पुनः पठति) 
चाण्डालः - श्रोशलध अज्जा, श्रोशलध । 
„ कि पेक्खध शप्पुलिशं अ्रजशवशेण प्पणट्टजीवाशम्‌ । 
कूवे खण्डिदपाश कञ्चणकलशं व्विश्न डब्बन्तम्‌ ।।२४॥ 
[श्रपसरतार्याः, भ्रपसरत । 
कि पश्यत सत्पुरुषमयशोवशेन प्रनष्टजीवाशम्‌ ।. 
कूपे खण्डितपाशं काञ्चनकलशमिव, मज्जन्तम्‌ ॥] 
(चारुदत्तः सकरुणम्‌ 'शशिविमलमयूख-- (१०।१३) इत्यादि पठति) 
भ्परः--भ्रले, पुणोवि घोशेहि [श्ररे, पुनरपि घोषय ।] 
(चाण्डालस्तथा करोति) 


~ 


चारुदत्तः 


प्राप्तोऽहं व्यसनकृशां दशामनार्या 
यत्रेदं फलमपि जीवितावसानम्‌ । 
एषा च व्यथयति घोषणा मनो मे 
श्रोतव्यं यदिदमसौ मया हतेति ॥२५॥ 
(ततः प्रयिशति प्रासादस्थो बद्धः स्थावरकः) 
स्थावरकः--(घोपणामाकण्यं सवैक्लव्यम्‌) कधं भ्रपावे चाजुदत्ते वावादीभ्नदि 
हग्गे रश्रलेण शामिणा बन्धिदे । भोदु ाक्कन्दामि । शुरणाध भ्रज्जा, शुशाध । 
त्यि दारि मए पावेश पवहणपडिवत्तेण पुप्फकलण्डमजिण्णुज्जाणं वशन्तशेरा 
रोदा । तदो मम शामिणा मं रा कामेशित्ति कडुन बाहुपाशबलक्कालेश भालिदा, 
र उण एदिणा श्रज्जेण । कघम । विदूलदाए रस को वि शुरादि। ता कि कलेमि । 
. अत्ताशप्ं पाडेमि । (विजिन्त्य) जइ एव्वं क्लेमि, तदा ग्रज्जचालुदत्ते रा वावादी- 


किमिति । खण्डितः दितः 'पाशः रज्जुः यस्य तथाभूतं कूपे मञ्जन्त काञ्चनस्य 
त मुवणंस्य कलशम्‌ इव अयशोबशेन भनेन वसन्तसेना हतेति अपकीतिनिमित्तेन 
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_ [अंसेन बिश्रत्‌' (१०।२१) इत्यादि फिर पढ़ता है । (देखकर अपने श्राप) 
'ग्रमी हि वस्त्रान्तनिरुद्धवक्‍त्रा: (१०।१६) इत्यादि फिर पढ़ता है । ] 
दिदुषक--हे भद्रमुखो, मेरे प्रिय मित्र चारुदत्त को छोड दो । मुभे मार दो । 
चारुदत्त-- पाप शान्त हो । (देखकर अपने श्राप) ग्राज जान रहा हूँ । 
['समसंस्थित--' (१०१६) इत्यादि पढ़ता है । (प्रकट रूप सें) 'एता: पुन्हम्यंगता: 
- स्त्रियों माम (१०1११) इत्यादि फिर पढ़ता है ॥] 
चाण्डाल--हरो, ग्रायंजनो, हटो । 
रस्सी टूटने पर कू में डूबते हुए सुवणंघट के समान अपकीति के कारणा ' 
-जिसके जीवन की ग्राशा नष्ट हो गई है ऐसे इस सत्पुरुष को क्या देखते हो ॥२४॥ 
[चारुदत्त करुणापूर्वक 'शशिविमलमयूख' (१०1१३) इत्यादि पढ़ता है] 
` दूसरा--भरे, फिर भी घोषणा करो। _ | 
4 (चाण्डाल वेसा करता है) 
चारुदत्त -- भ 
मैं विपत्ति (व्यसन) के कारण हीन एवं गहित (अनार्या) दशा को प्राप्त हो 
गया हूँ। जिस दशा का यह जीवन की समाप्ति फल हैं। और यह घोषणा मन को 
पीड़ित करती हूँ जो मुझे यह सुनना पड़ता है---'मैंने यह (वसन्तसेना) मारी है ॥२५॥ 
(तब प्रासाद पर स्थित, बंधा हुआ स्थावरक प्रवेश करता है) 
स्थावरक--(घोपणा' को सुनकर, विकलता के साथ) क्या ! पापरहित ' 
चारुदत्त मारा जा रहा है । मुझे स्वामी ने बेडी से बांब दिया है । अच्छा । चिल्लाता 
हैं । सुनिये आयंजन, सुनिये । ऐसा है कि मुझ पापी के द्वारा भ्रवहण-परिवर्तन के 
कारणा वसन्तसेन! पुप्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाई गई। तब मेरे स्वामी 
(शकार) ने--तुम मुझे नहीं चाहती हो' यह कहकर भुजपाश से वलपूवंक इसे मार | 
दिया, इस गये (चारुदत्त) ने नहीं । क्या, दुर होने के कारण कोई भी नहीं सुनता | 
है । तो क्या करू ? 2 Mes 


प्रनष्टा ज्ञोवाशा जीवनस्य ्राशा यस्य तं सत्ुरुषं सज्जन कि पश्यथ ? उपमालङ्धा f 
गाथा वृत्तम्‌ ।२४। ब वज 
प्राप्त इति । अहं चारुदत्त: व्यक्षनेन श्रापत्त्या दर्भरिद्रभोण 
(व्यसनकृताम इति पाठान्तरम्‌ । आपत्तिजनिताम्‌ इत्यथः कशां होनापू ` 
बशां पराप्तः, यत्र दशायाम्‌ इदं जोवितस्य जीवनस्य 
आपि फलं एषा च 
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झदि । भोदु। इमादो पाशादबालगापदोलिकादो एदिणा जिण्णगवक्खेरा भ्रत्ताण्न 
रिषिखवामि । वलं हग्गे उदलवे, ण उण एशे फुलपुत्तविहगाणं वाशपादवे श्रज्ज- 
चालुदत्ते । एव्वं जइ विवज्जामि लड़े मए पललोए । (इत्यात्मानं पातयित्वा) ही ही । 
शा उवलदभ्हि। भग्गे मे दण्डरिग्रले, ता चाण्डालघोशं शमण्णेशामि (दृष्ट्वोपसृत्य ) 
हंहो चाण्डाला, भ्रन्तलं भ्रन्तसम्‌ं । [कथमपापरचारुदत्तो व्यापाद्यते । प्रहं निगडेन 
स्वामिना बद्धः । भवतु । आक्रन्दामि श्यृणुतार्या:, शृणुत । भ्रस्तीदानीं 
मया पापेन प्रवहणमपरिवतेन पुष्पक रण्डकजीर्णो्यानं वसन्तसेना नीता। ततो 
मम स्वामिना मां न कामयस इति कृत्वा बाहुपाशबलात्कारण मारिता, न 
पनरेतेनायेण । कथम्‌ । विदूरतया न कोपि शृणोति । तत्क करोमि। ग्रात्मानं 
पातयामि । यद्येवं करोमि, तदार्यचारुदत्तो न व्यापाद्यते । भवतु । श्रस्याः ` 
प्रासादबालाग्रप्रतोलिकात एतेन जीणंगवाक्षेणात्मानं निक्षिपामि । वरमहमुप- 
रतः, न पुनरेष कुलपुत्रविहगानां वासपादप आर्यचा रुदत्तः ।: एवं यदि विपद्ये 
लब्धो मया परलोकः। झाइचर्यम्‌ । नोपरतोऽस्मि। भग्नो मे दण्डनिगडः । 
तच्चाण्डालघोषं समन्विष्यामि । हंहो चाण्डालाः, भ्रन्तरमन्तरम्‌ ] 
चाण्डालो--श्रले के श्रन्तलं मग्गेदि । [अरे, कोऽन्तरं याचते ।] 
(चेटः 'शुणाध' (३६५ पृष्ठे) इति पूर्वोक्तं पठति) 
चारुदत्त :---ग्रये, | 
कोऽयमेवंविघे काले कालपाशस्थिते मयि । . 
. अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणमेघं इवोदितः ।२६॥ 
मोः, श्रतं अर्वाद्धि: । 
न भीतो मरणादस्मि केवलं दूपितं यशः । . 
विशुद्धस्य हि मे मृत्युः प्‌ त्रजन्मसमो भवेत्‌ ॥२७॥। 
तेनास्म्यक्कतवेरेण क्षुद्रेणात्यल्पबुद्धिना । 
शरेणेच विषाक्तेन दूपितेनापि दूषितः ॥२८॥ 
चाण्डालो थावलभ्र, अवि शच्चं मणाशि । [स्थावरक, अपि सत्यं 
. भणसि।] 
` चेटः -शच्चम्‌। हग्गो विमा कश्श वि कघइर्शशि त्ति पाशादबालर्गपदो- 
` ` लिकाए इष्डिम्रलेण बन्धिग्र ' णिक्खित्ते। [सत्यम्‌ शहमपि मा कस्यापि कथ- 
यिष्यसीति प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायां दण्डनिगडेन बद्धवा निक्षिप्तः ।] 


बक्लव्येन सह इति सर्वेक्लव्यं विकलतापूवंकम्‌ । उपरतः मृतः । कुलपुत्राः ` | 
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मृत्यु: मम कृते पुवजन्प्समः पुत्रजन्मसहशः सुखकर; भवेत्‌ । उपमालङ्कार ॥२७॥ * 
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झपने आप को गिराता हैं (सोचकर) यदि ऐसा फरता हुँ तो भ्राये चारुदत्त नहीं मारे 
जाते । प्रच्छ: । इस प्रासाद के नवीच अ्रग्रभाग से टूटी खिड़की द्वारा अपने . प्रापको 


.गिराता हूँ । मैं मरा (मर जाऊं) अच्छा, किन्तु कुलपुत्र रूपी पक्षियों का निवास वृक्ष 
आर्य चारुदत्त नहीं । यदि मैं इस प्रकार मरता हूँ. तो मैंने स्वगं पा लिया । (अपने 


झापको गिराकर) आश्चयं । मैं मरा नहीं । मेरा बेड़ी-डण्डा (?) टूट गया । अब 
चाण्डाल की घोषणा (के स्थान) को खोजता हूँ (देखकर, पास जाकर) भरे, चाएडालो, 
अवकाश दो अवकाश । 

दोनों चाण्डाल--अरे कौन अवकाश माँगता है? 

{चेट 'श्युणुतार्या£ अह पूर्वोक्त पढ़ता है) 

वारुदस्त --अहो, 

वर्षा के होने से सूखते हुए धान्य पर द्रोण नामक मेथे के समान इस प्रकार 


-के (आपत्ति) समय में मेरे काल के पाश में स्थित होने पर यह कौन आ गया है ? ॥२६॥ 


अरे, आपने सुना । 


मैं मृत्यु से भयभीत नहीं हूँ, किन्तु (इसलिये कि) मेरी कीति कलङ्कित हुई. 


है! दोष रहित (पवित्र) होकर मेरी मृत्यु होती तो वह पुत्र के जन्म के समान 
होती ॥२७॥ म 9 « 
. जिसके साथ वैर नहीं किया था ऐसे नीच, मन्द बुद्धि वाले स्वयं दोषयुक्त उस 
शकार ने विषयुक्त बाण के समान मुके दुषित कर दिया हे ।।२८॥ 
दोनों चाण्डाल--स्थावरक, क्या सत्य कहते हो ? 
' चेट--सच । “तुम किसी से कहोगे नहीं” इसलिये मुझे भी प्रासाद के नवीन 
भ्रग्रभाग में डण्डा-बेडी से बांघकर डॉल दिया। 


एव विहगाः पक्षिणः । बालाग्नप्रतोलीतः प्रासादभागादु इत्यथ:---(पृथ्वी०) 
कोऽयमिति । श्रनावृष्ट्या वृष्टेः ग्रभावेन हते नष्टप्राये सस्ये धान्ये प्रोणमेघ:- 


` सस्थवृद्धिकरः मेघविशेषः इव एवंविधे. काले आपत्तिसमये अयि चारुदत्ते कालपाशस्थिते 


कालपाशे स्थिते सति भ्रयं कः उदितः विभूतः । उपमालङ्कारः ॥२६॥. 
'. ज्ञ भीत इति । अहं मरणात्‌ भृत्योः न भीतः अस्मि केवलं यशः कीतिः दुषित 
प्जंड्किता इति बिभेमि! हि तथा हि विशुद्धस्य दोषरहितस्य पवित्रस्य वा से मम 


तेनेति । भ्कृतर्वरेंसं' न कृतं बैर यस्य ताहशेन क्षुत्रेण-नीचेन अल्पबुद्धिना अल्पा 


मल्या डुः यस्य तथाूतेन तन दुत तेन. शकारेश विषान्‌ | 


te 


विषयुवतेन शरेण बारेन इव बुषितः भरस्मि। उपमालङ्कारः ॥२८॥ | 


कं sh, 


क 


रर 
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(प्रविश्य) 
शकार:--(सहपंमु) 

मंशेण तिक्खामिलकेण भत्ते शाकेन शूपेण शमच्छकेण | 

भुत्ते मए भ्त्तणअश्श गेहे शालिश्शकूलेण गुलोदेणेण ॥२९॥ 
(करां दत्त्वा) थि सण्एकंशखङ्खणाए चाण्डालवा ग्राए शलशंजोए। जधा अ एशे उषखालिदे 
वज्कडिण्डिमशहे पडहारं भ्र शुरीक्रदि, तथा तक्केमि, दलिहचालुदत्ताके' बज्भट्ठारं 
शीक्षादि त्ति । ता पेक्खिश्शम्‌ । शत्तुविणाशे राम मम महन्ते हलषकश्श पलिदोशे 
होदि । शुदं भ्र मए, जे वि किल शत्तु बावादश्मन्तं पेक्खदि तश्श शर्ण्णाशश जम्मन्तले 
शविखलोगे रण होदि । मए षखु विशगण्ठिगन्मपविट्ठेश विश्व कोडएण कि पि भ्रन्तलं 
झग्गमाऐेख उप्पाडिदे ताह दलिदचालुदत्ताह विणाशे । शंपद झत्तणकेलिकाए 
पाशादबालग्गपदोलिफाए भ्रहिलुहिश्र श्रत्तणो पलक्कसं पेवखामि । (तथा कृत्वा दृष्ट्वा 
च) ही ही, एदाह दलिद्दचालुदत्ताह वउझ खीक्षमाणाह एवड्ढे जणशंमहे जं चेलं 
झम्हालिशे पले वलमणश्णे बज्कं सीक्षदि तं वेले केदिशे अबे ? (निरीक्ष्य) कघम्‌ । 
एशे शे शवबलहके विश्व भण्डिदे दविखरां दिशं शौस्रदि) झध फिणिमित्त सम 
केलिकाए पाशादबालग्गपदो लिकाए शमीवे घोशणा रिदडिदा, खिवालिदा श्र (विलोक्य) 


'कधभ, थावलको चेडे वि णस्थि इध। मा शाम तेण इदो गढुध मन्तभेदे कडे 
भविश्शदि । त जाव खं भरणणेशामि । 


[मांसेन तिक्ताम्लेन भक्तं शाकेन सूपेन समत्स्यकेन । 
भुक्तं मयात्मनो गेहे शालीयकूरेण गुडौदनेन ॥] 


[भिन्नकांस्यवत्खङ्कणायाश्चाण्डालवाचायाः स्वरसंयोगः । यथा चेष उद्गीतो 
वध्यडिण्डिमशब्द: पटहानां च श्रूयते, तथा तकयामि, दरिद्र चारुदत्तको 
वध्यस्थानं नीयत इति । तत्प्रेक्षिष्ये । शत्रुविनाशो नाम मम महान्हृदयस्य 
परितोषो भवति । श्रुतं च मया, योऽपि किल शत्रु व्यापाद्यमानं पश्यति, 
तस्यान्यस्मिञ्जन्मान्तरेऽक्षिरोगो न भवति । मया खलु विषग्रन्थिगभंप्रविष्टे- 
नेव कीटकेन किमप्यन्तरं मृगयमाणेनोत्पादितस्तस्य दरिद्रचारुदत्तस्य 
बिनाशः। सांप्रतमात्मीयायां ध्रासादबालाग्रप्रतोलिकायामधिरुह्यात्मतः 


पराक्रमं पश्यामि । ही ही, एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य वध्यं नीयमानस्यैतावाछ्गः 5 


नसंमर्दे:, यस्यां वेलायामस्मादृशः प्रवरो वरमानुषो वध्यं नीयते तस्यां वेलायां 
कीदृशो भवेत्‌ । कथम्‌ । एष स नववलीवदे इव मण्डितो दक्षिणां दिशं नीयते । 


ग्रथ किंनिमित्तं मदीयायाः प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायाः समीपे घोषणा निप ` 


तिता, निवारिता च ? कथम्‌, स्थावरकश्चेटोऽपि नास्तहि ? मा नाम तेनेतो 
' गत्वा मन्त्रभेदः कृतो भविष्यति । तद्यावदेनमन्विष्यामि । (इत्यवतीर्योपसर्पति) 
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(प्रवेश करके) 
शकार --(हर्पपुवक) 


मैंने प्रपने घर तीते-खट्टे मांस, शाक, मछली सहित (दाल या रसा), शालि के 
भात तथा गुड़ मिश्रित चावल (भात) के साथ भोजन किया है ॥२९॥ 


(कान देकर) टूटे हुए कांसे के (पात्र के) समान खन्‌-खन्‌ शब्द "वाली चाण्डाल 
की वाणी की आवाज भ्रौर यह वध्य के ढोल का उच्च (उद्गीत) शब्द तथा नगाड़ों 
का शब्द सुनाई दे रहा है । इससे मैं अनुमान करता हूँ कि दरिद्र चारुदत्त वध्यस्थान 
पर ले जाया जा रहा है । तो देखूगा । शत्रु का विनाश मेरे हृदय का महान्‌ झानन्द . 
(सन्तुष्टि) है । और, मैंने सुना भी है कि जो भी कोई शत्रु को मारे जाते हुए देखता है, 
उसको दूसरे जन्म में नेत्र रोग नहीं होता । विष-ग्रन्थि के भीतर प्रविष्ट हुए क॑:ट के 
समान कुछ भ्रवकाश (छिद्र) खोजते हुए मैंने उस दरिद्र चारुदत्त का विनाश उपस्थित 
कर दिया है। इस समय अपने प्रासाद के नवीन अग्रभाग में -चढ़कर अपने पराक्रम को 
देखता हूँ । (वैसा करके ओर देखकर) ग्रहो, इस दरिद्र चारुदत्त को वध स्थान को ले 
जाते समय इतनी भ्रधिक लोगों की भीड़ है। जिस .समय हमारे जैसा मुख्य श्रेष्ठ 
मनुष्य वध स्थान को ले जाया जाये उस समय. कैसी (भीड़) होगी । (देखकर) यह वह 
नये बैल के समान आधभूषित करके दक्षिण दिशा को ले जाया जा रहा है । किन्तु किस 
लिये मेरें:-प्रासाद के नवीन अग्रभाग के समीप घोषणा हुई और रोक दी गई। 

- (देखकर) क्यों ! यहाँ स्थावरक चेट भी नहीं है । ऐसा न हो कि उसने यहाँ से जाकर 
रहस्य को खोल दिया हो । तो जब तक खोजता हूँ। (उतर. कर पास जाता . है) । 


मांसेनेति । मया शकारेण झत्मनः गेहे तिक्त च तद्‌ . ्रम्लं. चेति तिक्तास्लं ` 
तेन मांसेन शाकेन समत्स्यकेन मत्स्यसहितेन - सूपेन शालीयकूरेरा शाल्युत्पन्नेन न्नेन 
इति काले महोदयः, शालेर्भक्तेन इति पृथ्वीधरः गुडी दनेन युडमिश्चितेन झोदनेन सह 
भक्तं भोजनं भुक्तम्‌ 1२९॥ ; ८ 
भिन्नकांस्यवत्‌ खङ्खणायाः खण खरा . इति शब्दायमानायाः । स्वरसंयोगः 
/स्वराणां खम्बन्धः । विषग्रत्येः गर्भ भन्तरे प्रविष्टेन कोटकेन इव झन्तरम्‌ अवकाशं छिद्रं 
जाग वा । व्ही? इति विस्बयेज्न्ययम्‌ | जनानां समः एकत्रीभवनं (भीड इति आषायामु) । 


प्रवरः मुख्यः | 
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४०४ ] मृच्छकटिके 


चेटः-(इष्ट्वा) मट्टालका, एशि आगदे । [भद्रा रकाः एष स आगत: 1] 
'दाण्डाली-- । 


झोशलध देध मग्गं दालं ढवकेध होध तुण्हीआ । 

झविणश्रतिक्खविशाण दुटुबइल्ले इदो एदि ॥३०॥ 
[प्रपसरत दत्त मार्ग द्वारं पिधत्त भवत तूष्णीकाः ¦ 
छविनयतीक्षणविपाणो दुष्टबलीवदे इत एति ॥1] 


शकार:-- झले झले, अन्तले शन्तले वेध । (उपमृत्य) पुश्तव्हा थावलका चेडा, 
एहि । गच्छम्ह । [अरे झरे, अन्तरमन्तर दत्त । पुत्रक स्थावरक चेटक, एहि 
गच्छाव:।] | - 


चेट:--ही ही प्रणज्ज, वशन्तशेखिय्रं मालिस ण पलितुद्टे शि। शंपद 
पराइजराकप्पपांदवं भ्रज्जचालुदत्त भालइबु' ववशिवेशि । [ही ही अनाय, वसन्त- 


सेनां मारयित्वा न परितुष्टोऽसि। सांप्रतं प्रणयिजनकल्पपादपमार्यचारुदत्त 
मारयितु व्यवसितोऽसि ।] 


शकार:--एण हि सञ्चणकुम्मशविशे हग्णे इत्यिश्रं वावावेमि। [न हि 
रत्नकुम्भसदुशोऽहं स्त्रियं व्यापादयामि ।] 


सर्वे--भहो, तुए मारिदा । ण शज्जचारुद्तेण । [ग्रहो, त्वया मारिता 
नार्यचारुदधन । | 


शकार --के एव्वं भणादि । [क एवं भणति ।] 

सर्वे--(चेटमुदिश्य) णं एसो साहू । [नन्वेष साधुः ।] 

शकार:-- (ग्रपवार्यं सभयम्‌) श्रविद भाविके, अ्विद मादिफे, कधं थावलके 
चेडे शुश्ठ श सए शंजदे । एशे क्खु मस श्रफज्जश्श शक्खी । (विचिन्त्य) एव्ये वाव 
कलइश्शम्‌ । (प्रकाशम्‌) भ्रलीञ्रं मश्टालका । हंहो, एशे चेडे शुवण्णचोलिश्राए मए 
ग्रहिदे पिश्टिदे मालिदे बद्धे भ्र । तो किदवेले एशे जं भणादि कि शच्चम्‌ । (प्रपवा- 
रितकेन चेटस्य कटक प्रयच्छति । स्वैरकम्‌) पुश्तका थावलका चेडा, एदं गेण्हिभ्न 
भ्रण्णधा भणाहि । [न्त कथं स्थावरकश्चेटः सुष्ठु न भया संयतः। एष खलु 
ममाकार्यस्य साक्षी । एवं तावत्करिष्यामि । भ्रलीकं भट्टारकाः। अहो, एष 
चेटः सुनणंचोरिकया मया गृहीतस्ताडितो मारितो बद्धश्च । तत्कृतवैर एव 
यद्भणति कि सत्यम्‌ ¦ पुत्रक स्यावरक चेट, एतद्गुहीत्वान्यथा भण ।] 


चेटः-(ग॒हीत्वा) पेष्खद पेक्खव मट्टालका । हंहो, शुबण्रोर मं पलोभेदि। | हु | 
[पश्यत पश्यत मट्टारका; || ग्रहो, सुवणन मां प्रलोभयति _ ] | 


दशमोऽङ्कः | ४०५ 


चेट--(देखकर) मालिक, यह वह आता है । 
दोनों चाण्डाल-- 
हट जाओ, मार्ग दे दों, द्वार बन्द कर लो, चुप हो जाग्नो। अविनय रूपी 
तीक्ष्ण सींगों वाला दुष्ट बैल (शकार) इधर ग्रा रहा है ॥३०।॥। 
शकार- ग्रे भरे, अवकाश दो अवकाश (समीप जाकर) पुत्र स्थावरक, चेट 
श्रा्रो चलें । । र 
चेट--अहो ! श्रनार्यं वसन्तसेना को मार कर ही सन्तुष्ट नहीं हुआ। इस 
समय प्रार्थी जनों के कल्प वृक्ष ग्रायं चारुदत्त को मरवाने के लिये उद्यत है । 
शकार--रत्न कलश के समान मैं स्त्री को नहीं मारता हूँ। 
सब--हाँ ! तुमने मारी है । आय॑ चारुदत्त ने नहीं । 
शक्कार- ऐसा कौन कहता है ? 
सब--(चेट की ओर संकेत करके) जी, यह सज्जन । | ् 
शकार--(ग्लग से भयपूर्वक) खेद, स्थावरक चेट को मैंने भली-भाँति क्‍यों 
नहीं बाँधा । यही मेरे प्रकायं का साक्षी है। (सोचकर) तो ऐसा करूगा । (प्रकट 
रूप में) अधिकारीगण, यह भूठ है । प्रहो, यह चेट स्वर्ण की चोरी करने के कारण 
मेरे द्वारा पकड़ा गया, पीटा गया, मारा गया झौर बाँध लिया गया। तो वेर करके 
जो यह कहता है क्या यह सत्य है ? (अलग से चेट को कड़ा देता हुआ धीमे स्वर से) 
पत्रक, स्थावरक, चेट, यह लेकर अन्य प्रकार से कह दे १ ॒ 
चेट- (लेकर) देखिये, मालिक, देखिये । महो ! मुझे सुवणं से लुभा 
रहा है। 
। झपसरतेति । भ्रपसरत दूर गच्छत, मार्ग दत्त, द्वारं पिषत्त धावतं 
कुरु तूष्णीकाः मौनयुक्ताः भवत । विनय एव तीक्ष्णो विषाणः शङ्ख यस्य ताहशः 
दुष्टबलीवर्दः दुष्टवृषभरूपः शकार इत्यर्थः इतः प्रत्र एति आगच्छति । भाया 


STS SNS 


वृत्तम्‌ ॥३०॥ हे , 
प्राथिजनानां कल्पपादपं कत्पवृक्षम्‌ । व्यवसितः उद्यतः । 2 
व पद स्वेरफस्‌ मन्दस्वरेण, यथा-- पश्चात्‌ स्वैरं गज इति किल वयाहृतं सत्य. | 


वाचा! (विखौतंहारः १२) | नाच च न | 
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शफारः--(कटकमाच्छिय) एशे शे शुबण्णके, जरश कालणादो मए बद्ध । 
(सक्रोधम्‌) हंहो चाण्डाला, मए क्खु एशे शुवण्णमण्डाले रिएउत्ते शुवण्णं चोलश्नन्ते 
मालिदे पिश्‍्टिदे । ता जदि रा पत्ति्राप्रभ ता पिश्टि दाव पेक्खघ । [एतत्तत्सु- 


, वर्णकम्‌, यस्य कारणान्मया बद्धः । हंहो चाण्डालाः, मया खल्वेष सुवणं-. 


भण्डारे नियुक्तः सुवर्णं चोरय॒न्मारितस्ताडितः। तद्यदि न प्रत्ययध्वं तदा 
पृष्ठ तावत्पश्यत |]... . ` 
चाण्डालौ- (दृष्ट्वा) शोहणं मणादि । वितत्ते चेडे कि रा प्पलवदि ? [शो भनं 
भणति । वितप्तश्चेट: कि न प्रलपति ?] र 
चेट--होमादिके ईदिशे दाशभावे जं शच्चं कंपि श॒ पत्तिश्राश्रवि (सकरुणम्‌) 
श्रज्जचालुदत्त, एत्तिके मे विहवे । [ हन्त, ईदुशो दासभावः, यत्सत्यं कमपि न 
प्रत्यायति । आये चारुदत्त, एतावन्मे विभवः ।] (इति पादयोः पतति) 
चारुदत्तः (सकरुणम्‌) 
उत्तिष्ठ भोः पतितसाधुजनानुकम्पि- 
न्निषकारणोपगतबान्धव धर्मशील । 
यत्नः कृतोऽपि सुमहान्मम मोक्षणाय 
देवं न संवदति कि न कृतं त्वयाद्य ॥३१॥ 


चाण्डालो--भट्टके, मिट्टि एवं चेड रिवखालेहि । [भंट्टक, ताडयित्वेतं 


` चेटं निष्कासय ।] 
शकारः--र्एक्कम ले (इति निप्क्रामयति) ले ' चाण्डाला, कि : विलम्बेध । 
मालेघ एदम्‌ । [ निष्क्राम रे । अरे अरे चाण्डालाः, कि विलम्बध्वम्‌ । मारय- 
तैनमू । | | 
, चाण्डालो जदि तुवलशि ना शग्नं ज्जेव मालेहि। [यदि त्वरयसे तदा 
स्वयमेव मारय ।] 
__रोहसेनः-श्रले, चाण्डाला, मं मारेध । मुञ्चघ भ्राबुकम्‌ । [अरे चाण्डालाः, 
मां मारयत । मुञ्चत पितरम्‌ ।] 

र शकार:--शपुत्तं ज्जेव एदं मालेघ । [सपुत्रमेवेतं मारयत 1] 

* चारदत्त:--सरवमस्य मूखंस्य संभाव्यते । तद्गच्छ पुत्र, मातुः समीपम्‌ । 
रोहसेन:-- कि मए गदेरण कादव्वम्‌ । [कि मया गतेन कतेव्यम्‌ ।] 
चारुदत्तः 

भ्राश्रमं वत्स गन्तव्यं गृहीत्वाद्यं व मातरम्‌ 
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शकार--(कड़ा छीनकर) यह वह स्वर्ण है जिसके कारण मैंने इसे बाँधा था 
(क्रोध सहित) अरे, चाण्डालो मैंने इसे सुवणां-भाण्डार में नियुक्त किया था । सुवणा 
चुराते हुए इसे मारा पीटा । तो यदि (तुम दोनों) विश्वास नहीं करते तय (इसकी) 
पीठ को देख लो । 

- दोनों चाण्डाल--(देखकर) श्राप ठीक कहते हैं। उत्पीडित किया गया चेट 

क्या (झूठ) नहीं कहेगा ? 

चेट- खेद, दासता ऐसी (बुरी) है कि सत्य का भी किसी को विश्वास नहं 
करा पाती । (करुणा सहित) रयं चारुदत्त, इतना ही मेरा सामथ्यं है। (चरणों 
में गिरता है) | 
चारुदत्त-- (करुणा सहित हे आपत्तिग्रस्त श्रेष्ठ जनों पर कृपा करने वाले, 
ग्रकारण झाये हुए बन्धु, धामिक जन, उठो । मेरी मुक्ति के लिये तुमने महान्‌ प्रयास 
किया है किन्तु भाग्य अनुकुल नहीं है । तुमने आज क्या नहीं किया हे ॥३१॥ 

दोनों चाण्डाल- स्वामी, इस चेट को पीटकर निकाल दो । 

शकार--निकल रे । (निकलता है) झरे चाण्डालो, क्यों विलम्ब करते हो? 
इसको मारो । 

दोनों चाण्डाल--यदि शीघ्रता करते हो तो स्वयं ही मार दो । 

रोहसेन--श्ररे चाण्डलो, मुझे मार दो । पिता जी को छोड़ दो । 

. शकार--इसको पुत्र सहित ही मार दो । 

चारुदत्त--इस मूर्ख के लिये सव कुछ सम्भव है । अतः हे पुत्र, माता के 
समीप जाझो । § 

रोहसेन--मुझे जाकर क्या करना है ! र | 

चाददत्त--वत्स, आज ही माता को लेकर भ्राधम में चले जाना चाहिए । 


PSS ES RF SST कालाय 
हन्त इति खेदे विस्मये चाव्ययम्‌ । दासभावः दासता प्रत्यायति विश्वासयति । 
३ स्‌ । 
वि न पादयोः पतितं स्थावरकचेटं प्रति कथयति--उत्तिष्देति । मो पतितम्‌ 
राप्तं साधुजनम्‌ अनुकम्पते इति पतितसाधुजनानुकम्पी तत्‌ तम्बुद्धो, निष्का- 
उपगतः निष्क्रारस्योपगतः, स चासौ बान्धवश्च तत्सम्बुद्धौ, [ घमेशील, उत्तिष्ठ 
स्वया स्थावरकेण मम चारुदत्तस्य मोक्षणाय मुक्त्ययं सुमहान्‌ यत्नः कृतः अपि देव 
त संबइति भाग्यम्‌ अनुकूल नास्ति । त्वया द्य कि न कृतम्‌--यथाशन्ति सर्वमेव 
कृतमिति भावः । परिकरालङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ ३ १॥। ; 
संबदति अनुकुल भवति । 


प्राशमनिति-वत्त अथ एव सातर गृहात्वा ्राअनं तपोवनं गन्तव्यम्‌ | पुत्रमा | दु क 
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मा पुत्र पितृदोषेण त्वमप्येवं गमिष्यसि ॥३२॥ 
तहयस्य, गृहोत्वेचं अरज । ह । 

विवृषक्ः--भो वश्नस्स, एव्वं ठुए जाशिवम, तुए बिखा झहं पाणाईं 
घारेमि त्ति? [भो वयस्य, एवं त्वया ज्ञातम्‌, त्वया विनाहं प्राणान्धारया- 
मीति ? ] : [ 

चारुदत्त:--वयस्य स्वाघीनजीवितस्य न युज्यते तव प्राणपरित्याग: । 

विदूषकः --(स्वगतमु) जुत्तं रोदभ्‌ । तथा वि श सक्कुणोहि पित्नवश्रस्स- 
विरहिदो पाणाइ घारेदु त्ति। ता बम्हणोए दारभ्रं समप्पिश्न पारंपरिऽ्चाएस ग्रलरो 
पिश्नवश्नस्सं अ्रणुगमिस्सस्‌ । (प्रकाशम्‌) भो वश्चस्स, पराणेमि एदं लहुम्‌। | युक्‍त 
नेदम्‌। तथापि न शक्नोमि प्रियवयस्यविरहितः प्राणान्धलु मिति । 
तद्ब्राह्मण्ये दारकं समप्यं प्राणपरित्यागेनात्मनः प्रियवयस्यभनुग्रमिष्यामि । 
भो वयस्थ, परानयाम्येतं लघु ।] (इति सकण्ठग्रहं पादयोः पतति) 

` (दारकोऽपि रुदन्पतति) 

शकार:--श्रले, शं भणामि शपुत्ताकं चालुदत्ताकं वावादेध त्ति । [अरे ननु 

भणामि सपृत्रक चारुदत्त व्यापादयतेति ।] | 
(चारुदत्तो भयं नाटयति) 
. चाण्डालो-णहि श्रम्हाणं ईदिशी लाझाण्ए ती, जघा शपुत्तं चालुदत्त॑ बावादेध 
त्ति। ता रिक्कम ले दालआ, णिवकम । ` (इति निष्क्रामयतः) इमं तइग्रं घोश- 
खट्ठाणम्‌ । ताडेघ डिण्डिमम्‌ । [न ह्यस्माकमीदुशी राजौज्ञप्ति यथा सपुत्रं 
चारुदत्त व्यापादयतेति । तन्निष्क्रांम रे दारक, निष्क्राम । इदं तृतीयं घोषणा- 
स्थानम्‌ । ताडयत डिण्डिमम्‌ (] (पुनर्घोषयत:) 
 शकारः- (स्वगतम्‌) कघं एशे रा पत्तिप्राप्नन्ति पौला । (प्रकाशम्‌) हंहो 

चालुदत्ता बडुका, रण पत्तिश्राश्रदि एशे पोलजणे । ता शत्तरकेलिकाए जीहाए भणाहि 
मए वशन्तशेरा भालिवेत्ति। [कथमेते न प्रत्ययन्ते पोरा: । परे चारुदत्त बटक, 
न प्रत्ययत एष पौरजनः । तदात्मीयया जिह्वया भश मया वसन्तसेना 


मारितेति।] 
pe 

a शकारः चाण्डालयोहे, श सुदत्तवशुके । ता भणावेध इसिणां 
 जज्जलवंशखण्डेश शङ्कलेश तालिप्र तालिग्र। [झरे चाणडालमनुष्य, न 
भणति चारुदत्तवटुकः । तदभणयतानेन जजेरवंशखण्डेन शङ्खलेन ताडयित्वा 
ताडयित्वा ।] | | 

चाण्डालः (प्रहारमुदयम्य) मो चालुदत्त मणाहि । [भोदचारुदत्त, भण।। 

च्राएदतः - (सकरुणम्‌) 
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हे पुत्र, नहीं तो पिता के (मेरे) सपराध से तुम भी इसी प्रकार चले जाझोगे ॥३२॥ 
अतः मित्र, इसको लेकर जाश्रो । | 
विदृषक--हे मित्र, तुमने यह समझ लिया है कि मैं तुम्हारे बिना प्राण 
धारण करूंगा । 
चारुदत्त--मित्र, तुम्हारा जीवन स्वाधीन है ग्रतः तुम्हें प्राण. त्याग करना 
उचित नहीं । 
विदृषक--(अपने, भ्राप) निश्चय ही यह्‌ ठीक नहीं है । तथापि प्रिय मित्र से 
विमुक्त होकर मैं प्राण धारणा करने में समर्थ नहीं । अतः ब्राह्मणी को यह बालक 
सौंपकर प्राण-परित्याग कर अपने प्रिय मित्र का अनुसरण करूया । (प्रकट रूप से) 
हे मित्र, मैं इसे शीघ्र ही लौटा ले जाता हूँ । 
(गले मिलकर पैरों पर गिर जाता है) 
(बालक भी रोता हुआ गिर जाता है) 
शक्ार--भ्ररे कहता तो हूँ फि चारुदत्त को पुत्र सहित मार दो । 
(चारुदत्त भय फा अभिनय करता है) 
दोनों चाण्डाल--हमें ऐसी राजाज्ञा नहीं है कि चारुदत्त को पुत्र सहित मार 
दो । रतः निकल जा हे बालक, निकल. णा (दोनों निकालते हैँ) यह तीसरा घोषणा 
स्थल है । ढोल पीटो । (फिर घोषणा करते हैं) 
शकार--(अपने आप) क्यों ! ये नगरवासी विश्वास नहीं करते हैं। (प्रकट 
` रूप से) अरे, चारुदत्त बटुक, ये नगरवासी विश्वास नहीं करते हैं । सतः श्रपनी जिह्वा 
से कहो कि मैंने वसन्तसेना मार दी है।' 


(चाइ्दत्त चुप रहता है) 


शकार--झरे गोह नामक चाण्डाल, चारुदत्त बटुक तो नहीं कहता है । ग्रतः 
जीण बांस के हुकड़े के इस वादन दण्ड (शञ्चलेन) से पीट पीटकर इससे कहलाझो । 
साण्डाल- (प्रहार के लिए उद्यत होकर) हे चारुदत्त कहो । 


चारवस--(करुणा सहित) 
————— TC Oo Jeo 
एतद्‌ न स्याद्‌ यत्‌ पितृवोषेश पितुः (मम) अपराधेन त्वम्‌ अपि रोहसेनः भपिएवस्‌ 


ग्रहम्‌ इव गमिष्यसि मृत्यु' यास्यसि ॥३२॥ a 
. स्वाधीन स्ववशं जीवितं यस्य तथाभूतस्य प्राणपरित्यागः न युज्यते, भात्म- 
हत्या हि मोचितेति भावः । परासयामि तिवर्तवामि । लघुशीश्रम. | 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta ७08190 Gyaan Ko 


क. ०, कुट ४52 
DRS 9 


४० Dz? 
a 
ह a ७ है ५ 
८ Cd *2 ५ अथि हँ 


४१० ] मृच्छकटिके 


प्राप्येतद्व्यसनमहाणंव प्रपातं 
न त्रासो न च मनसो$स्ति मे विषाद: । 
एको मां दहति जनापवादवह्ि- 
वक्तव्यं यदिह मया हता प्रियेति ॥३३॥ 
| (शकारः पुनस्तथैव) 
चारवत्त:--मो भोः पौराः। ('मया खलु इसंशेन' (६।३०,३८) इत्यादि 
पुन: पठति) 
शकार:--वावादिदा । [ व्यापादिता ।] 
चारुदत्त:--एवमस्तु । 
प्रथमचाण्डालः--पले, तब भ्रत्त वज्कपालिश्रा । [भ्ररे, तवात्र वध्य- 
पालिका ।] 
दितीयचाण्डाल:--श्रले, तव । [अरे तव ।] 
प्रयमः--भ्रले, लेक्सश्नं कलेम्ह। (इति बहुविधं लेखक कृत्वा) ले, जदि 
समकेलिका वज्झपालिझा, ता चिट्ठदु दाव मुहुत्तश्रम्‌ । [अरे लेखं कुम: । भरे, 
यदि मदीया वध्यपालिका, तदा तिष्ठतु तावन्मुहृतंकम्‌ । ] 
हितीयः -किरिएमित्तम्‌ ।[ किनिमित्तम्‌ 1] 
प्रथम:-- अले, भरिदो म्हि पिदुशा शग्गं गच्छन्त, जघा-- पुत्त दीरभ्र, जइ 
तुह वज्कपालिथ्रा होदि, मा शहश। वावादश्नश चज्झम्‌ । [अरे, भणितो स्म पित्रा 
स्वर्ग गच्छता, यथा- पुत्र वीरक, यदि तव वध्यपालिका भवति, मा सहसा 
व्यापादयसि वध्यम्‌ ।] 
ह्वितोय:--अले, किरिणमित्तम्‌ । [अरे, किनिमित्तम्‌ ।] 
प्रथम:--कदावि कोवि शाहू भ्रत्यं दइश्न वज्झ मोभ्रावेदि 
पुत्ते भोदि, तेण वद्धावेण शब्यवज्काणं मोक्खे होदि। कदावि ल 
तेण संभमेण वज्रे मुक्के होदि। फदावि लाअपलिवत्ते होदि, तेण शब्बवज्भारं 
भोले होदि। [कदापि कोऽपि साधुरथं दत्त्वा वध्यं मोचयति । कदापि राज्ञः 
पुत्रो भवति, तेन वृद्धम होत्सवेन सवंवध्यानां मोक्षो भवति । कदापि हस्ती 
बन्धं खण्डयति, तेन संभरमेण वध्यो मुक्तो भवति । कदापि राजपरिवर्तो 
भवति, तेन सर्ववध्यानां मोक्षो भवति |] - | 
शकार:--कि कि लाप्रपलिवत्ते होदि । [कि कि राजपरिवतों भवति 1] 


६ 


चाण्डाल:--अले, वज्झपालिप्राए लेष्सझं कलेम्ह । [झरे, वध्यपालिकायों 


हर्‌ 


 _ CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


दशमोऽङ्कः [ ४११ 


इस विपत्ति के महासमुद्र में गिरकर मेरे मन में भय नहीं ग्रोर न विषाद ही 


है । केवल इस लोकापवाद की अग्नि ही मुझे जलाती है जो यहाँ मुझे कहना है कि 
“मैंने वसन्तसेना को मारा है” ॥३३॥ 


(शकार फिर वैसे ही कहता है) 
चारुवत्त--हे नगरवासियो, (मया खलु नृशंसेन ९. ३०. ३८ इत्यादि फिर 
पढ़ता है ।) 
शकार--मार दी । 


चारदत्त--ऐस्त ही. हो । 

प्रथम चाण्डाल--अरे तेरी वध करने की बारी है । 

द्वितीय चाण्डाल--अरे तेरी । 

प्रथम--अरे गणना करते हैं (बहुत प्रकार की गणना करके; ग्रे यदि मेरी 
वध करने की बारी है तो थोड़ी देर ठहरो । 

हितीय--किस लिए ? 

प्रथम--भरे स्वर्ग जाते हुए मेरे पिता ने मुझ से कहा था कि हे वीर पुत्र, 
यदि तेरी वघ की बारी हो तो वध्य को सहसा न मारना। 

द्वितीय--भ्ररे, किस लिए ? 

._ पग्रथम--कभी कोई सज्जन घन देकर वध्य को छुड़ा लेता है । कभी राजा के 
पुत्र होता है, उस (कुल) वृद्धि के महोत्सव के कारण सब वध्यजनों को मुक्त कर दिया 
जाता है, कभी हाथी बन्धन को तोड़ देता है उस घबराहट से वध्यजन मुक्त हो जाता 
है। कभी राज-परिवतंन हो जाता है, उससे सब वध्यजनों की मुक्ति हो जाती है । 

शकार- क्या-क्या ? राज्य बदलता है ? 
चाण्डाल-ग्रजी, वध करने की बारी की गणना (हिसाब) कर रहे हैं । 


शङ्कलेन पटहृवादनदण्डेन । प्रहार प्रहारार्थम्‌ उद्यम्य उद्यतो भूत्वा । .चाण्डालेत 
भीषितः चारुदत्तः कथयति-्राप्येति। एतद्‌ व्यसनम्‌ आपत्ति: एव सहाणंवः महा- 
समुद्र: तत्र प्रपातं पतनं प्राप्य मे मम चारुदत्तस्य मनसः न त्रासः भयं न च विषादः 
झस्ति । एकः केवलं मया चारुदत्त लोभात्‌ प्रिया वसन्तसेना हतेति यत्‌ इह्‌ प्रत्र 


इति जनापवादः लोकापवादः एव वह्नेः अग्नि सां दहति सन्तापयति 118 हा 


रूपकालङ्कारः । प्रहषि .) वृत्तम्‌ ॥३३॥ 


बध्यपालिका पर्ययः (पृष्वी०) । लेख गराताम्‌ । वीर एवं बौरकः 


तत्सम्बुद्धौ । वीरक इति चाण्डालनाम-इति पृथ्वीधरः । 


© 


बुद्धेः कुलवृदधेः' अध्युदयस्य वा महोत्सव: तेन तिमित्तेत। अन्षं खष्ड्यात 


बन्धम्‌ आरिछद्य प्रसरति (पृथ्वी०) । 
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शकार:--झले, शिग्धं भालेध चालुदत्ताकम्‌ । [श्ररे, शीघ्र मारयत 


चारुदत्तम्‌ । ] (इत्युकत्वा चेटं गृहीत्वैकान्ते स्थितः) 


चाण्डालः - अज्जचालदत्त, लाग्नणिग्रोझ्ो क्खु प्रघलज्कदि, श क्ल भ्रम्हे 


चाण्डाला । ता शुमलेहि ज॑ शुमलिबव्वं। [अार्यचारुदप्‌, राजनियोगः खल्व- 


पराध्यति, न खलु वयं चाण्डालाः तत्स्मर यत्‌ स्मतव्यम्‌ ।] 

चारुदत्तः 

प्रभवति यदि घर्मो दूषितस्यापि मेऽद्य 
प्रबलपुरुषवाव्ैर्भाग्यदोषात्कथञ्चितू [ 

सुरपतिभवनस्था यत्र तत्र स्थिता वा 
व्यपनयतु कलङ्क स्वस्वभावेन सैव ।।३४॥ 

सोः, क्व तावन्मया गन्तव्यम्‌ । 
चाण्डालः--[झग्रतो दर्शयित्वा) श्रले, एदं दीशदि बबिझशसणाणभ, अं 
पेक्खिन्न वज्झा भत्ति पाणाई भुज्यन्ति । पेष पेबल । 
अद्ध कलेवलं पडिवृत्तं कन्ति दीहगोमाञ्जा । 
घ्रद्ध पि शूललग्गं वेशं विश्र भ्रटृहाशश्श ॥ ३५। 


[प्ररे एतद्दृश्यत्ते दक्षिणशमशानं यत्प्रेक्य वध्या झटिति प्राणाः 
न्मुळ्चन्ति । पश्य पश्य । 


अर्घ कलेवरं प्रतिवृत्तं कर्षन्ति दीघंगोमायवः । 
प्रधेमपि शूललग्ग वेश इवाट्टहासस्य ॥ 
चारुदत्तः हा, हतोऽस्मि मन्दभाग्यः (इति सावेगमुपविशति) 
शकार:--र दाव गसिश्शम्‌ । चालुदत्ताकं वादादअन्तं दाव पेझ्सामि। 


(परिक्रम्य इृष्ट्वा) कघं उवविश्टे । [न तावद्गमिष्यामि । चारुदत्तकं व्यापाद्यमानं 
तावत्पश्यामि । कथमुपविष्टः । ] 


चाण्डाल:--घाददत्ता फि भीदेशि । [ चारुदत्त, कि भीतोऽसि ।] 


चारदत्त:--(सहसोत्याय) मुखं । ('न भीतो मरणादस्मि केवलं दृषितं यश 
(१०।२७) इत्यादि पुनः पठति) 


खाण्डाल:-- प्रज्जचालुदत्त, गश्मणदले पडिवशन्ता चन्दशज्जा वि विपत्ति 


लहन्ति । कि उण जणा मलराभीलुश्रा माणवा वा । लोए कोवि उदिठदो पडदि, कोवि 
पडिदोचि उड्ठेदि । 


उद्रन्तपड़न्ताह बश णपाडिम्रा शवरश उण घ्रत्थि । 
ठवाइं हिश्नश्‌ कढुभ्र संधालेहि भाणम्‌ ॥३६॥ 
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शफार-श्ररे चारुदत्त को शीघ्र मार दो । 
(यह कहकर चेट को लेकर एकान्त में ठहर जाता है) 
चाण्डाल--आर्य चारुदत्त, राजा अपराधी है हम दोनों चाण्डाल नहीं । तो 
स्मरण कर लो जिसे स्मरण करना हो । 
चाददत्त--आज शक्तिशाली पुरुष (न्यायाधीश या शझार) के वचनों से 
ग्रपने भाग्य-दोय गे कारणा कलित हुए मेरा धमं यदि कुछ भी प्रभाव रखता है तो 
इन्द्र के भवन (स्वर्ग) में स्थित श्रथवा जहाँ कहीं (जीवित हो) विद्यमान वह वसन्तसेना 
ही अपने स्वभाव से मेरे कलङ्क को दूर करे ॥३४॥ 
ररे, श्रव मुभे? कहाँ जाना है ? 
घाण्डाल--(धागे दिखलाकर) अरे यह दक्षिण शमशान दिखलाई दे रहा 
है जिसे देखकर वध्य तुरन्त ही प्राणों को छोड़ देते हूँ । देखो देखो । 
उन्नत शरीर वाले शृगाल शूल से लटबते हुए (प्रतिवृत्त) आधे शरीर को खींच 
रहे हैं । शूल पर स्थित (शेप) आधा भाग भी (काल के) विकट हास का रूप-सा 
प्रतीत होता है ॥३५।। 
चारुदत्त--हाय, मन्दभाग्य वाला गें मर गया। (झावेग के साथ बैठ 
जाता है)--। 
शकार -- भ्रभी नहीं जाऊँगा । जव तक चारुदत्त को मारे जाते हुए देखता हूँ । 
(घूमकर देखकर) क्या वह बैठ गया ? 
चाण्डाल--चारुदत्त, क्या डर गये हो ? 
चारुदत्त-(सहसा उठकर) मूर्ख (नभीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः 
१०।२७ इत्यादि फिर पढ़ता है) 
चाण्डाल-ग्रार्य चारुदत्त, गगन तल में वास करने वाले चन्द्रमा . ग्रौर सूर्य 
भी विपत्ति को प्राप्त होते हैं, फिर मनुष्य थवा 1कहिये) मृत्यु से डरने वाले मानव 
द्धा वसन्तसेनेव भाग्याददपितल्य मे. कलऋक दुरीकरोतु इत्याह चारुदत्तः. सा वसन्तसेनैव भाग्याद्दूपितस्य में. वलऊक दूरीकरोतु इत्याह चारुदत्तः 
प्रभवतीति । अद्य प्रबलपुरुषस्य न्यायाधीशस्य शकारस्य वा -वावंयेः वचन: भाग्य- 
दोषात्‌ दृषितस्य अपि मे मम चारुदत्तस्य धर्मः पुण्यं यदि कर्थाञ्चत्‌ प्रमवति 
समर्थोऽस्ति तदा सुरपतेः भवनस्था स्वगं स्थिता यत्र तत्र स्थिता वा जीवन्ती 
एव यत्र क्वचित्‌ वत्तमाना वा सा वसन्तसेनैव स्वस्वभावेन म्रात्मनः स्वरूपेण चरित्रेण . 
चा मम कलडूः व्यपनयतु दूरीकरोतु । मालिनी वृत्तम्‌ ॥३४॥ द म 
झर्धमिति । दीर्धा: उन्नताः विशालाः वा गोमायवः ग्ुगाला: प्रतिवृत्त शूलादू 
लम्बितम्‌ । अर्घ कलेवर शरीरं कर्षन्ति । शूले लग्नं स्थितम अर्घम्‌ अपि अट्टुहासस्य 
कालस्य विकदहासस्य वेशः इव स्वरूपमिव विद्यते इति शेपः । झार्या वृत्तम्‌ ॥३४॥ 
सावेगम्‌ आवेगेन सहितम्‌ । हु व - 
उतिष्ठद्‌ इति । उत्तिष्ठन्‌ चासौ पतन्‌ चेति तस्य अथवा पूवसू व त्तष्ठत: _ 
पश्चात्‌ पततः च शवस्य मृतशरीरस्य पुनः वसनस्य वस्तस्य इव ` 
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(दवितीयचाणडालं प्रति) एवं चउद्ठं धोशशट्ठारान्‌ । ता उग्घोशम्ह [भरार्यचारुदत्त, 
गगनतले प्रतिवसन्तौ चन्द्रसूर्यावपि विपत्ति लभेते । कि पुनर्जना मरणभीरुका 
भानवा वा । लोके कोऽप्युत्थितः पतति, कोऽपि पतितोऽयुत्तिष्ठते । 
उत्तिष्ठत्पततो वसनपातिका शवस्य पुन रस्ति । 
एतानि हृदये कृत्वा संघारयात्मानम्‌ ॥ 
एतच्चतुर्थ घोषणास्थानम्‌ । तदुद्धोपयावः ।] 
(पुनस्त्थेवोद्धोषयतः) 
चार्दत्तः--हा प्रिये बसम्तसेने । ( शशिविमलमयूख' (१० १३) इत्यादि 
पुनः पठति) (ततः प्रविशति ससंभ्रमा वसन्तसेना भिक्षुश्च) 
भिक्षु - होमाणहे, भ्रट्ठाणपलिश्शन्तं शमरशाशि्न बशन्तशेणिञ्नं रझन्ते 
ग्रणुग्गहिदह्ि पव्वज्जाए । उवाशिके, कहि तुमं णइश्शम्‌ । [अआइचर्यम्‌ । ध्रस्थान- 
परिश्रान्तां समाश्वास्य वसन्तसेनिकां नयन्ञनुगुहीतोस्मि प्रव्रज्यया । उपासिके 
कुत्र त्वां नेष्यामि । 
यसन्तसेना--श्रज्जचारुदत्तस्स ज्जेव गेहम्‌ । तस्स दंसरोण मिश्रलाञ्छणस्स 
विश्न कुमुदिरि श्राणन्देहि मम्‌ । [भार्य चारुदत्तस्यैव गेहम्‌ । तस्य दर्शनेन मृग- 
लाञ्छनस्येव कुमुदिनीमानन्दय माम्‌ ।] 
मिक्षुः--(स्वगतम्‌) कदलेण मग्गेण पविशामि ! (विचिन्त्य) लाप्रमग्गेण 
ज्जेव पविशामि । उवाशिके, एहि । इमं लाभ्रमग्गम्‌ । (ग्राकण्य) कि ण बखु एशे 
लोझमग्गे महन्ते कलभ्नले शुखीभ्रदि ? [कतरेण मागण प्रविशामि । राजमार्गेणैव 
प्रविशामि । उपासिके, एहि। भ्रयं राजमार्ग: । कि नु खल्वेष राजमार्ग 
महान्कलकलः श्रूयते ? ] 
बसन्तसेना -- (प्रग्रतो निरूप्य) कघं पुरदो महाजरासमूहो ? श्रज्ज जाणाहि 
दाब कि रदं त्ति । विसममरक्कन्ता विश्न वसुन्धरा एग्रवासोण्शदा उज्जइरगी चटूदि । 
[कथं पुरतो महाञ्जनसमूहः ? आर, जानीहि तावरिंकन्विदमिति। विषमभर- 
कान्तेव वसुन्धरा एकवासोसतोज्जयिनी वर्तते । 
चाण्डाल:--इस ग्र पच्छिमं घोषराट्ठाराम्‌ । ता तालेघ डिण्डिमम्‌ । उग्घो- 
शेष घोशणम्‌ । (तथा कृत्वा) भो चारुदत्त, पडिवालेहि। मा भाशाहि। लहु सा 
मालीप्रशि। [इदं च पश्चिमं घोषणास्थानम्‌ । तत्ताडयत डिण्डिमम । उद- 
घोषयत घोषणाम्‌ । भोइचारुद त, प्रतिपालय । मा भे: । शीघ्रमेव मार्यसे ।] 
'च'रुदत्त:--मगवत्यो देवताः । ु - 


शिश्षु:--(श्रृत्वा ससंभ्रममु) उवाशिके, तुमं किल चारदत्तण मालिदाशि त्ति 
चाजुदत्तो मालिडु -सोभ्रदि। [उपासिके, त्वं किल घारुदत्तेन मारितासीति 
चारुदत्तो मारयितु नीयते 1] 
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` . उन्नता । प्रतिपालय प्रतीक्षा कुरु प्रहार सोढुमुद्यतो भवेति भाव; 
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(मत्ये) तो क्या ? लोक में कोई उठकर गिरता है, कोई गिरकर भी उठता है । 


उठकर गिरते हुए मृत शरीर की भी वस्त्र के समान ही पतन क्रिया होती है । 
यह हृदय में त्रिचार कर अपने ग्रापको स्थिर करो ॥३३॥ 


(फिर वसे ही घोषणा करते हैं) 


चारुवत्त--हाय .प्रिये, वसन्तसेने, (शशिविमलमयूख १७।१३ इत्यादि फिर 
पढ़ता है) 


(तब घबराहट के साथ वसन्तसेना प्रवेश करती है और भिक्षु भी) 


भिक्षु--आश्चयं है ! अनुचित स्थान में परिभान्त (मूच्छित) हुई वसन्तसेना ः 


को आश्वस्त (स्वस्थ) करके ले जाता हुंग्रा मैं संन्यास हारा भ्रनुग्रहीत (कृतकृत्य) हुझा 
हैँ । उपासिके तुम्हें कहाँ ले चलू ? 

चसन्तसेना-ग्रायं चारुदत्त के ही घर । उनके दर्शन से, चन्द्रमा के दर्शन से 
कुमुदिनी के समान, मुझको आनन्दित करो । 

भिक्षु (प्रपने ग्राप) किस मागे से प्रवेश करू ? (सोचकर) राजमार्ग से ही 
प्रवेश करू । उपासिके, श्राग्रो यह राजमार्ग है । (सुनकर) क्या ! राजमार्ग पर बड़ा 
कोलाहल सुनाई दे रहा है? 

बसन्तसेना--(ग्रागे देखकर) क्यों सामने बड़ा जन-समुदाय है । झाय पता 
तो लगाझो कि यह क्या है? विषमभार से शाक्रान्त पृथ्वी के समान उज्जयिनी 
नगरी एक स्थान पर उमड़ी जा रही है । 

चाण्डाल--्रोर यह पांचवां घोषणा स्थल है, ग्रतः ढोल पोटो, घोषणा 
घोषित करो । (वैसा करके) हे चारुदत्त, प्रतीक्षां करो (उद्यत हो जाझ्रो, डरो मत । 
शीघ्र ही मारे जा रहे हो। 

चारुदत्त--भगवती देवताझो ! 

भिक्षु--(सुनकर घबराहट से) उपासिके, तुम्हें चारुदत्त ने मार दिया, इस- 


लिये चारुदत्त को मारने के लिये ले जाया जा रहा है। 


mee Naor TS 
पतनक्रिया अस्ति यथा जीणंवस्त्रं त्यज्यते तर्थ॑व शरीरमपि इति भावः, एतानि हृदये 
कृत्वा आत्मानं संघारय स्थिरं कुरु |।२६॥ 


प्रव्रज्यया प्रब्रज्यते इति प्रब्रज्या तया, संन्यासेन झनुगुहीतः अस्मि कृताथ 
कृतोऽस्मि। मृगस्य लाञ्छनं चिह्न यस्मिन्‌ सः तस्य चन्द्रस्य । एकवासे एकस्थाने 
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बसन्तसेना--(ससं मम्‌) हदी हदी, कधं मम सन्दभाइशीए शिवे अज्ज- 
चालुदत्तो वादादोश्रवि ? भो तुरिदं तुरिदं शरदेसेहि मग्गम्‌ । [हा धिक्‌ हा धिक्‌, कथं । 
मम मन्दभागिन्याः कृत आर्यचारुदत्तो व्यापायते । भोः त्वरितं त्वरितमादिश ५ 
मार्गम्‌ 1] | 
भिक्षुः तुबलदु तुवसदु ठुद्धोषाशिका घज्जचालुबत्त जीपन्तं शभशश- | 
शिबुभ्‌ । अज्जा, अन्तले भन्तं देध । |त्वरतां त्वरतां बुद्धोपासिकायेचारुदत्त 
जीवन्तं समाश्वासयितुम्‌ । भार्याः ग्रन्तरमन्तरं दत्त ।] 
बसन्तसेना- श्रन्तर भ्रन्तरम्‌ । [अन्तरसन्तरम्‌ ।] 
चाण्डाल:--अज्ज चालुदत्त, शमिणिशोश्नो छघवलज्झभवि। ता शुमलेहि जं 
शुमलिदब्वम्‌ । [भ्रायंचारुदत्त, स्वामिनियोगोश्पराध्यति । तत्स्मर यत्स्मतेव्यम्‌।] 
चारुवत:---किबहुना । (प्रभवति--' (१०1३४) इत्यादि शलोकं पठति) 
चाण्डालः-(खड्गमाकृष्य) अज्जचाखुदत्त, उत्ताणे भवि समं चिट्ट । 
एवकप्पहालेश मालिश तुमं शग्गं शेम्ह । । श्राय चारंदत्त, उत्तानो भूत्वा समं तिष्ठ। 
एकप्रहारेण मारयित्या त्वां स्वर्ग नयामः ।] 
(चारुदत्तस्तथा तिष्ठति) 
चाण्डालः--(प्रहतुं मीहते खड्गपतनं हस्तादभिनयन्‌) हो, केघम्‌ । 
झाअट्ठिदे शलोशं मुट्ठीए मुट्टिणा गहीदे वि। 
घलणीऐ कीश पडिदे दालुणके 'अशणिशंणिहे खग्गे ॥३७॥ 
जधा एदं संवृत्तम्‌, तथा तक्केमि ण विवज्जदि ग्रज्जचालुदत्ते त्ति। अश्चवदि शज्क- 
वाशिरि पशीद पशीद । श्रवि राभ चालुदत्तश्श मोदखे भवे, तदो प्रणगहीदं तुए 
चाण्डालउलं भवे । [ही कथम्‌ । 
श्राकृष्ट: सरोषं मुष्टिना गृहीतोऽपि । 
घरण्यां किमर्थ-पतितो द'रणकोऽशनिसंनिभः खड्गः ॥ 
यथैतत्संवृत्तम्‌, तथा तकंयामि न विपद्यत प्रायंचारुदत्त इति । भगवति 
सह्यवार्सान, प्रसीद प्रसीद । अपि नाम चारुदत्तस्य मोक्षो भवेत्‌, तदानु- 
गृहीतं त्वया चाण्डालकुलं भवेत्‌ ।] 
झपर:-जघाण्णत्तं भ्रणचिद्ठम्ह । [यथाज्ञप्तमनु तिष्ठावः ।] 
प्रथमः-भोदु । एकक कलेम्ह । [भवतु । एवं कुर्वे: ।] 
(इत्युभौ चारुदत्तं शूले समारोपयितुमिच्छतः) - ` 
(चारुदत्तः 'प्रभवति' (१०1३४) इत्यादि पुन. पठति) क 
मिक्षुवसन्तसेना च--(हष्ट्वा) अज्ञा, मा दाव मा दाव । श्रज्जा एसा झहं 
मन्दमाइणी, जाए कारणादो एसो वावादीभ्रदि। [शझोर्था: मा तावत्मा तावत्‌। 
झार्या; एषाहं मन्दभागिनी यस्याः कारणादेष व्यापाद्यते ।] 


PE ।९ 
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वसन्तसेना - (घवराहट के साथ) हाय धिक्कार ! हाय धिक्कार ! सुक 
मन्दभागिनी के लिये चारुदत्त को क्यों मारा जा रहा है? अरे, शीघ्रातिशीघ्र साग 
बतलाग्नो । 

भिशु--जौवित रइते आर्य चारुदत्त को आश्वासन देने.के लिये बुद्ध की. 
उपासिका शीघ्रता करे, शीघ्रता करें ग्रायजनो, स्थान (दो), स्थान (दो) । 

थसन्तसेना-- मार्ग (दो), मार्ग (दो) । 

चाण्डाल--आर्य चारुदत्त. (इसमें) स्वामी का आदेश ही ग्रपराधी है । अतः 
जो कुछ स्मरण करना हो, स्मरण करलो। . ६ 

चारुदत्त - भ्रविक क्या ('प्रभवति' १० । ३४ इत्यादि श्लोक पढ़ता है) 

चाण्डाल --( तलवार खींचकर) आर्य चारुदत्त, ऊपर को होकर सीधे खड़े हो, 
एक प्रहार से मारकर तुम को स्वगं में पहुंचाते हँ। 

(चा इदत्त यसं ही खड़ा होता है) 

चाण्डाल-- (प्रहार करना चाहता है । हाथ से तलवार गिरने का अभिनय 
करता हुआ) रोह ! यह कसे? 

रोषपूर्वक (म्यान से) खींची गई, मूठ पर मूठ़ी रो पकड़ी गई वस्त्र के समान 
भयंकर यह तलवार क्यों गिर गई ? ॥३७॥ | 

क्योंकि ऐसा हुग्ना है उससे मैं ग्रनुमान करता हूँ फि आर्य चारुदत्त नहीं मारा 
जाता । सह्य (पर्वत) पर वास करने वाली देवी (दुर्गा), प्रसन्न हो जाझो, प्रसन्न हो 
जाओ । बदि चाष्दत्त की मुक्ति हो जाये तो तुम्हारे द्वारा यह चाण्डाल कुल अनुगृहीत 
हो जाये । न 
दुसरा- हम दोनों (राजा की) आज्ञा के अनुसार कार्य करें । 
प्रथम--अच्छा, ऐसा ही करे । 

(दोनों चारुदत्त को झूली पर चढ़ान्् चाहते हूँ) 
(चारुदत्त 'प्रभवति--१० । ३४ । इत्यादि फिर पढ़ता है) 

भिक्षु और बसन्तसेन--( देखकर) आयंजनो, ऐसा न कीजिए, न कीजिए । . 


प्रावंगण यह मैं मन्दभागिनी हूँ जिसके कारण ये मारे जा रहे हैं। 


श्राकृष्ट इति । सरोषं रोपपूवंकम्‌ कृष्टः कोणात्‌ चिप्कासितः सुष्टोः खङ्गस्य 
मुष्टो (त्सरौ। मुप्टिना स्वहस्तमुप्टिना गृहीतः अपि . अशनिसन्निनः वञ्चसदुशः 
दारु -फःः भयङ्करः खड्गः किम किन्निमितं धरण्यां भुमौ पतितः ? उद्गीतिः 
वृत्तम्‌ (पृथ्वी०) ॥२७॥ | : 

सह्ये एतन्नामके पव॑तै' वसतीति सह्यवासिनी, तत्रस्था दुर्गादेवी, तस्य 
चाएडालस्प कुलदेवता, तस्याः सम्बोधनम्‌ । म 
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४१८ ]. डिप | 
चाण्डाल:--(दृष्ट्वा) । 
का उण तुलिदं एशा अंशपडन्तेण चिउलभालेण । 
मा मेत्ति वाहलन्ती उट्ठिदहत्था इदो एदि ॥३८॥ 
[का पृनस्त्वरितमेषांसपतता चिकुरभारेण । 
मा मेति व्याहरस्त्युत्थितहस्तेत एति ॥] - 
धसन्तसेना--अज्जचालुदत्त, कि रोदम्‌ । [श्रायंचारुदत्त, कि न्विदम्‌ । ] 
(इत्युरसि पतति) 
भिलुः--श्रज्जचालुदत्त कि शेदम्‌ । [रार्यचार्दत, कि न्विदम्‌ ।] 
(इति पादयोः पतति) 
चाण्डाज:--(सभयमुपसृत्य) कघम्‌, दसन्तशेणा । रं क्खु भ्रम्हेहि शाह ण 
वावःदेदे । [ कथम्‌ वृसन्तसेना । ननु खल्वस्माभिः साधुर्न व्यापादितः ।] 
भिक्षुः-(उत्याय) अले जीवदि चालुदत्ते । [भ्ररे, जीवति चारुदत्तः।] 
चाण्डालः--जीवदि यश्शशदम्‌। [जीवति वर्षशतम्‌ ।] 
वसन्तसेना--(तहर्षम्‌) पच्चुज्जीविदम्हि । , प्रत्युञ्जीवितास्मि।] 
चाण्डाल:--ता जाव एदं युत्तं र।इण्शो जण्णवाडगदश्श शिवेदेम्ह । 
।तद्यावदेतद्वृत्त' राज्ञो यज्ञवाटगतस्य निवेदयावः । ] 
(इति निष्क्रामतः: 
शफारः--(वसन्तसेनां दृष्ट्वा संत्रासम्‌ हीमादिके) फेण गब्भदाशी जीवाविदा ? 
उदकन्ताइ भे पाणाई । सोडु पलाइश्शम्‌ । [भ्राश्चयंम्‌ । केन गर्भदासी जीवनं 
प्रापिता । उत्क्रान्ता मे प्राणाः । भवतु पलायिष्ये ] इति प्लायते) 
चाण्डालः (उपसृत्य) अले, रं अम्हारणं ईदिशो साग्राणत्ती जेण शा 
दावादिदा, तं मेध त्ति । ता लट्रिप्रश लग्नं ज्जेव श्रण्णेशम्ह । [अरे, नन्वस्मा- 
कमी दृशी राजाज्ञप्तिः-येन सा व्यापादिता, तं मारयतेति । तद्राष्ट्रियव्याल- 
मेवान्विष्याव: !] 
(इति निष्क्रान्ती) 
चारुवतः-- (सविस्मयम्‌) 
' केयमभ्युद्यते शस्त्र मृत्युक्त्रगते मयि । 
अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणवष्टिरिवागता ॥३६॥ 
(अवलोक्य घ) 


वसन्तसेना किमियं द्वितीया समागता सेव दिव: किमित्थम्‌ । 


irre लगतनमममाममममयमभमवमम चमक, 


“sh का पुनरिति । ग्रंसयोः स्कन्पयोः पतता चिकुरभारेख केशकलापेन उपलक्षिता 
. उत्थितहस्ता उत्थितः हस्तः यस्याः सा मा! 'मा' इति व्णहुरन्तो कथयन्ती एपा का 


22 र क _ 000. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


क es 
SS EET Se 


. दशमोऽङ्धः: [ote ४४ 
.. ` चाण्डाल--(देखकर) कंधों पर विखरे हुए केशकलाप से युक्‍त हाथ उठाये 
हए “नहीं, नहीं” यह कहती हुई यह कोन शीघ्रता से इधर ग्रा रही है ॥३८॥ 
बसन्तसेना--आर्य चा रुदत्त, यह दया ? (वक्षःस्थल पर गिर जाती है) 
मिक्षु आर्य चारुदत्त यह क्या ? (चरणों पर गिरता है) 
र चाण्डाल--(भयपूर्वक पास जाकर) वया ? वसन्तसेना ! ठीक है, हमने 
सत्पुरुष को नहीं मारा । न १ 
 भि्षु--(उठकर) भरे, चारुदत्त जीवित है । 
` चाण्डाल--सौ वर्षेडतक जीवित” रहे । 
वसन्तसेना- -(हर्ष के साथ) मैं पुनः जीवित हो गई हूँ । 
- चाण्डाल--जब तक यह समाचार यज्ञशाला में स्थित राजा से निवेदन 
करते हैं । 
(दोनों जाते हुँ) 
शकार = (वसन्तसेना को देखकर भयपूर्वक) शचयं, किसने इस जन्मदासी 
को जीवन प्राप्त करा दिया ? मेरे प्राण निकल रहे हैं । अच्छा, भाग जाऊं । 
: Sr (भांग जाता है) 
चाण्डाल--(समीप जाकर) अरे, हमें ऐसी राजा की आज्ञा है कि जिसने 
उस (वसन्तसेना) को मारा है, उसको मार दो । भ्रम: राजा के साले को ही खोजते हैं। 
(चले जाते हैं) 
` चार्दत्त--(ग्राशचयं से) 
: - (मिरेवध के लिये) शस्त्र उठ जाने प्रर तथा मेरे मृत्यु के मुख में चले जाने 
पर यह कौन (नारी), झनावृष्टि से नण्टप्रायः खेती पर द्रोण (नामक मेघ) की वर्षा 
' के समान, झा गई है ॥३६॥। [ 
(तब देखकर) 
` क्या यह दूसरी वसन्तसेना है ? कया वही स्वर्गलोक से इस प्रकार (देह धारण 
-- करके) प्रा गई है ! 
॥ आगच्छति ? गाथा वृत्तम्‌ ॥३८॥ दे 
hm स्थले, पादयोः इति पाठान्तरम्‌ प्रत्युज्जीविता अस्मि चारुदत्तस्य 
जीवनेनाहं पुनर्ज़ीविताईस्मि । यज्ञवाटगतस्य यज्ञशालायां स्थितस्य। = 
Lo केयमिति । शस्त्रे खडगरूपे झभ्युद्यते मम वधार्थम्‌ उद्गते मयि चारुदत्ते च 
. मृत्यो उकत्रयते मुखगते संति र वष्ट्या. वष्टेः ग्रभावेल हते नष्टप्राये सस्ये द्रोण- 
` च्य मेघविशेपस्य बृष्डिः वर्षणामूर्व इथं का भागता । उपमालङ्कारः ॥३६॥ 
वसनस्तसेनेत्ति- ( किम्‌ इयं पुरो दृश्यमाना द्वितोया येसन्तसेना ? किम सां 
कि एष विव स्वर्गलोकाद्‌ इत्यं एवं रूपेणा रामागता ? | 


= हे १ छ लै | FS ॥ त 3 8.5 ल र ४ 
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श्रान्तं मनः पश्यति वा ममैनां वसन्तसेना न मृताथ सैव ॥४०॥ 
अथवा | टु > : 
कि नु स्वर्गात्पुनः प्राप्ता मम जीवातुकाम्यया । 
तस्या रूपानुरूपेश किमुवान्येयमागता ॥४१॥ 
बसन्तसेना- (सास्रभुत्थायः पादयोर्निपत्य) भ्रज्जचालुदत्त, सा ज्जेब | झह 
दाचा, जाए कारणादो इद्र तुए श्वसरिसी भ्रवत्या बादिदा । [आर्येचारुदत्त, सवाह 
पापा, यस्याः कारणादियं त्वया5सदृश्यदस्था प्राप्शा ।] 
(नेपथ्ये) छ 

प्रच्चरिधं ध्ज्चरिप्रम्‌ । जीववि दसन्तसेछं। । [्याश्चर्यमाश्यर्यम्‌ । जीवति 
बसन्तसेना ।] (इति सर्वे पठन्ति) 

चारदत्तः--(ग्राकण्यं सहसोत्थाय रपशंसुखमभिनीय निमीलिताक्ष एव हर्प- 
गद्गदाक्षरम्‌) प्रिये, दसन्तसेना त्वम्‌ । 

बसन्ततेना-सा ज्जेवाहं मन्दनाझा । [सेवाहं मन्दभाग्या ।] 

चारुदत्तः (निरूप्य सहषंम्‌) कथं दसन्तसेनेव । (सानन्दम्‌) 

कुतो बाष्पाम्बुघाराभिः स्मपयन्ती पयोधरौ । 

मयि यत्युवशं प्राप्ते विद्येव समुपागता ॥४२॥ 

प्रिये अततन्तसेने, | 

त्वदर्थमेतद्विनिपात्यमानं देहं त्वयेव प्रतिमोचितं मे । 

प्रहो प्रभावः प्रियसंनमस्य मृतोऽपि को नाम पुनश्चियेत ॥४३॥ 
पि च । प्रिये, पश्य.। । 

रबतं तदेवे वरवस्त्रमियं च माला ` 

कान्तागमेन हि वरस्य यथा विभाति । 


.श्रयवा मम चान्तं भ्रान्तियुक्तं मनः एनां वरान्तसेनां पश्यति न तु वस्तुतोऽत्र 


विद्यते इति भावः । अथवा वसन्तसेना न मृता सा एज चेयम्‌ ? सन्देहालङ्कारः । 
उपजातिः वृत्तम्‌ ॥४०। 
कि न्विति। कि नु इति वितर्कं मम चांरुदत्तस्य जीवातु जीवितं तस्य 
काम्यया इच्छया पुनः प्राप्ता ग्रागता । किमुत तस्याः वसन्तसैनायाः रूपानुरूपेख 
पस्य ग्रनुख्पेण साद्श्येन उपलक्षिता इयम्‌ अनन्या काचिद्‌ श्रागता । सन्देहा- 
लद्कारः ॥४१॥ ` ` 
असहशी अ्रनुचिता । 
` 'वसन्तसेनेव समागत।” इत्यवधाये चारुदत्तः सानन्दं कथयति--कुत्त इति । 


मयि चारुदते मृत्युवशं प्राप्ते सति वाध्पाम्युधाराभि: ग्रथुजलघाराभिः पयोधरौ 
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दंशमोऽङं ४२१ 
अथवा मेरा भ्रान्तियुक्त मन इस (स्त्री) को वसन्तसेना देख (समझ) रहा है ? 
अथवा वसन्तसेना मरी नहीं है, यह वही है ? ॥४०॥ 
अथवा-वया मुझे जीवित रखने की इच्छा से यह फिर स्वर्ग से ग्रा गई है अथवा 
उस (वसन्तसेना) के रूप के समान रूप वाली यह कोई ग्न्य (स्त्री) ग्राई है ॥ ८१॥ 
दसन्तसेना--(श्रशथ्रुसहित उठकर, चरणों में गिरकर) आर्य चारुदत्त मैं वही 
'पापिनी हूँ, जिसके कारण तुमने यह अनुचित दशा प्राप्त की है। त 
(नेपथ्य में) 
एचर्य है, श्राश्‍्चये ! वसन्तसेना जीवित है,। (यह सब पढ़ते हैं) 
चारवत्त--(सुनकर, सहसा उठकरं, स्पेशे-सुख का प्रभिनय करके नेत्र झू दे 
हुए ही हर्ष से गद्गद्‌ अक्षरों. में) प्रिये, तुम वसन्तसेना हो । 
वसन्तसेना---मैं यही मन्दमागिनी हूँ । ` 
चारवत्त--(देखकर, हर्षपूर्वक) . वया वसन्तसेना ही हो ? (आनन्दपूर्दक) मेरे 


मृत्यु के वश में होने पर भ्रधु-जल . की घाराम्रों से स्तनों को सींचती हुई (संजीवनी) . 


विद्या के समान तुम कहाँ से झा गई हो ? ॥४२॥ 


प्रिय वसन्तसेने र 
तुम्हारे कारण नष्ट किया 'जाता हुग्रा यह मेरा शरीर तुम्हारे द्वारा ही मुक्त 


करा दिया गया । ग्रहो ! प्रियमिलन का महान्‌ प्रभाव ! अन्यथा मरा हुआ भी कोई 


फिर जीवित हो सकता है? ॥४३॥ 


- और भी प्रिये, देखो -- 
प्रिया के भ्रायमन से वही लाल वस्त्र दूल्हे के वस्त्र (के समान) और यह 


ट मर. 


FE TST Ree TTT TT 
स्तनौ स्तपयन्ती' सिञ्चन्ती विद्या सञ्जीवनी विद्या इव कुतः समागता । पथ्यावक्त्रं 
वृत्तम्‌ । उपमालङ्कारः ॥४२॥ 


त्वदर्धलिति । त्वदर्थं तव फारणात्‌ विनिपात्यमानं विनाश्यमानं भे मम | 


बह शरीरं त्वया वसन्तसेनया एव प्रतिमोचितम्‌। सहो आएचयेज्व्ययसु । त्रियस- 
ख्सस्प प्रियजनस्य सङ्गमस्य प्रभाव: प्रियसङ्गमस्य हि महान्‌ प्रभावः इत्यर्थः अन्यथा 
मृतः अपि कः नाम के: जनः पुनः प्लियेत प्राणः इति शेषः, प्राणभारणं कुर्यादिति 


भावः । अत्र 
न्तरन्यासोऽलङ्कार उपजाति वृत्तम्‌ ॥४३॥ 


प्रियागमनेन वध्यचिह्लानि अपि विवाहचिल्वानि जातानि. इत्याह-रक्तनिति ।.. 


कान्तागमेन हि तत्‌ एव रक्त वरवस्त्रमु इयं थे साला वरस्य यथा (तया) विभाति । 
तर्थव च तात विवाहपटध्वनिभिः समानाः जाताः-इत्यन्वयः । 


. क्वात्ताया: प्रियायाः धागमेन हि निश्चितं तब्‌.एब वध्यचिह्ल' रस्तं -रक्त- 
तत्रं बरवरत्रं वरस्य यस्तमु इद इवं च मते घारिता साता करयीरयु्पनालं वरस्य | 
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देहशब्दः नपुंसके प्रयुक्तः. ‘कायो देह क्लीव॑पु सो: इत्यमरः । ग्रर्था- 


४२३ भृच्छकटिके 
एते च वध्यपटहृध्वनयस्तथैव 
जाता विवाहपटहध्वनिभिः समानाः ॥४४॥ 
बसन्तसेना- -श्रदिदविखणदाए कि शेदं ववसिदं अज्जेण । [श्रतिदक्षिणतया । 
कि न्विदं व्यवसितमायंण ।] 
सारुदत्तः--ग्रिये, स्वं किल गया हतेति-- 
पूर्वानुबद्धवरेण शत्रुणा प्रभ विष्णुना । 


[| 


नरके-पतता तेन मनागस्मि निपातितः,॥४५ । न १ | 

वसन्तसेना--(कणौं पिधाय) सन्तं पादम्‌ । तेण म्हि राप्ससालेण वावादिदा। ' | 
[शान्तं पापम्‌ । तेनास्मि राजश्यालेन व्यापादिता । ] | 

दारुदत्त: - भिक्षु हप्ट्वा श्रयमपि कः । र य 

वसन्तसेना-तेरा ग्रणज्जेश . वादादिदा । एदिणा पअज्जेश जीवाविदम्हि । 
[तेनानार्थण व्यापादिता । एतेन!येंण ज॑.वं प्रापितास्मि ।] ढ | 

चारुदत्तः कस्त्वमकारराश्नन्धुः । 

भिक्षु:--ण एच्चभिजाशादि मं भ्रज्जो । ग्रहं शे श्रजजश्श चलराशंवाह- 
दिन्तए शंवाहके राःम । जूदिश्रलोहि गहिदे। एदाए उवाशिकाए अज्जश्श फेलके त्ति 
अलंकालपणारिएयकोदे म्हि। तेर श्र जूदणिव्वेदेण शक्कशमरणके शंदुत्ते म्हि। एशावि 
ग्रज्जा पचहरशविपज्जाशेण पुप्फकलण्डकजिण्शुञ्जारएं गदा । तेणां भर ग्रणज्जेर ण सं 
चहु मण्णेशि तति बाहुपाशब्रलक्कालेण मालिदा मए विट्टा। [न प्रत्यभिजानाति. | 
मामार्यः । हं स आर्यस्य चरणसंवाहचिन्तकः संवाहको नाम द्यूतकरेग्‌ हीत ¢ 
एतयोपा|सकयार्यस्यात्मीय इत्यल ड्कारपणनिप्क्रीतोऽस्मि । तेन च द्यूतनिर्वेदे 
शाक्यश्रमणकः संवृत्तोऽस्मि।। - एषाप्यार्या प्रवहणविपर्यासेन पुष्पकरण्डक- 
जीर्णोद्यानं गता । तेन चानायेण न मां बहु मन्यस इति बाहुपाशबलात्कारेण. 
मारिता मया दुष्टा 1] 

(नेपथ्ये कलकलः) 


I OL VS RET RYT 3.2. 


जयति वृषभकेतुरदक्षयज्ञस्य हन्ता 
| बदनु जयति भेत्ता षण्मुखः क्रौञ्चशत्रुः । |, 

———— Eo | ४ 
यथा वरस्य माला इव विभाति शोभते । तरथंव च एते वध्यपरहानां वाद्यविशेषारणांः | 


_ ऽवनयः विवाहपटहध्वनिभिः विवाहेवाद्यानां ध्वनिभिः समानाः जाताः । उपमा 
८  पर्यायएचालङ्ारौ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥४४॥ | 


._*.. झतिदक्षिणतया प्रत्युदारतया । व्यवसितं कृतम्‌ । 
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दशमोऽङ्कः | [ ४२३ 
(वध्य) माला वर-माला. के समान शोभायमान है तथा उसी प्रकार यध. के वाद्यों की 
ध्वनियाँ विवाह के बाजों की ध्वनियों के समान, हो गई हैं। 

वसस्तसेना--ग्रत्यन्तं उदारता के कारणा सार्य ने. क्या कर डाला ? 

चारुदत्त--प्रिये, (इस श्रंभियोग में कि) मैने तुम्हें मार दिया है 

पहले से ही बैर बांध लेने वाले, सामथ्यंशाली, नरक में गिरने वाले मेरे शत्रु 
उस शकार ने मुझे विपत्ति में गिरा दिया है॥४५। : 

, चसन्तसेना--'दोनों कान बन्द करके) पाप शान्त हो। उस राज्यश्यालक के 

द्वारा मैं मारी गई हूँ । 

चारुदत्त--(भिक्षु) को देखकर) और यह कौन हैं ! 

बसन्तसेना-उस अनायं (शकार) ने मार डाली, इस आय ने मुझे (फिर) 
जीवन प्राप्त कराया । 

_ चारदत्त--तुम प्रकारण बन्धु कोन हो? 

भिक्कु- आर्य मुझे नहीं पहचानते ! मैं वह आपके चरणा दबाने की चिन्ता 
करने वाला संवाहक हूँ जो जुग्रारियों के द्वारा पकड़ा गया आर इस बुद्धोपासिका के 
द्वारा 'आ्ापका झात्मीय हैँ यह ` जानकर आभूषण रूपी मूल्य से खरीदा गया हूँ, प्रौर 
उस द्यत के दुःखानुभव से मैं बोद्धभिधु हो गया । यह आर्या (वसन्तसेना) भी गाड़ी 
बदलने से पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में चली गई शरोर वहाँ उस दुष्ट (शकार) 
के द्वारा 'यह मुझे नहीं चाहती' यह कहकर भुजपाश से बलपूर्वक (दबाकर) मार डाली 
गई, मैंने देखी । 

(नेपथ्य में कोलाहल) . 

दक्ष-यज्ञ के विनाशक शिव (वृषध्वज) की जय हो । इसके पश्चात्‌ (शत्रुभो के) 

विनाशक क्रौञ्च (नामक दैत्य) के शमु कार्तिकेय की जय हो। 


FS a र ति कारक reese Te माका [| प्रभविष् 
पुर्वेति । पूर्वम्‌ भनुबढ हृदये धारितं बेरं येन तेन शुना साम्यं- 


शालिना नरके पतता मिथ्यादोभारोपणाद नरक . गच्छता शत्रुणा तेन शकारेरा 
मनाक्‌ ईषत्‌, प्रायेण वा निपातितः विपत्तौ पातितः मरणासन्नतां वा प्रापितः 


झ्रस्मि ॥४५।। Ee , 
चरणयोः संबाहस्य मदनस्य चिन्तर्कः। पार्यस्य चारुदत्तस्य भरात्मीयः स्वजः 


इति कृत्वा । अलद्भार एव पणः मूल्यं तेन निष्क्रोतः । द्य तेन कृतः निवेदः शान्तिः | 


बैषयिकेच्छानिवृत्तिः (पृथ्वी °) झा तनिर्वेदः तेन । क न 


जयतोति । वक्षयज्ञस्य हन्ता विनाशकः ब्ृषमकेतुः शिवः शि ता र 
वर्तते । तबनु तदनन्तरं भेत्ता शत्रूणां नाशकः कोञ्चस्य एतन्नामकस्य देत्यत्य शतुः | 
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छक्काटके 


५ 


४२४ |] 
तदनु जयति कृत्स्नां शुश्रकलासकेतु 
विनिहितवरवेरी चार्यको गां विशालाम्‌ ।४६॥ 
(प्रविश्य सहसा) 


शविलक:-- . 
हत्वा तं कुनृपमहं हि पालक भो- 
स्तद्राज्ये द्रतम भिषिच्य चार्यकं तम्‌ । 
तस्याज्ञां शिरसि निधाय शेषभूतां | 
मोक्ष्येऽहं व्यसनगतं च चारुदत्तम्‌ ॥४७॥ 
हत्वा रिपु तं बलमन्त्िहीनं पा रान्समाइत्रास्य पुनः प्रकर्षात्‌ । 
राप्तं समग्रं वसुधाधिराञ्यं राज्यं बलारेरिव शत्रुराज्यंम्‌ । ४८॥ 
(मरग्रतो निरूप्य) भवलु । अत्र तेन अवितब्यम्‌, यत्रायं जनपदसमवायः । अपि 
मासायमा रस्म: क्षितिपतेर।यंकरयायंचारुदत्तय जीवितेन सफलः स्यात्‌ । (त्वरित- | 


तरमुपसृत्य) भ्रपयात जाल्मा: । (हृष्ट्वा । सहर्षभू) अपि ध्रियते चारुदत्तः सह 
बसन्तसेनया । संपुर्णा: खल्वस्मत्स्वामिनो मनोरथा: । 


दिष्ट्या भो व्यसनमहार्णवादपारा- 
दुरीणं गुणघृतया सुशीलवत्या । 
नावेव प्रियतमया चिरालि रीक्षे 
ज्योत्स्नाढ्यं शशिनमिवोक्रागमुक्तम्‌ ॥४६॥ 
~ oS) 
. दण्मुखः कातिकेयः जयति । तवनु" तेतश्च विनिहतः वरवेरी प्रधानभन्रुः येन तथाभूतः 


र्यकः शुनः श्वेत; कंलाशः एव केतुः पताका यस्या तां विशालां बिस्तीशाँ 
हृत्स्नां निखिलां गां पृथिवीं जयति आत्मसात्‌ करोति । रूपकालङ्कारः । मालिनी 
४६॥ ह 


प्रस्त चारुदत्तं मोचयितुम्‌ उद्यतः शविलक: सहसा प्रविश्य कथयति-- | 
द्‌ विल * F ७ ३ ० 3 


शिल: हि तं कृपं दुप्टतृपति पालक हुत्वा तस्य ` ज्ये 
भविज्य च तस्य आर्यकस्य शेषतां पुष्पदामायमानां 


दशमाऽङ्कः | रब 


और तदनन्तर प्रधान (वर) शत्रु (पालक) को मारने वाला ग्रायंक श्वेत कैलास 
(पर्वत) है पताका जिसकी ऐसी समस्त विशाल पृथ्वी को जीतता है ॥४३॥ 
(सहसा प्रवेश करके) | 
शविलक--हे मनुष्यो, उस दुष्ट राजा. पालक को मार कर, उसके राज्य पर 
तुरन्त ही उस आयंक का अभिषेक करके मैं (शविलक) उस (ग्रायंक) की आज्ञा को 

(निर्माल्य की) पुष्पमाला के समान शिर पर धारण करके विपत्ति-ग्रस्त चारुदत्त को 

मुक्त करता हूँ ॥४७॥ = 

सेना तथा मन्त्रियो से रहित .उस शत्रु (पालक) को मार कर फिर अपने 
अधिक प्रभाव से नगरवासियों को सान्त्वना देकरु*वल नामक दैत्य के शत्रु इन्द्र के 
राज्य के समान, पृथ्वी के आधिपत्य से युक्त समस्त शत्र के राज्य को प्राप्त कर 
लिया ॥॥४८॥ 

(आगे देखकर) अच्छा, उन्हें (चारुदत्त को) यहां होना चाहिये, जहाँ यह लोगों 
की भीड़ है । और भूमिपति ग्रार्यक की यह राज्य प्राप्ति (आरम्भ) आर्य चारुदत्त के 
(जीवन की रक्षा) से सफल हो सकती है । (अधिक वेग से समीप जाकर) विचारहीन 
जनो, हट जाग्रो । (देखकर, हपंपूर्वक) ग्रच्छा चारुदत्त वसन्तसेना सहित जीवित है । 
निश्चय ही हमारे स्वामी (आर्यक) के मनोरथ पूर्ण हो गये । 

हे मनुष्यो, सौभाग्य से गुणों (उदारता भ्वादि तथा नौका पक्ष में रस्सियों) से 
आकृष्ट सुन्दर स्वभाव वाली (पक्ष में सुघटित) नौका के समान प्रियतमा वसन्तसेना 
के द्वारा अपार विपत्ति (व्यसन) सागर से बचाये गये चारुदत्त को ग्रहण से मुक्त तथा 

` चन्द्रिका से युक्त चन्द्रमा के समान, मैं बहुत समय में देख रहा हूँ ॥४९॥ 


Pres PRN मे SSS पस सन्नसन 
रम्‌ रिपु शत्रु तं पालकं हत्वा पुनः प्रकर्षात्‌ प्रभावोत्कर्षात्‌ पौरान्‌ नगरवासिनः 
समाश्वास्य बलारेः ` वलस्य दंत्यविशेषस्य श्ररेः शत्रोः इन्द्रस्य इति आवः राज्यमिव 
समग्र बसुधाधिराज्यं वसुधायाः ग्रधिराज्यं यस्मिन्‌ तत्‌ शत्रोः पालकस्य राज्यं प्राप्तम्‌ । 


उपमाड्कारः । इत्द्रवज्ञा वृत्तम्‌ ॥४८॥ | 
` जनपदानां जनपदस्थानां मनुष्याणां समवायः समूह: । आरम्भः राज्य-प्राप्तिः । 
-झ्पयात पसरत । जाल्माः ग्रसमीदयकारिणः विचारहदीना: इति यावत्‌ । | 
व्यसनात्‌ मुक्तस्य चारुदत्तस्य दर्शनं मम सौभाग्यादेवेत्याह-दिष्ट्येति। भोः | 
` दृष्टया सौभाग्याद्‌ गुरणधतया गुणौः ग्रौदार्यादिभिः धृतया आकृष्टा नोकापक्षे गुरौ द 
रज्जुभिः घृतया सुशोलबत्या शोभनस्वभावयुक्तया पक्षे शोभनया नावा इव प्रियतमया ग 


प्रयया वसत्तसेनया अपारात्‌ व्यसनं विपत्तिः एव महार्णवः महासमुद्र: तस्मात्‌ उत्तीर 
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४२६ ] मृच्छकटिके 


तत्कृतमहापातकः कथमिद॑नमुपसर्पारि । श्रथवा सवंत्राजंव शोभते । (प्रवाशमुपसृत्य 
बद्धाञ्जलिः) अःयचारदत्त । ॒ 

चारुदत्तः -ननु को भवान्‌ । 

शविलक:-- 

येन ते भवनं भित्त्वा न्यासापह्रणं कृतम्‌ । | 

सोऽहं कृतमहापापस्त्वामेव शरणं गतः ॥५०॥ | 

चारुदत्तः-ससे, मेवम्‌ । त्वयासौ प्रणयः कृतः । (इति कण्ठे गृह्वाति) 

शावलकः--भ्रन्यच्च । न 

झायंकेणार्यवृत्तेन कुलं मानं च रक्षता । 

पशुबद्ज्ञवाटस्थो दुरात्मा पालको हत: ॥५१॥ 

चारुदत्तः-_किस्‌ । [ 

शविलकः -- 

त्वद्यानं यः समारुह्य गतस्त्वां शरणं पुरा । 

पशुवद्वितते यज्ञे हतस्तेनाद्य पालकः ॥५२॥ 

चारुदत्तः--रशादलक, योऽसौ पालकेन घोबादानीय निष्कारणं छूटागारे बद्ध 
धार्यकनामा त्वया मोचितः । . 

शविलकः--यथाह तत्रभवान्‌ । 

चारुदत्त:--प्रियं नः प्रियम्‌ । 

शबिलकः--भ्रतिष्ठितमान्नेंण तव सुहृदार्थकेरणोज्जयिन्यां देणातटे कुशवत्यां 
राज्यमतिसृष्टम्‌ । तत्प्रतिमान्यता प्रथमः सुहृत्प्रणयः । (परिवृत्य) रे रे, झानीयतामयं 
पापो राष्ट्रियशठः । 


७." » LIME YEO 


Rs 


(नेपथ्ये) | 
घयाज्ञापपति शविलक: । 1 | 
शविलक:--यायं, नन्वयमार्यको राजा विज्ञापयति--इवं मया युष्मदृगुरपो- | 

ERs SNR 


च्य कृतं महापातकं सुवणंभाण्डापहररारूपं येन स: । जौर्यकम हि महापातकेषु 

न I 
.  पेनेति। येन ते चारदत्तस्य मवनं गृहं मित्या भ्यासस्य निक्षेपरूपेण धृतस्य 
_ सुवर्णभाण्डस्य प्रपहररण कृतम्‌, कृतं महापापं येन ताहृशः सः झह शविलक: स्वाम्‌ 
` चारुदत्तम्‌ एव शरण गतः शरणं प्राप्तोऽस्मि ॥५०॥ : 

___ झरयंकेरेति झायंव्रोन साधुशीलेन झायंकेल कुलं भातं गौरवं च रक्षता 
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दगमोञ्द्धु: [ ४२७ 


तो महान्‌ पाप करने वाला मैं इनके समीप कैसे जाऊ ? अथवा सरलता सब 
जगह शोभायमान होती है (प्रकट रूप में, समीप जाकर, हाथ जोड़े हुए) श्रार्य 
चारुदत्त । ; 

चारुदत्त--भ्रच्छा, श्राप कौन हैं ? 

शविलक--जिसने आपके घर (क्री दीवार) को तोड़कर (सँघ लगाकर) धरोहर 
की चौरी की थी । वही महापापी में श्रापकी ही शरण में आया हूँ ॥५०॥ 

चारुदत्त--मित्र, ऐसा न कहो । तुमने तो यह अनुग्रह किया । 

शविलक--्रौर भी--- 


उत्तम शील वाले श्रार्यक ने कुल र गौरव की रक्षा करते हुए, यज्ञ-स्थान 


में स्थित पशु के समान, दुष्ट पालक को मार दिया ॥५१॥ 

चारुदत--क्या ? [ 

शविलक--जो आयंक तुम्हारी गाडी में बैठकर पहले तुम्हारी शरण में गया 
था, उसने आज विस्तृत यज्ञ में पशु के समान, पालक को मार दिया ॥५२॥ 

चारुदत--शविलक, जो यह (राजा) पालक के द्वारा घोष में लाकर बिना 
कारणा ही कारागार में बांधा गया था, तथा तुम्हारे द्वारा मुक्त किया गया था, वही 
झार्यक नाम का व्यक्ति? 

शविलक--जैसा आदरणीय आप कह रहे हैं । 

चारुदत्त--हमारे लिये प्रिय (समाचार) है, प्रिय । 

शबिलक--उज्जयिनी में (सिंहासन पर) प्रतिष्ठित होते ही तुम्हारे मित्र ग्रायंक 
ने वेणा नदी के तट पर कुशावती का राज्य (झापको) दिया है । मित्र की प्रथम स्नेह 
प्रार्थना को स्वीकार कीजिये (अथवा स्वीकार कर सम्मानित कीजिये) । (घूम कर) 
अरे रे, इस पापी धुत राजश्यालक (शकांर) को लाइये । 

(नेपथ्य में) | 
जैसी शविलक भाज्ञा कर । 
शविलक--प्रायं, निश्चय ही राजा आर्यक सूचित करते हैं कि मैंने यह राज्य 


. ज्ञबाटः यज्ञस्थानं तत्र स्थितः यः पशुः तत्तुल्यः ढुरात्मा पालकः हृतः मारितः। 
उपमालङ्कारः ॥५२॥ 


त्वदिति । यः आर्यकः त्ववृयानं तव प्रवहणं समाय्य पुरा पूर्व त्वां चादत्त | 
शरणं गतः । तेन आर्यकेण द्य वितते प्रसृते यज्ञे पशुवत्‌ पालकः हृतः मारित: ॥१२॥ | न्यु 


प्रतिष्ठितमात्रेख सिंहासने स्थितमात्रेण । अ्रतिसृष्टं दत्तम्र । 


प्रतिमान्यता सम्मान्यतां, स्वीकारेण -भाद्रियतां वा । प्रणय: प्रार्थना । शठश्चांसौ | ल 


४२६ | | > मृच्छकाटेफ 


पाजितं र(ज्यम । तदुपयुज्यताम्‌ । 
चारुदत्त:--प्रस्मद्गुणोपाजित राज्यम्‌ । 
(नेपथ्ये ) 
अरे रे राष्ट्रियश्यालक, एह्योहि । स्वस्याविनयस्य फल॑मनुभव । 
(ततः प्रविशति पुरुष रधिष्ठित: पश्चादुबाहुबद्धः शकारः) 
शकार:--होमादिके 
एव्वं दूलमदिक्कन्ते उद्दामे विश्व गहहे । 
आणीदे क्खु हगे वद्ध हुडे ग्रण्णे ब्व दुककले ॥४३॥ 
(दिशोऽवलोक्य) शमन्तदो उवटिठदे एशे लश्टिअबन्धे । ता कं दि श्रशलरो शलरां 
वजामि । (विचिन्त्य) ओदु । तं ज्जेव ब्भुववण्शशलणवच्छलं गच्छामि । (इत्युपसृत्य) 
श्रज्जचालुदत्त, पलित्ताप्राहि, पलित्ताश्राहि । । ग्राश्चर्यंम्‌ । 
एवं दूरमतिक्रान्त उद्दाम इव गदभः 
ग्रानीतः खल्वहं बद्धः कुक्कुरोऽन्य इव दुष्क रः ॥ 
समन्तत उपस्थित एष राष्ट्रियबन्धुः। तत्किमिदानीमशरणः शरणं ब्रजामि । 
भवतु । तमेवाभ्युपपन्नशरणवत्सलं गच्छामि। थ्ार्यचारुदत्त, परित्रायस्व 
परित्रायस्व ।] (इति पादयोः पतति) 
(नेपथ्ये) > 
“अज्जचालुदत्त, मुञ्च मुञ्च । बावादेम्ह एदम्‌ । [श्रार्यचा रुदत्त, मुञ्च मुञ्च 
व्यापादयामतम्‌ ¦] 


शकारः--(चार्दत्तं प्रति) भो अशलणशलणे पलित्ताद्माहि। [भो अशरण- 
शरण, परित्रायस्व ।] 

चारुदत्तः (सानुकम्पम्‌) ग्रहह, अभयमभयं शररपागतस्य । 

शविलकः-- (सवेगम्‌) झा: ्रपनोयतामयं चारुवत्तपाश्वात्‌ । (चारुदत्त प्रति) 
नमूच्यतां किमस्य पापस्यानुष्टीयतामिति । / 

प्राकर्षन्तु सुबद्ध वनं श्‍वभि:. संखाद्यतामथ । 

शूले वा तिष्ठतामेष पाट्यतां क्रचेन वा ॥५४॥ 

चारुवत्त:--किमहं यद्ब्रवीमि तत्क्रियते । 


युष्माकं भवतः चारुदत्तस्य गुणे: उपाजितं प्राप्तम्‌ । उपयुज्यताम्‌ उपयोग: 


क्रियतामु । भ्रविनय: दुव्यंवहार: । बाहुबद्धः बाह्वोः वद्धः बाहुबद्ध: । बद्धौ | 
बदबाहुः इति प्रयोग: वरीयान्‌ । हन बाहू यस्य, 


एवमिति। उद्दामः उन्मुक्तवन्धनः गदंभः इव दवभ्‌' नेन प्रकारेणा ब्र 
.. प्रटिक्रान्तः पलायितः अहँ खलु अत्वः दुष्कर: . दुष्ट: वुब्रह इत्य: (काले) कुफ्कुर 
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तुम्हारे गुणों से प्राप्त किया है । तो इसका उपयोग कीजिये । 
| चाहदत्त--हमारे गुणों रो उपार्जित किया गया राज्य है? 
(नेपथ्य में) 
अरे रे राजश्यालक, ग्राग्रो ग्राग्रो । ग्रगने दुव्यंवहार का फल भोगो। (तब 
मनुष्यों हारा शासित पीछे की ग्रोर हाथ बंधा हुआ शकार प्रविष्ट होता है) । 
शकार - झाश्चय है । टु 
बन्धन खुले हुए गये के समान इस प्रकार दूर भागे हुए मुझको किसी दुष्ट 
कुत्ते के समानं बाँधा गया है तथा यहाँ लाया गया है 1५३॥ 
(दिशाझों को देखकर) चारों ओर से राजश्यालक का (मेरा) बन्धन हो गया 
` है-। तो अरब आंश्रयहीन मैं किसकी शरणा में जाऊं (सोचकर) ग्रच्छा, उसी शरणागत- 
वत्सल (चारुदत्त) के समीप जाता हूँ । (समीप जाकर) यार्यं चारुदत्त, रक्षा करो, 
रक्षा करो । (चरणों में गिरता है) । 
| (नेपथ्य मॅ) 
गाये चारुदत्त, छोड़ दो । हम (दोनों) इसको मार देवें । 
शकार--(चारुदत्त से) हे मशरणों को शरण देने वाले, रक्षा करो । 
चारुदत्त--(दया के साथ) अहह ! शरणागत. का अभय हो, ग्रभय । 
शविसक--(ग्रावेश फे साथ) भ्राः, इसे चारुदत्त के पास से हटा लीजिये। 
(चारुदत्त से) बतलाइये इस पापी का क्या किया जाये ? 12 
क्या इस (शकार) को अच्छी तरह बाँधकर (मनुष्य) , अथवा इसे कुत्ते 
खायें । क्या इसे शूली पर चढ़ाया जाये, या इसे ग्रारे से काटा जाये ॥५४॥ 
चारुदत्त-क्या जो मैं कहें वही किया जाना है । 
oS 
इव बद्धः मत्र च झानीतः ।।५३॥ 
राष्ट्रियस्य राजश्यालस्य शकारस्य ममेति - भावः बन्धः बन्धनम्‌, 'निरोद्धा 
पुरुषवर्गः' इति कालेमहोदयः, पन्धादेशः इति केचित्‌ । समन्ततः परितः उपश्चित: 
गहं समन्ततः बद्धः इति भावः । षभ्युषपर्‍नशररतानां शरणागतानां वत्सल: 


. स्नेहशीलः। | क बि 
व्यापादयास मारयाम । न भयम्‌ अभयम्‌ । भ्नुष्ठीयतां क्रियताम्‌ । 
झाकर्षन्त्विति । एनं शकार सुबद्धबा सम्यक्‌ टंग (“वद्धः | इति 

पाठान्तरम्‌) आकर्षन्तु जनाः इठि शेषः अथवा श्रयं स्वमि; कुबकुर: लाचताम्‌। _ 

एष: शूले चा हतात वा अथवा क्रकचेन करपत्रण पाट्यतामु । अन्न “सुबद्ध्वा; 
नतिष्ठताम्‌' इति च प्रयोगौ चिन्त्यौ ॥५४॥ a 


सहृशं योग्यम्‌ । 


aan Kosha 
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शविलक-- कोऽत्र सन्देहः । 
शकार: -- भश्टालआ चालुदत्त, शलणागदे म्हि। ता पलित्ताभ्राहि पलित्ता- . 
ग्राहि। जं तुए शलिशं तं कलेहि । पुणो ए ईडिशं कलिशशस्‌। [भट्टारक चारुदत्त, 
शरणागतोऽस्मि। तत्परित्रायस्व परित्रायस्व । यत्तव यदृशं तत्कुरु। पुननंदृशं .. 
. करिष्यामि । ] 
(नेपश्ये) | 
पौराः बावादेध । किशिमित्त पादकी जीवावीश्रदि। [पौराः, व्यापादयत। . - 
किनिमित्त पातकी जीव्यते ।] ८ 


(वसन्तसना वध्यमालां चःरूदत्तस्य कण्ठादपनीय शकारस्योपरि क्षिपति) 

शकार:--गब्भदाशीघोएं, परीद पशोद । ण उण मालइश्शम । ता 
पलित्ताग्राहि । [गर्भदासीपुत्रि, प्रसीद प्रसीद । न पुनर्मारयिष्यामि । तत्परि- .. 
त्रायस्व ।] 

_ शर्षिलकः श्ररे रे, प्रपनयत । भ्रार्यचारंदत्त, श्राज्ञाप्यताम्‌ --फिमस्य पाप- 

स्यानुष्ठोयताम्‌ । 

चारुदत:--कफिमहें यदुग्रबीमि तत्त्रियते । 

शविलिक:--को$त्र सन्देह: । 

चारुदत्त:- सत्यम्‌ । 

शविलकः--सत्यम्‌ । 

चारुदत्तः-- यद्य व॑ शोध्रमयम्‌ । 

शविलक:--कि हन्यताग । 

चारुदत्त:-- नहि नहि । मुच्यताम्‌ । 

शविलक: - किमर्थम्‌ । 

चारुदत्तः -- 

शत्रुः कृतापराधः शररणमुपेत्य पादयोः पतितः । 

शस्त्रेण न हन्तव्य 

शदिलक:--एवम्‌ । तहि श्वभिः लाद्यताम्‌ । 

चारुदत्तः नहि 


उपकारहतस्तु कर्तव्य: ॥५५॥ 
शविलकः--ग्रहो, आश्चर्यम्‌ । कि करोमि । ववत्बार्थः । 
चारुदत्तः--तन्मुच्यताम्‌ । 

शबिलक:--मुक्तो भवतु । 


'शकारः- होमादिफे। पच्युज्जीबिवे म्हि।[्राइचर्यम । ८1" 
(इति पुरुपैः सह निष्क्रान्तः) [। प्रत्युज्जी वितो$स्मि ।] 
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शविसक--इसमें क्या सन्देह है ? 
शकार- स्वामी चारुदत्त, मैं शरण में आया हुँ । अतः रक्षा करो, रक्षा करो। 
जो तुम्हारे योग्य है वही करो। फिर ऐसा नहीं करूँगा । 
(नेपथ्य में) 
नगरवासियो, मार दो । यह पापी किसलिये जीवित रक्खा जा रहा है? 
(वसन्तसेना वध्यमाला को चारुदत्त के गले से उतार कर शकार के ऊपर फेंकती है) 
शकार--गर्भदासी की पुत्री, प्रसन्न हो । फिर नहीं मारू गा । ग्रतः रक्षा करो। 
शॉवलक--अरे,, हटाग्रो । ग्रार्य चारुदत्त प्राज्ञा दीजिये फि इस पापी का क्या 
किया जाये ? 
चारुदत्त-क्या जो मैं कहुँ वही किया जायेगा ? 
शावलक--इसमें क्या सन्देह है 
चारुदत्त--सचमुच । 
शविलक--सचमुच । 
चारुदत्त--यदि ऐसा है तो इसे शीघ्र-- 
शदिलक--क्या मार दिया जाये । 
चारुदत्त--नहीं, नहीं, छोड़ दिया जाये । 
शत्रिलक--किस लिये ? 
चाददत्त यदि ग्रपराध करने वाला शत्रु शरण में झाकर चरणों में गिर 
गया तो उसे शस्त्र से नहीं मारना चाहिये । 
शिलक - यदि ऐसा है तो क्या कुत्तों द्वारा खाया जाये: ? 
चारुदत--नहीँ' 
००"००० किन्तु उसे उपकार से मरा हुआ कर देना चाहिये ॥५५॥ 
शप्रिलक--अहो, आश्चर्य है ! दया करू ? आर्य वतलाच्ये । 
चारंदत्त-तो छोड़ दिया जाये । 
शविलफ-मुक्तं हो जाये । 
र--(ाश्चयं) फिर से जीवित हो गया हूँ । (मनुप्यो के साथ निकल 


जाता है) 


ooo 


शत्ररिति । कृतः अपराध: येन तादृशः शत्रु: यदि शरणम्‌ उपेत्य प्रागत्य 

पादयोः पतितः तहि सः शस्त्रेण न हन्तव्य मारणीयः तु किन्तु उपकारेरा नुः 
, इतः कर्तव्यः तथा चोक्तं रामायरो- 

बद्धाञ्जलिपुटं दीनं याचन्तं शरणागतम्‌ । Mp स 

त्त हुन्यादानृशंस्याथम गि शत्रं परंत्रप !युद्ध-१८ ॥५५!| RE ER 
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(नेपथ्ये कलकलः) 
(पुनर्नेपथ्ये) 
एसा झअज्जचालुदततस्य बहुभ्रा अज्जा धूदा पदे यसशाङ्चले विसग्गन्तं दारं 
पझाविखवन्ती बाप्फमरिदशभरोहिं जरोहि रिगवारिज्जमाणा पज्जलिदे यादए पशिसदि 
[एपायंचारदत्तस्य वघूरार्या धूता पदे वसनाञ्चले विलगन्तं दारकमाक्षिपन्ती 
चाष्पर्भरितनयनेजने निवार्यमाणा प्रज्वलिते पावके प्रवशति ।] 
शाबिलकः--(अआकण्यं नेपथ्यामिमुखमवलोक्य) फ़यं चन्दमक: । चन्दनक, 
किमेतत्‌ । 
` जन्दनकः- (प्रविश्य) कि ण पेक्खदि श्रज्जो। महाराश्रप्पासादं दविख- 
रेण महन्तो जणसंमहो वरट्टाद । ('एसा' इत्यादि पुनः पठति) कधिदं झ सए 
तीए, जघा--'श्रज्जे, मा साहसं करेहि । जोवदि श्रज्जयारुदत्तोः त्ति । 
परन्तु दुक्खवावुडराए को सुशेदि, को पत्तिश्राएदि । [कि न पश्यत्यार्य: | 
महाराजप्रासादं दक्षिणन महाञ्जनसंमर्दो वतेते । कथितं च मया तस्ये, यथा- 
प्राये, मा साहसं कुरुप्व । जीवत्यायंचारुदत्तः' इति । परन्तु दुःखव्यापृततया 
कः शृणोति, कः प्रत्ययत ।] - 
चारुदत्त:--(सोदेगम) हा प्रिये, जीवत्यपि मयि किमेतद्‌ व्यचसितभ्‌ । 
(अध्वंमवलोक्य दीर्घ निश्वस्य च) _ 
न महीतलस्थितिसहानि भवच्चरितानि चारुचारिते यदपि । 
उचितं तथापि परलोकसुखं न पतिश्रते तव विहाय पतिम्‌ ॥५६॥ 
(इति मोहमुपगतः) 
शविलक:---श्रहो प्रमादः । 
त्वरया सर्पणं तत्र मोहमार्योऽत्र चागतः । 
हा धिकप्रयत्नवेफल्यं दृश्यते सवतोमुखम्‌ ॥५७॥ 
यसन्तसेना - समस्ससिदु झ्ज्जो । तत गढुध जीवश्बेदु प्रज्ञाम्‌ । 
अण्यघा ग्रधोरत्तणेर अशत्थो संभावोप्तद । [समाश्वसित्वार्यः । तत्र 
गत्वा जीवयत्वार्याम्‌ । भ्रन्यथाधी रत्वेनानर्थ: संभाव्यते 1] 


पन मि eae ono, be a et 23 32 
 चाष्पैः अश्रुभिः अरितानि नयनानि येपां तः अनः । दक्षिणेन इति एनप्‌- 
प्रत्ययान्तम्‌ । तद्योगे च “एनपा हितीया' २।३।३१॥ इत्यनेन महाराजप्रासादमित्यत्र 
द्वितीया भवति । महाराजस्य शरायंकस्य प्रासादम्‌ । | 

दुःखे व्यापृता तत्परा दुःखब्यापृता तस्याः भावः तता तया । प्रत्ययते 
विश्वसिति । व्यवसित निश्चितस्‌। | 

जीवितं माँ परित्यज्य स्पर्लोकगमलं न युक्तमित्याह चारदत्तः--भ महीति । 
हे चाइचरिते साधुचरिते शृते, यइपि सत्याः चरितानि सदांचारणानि सहीतले 


> क 

द न 
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(नेपथ्य में कोलाहल) 
(फिर नेपथ्य में) 


यह ग्राथं चारुदत्त की पत्नी ग्रार्या धुता चरण में और वस्त्र के थ्रांचल में 
लिपटे हुए बालक को हठाती हुई ग्राँसू भरे नेत्रों वाले मनुष्यों के द्वारा रोकी जाती 
हुई भी अगिन में प्रवेश कर रही है। 

शविलक--सुनकर, (नेपथ्य की ओर देखकर) क्या चन्दनक है? चन्दनक, 
यह क्या ? 

चन्दनक- (प्रवेश करके) क्या झाप नहीं देखते हैं कि महाराज के प्रासाद के 
दक्षिण की ओर मनुष्यों की बड़ी भीड़ हो रही है (एषा' इत्यादि फिर पढ़ता है) घ्रौर 
मैंने उससे कहा “आये साहस कम करो । आयं चारुदत्त जीवित हैं” । किन्तु दुःख में 
लीन होने के कारण कौन सुनता है ? कोन विशवास करता है ? 

चारुदत्त--(उद्द गपूर्वंक) हाय प्रिये, मेरे जीवित रहते ही यह क्या निश्चय कर 
लिया ? (ऊपर देखकर श्रौर लम्बी साँस लेकर) 

हे श्रेष्ठ चरित्र वाली, यद्यपि तुम्हारे सच्चरित्र इस भूमि पर रहने योग्य नहीं 
है तथापि हे पतिव्रते, पति को छोड़कर तुम्हें (अकेले ही) परलोक का सुख भोगना 
उचित नहीं ॥५६॥ 

(मूर्च्छा को प्राप्त होता है) 

शविलक--्रहो ! अ्रसावधानी ! 

वहाँ (धुता के समीप) शीघ्रता से जाना है किन्तु यहाँ भायं चारुदत्त मूर्च्छा 
' को प्राप्त हो गये हैं । हाय ! धिक्कार ! सब ग्रोर से प्रयत्न की निष्फलता ही 
दिखलाई देती है ॥५७॥ 

बसन्तसेना--आर्ये आश्वस्त हों (धैर्यं धारण करें) वहां जाकर आर्या (धुता) 
को जीवित करें । नहीं तो भ्रधीरता से श्रनथं की सम्भाबना है । 


भूतले स्थितिसहानि स्थातुं योग्यानि न सन्ति स्वर्लोकयोग्यानि सन्तीति भाव 
तथापि हे पतिब्रते, पात चारुदत्तं मां विहाय परित्यज्य तब घुतायाः परसोकसख्नं 


` स्वर्गसुखं न उचितम्‌ पतिब्रतायास्तव एकाकिन्याः स्वगंसुखोपभोगोऽपि नोचितः इत्ति क | 


भावः काव्यलिङ्गम्‌ भ्रलङ्कार; । प्रमिताक्षरा वृत्तम्‌ ॥५६॥ 


त्वरयेति । तत्र घुतायाः समीपे त्वरया सपंणं गमनम्‌ भावश्यकम्‌ । शत्र ब || 

धराये: चारुदत्तः मोहम्‌ मूर्च्छाम्‌ भ्रागतः। हा धिक्‌ सर्वतोमुखं प्रयत्नवफल्य प्रयत्नानां | 
: विफलता हश्यते । यदि धूताया: चारुदत्तस्य च जीवनरक्षा न स्यात्‌ तहि सकस्माक॑ 

' प्रयत्नाः निष्फलाः इति भावः ॥५॥ | र्या > र, 

क प्रतिवचनम्‌ 3 पु 122 र 53० 


* पनथ; सम्भाव्यते धुता मृता स्यादिति सम्भाव्यते । प्रति 
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चारुदत्त: --(समाशवस्य सहसोत्याय च) हा प्रिये, क्वासि । देहि मे प्रति- 
वचनम्‌ । 
_. चुन्दनकः--इदो इदो भ्रज्जो । [इत इत श्रायः ।] 
2 | (इति सर्वे परिक्रामन्ति) 
(ततः प्रविशति यथानिदिष्टा धुता चेलाञ्चलमाकर्षन्विदूषकेणानुगम्यमानो रोहसेनो 
४2 . -रदनिका च) [ 
धूता--(सास्रम्‌) जाद, मुञ्चेहि मम्‌ । मा विग्घं करेहि । भोभ्रामि भ्रज्जउत्तस्स 
- अमङ्गलाकण्णणादो । [जात, मुञ्च माम्‌ । मा विघ्नं "कुरुष्व । विभेम्यार्यपुत्रः- 
स्यामङ्गलाकर्णनात्‌ ।] (इत्युत्थायाञ्चलमाङ्ृष्य पावकाभिमुखं परिक्रामति) 
, ` रोहसेन:--माव शज्जए, पडिवालेहि मम्‌। तुए विणा ण सक्कुणोमि जीविदं 
धारेदुम । [मातरार्ये, प्रतिपालय माम्‌। त्वया विना न शक्नोमि जीवितं 
घतु म्‌ ॥] (इति त्वरितमुपसृत्य पुनरञ्चलं गृह्ह्ाति) 
विदूषक:--भोदीए दाव बम्हणोए भिण्णत्तरोण चिदाधिरोहणं पावं उदाह- 
रन्ति रिसीश्रो । [भवत्यास्तावद्‌ब्राह्मण्या भिन्नत्वेन चिताधिरोहणं पापमुदाह 
रन्ति ऋषयः 1] ' 


हता-वर पावाचरण । ण .उण श्रज्जउत्तस्थ अमङ्गलाकण्णणम्‌ । [वरं 
पापाचरणम्‌ । न पुनरायपुत्रस्यामङ्गलाकर्णनम्‌ ।] 
` शविलकः--(पुरोऽवलोक्य) आसञ्चहुतवहाया । तत्त्वर्यंतां त्वयंताम । 
न (चारुदत्तस्त्वरितं परिक्रामति) 


_ इुता--रएणिए, भ्रवलम्ब दारश्नस्‌, जाव शह समीहिदं करेमि । [रदनिके 
श्वलम्बस्व दारकम्‌ । यावदहं समीहितं करोमि ।] 


ी--(सकरुणम्‌) झहं पि जधोपदेसिणि ग 
पदेशिन्यस्मि भट्टिन्याः 1] म्हि भट्टिणोए । [अहसपि यथो 


+ दैता--(विद्षकमवलोक्य) श्रज्जो दाव भ्रवलम्बेड । |आयंस्तावदवलम्ब- 


. ` विदुषक -(सावेगम्‌) समीहिदसिद्धिए पउत्तेण बस्हणो श्रम्गदो कादव्यो । Fe छ || 
_ओदीए अहं झग्गणी होमि । [समीहितसिद्ध्ये प्र _ 1 
यः । ग्रतो भवत्या ग्रहमग्रणीभंवामि ।] hr गा 


होइनन ष ध) FR 
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हु 
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'दशमोऽङ्कः | [ ४३५ > 
चारदत्त--(ग्राश्स्त होकर भौर सहसा उठकर) हाय प्रिये, कहाँ हो ? मुभे 
उत्तर दो । 
चन्दनक--इघर इधर श्रायं । 
(सब घूमते हैं) 


(तब यथानिदिष्ट धूता, वस्त्राञ्चल को खींचता हुआ एवं विदूषक से भ्रनुसरण 
किया गया रोहसेन ओर रदनिका प्रवेश करते हैं) 

घृता--(अश्रू, सहित) पुत्र, मुझे छोड़ दो। विघ्न न करो । श्रायंपुत्र के (मरण 
रूप) अमङ्गल को सुनने से डरती हुँ (उठकर, श्राँचल खींचकर अग्नि की ओर 
चलती है ।) 

रोहसेन--भायें माता, मेरी प्रतीक्षा करो । मैं तुम्हारे बिना जीवन घारण 


नहीं कर सकता । 
विदूषक--आप जैसी ब्राह्मणी के पति से पृथक्‌ चितारोहण को ऋषिगण पाप _ 


बतलाते हैं । 
घुता--पापाचरण अच्छा है, किन्तु आर्यपुत्र के ग्रमङ्गल का सुनना नहीं । 
शबिलक- (ग्रागे देखकर) आर्या (धूता) अग्नि के समीप हैं। अतः शीघ्रता 
कीजिये, शीघ्रता कीजिये । प | 58: 
| (चारुदत्त शीघ्रता से चलता है). I 
घृता--रदनिका, बालक को पकड़ लो । जब तक मैं ग्रभीष्ट (कार्य) करती 


छ | 4 
चेटी--(करुणापूरवंक) मैं भी स्वामिनी के कथन फे अनुसार ही करने वाली 
है । (अर्थात्‌ मैं भी गरिन में प्रवेश करती हूँ 1) BE 
घृता--(विदूषक को देखकर) श्रार्यं तनिक पकड़ लीजिये । 
विदूषक -- (आवेगपूर्वक) शभीष्ट-सिद्धि के लिये प्रवृत्त हुए (व्यक्त) को | 
ब्राह्मण आगे करना चाहिये । श्रतः में आपका अग्रगी होताहुँ। || | 
[---क्या ! दोनों ने अस्वीकार कर दिया। (वालक, को गले 
-मिश्रित जल (तिलाञ्जलि देने के लिये तुम ही झपनी 
लाभ ? (निश्वासपूर्वक) निश्चय 


य. वीत. जाने 


- ४३६. || । मृच्चकटिके 


“चारुदत्तः -(ग्राकण्यं सहसोपसृत्य) ग्रहमेंव . पयंवस्थापयामि बालिशम्‌ । 
(इति दालक बाहुभ्यामुत्थाप्य वक्षसालिङ्गति) र 
घूता--(विलोक्य) श्रस्महे । उज्जउत्तस्स ज्जेव सरसंजोश्रो (पुननिपुणं निरूप्य 
सहर्षम्‌) विट्रि्रा भ्रज्जउत्तो ज्जेव एसो । पिश्र मे पिभ्रम्‌ । (श्राएचर्यम्‌ । आर्यपुत्र- 
स्यैव स्वरसंयोगः । दिष्ट्यार्य पुत्र एवैषः । प्रियं मे प्रियम्‌ ।] 
बासकः--(विलोकय सहर्षम्‌) ्म्मो.। अदुको म॑ परिस्सजदि १ (घुतां प्रति) 
५ घज्जए, वड्ढवीश्नसि । प्राबुको ज्जे म पज्जवद्वावेदि । [ग्राश्चर्यम्‌ । पिता मां परि- 
ष्वजति । ग्रा्ये, वघंसे । तात एव मां पर्यंवस्थापयति ।]"(इति प्रत्ालिङ्गति) 
खारवत्त:--(धूतां प्रति) 
हा प्रेयसि, प्रेयसि विद्यमाने कोऽयं कठोरो व्यवसाय रासीत्‌ । 
' अम्भोजिनीलोचनमुद्रणं किं भानावनस्तंगमिते करोति ॥५८॥ 
घुता-श्रज्जउत्त, अदो ज्जेव सा शचेतणेति उच्चीभ्नदि । आयेपुत्र, श्रतएव 
` सोऽचेतनेति उच्यते 1] $ 


दिवूषक:--(दृष्ट्वा सहृषंम्‌) ही ही भो, एवेहि ज्जेव ग्रण्छोहि पिश्नवश्नस्सो 

[ क । प्रहो ! 40 पहावो, जदो जलणप्पदेशध्ववसाएण ज्जेव पिश्रसमागर्म 

: पाविदा (चारुदत्तं प्रति) जेडु जेढु पिध्यवश्रस्सो । [आश्चर्य भोः, एताभ्यामेवा- 

क्षिभ्यां प्रियवयस्यः प्रेक्ष्यते । ग्रहो सत्याः प्रभावः यतो ज्वलनप्रवेशव्यवसाये- 
नेव प्रियसमागमं प्रापिता । जयतु प्रियवयस्यः । ) 


चारुदत्तः -एहि मैत्रेय । (इत्यालिङ्गति) 


चेटी--ग्रहो संविधाणश्रम्‌ । ज्ज, वन्दामि । Re 
- आय , वन्दे ।] (इति चारुदत्तस्य पादयोः पतति) [अहो संविधानकम्‌ । 


चारुदत्तः - (पृष्ठे करं दत्वा) रदनिके, उत्तिष्ठ । (इत्युत्थापयति) ` 


घुता--(वसन्तसेनां इष्ट्वा) दिटिझा कुसलिषी 
कुशलिनी भगिनी ।] ps तथा 


दसन्तसेना--अहुणा कुसलिणी संवुत्तम्हि । [अधुना कुशलिनी संवृत्तास्मि ।] 
८ (हत्पन्योन्यमालिङ्चतः) 

शविलक:--दिष्ट्या जीवितसुहद्दग प्राय: । 

चारवत्त:- युष्मठासादेन । | 


द ह ह | अ वसन्तसेने, परितुष्टो राजा भवतीं वधूशक्देनानु- | 
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चारुदत्त-- (सुनकर, सहसा समीप जाकर) मैं ही बालक की देख-भाल 
करूगा। 
(बालक को हाथों से उठाकर छाती से लगाता है) 
धृता--(देखकर) आश्चर्य ! ग्रार्यपुत्र का सा स्वर संयोग है । (फिर भली- 
भांति देखकर हपंपूर्वक) भाग्य से श्रायंपुत्र ही हैं । मेरे लिये भ्रानन्ददायक है, 
ग्रानन्ददायक है । 


बालक--(देखकर, हर्ष के साथ) आश्चयं, पिता जी मुझे गले लगा रहेहैँ। 


(धुता से) ग्रार्ये, बढ़ रही हो (सौभाग्यशालिनी हो), पिता जी ही मेरी देख-भाल कर 
रहे हैं। (प्रत्यालिङ्गन करपा है) 

चारदत्त- (घुता से) हे प्रियतमे पति के विद्यमान (जीवित) रहते ही तुमने. 
यह क्या कठोर (प्रग्निप्रवेश का) निश्चय कर लिया था ? क्या सूर्य के अस्त को प्राप्त 
हुए विना कमलिनी कभी अपने नेत्र मूंदती है ? ॥५८॥ 

घूता--आर्यपुत्र इसी लिये यह अचेतन कही जाती है । 

विदृषक--(देखकर, हर्षपूर्वक) अरे, आएचयं है । इन्हीं आँखो से प्रिय मित्र 
देखा जा रहा है ! ग्रहो ! सती का प्रभाव, जिससे कि भ्रग्नि में प्रवेश के निश्चय से 
ही प्रिय-मिलन को प्राप्त हो गई (चारुदत्त से) प्रियमित्र की जय हो, जय हो । 

चारुदत्त--आओ मंत्रेय, (प्रालिङ्गन करता है) 

चेटी--अहो ! (झाश्चयंजनक) संयोग ! आयं प्रणाम करती हूँ । (चारुदत्तः 
के चरणों पर गिरती है) 

चारुदत्त--(पीठ पर हाथ रखकर) रदनिका उठो । (उठाता है) 

धुता--(वसन्तसेना को देखकर) भाग्य से बहन कुशलपूर्वक हैं । 

वसन्तसेना--भ्रव सकुशल हो गई हूँ । (परस्पर मिलती हैं) 

शविलक--भाग्य से गाये का मित्रवर्ग जीवित है । 


चारुदत्त:--तुम्हारी कृपा से । 
शविलक--आाये वसन्तसेना, प्रसन्न हुए राजा झापको वधु शब्द से अनुगृहीत 


कसै मय र 
वर्षेवस्थापय रक्ष बालिशं बालकम्‌ । दिष्ट्या भाग्येन । 


“क्रथं त्वया कठोरो व्यवसायः स्वीकृत: इत्याह चारुदत्तः धूतां प्रति-हेति । हा 
प्रोयसि प्रियतमे, प्रेयसि स्वप्रियजने मयि विद्यमाने कः आर्य कठोर: - निष्टुरः 
व्यवसाय: भग्निप्रवेशनिश्वयः भ्रासौत्‌ । किम्‌ ? भानो सूर्य ग्रनस्त गमिते अस्त न 
प्राप्ते सति झम्भो 
गमनात्‌ पूर्व कमर 


व "९ तनेति--उच्यते, चुम्ब्यते इति पाठान्तरम्‌ । ज्वलने भरो प्रवेशस्य 


ब्मरवसाय st £ निश्चय न - 1 ७ 1071 : है ० 
व्यवसायः गिश्चय तत: 
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जिनी कमलिनी लोचनमुव्रणं पुष्पसङ्कोचं करोति । सूर्यस्य अस्तं | 
लनी न संङ्कोचं प्राप्नोत्येव [| हष्ट।न्तालङ्कारः ॥ इन्द्रवस्रा | ५ कद : 
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वसन्तसेना--श्रज्ज कदत्थम्हि । [आर्य, कृतार्थास्मि 1] 
शाविलकः--(वसन्तसेनामवगुण्ठध चारुदत्तः प्रति) श्रार्य, किमस्य भिक्षोः 
क्रियताम्‌ ? 
चारुदत्त:--भिक्षो, कि तव बहुमतम्‌ ? 
मिक्षु-इमं ईदिशं श्रणिच्चत्तणं पेक्ख दिउणतले मे पब्चज्जाए बहुभाणे 
संवृत्ते । [इदमीहशमनित्यत्वं प्रेक्ष्य द्विगुणतरो मम प्रब्रज्यायां बहुमानः 
संवृत्तः ।] [ 
चारुवत्त:--सखे, हृढोऽस्य निश्चयः ¦ तत्पृथिव्यां ' सर्वेविहारेषु कुलपति- 
रयं क्रियताम्‌ । 
शविलकः-यथाहार्यंः । ८ | 
सिक्षु:--पिश्न॑ णो पिश्रस्‌ । [प्रियं न प्रियम्‌ ।] 
वसस्तसेना--संपदं जीवाविदम्हि । [सांप्रतं जीवापितास्मि ।) 
शविलक:--स्थावरकस्य कि क्रियताम्‌ । | 
 चारुदत्तः--सुवृत्त, अदासो भवतु । ते चाण्डालाः सर्वंचाण्डालानामधि- 
' पतयो भवन्तु । चन्दनकः पृथिवीदण्डपालको भवतु । तस्य राष्ट्रियश्यालस्य 
यथैव क्रिया पूर्वमासीत्‌, वतंमाने तथैवास्यास्तृ । 
शविलक:-- एवं यथाहार्यः परमेनं मुञ्च मुञ्च । व्यापादयामि । 
चारुदत्तः ग्रभयं शरणागतस्य ("शत्रुः कृतापराघः' (१०।५४) इत्यादि 
पठति) | 
व शविलक:--तदुच्यतां कि ते भूयः प्रियं करोमि । 
चारदत्त:--अ्रतः परमपि प्रियमस्ति । 
' लब्धा चारित्रशुद्धिश्वरणनिपतितः शत्रुरप्येष मुक्तः 
्रोत्खातारातिमूलः प्रियसुहृदचलामार्यंकः शास्ति राजा । 
` प्राप्ता भूयः प्रियेयं प्रियसुहृदि भवान्सङ्गृतो मे वयस्यो 
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वसन्तसेना-ग्रायं कृतार्थं हो गई । Fo | 

शविलक--(वसन्तसेना का ग्रवगुण्ठन करके चारुदत्त से) प्रायं, इस भिक्षुक 
का क्या किया जाये? | एदि 

चारुदत्त--भिक्षुक तुम्हें क्या भ्रभीष्ट है ? त 

भिक्षु--इस प्रकार की संसार की अनित्यता को देखकर मेरा संन्यास में दुगनाः: 
भ्रादरभाव हो गया है। (17 

चारदत्त- मित्र, इसका निश्चय हढ़ है । श्रतः पृथ्वी के समस्त वौद्ध मर्ठो का 
कुलपति इसे बना दिया जाये । 

' शविलक--जैसा आर्यं कहें । 
'मिक्षु-हमारे लिये ग्रानन्ददायक है, आनन्ददायक । 

बंसन्तसेना--इस समय मुझे जीवित कर दिया गया है । 

शविलक--स्थावरक का क्या किया जाना चाहिये ? 

चारुवत्त--अ्रच्छे ग्राचरण वाला यह ग्ब दास न रहना चाहिये । वे चाण्डाल 
सब याण्डाबो के. स्वामी बन जायें । चन्दनक पृथ्वी का दण्डनायक (न्यायाध्यक्ष या 
वुलिस्र का ग्रध्यक्ष) हो जाये । उस राजश्यालक का जैसा पहले काम था, इस समय 
वैसा ही इसका रहे। 

शबिलक- नैसे ग्रायं ने कहा वेसा ही (होगा) । किन्तु इसे छोड़ दो, छोड़ 
दो । इसे मारता हूँ । 

` चारुदत्त--शरणागत के लिये भ्रभय है (शत्रुः कृतापराधः १०।५४ इत्याद 

बढ़ता है) | 

झविलक--तो बतलाइये कि ग्राप का भोर क्या प्रिय करू ? 


चारुदत्त--इससे धिक भी क्या प्रिय है ? अ 
चरित्र की निर्दोषता प्राप्त कर ली, चरणों पर लगे हुए शत्रु (शकार) - 
भी मुक्त कर दिया । शत्रुओं को उन्मूलित करके मेरा प्रिय मित्र ग्रायंक राजा 


या था पृथ्वी का शासन करने लगा । यह प्रिया वसस्तसेता फिर मिल गई । 


। पसे प्राथना करू ॥५९॥ 


| मृच्छकटिके 


कांश्चित्तुच्छयति प्रपूरयति वा काश्चिन्नयत्युन्नति 
' कांश्चित्पातविघो करोति च पुनः कांश्चिन्नयत्याकुलान्‌ । 

अन्योन्यं प्रतिपक्षसंहतिमिमां लोकस्थिति बोधय- 

न्नेष क्रीडति कूपयन्त्रघटिकान्यायप्रसक्तो विधिः ॥६०॥ 
तथापीदमस्तु (भरतवाक्यम्‌) 

` क्षीरिण्यः सन्तु गावो भवतु वसुमती सवंसंपन्नसस्या 
पर्जन्य: कालवर्षी सकलजनमनोनन्दिनो वान्तु वाताः । 

मोदन्तां जन्मभाजः सततमभिमता ब्राह्मणाः सन्तु सन्तः 
श्रीमन्तः पान्तु पृथ्वीं प्रशमितरिपवो धर्मनिष्ठाश्च भूपाः ॥६१॥ 


(इति निष्क्रान्ताः सवं) 
संहारो नाम दशमोऽङ्कः 


ठ विधिरेव जनाना जीवनेन क्रौड क्सी 1722: की विधिरेव जनानां जीवनेन क्रीडां करोतीत्याह चारुदत्त काश्चिदिति । कांश्चित्‌ | 


तुच्छयति तुच्छान्‌ रिक्तान्‌ करोति 'तत्करोति' इति णिच्‌ । कांश्चिन्‌ प्रपुरयति 


करोति । कांश्चिद्‌ उन्नतिम्‌ भ्रभ्युदयं न्याल | 
करोति च प्ररयति । कांश्चित पुन bn हल 


४ लोकय ॥ रिक्ततापुणंताप्रभृतीनां विरोधिनां 


देशमोज्द् [ ४४१ ) 


किन्हीं को रिक्त (तुच्छ) करता है, किन्ही को पूर्ण करता है। किन्हीं को 
उन्नति की श्रोर ले जाता है तथा किन्हीं का पतन करता है और किन्ही को तो व्या- 
` कुलता में ही डाल देता है । इस प्रकार परस्पर विरोधियों (रिक्तता-पूर्णता श्रादि) 
की समष्टि से युक्त इस संसार की अवस्था का बोघ कराता हुग्रा, कुपयन्त्र (रहट) की 
घटिकाओं की पद्धति का भ्रनुसरण करने वाला वह भाग्य क्रीड़ा करता है॥६०॥ 

फिर भी यह होवे-- 

(भरतवाक्य) 

गौएँ (प्रचुर) दूध वाली हों, पृथ्वी सक प्रकार के धान्य से पूर्ण हो। मेघ समय 
पर बरसने वाला हो, समस्त जनों के मन को भ्रानन्दित करने वाली वायु चले । 
प्राणघारी निरन्तर सुखी रहें, पूज्य ब्राह्मण लोग उत्तम शील वाले हों, समृद्धिशाली, 
शत्रुप्नो का नाश करने वाले तथा धमममनिष्ठ राजा पृथ्वी का पालन करें ॥६१॥ 


(सब निकल जाते हैं) 


उपसंहार नामक दशम अङ्क समाप्त 


। गावः घनवः क्षीरिण्यः दुग्धवत्यः सन्तु । वसुमती पृथ्वी सर्वे- 
सम्पन्नानि च सस्यानि यस्यां ताहशी मवतु । पर्जन्यः 
तीति तथा भवतु । सकलजनानां मनांसि नन्दयन्तीति 
४ । जन्मभाजः देहघारिणः सततं मोदन्तास्‌ । 
तब ता: जा पवना सात: साधा सन्तु। श्रीमन्तः समृद्धिशा लिन: प्रशमिताः 
सिसता: पूजिता: शत्रवः यैः ताहशाः धर्मे निष्ठा येषां ताइशारच भूता भूमिपालाः पृथ्वीं 
ताशिताः रिपवः pe । र्धा वृत्तम्‌ ॥६१॥ 
हारः, उपसंहारास्योऽयं दशमोऽङ्कः । 


इति दशमोऽङ्कः 
समाप्तचायं प्रत्थः 


क्षीरिण्प इति 
सम्पन्नसस्या सर्वाणि च ताति प 
मेघ; कालवर्षी काले यथासमयं वर्ष 
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. वे संयत हो गई हैं। रुढ--पंयत, वशीकृत । इन्त्रिय--इन्द्रस्य प्रात्मन 
भरत का 5 पाता हु) चच ( 


> 


- टिप्पणी 


प्रथम ्रङ्क 


[इस भ्रद्धू का नाम श्रलद्भार-स्यास' है । वसन्तसेन्त ने भ्राना-जाना बढ़ाने के 
लिये चारुदत्त के घर में प्रपने आभूषणों को रख दिया - (न्यास) यह इस अद्धु 
की प्रमुख घटना दै । घारम्भ में नान्दी पाठ के पश्चात्‌ प्रस्तावना धारम्म होती हे । 
प्रस्तावना में सूत्रधार तथा उसकी पत्नी नटी का कथोपकथन है । नटी के कहने से 
सूत्रधार किसी ब्राह्मण को निमन्त्रित करने के लिये निकलता है, तभी त्रेय (विदूषक) 
दिखाई देता है । इस ग्रङ्क के चार दृश्य कहे जा सकते हैं--प्रथम हृश्य में मंत्रेय 
चारुदत्त के मित्र जूणंवृद्ध का दिया हुआ उत्तरीय वस्त्र लेकर भ्राता है। चारुदत्त 
मैत्रेय का स्वागत करके उसे देवियों को बलि देने के लिये जाने को कहता है। 
मैत्रेय भ्रानाकांनी करता है और चारुदत्त दरिद्रता के दुष्प्रभाव को स्मरण करता है। 


_ द्वितीय दृश्य में शकार, विट, चेट, वसन्तसेना का पीछा करते हैं ग्रौर वसन्तसेना 


| | ` अथवा ग्रन्थि बांधने से दोहरे हुए सपं के लिपटने के कारण जकड़ गये 
एसे शम्भु की (समाधि) । अन्त: प्राणावरोध०-प्रणायाम के सम 


>%' ४ Fs 
he + 


Fa 


शरीर के भीतर रोकना। इससे इन्द्रियों का बाह्ाविषयक ज्ञान निवृत्त 


चारुदत्त के घर के समीप आ जाती है । तृतीय दृश्य में चारुदत्त जप समाप्त करके 
विदूषक को बलि देने के लिये भेजता है । रदनिका गोर मैत्रेय बाहर जाते हैं। इसी 
समय वसन्तसेना चारुदत्त के घर में प्रविष्ट होती है । शकार रदनिका को वसन्तसेना 
समभ कर उसको पकड़ लेता है और मंत्रेय तथा शकार का विवाद होता है । चतुर्थ 
दृश्य में रदनिका श्रौर मंत्रेय के लौटने पर चारुदत्त वसन्तसेना को पहचानता है। 
दोनों का प्रारम्भिक वार्तालाप होता है । वसन्तसेना न्यासरूप में अपने भ्राभूषण चार- 
दत्त के घर रखकर चली जाती है ।] 


(पृष्ठ २) १. पर्यद्धू--इत्यादि नान्दी के दो श्लोक हें । शम्भोः शुन्येक्षण: 
समाधि: वः पातु यह प्रधान वाक्य है । अन्य षष्ठी विभक्ति के पद 'शम्भु-के विशेषण 
हैं। पयंडूः का ग्रभिप्राय है--योगाभ्यास का विशेष प्रकार काः भासन; जिसे पद्मासन 
या वीरासन (काले) कहते हैं प्रन्थि-गाँठ, पालथी लगाने के लिये एक पग पर मोडकर 
दूसरा पग रखना । उसे दृढ़ करने के लिये (तस्य बन्धाय) दोहरे सपं का. श्राश्लेष-.. 
लपेटना (0०17६ 7००70); उससे जकडे हुए हैं जानु जिसके (बहुब्रीहि समास) । 


हें जानु जिसके 
य भाणवायु का 
त्त हो गया है तथा 


Co 
र नः लिङ्गम्‌ (इन्द्र 
व्य, ॒ इय्‌) झात्मनि० जिसने 
000. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha कछ ३ 
सुड = भ्र ॥ र ३ टु ७: < 27 पय, (२ AIR ~ 4233) से पड £ ~ 2) पी “७ 
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तत्त्वज्ञान के द्वारा अपने भीतर ही त्मा का दर्शन किया है । इस दर्शन के समय 
इन्द्रियों का व्यापार रुक गया है । यहाँ तत्त्वदृष्ट्या-सम्यक्‌दृष्टि के द्वारा, यह पश्यतः 
का कारण है तथा व्यपगनकरणम्‌ रुक गया है करण श्रर्थात्‌ इन्द्रिय-ब्यापार जिस क्म 
में, यह पश्यतः का झिया विशेषण है । ग्रात्मानम्‌--विशुद्ध चैतन्य या ब्रह्मचंतन्य, 
वस्तुतः आत्मस्वरूप का दर्शन--तदा द्रष्टुः स्वरूपेऽवस्थानम्‌ (योगसूच १।३) । 
शून्येक्षण० निराकार में वृत्तिघटित एकतानता भ्रर्थात्‌ तल्लीनता, उससे ब्रह्म में लगी 
हुई समाधि (शून्ये ईक्षणघटितो यो लयः, तेन ब्रह्मणि लग्नः)--यह अर्थ अधिक संगत 
प्रतीत होता है । समाधिः बः पातु का भावार्थं है-समाघिनिष्ठः शिवः वः पातु । 
यहाँ पर समाधिनिष्ठ शिव का साङ्गोपाङ्ग वर्णन किया गया है। यम-नियम- 
ग्रासन-प्राणायाम-प्रत्याहार-घारणा-ध्यान-समाधि--ये योग के आठ अङ्ग है । आसन 
से लेकर समाधि पर्यन्त समस्त अङ्गों का क्रमशः वर्णन इस पद्य में किया गया है 1 
“पय डू:०! इत्यादि में 'स्थिरसुखमासनम्‌' का स्वरूप है, अन्तः०' इत्यादि में प्राणायाम 
तथा इन्द्रिय निरोधस्वरूप प्रत्याहार का वर्णन है । आत्मनि०' इत्यादि में 'देशबन्ध- 
ण्वित्तस्य धारणा' [योग० ३।१| इस घारणा का स्वरूप है तथा 'शुन्येक्षणघटित' पद 
से 'तत्र प्रत्ययैकतानता ध्यानम्‌ [योग० ३.२ यह ध्यान का रूप प्रकट होता है भोर 
*ब्रह्मलग्न: यह पद म्रर्षमात्रनिर्भास' समाधि का द्योतक है 11१॥ 
२. पात० यहाँ पर गौरी? शब्द के प्रयोग से पार्वती की भुजा का गोरत्व' 
अभिव्यक्त होता है जो श्यामाम्बुद सदृश नीले कण्ठ पर विद्युल्लता के सदृश प्र । इस 
। शलोक में कथावस्तु का बीज ध्वनित होत है। यथा--'शिव के कष्ठ में गोरी की 
भुजा' से चारुदत्त झौर वसन्तसेना का प्रम प्रकट होता हैं । नीलाम्बुद का वर्णन हो 
मेघाच्छन्न दिवस में वसन्तसेना के अभिसरण का सूचक है 1 श्वेत तथा श्याम के लय 
सापेक्ष वर्णन से एक झोर संसार के.शकारादिकृत धु्तताइण “वह, अर्थात्‌ कालुष्य | 
तथा दसरी झोर वसन्तसेना का पवित्र प्रेम इभिव्यक्त होता है। इस प्रकार अप्रत्यक्ष 
ऱ्य में कथाबीज को प्रस्तुत करने बाली यह पत्रावली नामक नान्दी है। (देखिये 


सं० व्याख्या) ॥:२॥। 

नान्दी --देव या राजा आदि 2 
-- स्तुति धागा के रूप में मङ्गल किया जाता है वही 
ग (देखिये सं० व्याख्या) । नन्दयति इति न 00% 
नान्द+-ई (स्त्री ०) = नान bs 540 कर 
मध्यम स्वरमाश्रितः । यह आठ "` की नान्दी है आ 
 झनेक प्रकार से की है । कहीं सुबन्त आर तिङन्त को प 
क्के एक चरण 

` कुल झाठ पद हो 
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को ही पद कहा गया 
ते हैं। 


1-2 1 


ग्रभिनेताग्रों का निर्देशक सूत्रधार कहलाता है । (विशेष देखिये सं० व्याख्या तथा 
भूमिका) । 

विसदेकारिणा--विघ्न करने वाले, विमद ।- 4५/क्ृ-- णिनि । 

१० ४. थार्यसिशान्‌- आयं--श्रष्ठजन; कुलं शीलं दया दानं घर्मः सत्यं 
कृतज्ञता । ग्रद्रोह इति येष्वेतत्तानार्यान्‌ संप्रचक्षते । कतंव्यमाचरन्‌ काममकतंव्यम- 
नाचरन्‌ । तिष्ठति प्रकृताचारे स वै श्राय इति स्मृतः। 'मिश्र' शब्द विद्वान्‌ पुरुषों 
के लिये भ्रादरसूचक उपाधि है । 


मृच्छफटिक--मृच्छकट या मृच्छुकटिका (मृद्‌--शकटिका) का अर्थ है-- 


४५० | 
पकरण होते हूं अथवा जो रङ्गमञ्च की व्यवस्था करता है, वह मुख्य नट अर्थात्‌ 
मिट्टी की गाड़ी । मृच्छकटम्‌ भ्रस्त्यस्मिन्निति मृच्छकट--ठन्‌ (इक) । ग्रथवा 


'मृद: । 
शकटिका यस्मिन्‌? इस अर्थ में बहुब्रीहि समास होकर 'मच्छकटिक' शब्द निष्पन्न 
. होता है । षष्ठ अङ्क में वणित मिट्टी की गाड़ी इस प्रकरण की कथावस्तु के विकास 

में एक विशेष मोड़ दे देती है । ग्रत: इसकी प्रधानता के कारण इस प्रकरण का नाम 

सुच्ञकटिक रक्‍खा गना है । प्रकरण--रूपक के दश प्रकार होते हैं । उनमें से एक 
'प्रकरण” नामक है । मृच्छकटिक एक प्रकरण है । (देखिये सं - व्याख्या तथा भूमिका) । 
प्रयोबतुमु--श्रभिनय करने के लिये । व्यवसिताः--उद्यत हैं । 


३. द्विरदेन्श० । यहाँ से प्ररोचना आरम्भ होतो है। कवि तथा काव्य की 
प्रशंसा द्वारा सामाजिको को काव्य की श्रोर ग्राकृष्ट करना 
(देखिये सं० व्याख्या) । चकोरनेत्रः:--चकोर के नेत्र रक्तनील होते हैं । चकोर सहश । 
नेत्रो से शूद्रक की वीरता प्रकट होती है। विग्रह--शरोर । द्विज. ब्राह्मण, क्षत्रिय, हु 
वैश्य तीनों वर्ण द्विज कहे जाते हैं। यहाँ द्विज शब्द का प्रयोग क्षत्रिय के लिये किया र्य 
गया है । अ्रगाधसक्त:---अगाघ = अथाह, सत्त्व = बल, भ्रथाह बल वाला । । 

| 


रोचना कहलाता है | 


४. ऋर्वेद० वेशिक्तोम- वेश से सम्बन्ध रखने वाली; वेश. ठक । वेश 

शब्द के अनेक ग्रथ किये गये है,--जेसे १. वेश्याश्रों का वासस्था य 

` २. भग्निवेश कृत कामशास्त्र ३. नेपथ्य । यहाँ वेश (नेपथ्य सम 
नाट्यकला यह श्रर्थ ही अधिक संगत प्रतीत होता है। शव-शि 

चला गया हैं. (श्रज्ञान का) श्रन्वकार जिनका, ऐसे चक्षु । प 
उन्नति करने वाले से; 'ग्रश्‍वमेघ? का विशेषण है । इससे ग्रशवमेघ 


3 
न ग्रर्धात्‌ वेश्यालय 
बन्धी कला अर्थात्‌ 
व । व्यपगतर्तिमिरे- 
रमसमुद्‌ येन-अ्रत्यधिक 
वमेघ यज्ञ का महत्त्व 


` प्रकट होता है । “ग्रये भ्रश्वमेघ इति नाम विश्वविजयिनां क्षत्रियाणामुजंस्वलः सर्वे- 
। क्षत्रपरिभावी महानुत्कर्षनिकष: ।” (उत्तर० अ्रङ्क ४) तथा यथाश्वमेधः क्रतुराट 


का 


प 


भ्रायुकी समाप्ति | $ 
Fe | 
A 


रा > 
Rh न हु य ऱ्य 

कुक क 21 nt 
(4 “3 


असङ्गत सा प्रतीत होता है । इस अस 
जाते हैं--(१) किन्ही के मतानुसार ज्य 
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गया है । 'सार्थवाह उन 
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भविष्यत्‌ काल की वात जानकर यहाँ ऐसा वर्णन किया गया है, प्रविष्टः’ इसमें 
(प्रागामी) सूत्रधार वचन की दृष्टि से भूतार्थंक 'बत' प्रत्यय है। शरभङ्ग मुनि के 
समान यज्ञविशेष की अन में शूद्रक ने प्रवेश किया था ऐसी प्रसिद्धि है । (२) किसी 
कवि ने शूद्रक के नाम से यह प्रकरण लिखा भौर शूद्रक के पुत्र को भेंट कर दिया, 
ग्रतः शूद्रक की मृत्यु का वर्णन किया जा सका । (३) यह श्लोक बाद में जोड़ा गया 
(प्रक्षिप्त) है । (४) 'भ्रग्नि प्रविष्ट का लाक्षणिक अर्थ लेना चाहिये ग्रर्थात्‌ शूद्रक 
मृत्युपर्यन्त ग्रग्निहोश्री वना रहा । | 

५. समर० । समरव्यसनी--युद्ध-प्रेमी । समरस्य व्यसनं समरन्यसन तदस्या- 


` स्तीति समरम्बसनी (समरव्यसन+ इन्‌) अथवा समरस्य व्यसनी इति (षष्ठी समासः) । 


(- श्रेष्ठ या प्रधान 'ककुदं नुपाणाम' (रघु० ६, ७१ ) । तपोधनः--तप ही है 
धत जिसका (वहुब्रीहि)--तपस्वी । परचारण०; पर-शत्रु, वारण-हाथी; शत्रु के 
हाथियों या उत्कृष्ट हाथियों (पराः उत्कृष्टाः वारणाः परवारणाः) के साथ बाहुयुद्ध 
का इच्छुक । श्रथवा शत्रुओं को रोकने वाले (वारण) वाहुयुद्ध का इच्छुक । इससे 
शूद्रक की शारीरिक शक्ति सूचित होती है । किल--निश्चय ही प्रसिद्ध है 1 

प्र० ६. तत्कृतो--उस (शूद्रक) की रचना में । यहाँ स्पष्टतया मृच्छकटिक 


को शूद्रक की कृति बतलाया गया है । 

पुर्या ०--प्राचीन काल में अवन्ति' नामक एक जनपद (प्रदेश) 
था, जिसकी राजधानी अवन्तीपुरी” (श्रवन्तीनां जनपदानां पुरी) भर्थात्‌ उज्जयिनी 
थी । संस्कृत साहित्य में इसके वैभव का भ्रनेकशः वर्णन किया गया है । ढिजसाथ- 
वाहः- ब्राह्मण व्यापारी । सार्थ = व्यापारियों का समूह, काफला; साथ बहतीति 
मार्थवाहः; काफले लेकर व्यापार करने वाला; प्रधिकांश व्याख्याकारों ने यह अर्थ 
किया है । किन्तु एम० भार० काले का कथन है कि मच्छकटिक के अनुशीलन से . 
चा' दत्त के व्यापारी होने का कोई संकेत नहीं मित्रता, भ्रतः ड्िजसार्थवाह का अर्थ 
श्रेष्ठ ब्राह्मण जाति का ग्रगुग्रा थ leader of the Brahman commu- 


६. श्रवन्ति 


सार्थेवाह विनयदत्त का नाती होते के कारण चारुदत्त को भी सार्थवाह कह दिया 
याह की परिवारिक उपाधि रही होगी ।६॥ | 


|... ७. तयोरिवम, । तयो: नाल घ्या 

सद्यादि के साथ अस्वय है । तयोः नयप्रचारम्‌ (प्रादि) इदं सर्वं चकार 
अ. सत्सुरतोत्सवाथपः सत्सुरतोत्सवः भाय सस्म 
ब का कै 


Dx # 
a १. १ 


म' (रघु० टोका मङ्गल इलोक ३) यह प्रयोग । ग्रथवा--- | 


--उन दोनों (चारुदत्त तथा वसन्तसेना) का, इसका 


` है--ब्राह्मण 1 a lec | 
1119 और सार्थवाह' शब्द के इस भावार्थ के लिये प्रमाण हे--मल्लिनाथ का-'कुरु 


मामम्ब कृताथंसार्थेवाह 


dei.) ५ 


9 
म 


. बात सुनाने योग्य नहीं होती उसे मन ही मन कहा ज्ञाता है और वह 

 'ग्रात्मगतम्‌' कहलाती है, किन्तु जो सबको सुनाने के लिये प्रकट रूप में 

है उसे सकाशम्‌ कहते है वरण्डलम्बुक; इव-इसके भनेक भयं किये गये हैं, जैसे 
coe oe) Vasishtha Tripathi Collection. By ORE eGangotri Gyaan Kosha’ ३ ८” 
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में प्रकट हुई । व्यवहार--विवाद प्रथवा विवाद निर्णय सम्बन्धी विचार । भवित- 
ध्यतां--हो नहा २ को, विधिवित्रान को, जिसका संकेत १०.६० में मिलता है 1. 
सङ्गीतशाला--(यहाँ) रज़्शाला। कुशीलवाः--तट, अभिनय करने वाले 
(2९०78) । ब्रां ज्ञातप्‌--प्र ।नी दरिद्रता का स्मरण करके कहा गया है । ु 
८. शुन्यम्‌० । शुन्यं--सुना । अपुत्रस्य--नास्ति पुत्रः यस्य स ग्रपुत्रः तस्य 
(बहुब्रोहिः) । चिरशुन्यम्‌--दीघं काल तक सूना । दिशः शुन्या:--दिशायें सुनी हैं 1८] 
सङ्गीतकम्‌ --सद्भीतमेव सङ्गीतकम्‌ । .पुष्करबीजम --कमल के वीज, वे. सूर्य 
के ताप से सहज में ही सूख जाते हैं । खटखटायेते--खटखड करती है, अव्यक्त शब्द 
के अनुकरण 'खटत्‌' शब्द से डाच प्रत्यय होने पर द्वित्व होकर 'खटखटा' शब्द बनता 
है, खटखटा + य (क्यष्‌) 'लोहितादिडाज्भ्यः क्यष्‌ (३।१।१३), ात्मनेपद प्रथम पुरुष 
द्वि० में खटखटायेते रूप होता है। इस प्रसंग में भास के चारुदत्त नाटक में कोमल- 
कान्त पदावली का प्रयोग किया गथा है--“'पुष्करपत्रपतितजलबिन्दू इव चञ्चलायेते 


रत्न मेऽक्षिणी ।” काय--स्त्री से सम्भाषणादि कार्य, 'कार्यंतश्चोत्तमादीनां कार्यो 


भाषाब्यतिक्रम:---यह नाट्य-नियम है । 

प्रयोग--भ्रभिनय का कार्य (The part he had to play—M. 1२. Kale) 
भ्रथवा प्रयोगवशात्‌- नाट्य प्रयोग के नियम के ग्रनुसार (दे० सं० व्याख्या) । 

पृष्ट ६ | भ्रविद--खेद है । यह आश्चर्यं तथा खेद के भाव को प्रकट करने 
वाला भ्रब्यय है । संमिधानकम --भ्रायोजन, भास ने केवल 'संविधा' शब्द का प्रयोग 
किया है । रथ्या--गली । परिवर्तन-मांजने के लिये घुमाना । कृष्णसादा--चित- 
कबरी । विशेषक--तिलक । स्निग्ध गःघेन--घृतादि स्निग्ध पदार्थो की गन्ध से। 
प्राणाधिकम --जितनी जीव न सहन फर सके उससे अ्रधिक, प्राणात्ययं--यह पाठान्तर 
है, इसका. भ्रथं है--जीवन को श्रतिक्रान्त करके । प्राणात्ययं बाधते मा बुभुक्षा--भूख 
के मारे प्राण निकल रहे हैं । वर्णकम --रंग और गन्ध मिश्चित प्रलेपन । सुमनसः 
पुष्प (स्त्रीलिङ्ग) । श्रार्ये- पत्नी के लिये सम्वोधन, जैसा कि साहित्यदर्पण में कहा 
गया है—'वाच्यौ नटीसूत्रधारावार्यनाम्ता परस्परम्‌ । शब्दाय्य--बुलाकर, पुकार कर। 
परमार्थभ --वास्तविक बात । नेपथ्य--(१) नटों के वेष रचना का स्थान, (२) “नेपथ्य 
स्याज्जवनिका ।' (३) वेष । यहाँ प्रथम अर्थ है। र 


नियोग:--भ्राज्ञा । अनुष्ठोयताम --पालन किया जाये, ग्रनु-- १/स्था (कर्मणि) 


_ लोट प्र पु० एक० । झशितव्यम --खाने योग्य वस्तु,१/ग्रश्‌ --तव्य । गुडोबनं-- गुड 
से मिश्रित भात । भ्रोदन--भात । तण्डुल--चावल । रसायनस --सरस, रसयुक्त । 


धाशासन्ताम - प्राशीर्वाद देवे, ग्रा\/शंसु (इच्छाथंक) आशिषि लोटू प्र पु० बहु० ॥ 
पृष्ठ १० । 'म्बगतं' धोर 'प्रकाश'--ये वस्तु को प्रकट करने के ढंग हैं । जो 
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(१) वरण्ड--ढेकली में काम आने वाला लकड़ी का लट्ठा, लम्बुक--उस पर बंघा 
हुआ मिट्टी का थुम्रा (स्थूणः) । उसे कुर्ये आदि से जल निकालने के लिए ऊपर उठा 
कर नीचे गिराया जाता है । (पृथ्वी०)। (२) कुछ व्याख्याकारों के भ्रनुसार डाट या 
लिष्टर के ग्राधार-हेतु जो 'ढला' तैयार किया जाता है बही 'बरण्डलम्बुक' कहलाता 
है, उसे पहले बताया जाता है प्रोर फिर गिरा दिया जाता, (३) एम. आर. काले का 
मत है कि लटकता हुआ घास का ढेर (वरण्ड-तृणसंचय) ही वरण्डलम्बुक कहलाता है 
जो तेज वायु के झोके के द्वारा उठाकर नीचे गिरा दिया जाता है । 'वरण्ड' शब्द का 
झ्राज भी इस प्रथं में कोंकण में प्रयोग देखा जाता है । 
तत्किमिति--यहाँ वर्णकं पितष्टि आदि का कवि नें पुनः वर्णन किया है ॥ 
इनके द्वारा कवि वण्यं वस्तु की भ्रोर संकेत करता है, यथा-'बर्णकं पिनष्टि’ चारुदत्त 
को कुचलते के लिये किये गये शकार के प्रयत्नों का सूचक है, “सुमनसो गुम्फति” 
वध्य-माला की श्रोर संकेत करता है तथा 'पञचवर्ण ०” अन्तिम पाँच सुखद घटनाग्रों 
को सूचित करता है- (१) चारुदत्त के चरित्र की पवित्रता की पुनः स्थापना, (२) 
चारुदत्त का शकार को श्रभयदान, (३) आर्यक की राज्य प्राप्ति, (४) चारुदत्त गौर 
चसन्तसेता का पुलमिलन, (५) शविलक से मित्रता । कि नामघेय:--किस नाम का 
(उपवास) । ग्मिरूपपतिः --जिससे सुन्दर या विद्वान्‌ पति मिलता है भर्थात्‌ भ्रनुकूल 
पति को दिलाने वाला । इहलौकिक:--इस लोक का, “इहलोके भव? इहलोक 
इक), पाणिनि व्याकरण के भ्रनुसार "ऐहलौकिकः' प्रयोग होना चाहिये, क्योंकि 
झ]ुशतिकादीनां च! ७।३।२० से उभयपद वृद्धि होती है । पारलौकिक:--परलोक में 
होने वाला । मक--भात, अन्त । जुद्ध ४ प्रथयवा चूण॑वृद्ध दोनों नाम मिलते. हैं 
सुगन्धम_- यह त्वा तथा 'केशकलाप' दोनों का विशेषण है, 'त्वां' के साथ पुष्पों को 
॥- से गुक्त--यह अर्थ होता है । जैसे वधु के सुवासित केशपाश में 


वध्यलक्‌) । 
सा जाती है, इसी प्रकार सुवासित पुष्पमालादि से युक्त भुर्णवृद्ध को राजा के 


जाता हम्ना मैं कब देखूँगा, यह भाव है । 
द्वारा १103 १ य कार्यम्‌-प्रयोजन । ब्राह्मणेनो०--व्रत-पारणा के समय जो ब्रह्म- 
भोज होता है उसके लिये ऐसे ब्राह्मण को निमन्त्रित करना है जो सूत्रधार की पारि- 
के ध्नुक्ुल हो । सुसमृद्धायामु०--इससे प्रकट होता है कि समृद्धि- 


था 
शाली जनी नगरी में ब्राह्मण सम्पन्न थे और साधारण लोगों के निमन्त्रण पर 


यन्‌ ( 


कठित था भ्रथवा 'नट' झादि के यहाँ वे आना पसन्द न करते थे । | 


| र 
20 इक नयतीति, आगे ले जाने वाला; भग्न१/नी 1 क्विप्‌ । झशिः त 


अग्रणी: न के लिये निमन्तित करने की एक शिष्ट रीति है। 


तुमग्रणी ; दत्य कार्य में लगा हुआ । सम्पन्नस--समृद्ध, बढ़िया (राजा; | 
: ध्सम्पत्त” शब्द का भर्थ प्रस्तुत (तयार) भी किया जाता हे | 
. 9००० _-तिदन्दरी-रहितः कुछ ध्या्याकारों के अनुसार 'णीसवतं; इस प्राकत | 

1 अर्थात्‌ पितसें को दिया जाने वाला भूतादि सहि. सहि | 
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तण्डुलपूणं पात्र । यह सम्भव है कि मैत्रेय को लुभाने के लिये सूत्रधार ने इसका 
उल्लेख किया हो । किन्तु यह भ्रथं कोश के अनुकुल नहीं ग्रतः “निःसपत्न” शब्द ही 
उचित है । भाव यह है कि इसमें तुम्हारा दूसरा प्रतिद्वन्द्वी भी नहीं, है इसलिये समस्त 
दक्षिणा भ्रादि तुम्हें ही मिलेगी श्रथवा तुमने हमारे यहाँ भोजन किया इसका किसी 
को पता न चलेगा (मि०, एम. आर. काले सं० टीका तथा नोट्स) । 
प्रत्यादिष्ट:--मना कर दिया. गया । निर्बन्धः--प्राग्रह्‌, दुराग्रह । ग्रनु- 
रोद्धम --प्रनुरोध के लिये, अपना अनुसरण करवाने के लिये --श्रनुरोधोऽनुवतंनम्‌-¬ 
श्रमरक्रोष । 
श्रामुखस.--जहां सूत्रधार नटी या बिदूषक झादि केः साथ वार्तालाप करते 
हुए विचित्र उक्ति के द्वारा प्रस्तुत वस्तु का संकेत करता हुआ अपने कार्यं की चर्चा 
करता है, उसे आमुख या प्रस्तावना कहते हैं (सं० व्याख्या) यहाँ सूत्रधार अपनी पत्नी 
नटी के साथ वार्तालाप करते हुए प्रकृत वस्तु की ओर कतिपय संकेत करता है, उन 
संकेतों का यथास्थान उल्लेख किया गया है । | तः 
ग्रामुख भारती वृत्ति का भेद (अङ्ग) है । नट (सूत्रधार) का वह वाग्यापार 
(केवल कथन, जिसमें झभिनय प्रायः नहीं होता), जो अधिकांश संस्कृत भाषा में होता 
है, "भारती वृत्ति कहलाता है । इसके चार ग्रङ्ग होते हैं-(९) प्ररोचना (२) दीथी, 
(३) प्रहसन भौर (४) आमुख । प्ररोचना का ऊपर (पृष्ठ ४) उल्लेख किया जा 


Br  पु० १४. समीहितव्या नि-चाहे जायें । तूलयसि--जांच करती , तोलती हैः 
 तुला+-णिच्‌+ द्‌, म० 3० एक० । तूलयसि यह भी पाठ है, पु नि 
यह अर्थ है । उद्गार०--उद्गार -- उकार डकारों में जिनकी सुगन्ध प्रकट होतं गी है | 
एस (मोदक) । भ्रशितः,--जिसने भोजन कर लिया है । झशितम्‌ = अ्रशन re 
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{= भ्रशतम्‌, श्रशितस 
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तत्‌ ततुःशालम तदेव चतुशालकम्‌ (स्वार्थ कः) भल्लक-व्यञ्र्जनपात्र, (चित्रकार- 
पक्ष मे) रद्ध पात्र; जिप प्रकार चित्रकार चित्रफलक पर वून्द गिरने के सय से तूलिका 
को रंग में छुम्नाता सा है इसी प्रकार विदूषक अंगुलियों से चख-चख कर व्यञ्जन-पात्रों 
को छोड़ देता था । चत्वर--चौक, प्राङ्गग, चौराहा । वृषम बैल; यहाँ पर उस 
वृषभ की भ्रोर संकेत है जो किसी पर्व पर स्वच्छन्द विचरण के लिये छोड़ दिया 
जाता है और निर्वाध रूप से चरकर श्रत्यन्त पुष्ट हो जाता. है, विदूषक ने पने 
तत्कालीन निद्ठ'न्ह़ जीवन की उसके साथ समानता दिखलाई है। रोमन्यायमानः 
जुगाली कराता हुआ, रोमन्थ=जुगाली, रोमन्थं वर्तयति रोमन्थायते, 'कर्मणो 
रोमन्थतपोश्शं वतिचरोः पा० ३।१।१।' इति क्यङ रोमत्थ + क्यङ +-शानच्‌ 1 
गृहपारावत:--घरेल्‌ या पालतू कवूतर । श्राबासनिमित्तम,- वसेरे के लिये । गृह- 
देवतानाम-- विशेष प्रकार के देवता, जिन्हें गृह-रक्षा करने वाला समझा जाता था 
झौर अन्न आदि की वलि दी जाती थी । यथानिदिष्ट - जसा ऊपर निर्देश किया गया 
है ग्रर्यात बलि का अन्न लिये हुए । 

३. यासां०--बलि:--बलिवंश्वदेव यज्ञ के अनन्तर गृह्‌ द्वार पर जो बलि का 
गन्न रक्खा जाता है, उप्तकी प्रचु ता की ग्रोर सकेत है । 

० १६ । बिरूठ०--उगे हुए हैं तृणाड कुर जिनमें (बहुब्रीहि); दरिद्रता के 
कारण देखभाल के हेतु कोई सेवक नहीं था अथवा दारिद्रथ-जनित अकर्मण्यता से 
स्वच्छता की योर ध्यान नहीं दिया था । बीजाञ्जलिः--वबीजानाम्‌ अ्रञ्जलि 
झञ्जलि भरे बीज । यहाँ 'बीज' शब्द साधारण अन्न को ध्वनित करता है। कीट०- " 
कीड़ों के मुख से खाई हुई (बीजाञ्जलि); इसके दो अभिप्राय हो सकते हैं-(१) कीड़े 
लगे (घुने) अन्त की अंजलि प्रथवा (२) इतनी स्वल्प तीजाञ्जलि कि कीट ही उसे खा 
सकते हैं चिड़िया आदि नहीं । इससे प्रकारान्तर से दरिद्रता का ही कथन किया गया 

इस प्रकार प्रयतीमान्‌ दरिद्रता का भङ्जधन्तर से कथन होने के कारण. यहाँ पर्या- 
है ग्रलङ्कार है । (पर्पायोक्त यदा भङ्गया गम्यमेवामिधीयते ।' ॥९॥ 
प बिद्ृषकः- नायक का मित्र, उसके व्यक्तिगत जीवन का सहचर एक विनोद- 
प्रिय ब्राह्म यो भोजनशूर भी होता है (लक्षण के लिये देखिये सं व्याख्या) 
00 वंकालमितम्‌--सव समय भर्थात्‌ सम्पत्ति तथा आपत्ति में मित्र । 
Ee ङ्वि० । घतान्घकारेखु--गहत अन्धकार में (कर्मधारय). भ्रथवा घना 
र ड जिनमें ऐसे स्थानों में ('स्थानेु' का अध्याहार रक) सुलात--सुख से | 
प्त्धकार अथवा सुलमनुसूय (सुल का अनुभव करके; 'ल्यन्लोपे कर्मण्यधिकरणे 5 
02 के अनुसार कर्म पञ्चमी । सृतः स जीबति-मृतक के समान जीवन र” 
चः इसे वातिक ठ यह मृतक ही है, किसी प्रकार प्राण धारण करता है ।। १०॥ A व्य 
C9 इतीय 3 8 दरिद्रता और मृत्यु में यहाँ पञ्चमी विभक्ति का प्रयोग | ड ० 
र ५ क न ८ कुछ व्याख्याकारों के । अनुसा र "दारिद्र घमाधित्य' 1 इस प्रकार आश्रित र 
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पसन्द हे; पाणिनि-थ्याकरण के अनुसार “मद्य रोचते” प्रयोग होता है । वारि” 
भनन्तकं बुःखम्‌--दरिद्रता अनन्त दुःख है; यहाँ पर दरिद्रता को दुःखदायक न कहकर 
साक्षात्‌ दुःखरूप ही कहा गया है । इस श्लोक के पूर्वाड में उक्त ग्रथ के साथ उत्तरां 
वाक्य का भ्रथं हेतुरूप में श्रन्वित होता है, श्रतः कार्व्यालङ्ग ग्रलङ्कार है ॥१९१॥ 

पु० १८ ग्रलं संतप्तेन--संताप मत करो, यदि दुव्यसतो में धन नष्ट किया 
जाता तो पाश्चात्ताप ठीक था । झापने तो उदारतापूवंक प्रियजनों को प्रदान किया है । 
सुरजन०--यह माना जाता है कि कृष्णपक्ष में देवगण भ्रमृतमय . चन्द्रकलाग्रों का 
क्रमशः पान कर सेते हैं--'तं च सोमं पपुर्देवा: . पर्यायेशानुपूवंशः' (रघु० सल्लि० 
२.७३) । प्रतिपञ्चन्ब्र--शुक्लपक्ष की प्रथम तिथि का चन्द्रमा, 'तवचन्द्र' से भ्रभिप्राय 
है जिसको मनुष्य पूर्णिमा के चन्द्रमा से भी अधिक मानते हैं । झर्थान्‌ प्रति--प्रति 
(कमंप्रवचनीय) के योग में द्वितीया हुई है । देन्यम,--सन्ताप (0115219) 

१२, एतत्तु९--मुक्त तो यह ग्रतिथियों के द्वारा की गई भ्रवहेलना ही संतप्त 
करती है; क्योंकि 'संभावितस्य ाकीतिमंरणादतिरिच्यते' (भगवद्गीता २.३४) 
संशुष्क ०--सूख गई हैं घनी मदपडि क्त जिसकी ऐसे (गज-कपोल) को बहुब्रीहि) । 
कालात्यये--कालस्य ग्त्यये अवसाने, मद गिरने का समय व्यतीत हो जाने पर ॥१२।। 

दास्याः पुत्राः--दासी के पुत्र, नीच; इसका गाली के रूप में प्रयोग किया 
गया है । प्रर्थकल्यवर्ताः--धनरूपी कलेवा; ज॑ से कल्यवतं (= कलेवा या प्रातराश) 
बहुत हल्का खाद्य होता है, इसी प्रकार से धन भी तुच्छ है। अथवा जैसे कलेवे का 
स्वल्पकालिक या क्षणिक सहारा होता है इसी प्रकार से घन भी क्षणस्थायी है । कल्यं 
प्रातःकालः वत्यंते अनेन इति कल्यवतंः प्रातराशः, यह शब्द 'तुच्छ' या “महत्त्वहीन? 
अर्थ में लाक्षणिक है । आगे भी इसका प्रायः इसी मर्थ में प्रयोग किया गया है; “तनु 
कल्यवतंमेतत्‌” (२।१२-१३) इत्यादि । बरटा---पीला ततइयाँ, भिरड, बरं । खाद्यन्ते” 
(१) चन-पक्ष में भोगे जाते हैं (२) गोपालदारक पक्ष में काठे जाते हैं । 

१३. सत्यं न° । सत्यम सचमुच । भाग्यक्रोण--भाग्यपरिवर्तन से । 
सौह॒दात्‌--मित्रता से, शोभनं हृदयं यस्य सः सुहृद--'हृदय' के स्थान में “हद्‌ हो 
जाता है । सुहृदो भावः->सोहृदम्‌ । पाणिनीय व्याकरण क्के भ्रनुसार 'सोहावं' 
(सुदृद +-भण) होना चाहिये; क्योकि यहाँ उभयपदवृद्धि (हुद्भगसिकूवन्ते पूर्वपदस्य 
` च ७।३।१९) होगी तथापि संस्कृत साहित्य में 'सोहूदू' शब्द का प्रचुर प्रयोग मिलता 

है; कालिदास (सखी जनस्ते किमुत बरसी हदः; विक्रम० १.९) तथा भवभूति (सोह्ृदाद- 
पृथगाश्रयामिमाम्‌; उत्तर० १ ०४५) ने भी इसका प्रयोग किया है । शिथिलीभवन्ति 
शिथिल +-च्विय भवन्ति | 
. _ पृ० २०; १४. बारिद्रधाद्‌ । हिंयम-लज्जा को | प्रश्नश्यत्ते-- पो 


= = असे बुरे की पहचान) । प्रहो---पाश्चयं भरं में भव्यय 
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निर्‌ का समानार्थक 'नि' उपसग भी है । श्राध्पदम्‌=स्थान । यहाँ कारणमाला 
श्रलङ्कार है । जहाँ पूर्व कथित वस्तु क्रमशः ग्रपने से भ्रागे प्राने वाली का कारण 
होती है वहाँ 'कारणमाला' नामक ग्रलङ्कार होता है--'यथोत्तरं चेत्‌ पूर्वस्याथस्य 
हेतुदा तदा कारणमाला स्यात्‌” काव्यप्रकाश । १४॥ 

१५, निवास० । परपरिभवः--श्रत्यधिक तिरस्क्रार, परश्चासौ परिभवश्चेति’ 
(कर्मधारय) श्रथवा दूसरों के द्वारा किया गया तिरस्कार “प्रेतां परिभवः’ इति (षष्ठी 
समास) भ्रपरम--प्रन्य, बहुत अधिक 'नास्ति परं यस्मात्‌ मित्राणाम्‌ = मित्रों की, 
भित्रों द्वारा की गई (कूतंरि षष्ठो) । कलत्रात्‌-स्त्री से (नपु ० लिङ्ग) यहाँ दरिद्रता 
का चिन्ता का निवास' इत्यादि अनेक रूपों में उल्लेख किया गया है । ग्रतः उल्लेख 
श्रलङ्कार है । 'शोकाग्निः में रूपक है । अ्रग्नि रूप कारण के होने पर भी दाहरूप 
कार्य नहीं होता, इस कथन में विशेषोक्ति है ॥१५॥ | 

स्मृत्वा भ्रलम्‌--याद मत करो; प्रतिषेवार्थक 'अलम्‌' शब्द के योग में १/स्मृ 

4 क्त्वा; अलं खल्वोः प्रतिषेधयोः प्राचां क्त्वा पा० ३.४:४८। चतुष्पथे--चो राहे 

पर, चत्वारः पन्थाः समाहृताः यत्र तत्‌; चौराहे पर बलि देने की एक पुरानी प्रथा थी। 

भातृभ्यः--माताझों को, मान्यन्ते पुजयन्ते इति मातरः । ये विशेष प्रकार की देवियाँ 

के जो मतभेद से 'ब्राह्मी' आदि सात या ग्राठ मानी जाती हैं । किन्हीं के अनुसार ये 

र :००० °° "झचितेषु--कारयं का उचित पुरस्कार न मिलने पर मनुष्य के 

x. द बा की स्वाभाविक प्रतिक्रिया हुआ करती है। को गुणः-क्या लाभ ? 
ददप २२ नित्यः श्रयं विधिः नित्य कर्म (विधि, पुं०), घामिक कृत्य 
8० कार के हैं-(१) नित्य--सन्ध्योपासता भ्रादि, जिनके करने से. कोई 

(विधि) तीन भ कित्तु त करने पर दोष लगता है, 'तित्यान्यकरगेप्रत्यवायसाधनानि | 
पुण्य नहीं रा (बेदान्तसार), (२) भ॑मित्तिक-- जो किसी निमित्त से किये जाते | 
सन्छ्यावन्दन ! इत्यादि, तैमित्तिकाति पुत्रजन्माद्यनुबन्धीनि जातेष्ट्यादीनि’ (वेदान्त- | 
हैं जैसे '"नातेष्टि. इट जो स्का इत्यादि के साधन माने जाते हैं जंसे 'ज्योतिष्टोम' । 
सार), (२) का गदिष्टवाधानि ज्योतिष्टोमादीनि (वेदान्तसार) । | 
एत्यावि, का ' शमिनाँ--शमयुक्तों का. शम-मनः संयम, मनोनिग्रह; शमः एषा- । 

१६. ५ । 


॥ | 
मंस्तीति शमिनः शस न रा प्रहर । विद:--ताटक में एक व्यक्ति जो कि 
प्रदोषवेला-- वेश-रचता में चतुर, वाक्कुशल, विनोदप्रिय होता है तथा 
[ता है । यह वेश्या और नागरिकों के पारस्परिक 
गोष्ठी मै बहुत पव सं हा) । चेडन सेवक, खाज़ार में सहायक॥ | 
सन्देश भी पहुँचात ह ख्ुङ्गार में सहायक विट तथा चेट होते हैं जैसा कि ाहित्प- . 
नायक या अतिशय सहाया विटचेटविदूवकाचया स्युः । मक्ता नमक निषुणाः | 
क त ती 


॥ > र 
है ) 
र >. 5 ००५) 
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१७. किम्‌० । परिवतितसोकुमार्या--वदल दिया है या त्याग दिया है सुकुमारता 
को जिसने ऐसी । विशद--स्पष्ट या स्वच्छ, इसी से कुशल या दक्ष ग्रथ भी होता है । 
उद्दिग्न०--यह एक सन्देहास्पद समास है । कुछ व्याख्याकारों ने इसकी क्रियाविशेषण 
के रूप में व्याख्या करने का प्रयास किया है, किन्तु प्रस्तुत पाठ को . रखते हुए वह 
याख्या उचित नहीं कही जा सकती । ग्रतः इसे वसन्तसेना का विशेषण ही मानना 
पड़ता है, श्रोर इसका विग्रह है--उद्विर्नचञ्चलकटाक्षरूपेण विसृष्टा इष्टिः यया सा 
(पृथ्वी ०) । उद्विग्नः श्रतएव चञ्चलश्च असौ कटाक्षश्‍च (कर्मधारयः) तेन विसुष्डा 
हृष्टः यया सा यथवा उद्विग्नचञ्चलं च यथा स्यात्‌ तथा (क्रियाविशेषणम्‌) कटाक्षेण 
विसृष्टा ष्टिः यया सा । 70. र. काले के अनुसार सर्वश्रेष्ठ विग्रह यह है--उद्विग्ना 
चाऽसो चञ्चला च कटाक्षविसृष्टा च दृष्टि: यस्याः? अर्थात्‌ जिसकी हृष्टि व्याकुल, 
चञ्चल तथा कटाक्षपात करने वाली है।। १७॥।। 

४० २४. शकार:--लक्षणग्रन्थो के अनुसार राजा का साला रखेली स्त्री का 
भ्राता जो दुष्कुलोत्पन्न मूर्ख तथा श्रभिमानी होता है वही शकार कहलाता है । वह 
शकारी (प्राकृत) बोली बोलता है जिसमें कि 'श वर्ण (शकार) को बहुलता होती है 
इसी से वह शकार कहलाता है जँसा कि केहा गया ह--'शकारप्रायभाषित्वाच्छक्कारो 

« राष्ट्रिय श्रमृतः ।' इस नाटक का शकार, जिसका नाम संस्थानक है, 
है, यह प्रतिनायक भी है (देखिये सं० व्याख्या तथा भुमिका) । 

१८. कि यासि--शकार की भाषा पुनरुक्ति तथा व्यर्थ प्रलाप श्रादि दोषों से 
भरी है। उसकी भाषा की ऐसी ही विशेषतायें बतलाई गई हैं (देखिये सं० व्याख्या 
तथा भूमिका) । वासु--वाला, 'बाला स्याद्‌ वासु:---भ्रमरकोष ॥१८॥ 

` १९. उत्त्रासिता ०--चेट की भाषा में अद्भुत उपमाये हैं, किन्तु इसके संवाद 
विट के समान कवितामय एवं विवेकपूर्ण नहीं हैं । चेट का लक्षण इस प्रकार किया 
गया हे--'कलहभ्रियो बहुकथो विरूपो गन्धसेवक: मान्यामान्यविशेषज्ञश्चेटोष्त्येवविध: 
स्मृतः | भ्रववल्यति--(उतावली के कारण) उछलता सा (ठोकर खाता-सा) जाता 
है । भ्रपवल्गति यह पाठान्तर है । स्वामी चासौ भट्टका रश्च, 'भट्टारक? शब्द का प्रथोग 
राजा के लिये होता है “भट्टारको नृपे नाट्ंयवाचा देवे तपोधने? मेदिनीकोष । यहाँ 
पर भट्टारक शब्द के प्रयोग से शकार का विशेष प्रभाव प्रकट होता है । कुक्कुट ० 
इत्यादि हीनोपमा है, जो चेट की परिस्थिति के सबंथा भनुकुल है । कुक्कुरशावक: १ 
र यह पाठान्तर है, जो शकार क॑ लिये उपयुक्त है ॥१९॥ १ 
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गुहा--मनसिल की कन्दरा (खान) 'मन:शिला' शब्द स्त्रीलिङ्ग है, अतः मनःशिला- 
गुहा' होना चाहिये । इसके लिये व्याख्याकारों ने कई समाधान दिये हैं, जिनमें यही 
युक्ति-युक्त प्रतीत होता है कि 'मनःशिला' (स्त्री०) के समान मनःशिलः (पु०) 
शब्द भी है--'महाभारते मनःशिलशब्दो5पि हश्यते इति तथा प्रयुक्त: (पृथ्वीघर) ॥२०॥॥ 

पृ० २६। २१. सम ०--यहाँ पर शकार का वचन होने के कारण 'मदनम- 
नङ्गम्‌ आदि में पुनरुक्ति है, 'भयभीता' में “भय! शब्द निरर्थक है, 'रावणस्येव कुन्ती” 
में हतोपमा है. यहाँ काल-भेद का ध्यान नहीं रक्खा गया ।।२१॥ 

२२. कि त्वम्‌०, विशेषयन्ती--प्रतिक्रमण करती हुई, बढ़कर होती हुई । 
पतगेन्द्रस्य मयेन श्रसिभुता' (टत्पुहष) । प्रविसृत:--तेज चलता हुग्रा, दोड़ता हुमा । 
निरुन्ध्यां--रोक लूं । न रुत्ध्याम--न रोक लूँ ? यहाँ काकु है, जिससे विपरीत श्रथ 
प्रकट होता है 'न रुन्ध्याम्‌ इति न' ्रर्थात्‌ रोक ही लूंगा । त्वन्निग्रहे०--इसके दो अर्थ 
है--(१) तुझे पकड़ने में मुझे कोई प्रयास नहीं करना अर्थात्‌ मैं श्रनायास ही तुझ 
पकड़ सकता हूँ । । (२) तुझे बलात्‌ रोकने का मेरा प्रयत्न नहीं है ॥२२॥ 

भाव--्रादरसूचक सम्बोधन है, जिसका नाटक में सेनापति आदि के लिये 
प्रयोग किया जाता है--सेनापतिरमात्यश्च श्यालो भावेति भाष्यते ।' 

२२. एषा नाणक०, नाणक--शिवाद्धित सिक्के (पृथ्वीधर)! नाणकमोषिन्‌- 
धन का अपहरण करने वाला; चोर; उनकी कामकशिका; कशा--कोड़ा; कशा के 
समान काम को प्रेरित (उद्दीप्त) करने वाली । निर्नास--(निर्‌ +- नासा) यहाँ पर 
“निर? अल्पता का द्योतक है, नीची नाक वाली । कुलनाशिका--वेश्यासक्त पुरुषों के 

कुल को नष्ट करने वाली । वेशवघु वेशाद्भूना इत्यादि शब्द समानाथंक हैं, यह शकार 
ड ग्रतः यहाँ पुनरुक्ति दोष नहीं माना जाता । वेश-वेश्यालय, 'वेशो वेश्या- 
22 भरकोष, अथवा वस्त्र अलङ्कार आदि धारण करना । दशनामानि०-- 
तो हे [ठ दता या बारह नामों का पाठ किया जाता है तो वे प्रसन्न हो जाते 
यदि देव 7. स्तुति में १२ नामों का पाठ किया जाता है; किन्तु यह वसन्तसेना 
छ य रखने से भी प्रसत्त नहीं हो रही है--यह भाव है (एम० झार० 
दस 


काले) ॥२३॥ । २०. प्रसरसि०, प्रचलित--ज्यों ही वसन्तसेना त्वरित गति से 
3202. में कुण्डलों के भ्रग्रभाग का घर्षण होता था, इसी हेतु उसकी 
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परम सुख है । श्‍वान:--संस्थानक के कुत्ते जो माँस मछली से तृप्त रहते थे, श्रतएव 
चे मृतक पशु आदि को नहीं खाते थे । इस कथन से शकार के मन में मास-मछली 
घाद को प्रचुरता प्रकट होती है॥ ९६॥ 

२७. कि त्वम्‌; कटी०--कटि प्रदेश में बांधे गये तथा तारा०--चमकदार 
मोती अथवा (तारे; तारों जैसे मोतियों से विचित्र श्रौर सुन्दर; ये दोनों रशनाकनापम्‌” 
के विशेषण हैं । निमंथित०-तिरस्कृत किया हे चुणित मनसिल: को जिसने ऐसे 
मुख से उपलक्षित । कुछ व्याख्याकारों के श्रनुसार जिस (मुख) पर चुणित मनसिल 
लगाया गया है (निमं।थता अवलिप्ता घूर्णमनः शिला यत्र) यह अर्थ है ॥२७॥। 

पू० ३० । २८. अस्माभि०; चण्डम्‌ भयङ्कर रूप से, तीव्र गति से (क्रिया- 
विशेषण) । प्रभिसार्य माणा--पीछा की जाती हुई । सबून्तम्‌ - वृन्त (मूलवन्ध) सहित 
घर्थात्‌ धेयं प्रादि कं आश्रय सहित मेरे हृदय को हरती हुई ॥२८॥ 

पल्लबक--वसन्तसेना का सेवक परभृतिका तथा साधविका--वसन्तसेना 


[ की सेबिकाएँ । वसन्तसेना के नाम के अनुरूप ही ये सुन्दर संज्ञायें चुनी गई हैं । 


० 


ट द्वितीया) । सुस्तिग्धा--भ्रनुरक्त । भाव यह है कि यद्यपि यह वेश्य 
घृणा प्रकट करती है तथापि मुझ में अनुरक्त है । शपे'*" पादा 


Sr 


परिश्रष्टः--खोया गया । 


पू० ३२ । विलप, विलप०---'परभृतिका' (१-कोयल, २--एक सेविका का 

राम) त्य शब्दों के श्लिष्ट ग्रथं के ग्राधार पर शकार ने कक्रोक्त द्वारा उत्तर 
या है। 

२०. किम्‌०; जसदगिनपुत्र:--जमदगिन का पुत्र परशुराम । केशहस्ते (केशपाश 

में) गृहीत्वा--यहां केशहस्ते में सप्तमी के लिये द्रष्टव्य है। (झाष्टे ९७ 8) 

दुःशासनस्थ ०--जिस प्रकार दुःशासन ने द्रौपदी को खींचा था, उसी प्रकार केश पकड़- 

कर खींचता हुँ--यह भाव है ॥२९॥ 


३०. श्रसि०; वलितम्‌---8 न्दर, 'वलितं त्रिषु सुन्दरम्‌ -- विश्वकोष । कल्पये -- 
काटता हूँ। मुमुघु :--मरने को, जिसकी मृत्यु निकट होती है; भाव यह है कि जिसकी 
मृत्यु वश्यंभावी है वह भागने से भी कैसे जीवित रह सकती है ? शङ्के मरिष्यतीति 
== मुमूर्षति->/मू + सन्‌; मुमूषं --उ 11३०॥ 

झनुनयः--नञ्जता, श्रनुकूल व्यवहार । तब्यंते--संभावना (अपेक्षा 
है । शान्तम्‌--किसी के कथन का निषेध करने के लिये या किसी शक ae 
के निवारण की कामना प्रकट करने के लिये 'शान्तं (शान्त पापम्‌) इत्यादि का 
प्रयोग किया जाता है। कृतम्‌ झलदूरर्ण:--प्राभृषणों से बस करो; यहाँ कृतम्‌ 
(=ग्रलम्‌) के योग में 'अलडः करण: में तृतीया विभक्ति है । कामयितब्यः._.. १” क 
--णिचू --तव्य [| किक 

_ पु० ३४। माम अन्तरेण--मेरे विषय में, मेरे प्रति (भ्रन्तरेण के योग भैं 
408 बाहर से भेरे प्रति 
शीषण नय २ है “यहाँ टु शीर्ष ६ के 
स्यान पर 'शीर्षेण' पाठ युक्त है; “भावस्य शीर्षेण आत्मीयाभ्यां पार च शपे' यह 
| C00. एला Tripathi Collection. By Siddhanta की Gyaan Kosha ठ 
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भर्थे होगा । कुछ व्याख्याकार स्पृष्ट्वा' का श्रध्याहार करके--“भावस्य शीषंम्‌ 
्रात्मीयाभ्यां पादाभ्यां '्पृष्ट्वा' यह भ्रथं करते हैं। शकार विट को आदरणीय सम मता 
है, अतः यह भाव उचित नहीं प्रतीत होता तथापि शकार का वचन होने से ग्राह्य हो 
सकता है । पृष्ठानुपृष्ठिकया-पीछे-पीछे; पृष्ठानृपृष्ठमस्त्यस्यां क्रियायामिति पृष्ठानु- 
पृष्ठिका तया; पृष्ठानुपृष्ठ + ठन्‌ (इक) ।' माहिण्डमानः--घुमता हुआ, श्रा हिण्ड 
4-शानच्‌ । बेश»--वेश्यालय में वास के विरुद्ध, अर्थात्‌ वेश्या को तो सब का समान 
रूप से स्वागत करना चाहिये । 

३१. तरुण ०-युक्कजन हैं आश्रय जिसका ऐसा, वेशवास:-वेश्या का जीवन ॥ 
विगणय-विशेष रूप से विचारों । धनहार्यम्‌--धन से ग्राह्य । पण्यभुत --विक्रेय 
वस्तु के समान, ऐसे स्थलों पर “भूत' शंब्द 'समान' अर्थ को प्रकट करता है; पण्यं भूतं 
पण्यभूतं सुप्सुपेति समास: (काले) । सुप्रिय अप्रिय को समान रूप से सेवन करो-- 
इस कथन में 'धनहार्यम्‌' इत्यादि हेतु दिखलाया गया है। श्रतः यहाँ काव्यलिङ्ग 
प्रलङ कार है ॥३१॥ 

३२. वाप्याम्‌०-_भाव यह है कि तुम सब का समान रूप से सेवन करो। 
फुल्लाम्‌--फूली हुई, ९/फुल्‌ त क्त। नाम्यति = नामयति --झुकाता है, “नाम” (नमना) 
शब्द कण्डवादिगण में दै, प्रत: “नमं करोति! इस अर्थ में नाम+यक्‌ >ग्रकार लप 
होकर “नम्यति? रूप होता है। यहाँ पर 'सव॑ भज' इस कथन में 'वेश्याऽसि' यह कथन 
हेतु है । प्रत: काव्यलिङ्ग ग्रलङ्कार है तथा 'त्व वापीव्‌ लतेव, नौरिव, में मालो- 


पमा है ॥३२॥ 
गुणः खलु०--इससे वसन्तसेना का गुणों के प्रति प्रनुराग प्रकट होता है। 
चारुदत्त नाटक में भी ऐसा ही कहा गया है--कुलपृत्रजनस्य शीलपरितोषोपजीविनी 
गणिका खल्वहम्‌ । गर्भदासी--जन्म से दासी, यह गाली के रूप में प्रयोग किया गया 
है । कामदेवायतन ०---यह उज्जयिनी का एक प्रसिद्ध उद्यान था, जिसमें कामदेव का 
हित्य के नेक नाटकों तथा कहानियों में युवक-युवतियों 


होगा । संस्कृत सा त 
क कीपूजाका उल्लेख मिलता है। परिहर्तेव्यस्‌--छोड्ना है । उदाहरति- 


कहता है, उद्‌ न ग्रा\/हृ प्र पुश एक० | चारुदत्तम्‌ प्ननुरक्ता--अथवा चारुदत्त 


झनुरक्ता- (द्वितीया ग्रथया सप्तमी) यह शुद्ध प्रयोग है, “चारुदत्तस्य अनुरक्ता' यह 


MS, नहीं । क्ञाणंलीसातः--काणेली शब्द का भ्र्थं है--रखेल, 
गुहार का मय के किसी पुरुष के साथ विवाहित स्त्री -के समान रहती हो । 


एक प्रविवाहित त, , य़ा काणेलीमाता, यहाँ बहुब्रीहि के अन्त में विकल्प 
से 'क' प्रत्यय होता है। शकार को 


माता काणेली थी, प्रतः उसको 'काणेली-मालः « . ७८ 
कहीं 'काणेली भ्रात पाठ भी है, शकार 
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३३. घ्रालोक०, देखने में तीव्र श्रथवा प्रकाश में दूर तक देखने वाली, (प्रालोक 
= देखना, प्रकाश) । विच्छिन्ना-- रुकी हुई, शक्तिहीन हुई ॥३४॥ 

३४. लिम्पतीव८- -यह श्लोक काश्य-प्रकाश में (१०- ४१७ तथा ५६८) दो 
बार अलङ कारों के उदाहरण रूप में उदधृत किया गया है, यहाँ यमक और अनुध्रास की 
संसृष्टि है तथा उपमा एवं उत्प्रेक्षा की भी । यह शलोक चारुदत्त नाटक (१.१९) में 
भी इसी रूप में है ।।३४॥ | 

उपलक्षयसि--उपलक्षण बना रहे हो ग्रर्थात्‌ जिसके सहारे ढूंढ रहे हो। 
भूषणशब्दम्‌--उपलक्षयसि--इस प्रकार ये भ्रन्वय है। ` 

जनाम्तिकम्‌ --नाटक में नियतश्राव्य उक्तियाँ दो प्रकार की होतो हैं-- 
(१) जनान्तिक, ( -) अपवारित । जव एक पात्र अपने हाथ की तीन ग्रद्ध लियाँ उठा- 
कर तथा भ्रनामिका ग्रङ्गगुलि को वक्र किये हुए (त्रिपताकाकरेण) ग्रन्य लोगों को बचाकर 

किसी एक पात्र से कुछ कहता है तो वह जनान्तिक कहलाता है श्रौर जव मुख फेरकर 
दूसरे से गुप्त बात कही जाती है तब वह संवाद अपवारित कहलाता है (विशेष देखिये 
सं० व्याख्या तथा भूमिका) । 

पु० ३८॥ २५. कामस्‌ -(ग्रव्यय) चाहे, यद्यपि, पर्याप्त; जहाँ यह “यद्यपि 
के अर्थ को प्रकट करता है, वहाँ इसके बाद 'तु. शब्द का प्रयोग होता है। प्रदो ष-- 
रात्रि का प्रथम प्रहर । सौदामनी- विद्युत्‌, सुदाम्नः अपत्यं स्त्री। सरिधिलीना--. 
के स्थान पर “संविलीना' (भली-भाँति छिपी हुई) पाठ अधिक संगत प्रतीत होता 
है ।।३८॥ 

श्रुतं बसन्तसेने--माला तथा भूषण उतारने के लिये 'सूचयिष५ति' शब्द द्वारा 
जो सकेत किया गथा था, उसी को इस कथन द्वारा पुष्ट किया जा रहा है। परामृश्य-- 
छूकर । संयोगेन--स्पशे के द्वारा, स्पशंनेन्द्रिय के भ्रनुभव द्वारा, हार के किवाड़ों के 
मिलने से (The Joining of the panes 0 the 000--काले); दैवयोग थे 
(हिन्दी-प्रनुवाद) । 

३६. बारिद्रयात्‌०; स्फारीभवन्ति--विस्तृत हो जाती हुँ। सत्त्वम्‌ वल, मान- 
सिक बल, वीर्यातिशय । यह श्लोक कुछ पाठभेद से चारुदत्त नाटक में है ॥३६॥ 

३७. सद्भम०; भ्रल्पच्छदः-भ्रल्प वस्त्र वाला, अल्प; छद: वस्त्रं यस्य सः। 
प्रकासम्‌--वहुत बड़ा ।।३७॥। 

| घु० ४० । ३८. दारिद्रय०; विपन्न-नष्ट हो गया है, देह--शरीर जिसका 
_ ऐसे | हे दारिद्रय, तुभे मेरे जैसा कोई मित्र नहीं मिलेगा--यह चिन्ता है ॥३८॥ 
१ _ सर्वलक्ष्यम्‌--बिलक्ष--लज्जित, भ्राएचयंयुक्त; विलक्षस्य भावः वैलक्ष्यं तेन 


सहितं यथा स्यात्तथा । बलि देने के लिये जाने में आनाकानी करने से चारुदत्त अत्यन्त 


नी दुःखी हुआ था, अतः मैत्रेय लज्जित हुआा। श्रभ्युपपत्ति--अनुग्रह, पक्षपात । निर्वाप्य | 
“रि रर । ३९. प्रन्धकारे । परामृष्टा--छुई गई, पकड़ी हुई । चाण०- यहाँ | 
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काल भेद है, चतुर्थ शताब्दी ई० पु० में होने वाले चाणक्य का द्रोपदी के साथ कोई 
सम्बन्ध नहीं, श्रतः यह हतोपमा है जो शकार का वचन होने से क्षम्य है 11३९॥॥ 

४०. एषाः वयस:--आ्रायु के, यौवनावस्था के । कुलपुत्रम्‌ अनुत्तरति इति 
अनु 4/सृ +- णिनि (स्त्री) । कुसुम ग्राद्या:--(तृतीया तत्पुरुषः) तेषु। यह श्लोक 
चारुदत्त नाटक में कुछ पाठ-भेद से है ॥४०॥ 

४१. एषा०; वासु--हे बाले ! भ्रधिचण्डम्‌--भयद्कूर रूप से, जोर से (क्रिया- 
विशेषण) । यहाँ शकार की उक्ति होने से पुनरुक्ति है। चारु० में पाठभेद है ॥४१॥ 

व्यवसितस --करना आरम्भ किया है, वि-- भ्रव>/सो--क्त । स्वरसंयोग:--- 
स्वरों का संयोग, स्वर का सम्वन्ध, आवाज । दधिशर--दही की मलाई । 

पृष्ठ ४४, ४२. इसम ० । रङ्गप्रवेशेन--रङ्गशाला में प्रवेश करने से । कला- 
सङ्गीत ग्रादि कलायें ग्रथवा कामशास्त्रोक्त ६४ कलायें । चारु० में यह श्लोक पाठ- 
भेद से है ॥४२॥ 

पशु०- जहाँ वलि का पशु बांधा जःता है वह खूंटा (यूप) पशुवन्ध कहलाता 
है । १/वन्थ्‌ + घव (ग्र) । फुरफुरायते--फुर-फुर कर रहा है, काँप रहा है, (देखिये 
पृ० ६ खटखटायेते) । सहशम_-- योग्य । दरिद्रतया-- निधंनता से (करणे तृतीया) । 
भाग ०---भाथ एव भागधेयं--भाग्य, उसके सामने टेड़े यहाँ मंत्रय अपनी भाग्य-हीनता 
की ओर सकेत करं रहा है ' दुःटस्य--दोपयुक्त, बिगड़ हुए, दीमक झादि से खाये 
हुए सूखे बाँस के समान । 

पृष्ठ ४६. महात्राहःण--ब्राह्मणाधम, कुछ (ब्राह्मण आदि) शब्दों से पहले 
“महुत्‌' शब्द जोड़ने से निन्दा अथ प्रकट होता है जसा कि कहा गया है--"शंखे तेले 
तथा मांसे वंद्ये ज्योतिषके डिजे । यात्रायां पथि निद्रायां महच्छब्दो न दीयते ।” यहाँ 
पर यह शब्द शिष्टविनोद में प्रयुक्त हुआ है किन्तु इसका भाव बुरा नहीं है क्योंकि 
इसके बाद विट ने मंत्रेय के प्रति आदर प्रकट किया है । उपमद:-झपमान । 

४३. मा०। दुर्गत इति परिभवः मा (कतंव्यः) इसमें दो हेतु दिये गये हैं--- 
(१) क्योंकि. कृतान्त (१: यमराज, २. भाग्य) के सामने कोई दरिद्र नहीं है भ्रौर 
(२) चरित्रहीन धनी भी निन्दनीय होता है । इस प्रकार यहाँ काव्यलिङ्ग भ्रलङ्कार 
है । नाम--प्रसिद्ध प्रथं या संभावना प्रथं में ग्रव्यय है ॥४३॥ 


४४ सकामा-कामासक्ता, पीछा करने के ग्रोचित्य को प्रकट करने के लिये | 
` यह विशेषण दिया गया है । स्वाधीनयोबना--इससे वेशयात्व प्रकट होता है। शील- 12 री, 


बञ्चना--चरित्र की हानि ॥४४ 


झ्रनुनयसव॑स्व॑ं--विनती का सर्वस्म प्र्थात्‌ सवसे बड़ी मनोती जो हाथ जोइ- : 


कर पैरों में पड़ना है । 


पृष्ठ ४८. उपालब्ध:--उपालम्भ दिया, बुरा-भला कहा। पश्नु-+-५/नी- 


५ मनाना, विनती करना रूठे हुए या क्रुद्ध हुए को राजी करना इत्यादि। 
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पष्ठ ४५. एष । प्रणयः--अनुग्रह मृच्छकटिक में प्रणय शब्द का. इस 
श्रथे में अनेकशः प्रयोग किया है जैसे ग्रलङ कृतोऽस्मि स्वयंग्रहप्रणयेन भवता 
(अङ्क ७ पू०९**'** ) । येन--जिससे, जिस कारण से अथवा क्योंकि 'येन प्रणयेन' 
ऐसा भी म्रर्थ किया जा सकता है ॥४२॥ 

सासूयम्‌ - श्रसुयापूर्वक, भ्रसूया--गुणों को सहन न करना, गुणों में दोष 
दिखलाना--'गुणेषु दोषाविष्करणमसूया' भ्रशितव्यम - खाना खाने को, / श्रश्‌ -- 
तव्य । भथवा “ग्राह्विकद्रव्यम्‌ यह पाठ है, जिसका अर्थ है--दैनिक वस्तु या झाज का 
खाना भी नहीं है । कर 

४६. सो०, प्रणयैः--प्रार्थनाश्रों से, याचनाओं से श्रथवा प्रार्थना के अनुरूप 
दान से । कुशीकृतः--दुर्वल किया गया, निर्धन किया. गया । इन विशेषणों से चारुदत्त 
की उदारता तथा दानशीनता प्रकट होती है । विभवेः-धन के कारण, धन के गर्व से। 
न विमानित:--भग्रपमानित नहीं किया, इससे चारुदत्त की अनुद्धतता प्रकट होती है, 
“प्रनुद्धता: सत्पुरुषाः समृद्धिभिः (नीतिशतक ७०, 'काले' द्वारा उद्धृत) । निदाघ- 
कालेषु--ग्रीष्मकाल में । हृद:--सरोवर | नृणामू--न्‌' शब्द का षष्ठी बहु० । 
तृष्णा--(१) अभिलाषा (२) ह्वद पक्ष मे--पिपासा । शुष्कवान्‌--(१) दरिद्र हो ` 
गया (२) सूख गया । चारुदत्त में यह श्लोक पाठ-भेद से है ॥४६॥ 


पृ० ५०. ४७ शूरो०। विक्रान्त:--पराक्रमयुक्त । इस पद्य में अनेक इतिहास 
विरुद्ध एवं असम्बद्ध बातें कही गई हैं, यथा श्वेतकेतु न तो पाण्डवः ही है न कोई 
योद्धा ही । शकार का वचन होने के कारण ही यह ग्रसंगति हे ॥४७॥ 


४८. दीनानाम्‌ । कल्पवृक्षः--भ्रभिलाषा पूर्ण करने वाला वृक्ष, कल्पस्य वृक्ष 
इति (जन्यजनकभाव सम्बन्ध में षष्ठी), षष्ठ तत्पुरुष भ्रथवा 'कल्पफलक: कल्पपुरणो 
वा वृक्ष: शाकपाथिवा दि: --थहाँ उत्तरपद (फलक या पूरण) का लोप हो जाता है । 
पाँच देववृक्षो में कल्पवृक्ष भी एक है । वे पाँच देववृक्ष है-- 
पर्ञ्चंते देवतरवो मन्दारः पारिजातक: । सन्तानः कल्पवृक्षण्च पृंसि वा हरिश्चन्द- 

_ नम्‌ । ग्रादशेः-हष्टान्त, नमूना । 'ग्रादश' शब्द दर्षण के भ्यर्थ में प्रसिद्ध है-- 
झ्राहश्यते रूपमत्र, जिसमें श्रपना यथार्थ रूप देखा जाता है. आ4/हश्‌+घज । इसी 

* प्र्थं के विकसित होने से श्रादर्श शब्द 'नमूने' के अर्थ में आ गया है । सुचरित- 
निकष:--उत्तम चरित्र की कसौटी । जिस प्रकार कसोटी से सुवर्ण की परख होती 

है उसी प्रकार चारुदत्त से उत्तम चरित्र का मापदण्ड निर्धारित किया जाता है । 
शोल०--वेला--सागर का तट, मर्यादा, शीलरूपी मर्यादा का (के पालन में) सागर 

(सं० व्याख्या) । दक्षिण ०--सरल तथा उदार स्वभाव वाला, अथवा दक्षिण एवं 
उदारस्वभाव वाला, दक्षिणश्चासों उदारसत्त्वश्व । सत्त्व--स्वभाव, “सत्त्वं द्रव्ये गुणे 

के चित्ते व्यसायस्वभावयो:' । स**'जीवति--मानवगुणो से युक्त होने के कारण वही 
जीवित है । उच्छ वसन्ति--साँस लेते हैं। यहाँ एक ही चारुदत्त का अनेक रूपों में 
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